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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklérung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi

gue I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull'utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccién de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacién de

los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificacdes técnicas, avisos de seguranca e de operagao e

a descri¢ao dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring

van de symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TuAPa KEIPEVOU PE TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA, ONUAVTIKEG UTTOBEICEIG ao@aAEiag
Kal epyaaciag Kal €§Aynan Twv oupBoAwy.

Teknik bilgileri, énemli giivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolumu.

Textova ¢ast s technickymi daty, dulezitymi bezpe¢nostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symbold

Textova Cast s technickymi datami, dolezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa
i pracy oraz objasnieniami symboli.

Szdveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési Gtmutatasokkal, valamint
a szimbolumok magyarazata.

Del besedila s tehniénimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehni€kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objaSnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja tddjuhenditega
ning stimbolite kirjeldustega.

TeKcTOBbIV pa3gden, BKNoYaloLWmin TeXHUYeCcKkne AdaHHble, BaXKHble pekoMeHaaumm no 6e3onacHocTn n

3KcnnyaTtaumu, a Takke onncaHue ncnosnb3yemMblX CUMBOSIOB.

YacT ¢ TeKCT C TEXHUYECKU OaHHW, BaXHW YKasaHusa 3a 6e3onacHocT n pabota
M pasdcHeHne Ha cMmMBoOIuTe.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH aen co TeXHUYKM KapakTEPUCTUKM, BaxHN 6e36e4HOCHN U paboTHM ynaTcTea
1 objacHyBare Ha cumbonuTe.

TekcToBa YaCTMHa 3 TEXHIYHUMU AaHVMK, BXKNMBUMU BKasiBkaMu 3 TEXHikM Geaneku Ta ekcnnyaTauii

i NOSACHEHHSIM CMBONIB.
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E Remove the battery pack before
starting any work on the machine.

p Vor allen Arbeiten an der Maschine
den Wechselakku herausnehmen.

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu
interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire la baterfa antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervencéo na S
méaquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de

akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet far du arbeider pa
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.

Mpiv a6 kdBe epyacia oTn unxavr agaipeite
TNV avTaAAGKTIK pTraTapia.

Aletin kendinde bir galisma yapmadan dnce
kartus akilyii gikarin. N~ <

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator. 7 N
Pred kaZdou pracou na stroji vymenny aku- 1

mulator vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wkiadke
akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a készulékbdl.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi '
akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, _ \ J

75-100 %

50-75 %

25-50 %

10-25 %

iSimkite keiciama akumuliatoriy. N
Enne kaéiki toid masina kallal vdtke vahetatav 2
aku vélja.

BbiHbTE aAKKyMynaTop U3 MalluHbl nepes
NpOBENEHNEM C Helt Kakux-nn6o MaHUNynALmiA.

[Mpeay 3anoyBaHe Ha kakeuTo € Aa e paboti no
Mall1HaTa U3BazeTe akymynaropa.
Scoateti acumulatorul inainte de a incepe orice
interventie pe masina.
OtcTpaHeTe ja 6atepujaTa npepn Aa 3anoyHeTe
7a ja KopUCTUTE MalLnHaTa.
Mepen Gypp-skmMn poboTammu Ha MaLLnHi
BUVHSTI 3MiHHY akyMynsTopHy 6aTapeto.

el e Oleel gf (8 ead) g % jUadl e jn A1 3

<10 %
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Carry out a test cut
Probeschnitt durchfiihren
Effectuer une coupe d‘essai
Effettuare un taglio di prova
Efectuar corte de prueba
Efectuar experiéncias de corte
Proefsnede maken

Foretages et pravesnit

Foreta prgvekutt

Gor ett provsnitt!
[payuaToToIRaTE Yia
OOKIUACTIKA TOUR.

Deneme kesmesi yapin
Provedte zku$ebni fez.
Vykonat skuSobny rez.
Wykonac prébe cigcia
Végezzen teszvagast
Opravite preizkusni rez!
Izvesti probno rezanje

Javeic izméginajuma griezums!
Atlikite bandomajj pjav;!

Teha proovildige!

BbinonHuTe npobHbIv Npoxoa
HanpaBeTe npo6Ho ps3saHe!
Efectuati un test de taiere

[la ce HanpaBu Npo6HO
cevere

BukoHaTn npobHe pisaHHs
c}aﬂ\ laal el s

Insulated gripping surface
Isolierte Griffflache
Surface de prise isolée
Superficie di presa isolata

Superficie de agarre con
aislamiento

Superficie de pega isolada
Geisoleerde handgrepen
Isolerede gribeflader
Isolert gripeflate

Isolerad greppyta

Eristetty tarttumapinta
Movwpévn emeaveia Aapig
izolasyonlu tutma yiizeyi
Izolovana uchopovaci plocha
Izolovana Uchopna plocha
Izolowana powierzchnia

uchwytu

Szigetelt fogdfeliilet
Izolirana prijemalna povrSina
Izolirana povrsina za drzanje
Izoléta satverSanas virsma

Izoliuotas rankenos pavirSius
Isoleeritud pideme piirkond

MSOJ'IVIpOBaHHaFI NOBEPXHOCTb
PYy4KM

MaonwpaHa NOBbPXHOCT 3a
XBallaHe

Suprafata de prindere izolata

M3onupara nospLunHa Ha
ApLikata

|3onb0BaHa NOBEPXHS PyYKM
Uy jan il dalis
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TECHNICAL DATA M18 FCHS35
Type Chain saw
Production code 4911 02 01 XXXXXX MJJJJ
Battery voltage 18V =
No-load chain speed 12,4 m/s
Bar length max. 14"/ 356 mm
Usable cutting length 13"/330 mm
Chain oil tank capacity 200 ml
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 53..64Kkg
Recommended Ambient Operating Temperature -18...+50°C
Recommended battery types M18B...; M18HB..

Recommended charger

M12-18...; M1418C6

Noise information: Measured values determined according to EN 62841.

Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level / Uncertainty K

Sound power level / Uncertainty K

Wear ear protectors!

77,67 dB (A) /3 dB (A)
97,69 dB (A) / 3 dB (A)

Vibration information: Vibration total values (triaxial vector sum) determined

according to EN 62841
Vibration emission value &,/ Uncertainty K

4,96 m/s? /1,5 m/s?

FNWARNING!

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in
EN 62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the

exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it
is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the

accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

A WARNING! Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

GENERAL CHAIN SAW SAFETY WARNINGS

a) Keep all parts of the body away from the saw chain when the
chain saw is operating. Before you start the chain saw, make
sure the saw chain is not contacting anything. A moment of
inattention while operating chain saws may cause entanglement of
your clothing or body with the saw chain.

b) Always hold the chain saw with your right hand on the rear
handle and your left hand on the front handle. Holding the
chain saw with a reversed hand configuration increases the risk of
personal injury and should never be done.

c) Hold the chain saw by insulated gripping surfaces only,
because the saw chain may contact hidden wiring. Saw chains
contacting a "live" wire may make exposed metal parts of the chain
saw "live* and could give the operator an electric shock.

d) Wear eye protection. Further protective equipment for
hearing, head, hands, legs and feet is recommended. Adequate
protective equipment will reduce personal injury from flying debris or
accidental contact with the saw chain.

e) Do not operate a chain saw in a tree, on a ladder, from a
rooftop, or any unstable support. Operation of a chain saw in this
manner could result in serious personal injury.

f) Always keep proper footing and operate the chain saw only
when standing on fixed, secure and level surface. Slippery or
unstable surfaces may cause a loss of balance or control of the
chain saw.

g) When cutting a limb that is under tension, be alert for spring
back. When the tension in the wood fibres is released the spring
loaded limb may strike the operator and /or throw the chain saw out
of control.

ENGLISH

h) Use extreme caution when cutting brush and saplings. The
slender material may catch the saw chain and be whipped toward
you or pull you off balance.

i) Carry the chain saw by the front handle with the chain saw
switched off and away from your body. When transporting or
storing the chain saw, always fit the guide bar cover. Proper
handling of the chain saw will reduce the likelihood of accidental
contact with the moving saw chain.

j) Follow instructions for lubricating, chain tensioning and
changing the bar and chain. Improperly tensioned or lubricated
chain may either break or increase the chance for kickback.

k) Cut wood only. Do not use chain saw for purposes not
intended. For example: do not use chain saw for cutting metal,
plastic, masonry or non-wood building materials. Use of the
chain saw for operations different than intended could result in a
hazardous situation.

1) Do not attempt to fell a tree until you have an understanding
of the risks and how to avoid them. Serious injury could occur to
the operator or bystanders while felling a tree.

Causes and operator prevention of kickback:

Kickback may occur when the nose or tip of the guide bar touches
an object, or when the wood closes in and pinches the saw chain
in the cut.

Tip contact in some cases may cause a sudden reverse reaction,
kicking the guide bar up and back towards the operator.

Pinching the saw chain along the top of the guide bar may push the
guide bar rapidly back towards the operator.

Either of these reactions may cause you to lose control of the saw
which could result in serious personal injury. Do not rely exclusively
upon the safety devices built into your saw. As a chain saw user,
you should take several steps to keep your cutting jobs free from
accident or injury.

Kickback is the result of tool misuse and/or incorrect operating
procedures or conditions and can be avoided by taking proper
precautions as given below:

a) Maintain a firm grip, with thumbs and fingers encircling

the chain saw handles, with both hands on the saw and
position your body and arm to allow you to resist kickback
forces. Kickback forces can be controlled by the operator, if proper
precautions are taken. Do not let go of the chain saw.

b) Do not overreach and do not cut above shoulder height. This
helps prevent unintended tip contact and enables better control of
the chain saw in unexpected situations.

c) Only use replacement bars and chains specified by the
manufacturer. Incorrect replacement guide bars and chains may
cause chain breakage and/or kickback.

d) Follow the manufacturer’s sharpening and maintenance
instructions for the saw chain. Decreasing the depth gauge height
can lead to increased kickback.

Follow all instructions when clearing jammed material, storing
or servicing the chain saw. Make sure the switch is off and the
battery pack is removed. Unexpected actuation of the chain saw
while clearing jammed material or servicing may result in serious
personal injury.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

It is recommended to cut logs on a saw-horse or cradle when
operating the machine for the first time.

Ensure all guards, handles, and spiked bumper are properly fitted
and are in good condition.

Persons using the chain saw should be in good health. The chain
saw is heavy, so the operator must be physically fit.

The operator should be alert, have a good vision, mobility, balance,
and manual dexterity. If there is any doubt, do not operate the chain
saw.

Do not start using the chain saw until you have a clear work area,
secure footing, and a planned retreat path away from a falling tree.
Beware of the emission of lubricant mist and saw dust. Wear a mask
or respirator, if required.

Do not cut vines and/or small undergrowth.

Always hold the chain saw with both hands during operation. Use a
firm grip with thumbs and fingers encircling the chain saw handles.
Right hand must be on the rear handle and left hand on the front
handle.

Before starting the chain saw, make sure the saw chain is not
contacting any object.

Do not modify the chain saw in any way or use it to power any
attachments or devices not recommended by the manufacturer for
your chain saw.

There should be a first-aid kit containing large wound dressings and
a means to summon attention (e.g., whistle) close to the operator. A
larger more comprehensive kit should be reasonably nearby.

An incorrectly tensioned chain can jump off the guide bar and could
result in serious injury or fatality. The length of the chain depends on
the temperature. Check the tension frequently.

You should get used to your new chain saw by making simple

cuts on securely supported wood. Do this whenever you have

not operated the saw for some time. To reduce the risk of injury
associated with contacting moving parts, always stop the motor,
apply the chain brake, remove the battery pack and make sure all
moving parts have come to a stop before:

« cleaning or clearing a blockage

« leaving the machine unattended

« installing or removing attachments

« checking, conducting maintenance or working on the machine
The size of the work area depends on the job being performed as
well as the size of the tree or work piece involved. For example,
felling a tree requires a larger work area than making other cuts, i.e.,
bucking cuts, etc. The operator needs to be aware and in control of
everything happening in the work area.

Do not cut with your body in line with the guide bar and chain. If you
experience kickback, this will help prevent the chain coming into
contact with your head or body.

Do not use a back-and-forward sawing motion, let the chain do the
work. Keep the chain sharp and do not try to push the chain through
the cut.

C ENGLISH

Do not put pressure on the saw at the end of the cut. Be ready to
take on the weight of the saw as it cuts free from the wood. Failure
to do so could result in possible serious personal injury.

Do not stop the saw in the middle of a cutting operation.

Keep the saw running until it is already removed from the cut. Do
not fix the on/off switch in the "on" position when using the saw
hand-held.

Remove the battery pack before starting any work on the appliance.

WARNING! To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your tool, battery pack
or charger in fluid or allow a fluid to flow inside them. Corrosive or
conductive fluids, such as seawater, certain industrial chemicals,
and bleach or bleach containing products, etc., Can cause a short
circuit.

Use only System M18 chargers for charging System M18 battery
packs. Do not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry
rooms. Keep dry at all times.

Push and pull

The reaction force is always opposite to the direction the chain is
moving. Thus, the operator must be ready to control the tendency
for the machine to pull away (forward motion) when cutting on
the bottom edge of the bar and the push backwards (towards the
operator) when cutting along the top edge.

Saw jammed in the cut

Stop the chain saw and make it safe. Do not try to force the chain
and bar out of the cut as this is likely to break the chain, which may
swing back and strike the operator. This situation normally occurs
because the wood is incorrectly supported which forces the cut to
close under compression, thereby pinching the blade. If adjusting
the support does not release the bar and chain, use wooden wedges
or a lever to open the cut and release the saw. Never try to start the
chain saw when the guide bar is already in a cut or kerf.

Skating / Bouncing

When the chainsaw fails to dig in during a cut, the guide bar can
begin hopping or dangerously skidding along the surface of the log
or branch, possibly resulting in the loss of control of the chainsaw. To
prevent or reduce skating or bouncing, always use the saw with both
hands make sure the saw chain establishes a groove for cutting.
Never cut small, flexible branches or brushes with your chainsaw.
Their size and flexibility can easily cause the saw to bounce towards
you or bind up with enough force to cause a kickback. The best tool
for that kind of work is a hand saw, pruning shears, an axe or other
hand tools.

Personal protective equipment

Wear a helmet at all times when operating the machine. A helmet,
equipped with mesh visor, can help reduce the risk of injury to the
face and the head if kickback occurs. Wear ear protectors!

Good quality personal protective equipment, as used by
professionals, will help reduce the risk of injury to the operator. The
following items should be used when operating the machine:




Safety helmet

should comply with EN 397 and be CE marked
Hearing protection

should comply with EN 352-1 and be CE marked
Eye and face protection

should be CE marked and comply with EN 166 (for safety glasses)
or EN 1731 (for mesh visors)

Gloves

should comply with EN381-7 and be CE marked

Leg protection (chaps)

should comply with EN 381-5, be CE marked and provide allround
protection

Chain saw safety boots

should comply with EN ISO 20345:2004 and be marked with a
shield depicting a chain saw to show compliance with EN 381-3.
(Occasional users may use steel toe-cap safety boots with protective
gaiters which conform to EN 381-9 if the ground is even and there is
little risk of tripping or catching on undergrowth)

Chain saw jackets for upper body protection

should comply with EN 381-11 and be CE marked

KNOW YOUR CHAIN SAW

Trigger Release Saw Chain

Throttle Trigger Guide Bar

Chain Drive Drive Sprocket Cover
Bar Groove Guide Bar Cover
Rear Handle Bar Mounting Nuts
El Battery Spiked Bumper
Front handle Combination Wrench
Chain Brake Chain Catcher

@ Chain Lubricant Cap Chain Tension Screw

Y WARNING!

Consequences of improper maintenance, removal or
modification of safety features like the chain brake, ignition
switch, hand guard (front and back), spiked bumper, chain
catcher, guide bar, low kick-back saw chain may cause the
safety features to not function correctly, thus increasing the
potential for serious injury.

Low kick-back saw chain

A low-kick-back saw chain helps to reduce the possibility of a
kickback event. The rakers (depth gauges) ahead of each cutter
can minimize the force of a kick-back reaction by preventing the
cutters from digging in too deeply. Only use replacement guide bar
and chain combinations recommended by the manufacturer. As saw
chains are sharpened, they lose some of the low kickback qualities
and extra caution is required. For your safety, replace saw chains
when cutting performance decreases.

Spiked Bumper

The integral bumper spike may be used as a pivot when making a
cut. It helps to keep the body of the chain saw steady while cutting.
When cutting, push the machine forward until the spikes dig into
the edge of the wood, then by moving the rear handle up or down
in the direction of the cutting line it can help ease the physical strain
of cutting.

Guide Bar

Generally, guide bars with small radius tips have somewhat lower
potential for kick-back. You should use a guide bar and matching
chain which is just long enough for the job. Longer bars increase
the risk of loss of control during sawing. Regularly check the chain
tension. When cutting smaller branches (less than the full length of
the guide bar) the chain is more likely to be thrown off if the tension
is not correct.

Chain Brake

Chain brakes are designed to quickly stop the chain from rotating.
When the chain brake lever/hand guard is pushed towards the bar,
the chain should stop immediately. A chain brake does not prevent
kickback. It only lowers the risk of injury should the chain bar contact
the operator’s body during a kickback event. The chain brake should
be tested before each use for correct operation in both the run and
brake positions.

Chain Catcher

A chain catcher prevents the saw chain from being thrown back
towards the operator if the saw chain comes loose or breaks.

INSTRUCTIONS CONCERNING THE PROPER TECHNIQUES
FOR BASIC FELLING, LIMBING AND CROSS-CUTTING
Understanding the forces within the wood

When you understand the directional pressures and stresses inside
the wood you can reduce the “pinches” or at least expect them
during your cutting. Tension in the wood means the fibers are being
pulled apart and if you cut in this area, the “kerf” or cut will tend to
open as the saw goes through. If a log is being supported on a saw
horse and the end is hanging unsupported over the end, tension is
created on the upper surface due to the weight of the overhanging
log stretching the fibers. Likewise, the underside of the log will be
in compression and the fibers are being pushed together. If a cut is
made in this area, the kerf will have the tendency to close up during
the cut. This would pinch the blade.

Felling atree

When bucking and felling operations are being performed by two

or more persons at the same time, the felling operations should be
separated from the bucking operation by a distance of at least twice
the height of the tree being felled.

Trees should not be felled in a manner that would endanger any
person, strike any utility line, or cause any property damage.

If the tree does make contact with any utility line, the company
should be notified immediately.

An escape path should be planned and cleared as necessary
before cuts are started. The escape path should extend back and
diagonally to the rear of the expected line of fall.

Before felling starts, consider the natural lean of the tree, the
location of larger branches, and the wind direction to judge which
way the tree will fall.

Remove dirt, stones, loose bark, nails, staples, and wire from the
tree.

Do not attempt to fell trees which are rotten or have been damaged
by wind, fire, lightning, etc. This is extremely dangerous and should
only be completed by professional tree surgeons.

1. Notching undercut

Make the notch 1/3 the diameter of the tree, perpendicular to the
direction of the fall. Make the lower horizontal notching cut first.
This will help to avoid pinching either the saw chain or the guide
bar when the second notch is being made.

2. Felling-back cut

Make the felling-back cut at least 50 mm/ 2 in. higher than the
horizontal notching cut. Keep the felling-back cut parallel to the
horizontal notching cut. Make the felling back cut so enough
wood is left to act as a hinge. The hinge wood keeps the tree
from twisting and falling in the wrong direction.

Do not cut through the hinge.

As the felling gets close to the hinge, the tree should begin to
fall. If there is any chance that the tree may not fall in the desired
direction or it may rock back and bind the saw chain, stop cutting
before the felling-back cut is complete and use wedges of wood,
plastic or aluminium to open the cut and drop the tree along the
desired line of fall.

When the tree begins to fall remove the chain saw from the

cut, stop the motor, put the chain saw down, anf use the retreat
path planned. Be alert for falling overhead limbs and watch your
footing.
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Removing buttress roots

A buttress root is a large root extending from the trunk of the tree
above the ground. Remove large buttress roots prior to felling. Make
the horizontal cut into the buttress first, followed by the vertical cut.
Remove the resulting loose section from the work area. Follow the
correct tree felling procedure after you have removed the large
buttress roots.

Limbing a tree

Limbing is removing the branches from a fallen tree. When limbing,
leave larger lower limbs to support the log off the ground. Remove
the small limbs in one cut. Branches under tension should be cut
from the bottom up to avoid bindingthe chain saw.

Bucking a log

Bucking is cutting a log into lengths. It is important to make sure
your footing is firm and your weight is evenly distributed on both
feet. When possible, the log should be raised and supported by the
use of limbs, logs or chocks.

Follow the simple directions for easy cutting. When the log is
supported along its entire length, it is cut from the top (overbuck).

When the log is supported on one end, cut 1/3 the diameter from the
underside (underbuck). Then make the finished cut by overbucking
to meet the first cut.

When the log is supported on both ends, cut 1/3 the diameter from
the top (overbuck). Then make the finished cut by underbucking the
lower 2/3 to meet the first cut.

When bucking on a slope always stand on the uphill side of the
log. To maintain control when “cutting through”, release the cutting
pressure near the end of the cut without relaxing your grip on the
chain saw handles. Don't let the chain contact the ground. After
completing the cut, wait for the saw chain to stop before you move
the chain saw. Always stop the motor before moving from tree to
tree.

Cutting springpoles
A springpole is any log, branch, rooted stump, or sapling which is

bent under tension by other wood so that it springs back if the wood
holding it is cut or removed.

On a fallen tree, a rooted stump has a high potential of springing
back to the upright position during the bucking cut to separate the
log from the stump. Watch out for springpoles, they are dangerous.

WARNING! Springpoles are dangerous and could strike the
operator, causing the operator to lose control of the chain saw.
This could result in severe or fatal injury to the operator. This
should be done by trained users.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The cordless chain saw is only intended for use outdoors.

For safety reasons, the chain saw must be adequately controlled by
using two-handed operation at all times.

The chain saw is designed for cutting branches, trunks, logs,
and beams of a diameter determined by the cutting length of the
guide bar. It is only designed to cut wood. It is only to be used by
adults who have received adequate training on the hazards and
preventative measures/actions to be taken while using the chain
saw.

Do not use the chain saw for any purpose not listed in the specified
conditions of use. The chain saw is not to be used by children or by
persons not wearing adequate personal protective equipment and
clothing.

WARNING! When using the chain saw, the safety rules must be
followed. For your own safety and that of bystanders, you must
read and fully understand these instructions before operating
the chain saw. You should attend a professionally organized
safety course in the use, preventative actions, first-aid, and
maintenance of chain saws. Please keep these instructions
safe for later use.

WARNING! Chain saws are potentially dangerous tools.
Accidents involving the use of chain saws often result in loss
of limbs or death. It is not just the chain saw that is the hazard.
Falling branches, toppling trees, and rolling logs can all kill.
Diseased or rotting timber poses additional hazards. You
should assess your capability of completing the task safely.
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If there is any doubt, leave it to a professional tree surgeon.
Do not use this product in any other way as stated for normal use.

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible
to completely eliminate certain residual risk factors. The following
hazards may arise in use and the operator should pay special
attention to avoid the following:

* The following hazards may arise in use and the operator should
pay special attention to avoid the following:

Damage to hearing due to exposure to noise. Wear hearing
protection and limit exposure.

Injury caused by contact with exposed saw teeth of the chain
Injury caused by thrown-out pieces of the workpiece (wood chips,
splinters)

Injury caused by dust and particles

Injury to the skin caused by contact with lubricants

Parts ejected from the saw chain (cutting/injection hazards)
Unforeseen, abrupt movement, or kickback of the guide bar
(cutting hazards)

RISK REDUCTION

« It has been reported that vibrations from handheld tools may
contribute to a condition called Raynaud’s Syndrome in certain
individuals. Symptoms may include tingling, numbness, and
blanching of the fingers, usually apparent upon exposure to
cold. Hereditary factors, exposure to cold and dampness, diet,
smoking and work practices are all thought to contribute to the
development of these symptoms. There are measures that
can be taken by the operator to possibly reduce the effects of
vibration:

* Keep your body warm in cold weather. When operating the unit
wear gloves to keep the hands and wrists warm.

« After each period of operation, exercise to increase blood
circulation.

+ Take frequent work breaks. Limit the amount of exposure per day.

* Protective gloves available from professional chain saw retailers
are designed specifically for chain saw use which give protection,
good grip and also reduce the effect of handle vibration. These
gloves should comply with EN 381-7 and must be CE marked.

If you experience any of the symptoms of this condition, immediately

discontinue use and see your doctor.

FNWARNING! Injuries may be caused, or aggravated, by
prolonged use of a tool. When using any tool for prolonged periods,
ensure you take regular breaks..

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-lon batteries

Battery packs which have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of
the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk
of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully charged,
after use.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack
from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C and
away from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition
Every six months of storage, charge the pack as normal.

Battery protection for Li-lon batteries

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations
that cause high current draw, the tool will vibrate for about 5
seconds, the fuel gauge will flash,and then the tool will turn OFF.




To reset, release the trigger. Under extreme circumstances, the
internal temperature of the battery pack could raise too much. If
this happens, the fuel gauge will flash until the battery pack cooled
down. After the lights go off, the work may continue.

Transporting Lithium Batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation
requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further
requirements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation and
transport are exclusively to be carried out by appropriately trained
persons and the process has to be accompanied by corresponding
experts.

When transporting batteries:

Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to
prevent short circuit.

Ensure that battery pack is secured against movement within
packaging. Do not transport batteries that are cracked or leak.
Check with forwarding company for further advice.

WORKING INSTRUCTIONS
ASSEMBLY
Assembling saw chain and guide bar

mWARNlNG! If any parts are damaged or missing do not
operate the machine until the parts are replaced. Failure to
heed this warning could result in serious personal injury.
Make sure to remove the battery. Wear gloves!

1. Remove the bar mounting nuts using the combination wrench
provided.

2. Remove the drive sprocket cover.

3. Put the chain in the correct direction onto the bar and make sure
that the drive links are aligned in the bar groove.

4. Attach the bar to the chain saw and loop the chain around the
drive sprocket.

5. Replace the drive sprocket cover and bar mounting nuts.

6. Finger-tighten the bar mounting nuts. The bar must be free to
move for chain tension adjustment.

7. Adjust the chain tension. Refer to the “Adjusting chain tension”
section.

8. Hold the tip of the guide bar up and tighten the bar mounting nuts
securely.

A WARNING! The saw chain is sharp. Always wear
protective gloves when performing maintenance to the chain.

Adjusting the chain tension
Remove the battery pack before you do any work on the chain saw.

To increase the chain tension, turn the chain tensioning screw
clockwise and check the chain tension frequently. To reduce the
chain tension, turn the chain tensioning screw counterclockwise and
check the chain tension frequently.

The chain tension is correct when the gap between the cutter in the
chain and the bar is about 6,8 mm. Pull the chain in the middle of the
lower side of the bar downwards (away from the bar) and measure
the distance between the bar and the chain cutters. Tighten the bar
mounting nuts by turning it counter clockwise.

Note: Do not over-tension the chain - excess tension will cause
excessive wear and will reduce the life of the chain and could
damage the bar. New chains could stretch and loosen during initial
use. Remove battery pack and check chain tension frequently
during the first two hours of use. The temperature of the chain
increases during normal operation causing the chain to stretch.
Check the chain tension frequently and adjust as required. A chain
tensioned while warm may be too tight upon cooling. Make sure
that the chain tension is correctly adjusted as specified in these
instructions.

OPERATION
Adding the chain lubricating oil

WARNING! Never work without chain lubricant. If the saw chain
is running without lubricant, the guide bar and the saw chain
can be damaged. It is essential to frequently check the oil level
in the oil level gauge and before starting to use the chain saw.

Keep the reservoir more than ¥ full to ensure sufficient oil is
available for the job.

Note: It is recommended to use a vegetable based chain oil when
pruning trees. Mineral oil may harm trees. Never use waste oil
automotive oil, or very thick oils. These could damage the chain saw.
Clear surface around the oil cap to prevent contamination.

Unscrew and remove the cap from the oil tank.

Pour the oil into the oil tank and monitor the oil level gauge.

Put the oil cap back on and tighten it up. Wipe away any spillage.
Holding the chain saw

Always hold the chain saw with your right hand on the rear handle
and your left hand on the front handle. Grip both handles with the
thumbs and fingers encircling the handles.

Starting the chain saw

Before starting the chain saw, you should install the battery pack in
the chain saw and make sure the chain brake is in run position by
pulling the chain brake lever/hand guard toward the front handle.

Checking and operating the chain brake

Engage the chain brake by rotating your left hand around the front
handle. Allow the back of your hand to push the chain brake lever/
hand guard toward the bar while the chain is rotating rapidly. Be sure
to maintain both hands on the saw handles at all times.

Reset the chain brake back into the run position by grasping the
top of the chain brake lever/hand guard and pulling toward the front
handle until you hear a click.

WARNING! If the chain brake does not stop the chain
immediately, or if the chain brake will not stay in the run
position without assistance, bring the chain saw to an
MILWAUKEE service station for repair prior to use.

TRANSPORTATION AND STORAGE

Always lightly oil the chain when storing to prevent rust. Always
empty the oil tank when storing to prevent leakage.

Stop the machine, remove the battery, and allow it to cool before
storing or transporting.

Clean all foreign materials from the machine. Store the machine in
a cool, dry, and well-ventilated place that is inaccessible to children.
Keep away from corrosive agents, such as garden chemicals and
de-icing salts. Do not store outdoors.

Fit the guide bar cover before storing the machine or during
transportation.

For transportation in vehicles, secure the machine against
movement or falling to prevent injury to persons or damage to the
machine.

CLEANING

Clean dust and debris from openings. Keep handle clean, dry

and free of oil or grease. Use only mild soap and a damp cloth to
clean, since certain cleaning agents and solvents are harmful to
plastics and other insulated parts. Some of these include gasoline,
turpentine, lacquer thinner, paint thinner, chlorinated cleaning
solvents, ammonia and household detergents containing ammonia.
Never use flammable or combustible solvents around tools.

MAINTENANCE

WARNING! Use only Milwaukee accessories and Milwaukee
spare parts. Failure to do so can cause possible injury, contribute to
poor performance, and may void your warranty.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described,
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of
guarantee/service addresses).
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WARNING! Servicing requires extreme care and knowledge

and should be performed only be a qualified service technician.

For service, we suggest you bring the machine to your nearest
MILWAUKEE service station for repair. When servicing, use only
identical replacement parts. WARNING! Remove the battery before
adjustment, maintenance or cleaning. Failure to do so could result in
serious personal injury. You may only make adjustments or repairs
described in this manual. For other repairs, contact the authorised
service agent.

Consequences of improper maintenance may cause the chain brake

and other safety features to not function correctly, thus increasing

the potential for serious injury.

Keep your chain saw professionally maintained and safe.

Sharpening the chain safely is a skilled task. Therefore, the

manufacturer strongly recommends that a worn or dull chain is

replaced with a new one, available at your MILWAUKEE service

agent. The part number is available in the product specification table

in this manual.

Follow instructions for lubricating and chain tension checking and

adjustment.

After each use, clean the machine with a soft dry cloth.

Remove any chips, dirt and debris in the battery bay.

Check all nuts, bolts, and screws at frequent intervals for security

to ensure the machine is in safe working condition. Any part

that is damaged should be properly repaired or replaced by an

MILWAUKEE service station.

Replacing the guide bar and saw chain

Wear protective gloves.

1. Remove the bar mounting nuts using the combination wrench
provided.

2. Remove the drive sprocket cover.

3. Put the new chain in the correct direction onto the bar and make
sure that the drive links are aligned in the bar groove.

4. Attach the bar to the chain saw and loop the chain around the
drive sprocket.

5. Replace the drive sprocket cover and bar mounting nuts.

6. Finger-tighten the bar mounting nuts. The bar must be free to
move for chain tension adjustment.

7. Adjust the chain tension. Refer to the “Adjusting chain tension”
section.

8. Hold the tip of the guide bar up and tighten the bar mounting nuts
securely.

WARNING! A dull or improperly sharpened chain can cause

excessive motor speed during cutting which may result in

severe motor damage.

WARNING! Improper chain sharpening increases the potential

of kickback.

WARNING! Failure to replace or repair a damaged chain can

cause serious injury.

WARNING! The saw chain is sharp. Always wear protective

gloves when performing maintenance to the chain.

Inspecting and cleaning the chain brake

Always keep the chain brake mechanism clean by lightly brushing

the linkage free from dirt.

Always test the chain brake performance after cleaning.

Refer to “Checking and operating the chain brake” section in this

manual for additional information.
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Maintenance schedule

Daily check

Bar lubrication
Chain tension
Chain sharpness
For damaged parts
For loose fasteners

Before each use

Before each use and frequently
Before each use, visual check
Before each use

Before each use

Chain brake function Before each use Inspect and

clean
Guide Bar Before each use
Complete saw After each use
Chain Brake Every 5 hours of operation

Replacement parts (Bar and chain)

Manufacturer MILWAUKEE OREGON
Chain 4932479820 90PX052
Guide Bar 4932480172 144MLEAO41

Chain must be fitted with bar from the same manufacturer according
to above combinations.

Exploded view

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the Article No. as well as the machine type printed on

the label and order the drawing at your local service agents or
directly at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stral3e 10,
71364 Winnenden, Germany.




SYMBOLS

Please read the instructions carefully before starting
the machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on
the appliance.

Never expose tool to rain.

Not use one-handed

Always use chain saw two-handed

Wear safety shoes with cut protection, grippy sole and
steel toe!

Wear gloves!

Always wear protective clothing and footwear.

Weare a protective helmet.
Wear ear protectors!
Use safety glasses.

Set the chain brake to the RUN position.

Set the chain brake to the BRAKE position.

Beware of chain saw kickback and avoid contact with
bar tip

Keep bystanders at least 50' away during use.

Chain Brake UNLOCKED / LOCKED

Chain Oil Reservoir

Rotate to adjust chain tension

Chain running direction

>4 1
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Accessory - Not included in standard equipment,
available as an accessory.

Do not dispose of waste batteries, waste electrical and
electronic equipment as unsorted municipal waste.
Waste batteries and waste electrical and electronic
equipment must be collected separately.

Waste batteries, waste accumulators and light sources
have to be removed from equipment.

Check with your local authority or retailer for recycling
advice and collection point.

According to local regulations retailers may have an
obligation to take back waste batteries and Waste
electrical and electronic equipment free of charge.

Your contribution to re-use and recycling of waste
batteries and waste electrical and electronic
equipment helps to reduce the demand of raw
materials.

Waste batteries, in particular containing lithium and
waste Electrical and electronic equipment contain
valuable, recyclable materials, which can adversely
impact the environment and the human health, if not
disposed of in an environmentally compatible manner.

Delete personal data from waste equipment, if any.

TECHNISCHE DATEN M18 FCHS35
Bauart Kettensége
Produktionsnummer 4911 02 01 XXXXXX MJJJJ
Spannung Wechselakku 18V =
Leerlauf-Kettengeschwindigkeit 12,4 m/s
Fuhrungsschienenlange max. 14"/ 356 mm
Nutzbare Schnittlange 13"/330 mm
Kettendl Tankinhalt 200 ml
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 53..64kg
Empfohlene Umgebungstemperatur fiir den Betrieb -18 ... +50 °C
Empfohlene Akku Typen M18B...; M18HB...

Empfohlene Ladegeréte

M12-18...; M1418C6

Guaranteed sound power level 100 dB(A)

No-load chain speed

Voltage

Direct Current

European Conformity Mark

British Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark

ENGLISH

Geréuschinformation: Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841. Der

A-bewertete Gerduschpegel des Gerétes betréagt typischerweise:
Schalldruckpegel / Unsicherheit K

Schallleistungspegel / Unsicherheit K

Gehorschutz tragen!

77,67 dB (A) /3 dB (A)
97,69 dB (A) / 3 dB (A)

Vibrationsinformationen: Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier

Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.
Schwingungsemissionswert a, / Unsicherheit K

4,96 m/s?/ 1,5 m/s?

FNWARNUNG!

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerduschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren geman
EN 62841 gemessen und konnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Sie kénnen fiir eine vorlaufige

Einschatzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerduschemissionspegel repréasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs.
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungentigender Wartung
eingesetzt wird, kénnen sich die Schwingungs- und Geréuschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung tiber den gesamten

Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Bei der Abschatzung der Belastung durch Schwingungen und Larm sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung tiber den

gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmaf3nahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Larm fest,
wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

N WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Bebilderungen und technischen Daten, mit
denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei
der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kdnnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FUR KETTENSAGEN

a) Halten Sie bei laufender Sége alle Kérperteile von der
Sagekette fern. Vergewissern Sie sich vor dem Starten der
Sége, dass die Sdgekette nichts beriihrt. Beim Arbeiten mit einer
Kettensdge kann ein Moment der Unachtsamkeit dazu fiihren, dass
Bekleidung oder Korperteile von der Sagekette erfasst werden.

b) Halten Sie die Kettensdge immer mit lhrer rechten Hand am
hinteren Griff und Ihrer linken Hand am vorderen Griff. Das
Festhalten der Kettensage in umgekehrter Arbeitshaltung erhéht das
Risiko von Verletzungen und darf nicht angewendet werden.

c) Halten Sie die Kettensdge nur an den isolierten Griffflichen,
wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug
verborgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt mit einer
spannungsfihrenden Leitung kann auch metallene Geréteteile

der Kettensdge unter Spannung setzen und zu einem elektrischen
Schlag fuhren.

d) Tragen Sie Augenschutz. Weitere Schutzausriistung

fiir Gehor, Kopf, Hande, Beine und FiiRe wird empfohlen.
Passende Schutzkleidung mindert die Verletzungsgefahr durch
umherfliegendes Spanmaterial und zufélliges Beriihren der
Ségekette.

e) Arbeiten Sie mit der Kettensédge nicht auf einem Baum, auf
einer Leiter, von einem Dach oder einer instabilen Stiitze. Der
Betrieb einer Kettensége auf diese Weise kann zu ernsthaften
Verletzungen fiihren.
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f) Achten Sie immer auf festen Stand und benutzen Sie die
Kettensége nur, wenn Sie auf festem, sicherem und ebenem
Grund stehen. Rutschiger Untergrund oder instabile Standflachen
wie auf einer Leiter kdnnen zum Verlust des Gleichgewichts oder
zum Verlust der Kontrolle tiber die Kettensége fihren.

g) Rechnen Sie beim Schneiden eines unter Spannung
stehenden Astes damit, dass dieser zuriickfedert. Wenn die
Spannung in den Holzfasern freikommt, kann der gespannte Ast
die Bedienperson treffen und/oder die Kettensége der Kontrolle
entreilen.

h) Seien Sie besonders vorsichtig beim Schneiden von
Unterholz und jungen Baumen. Das diinne Material kann sich in
der Ségekette verfangen und auf Sie schlagen oder Sie aus dem
Gleichgewicht bringen.

i) Tragen Sie die Kettensage am vorderen Griff im
ausgeschalteten Zustand, die Sagekette von Ihrem Kérper
abgewandt. Bei Transport oder Aufbewahrung der Kettensige
stets die Schutzabdeckung aufziehen. Sorgfdltiger Umgang

mit der Kettensége verringert die Wahrscheinlichkeit einer
versehentlichen Berlihrung mit der laufenden Sagekette.

j) Befolgen Sie Anweisungen fiir die Schmierung, die
Kettenspannung und das Wechseln von Schwert und Kette.
Eine unsachgemaf gespannte oder geschmierte Kette kann
entweder rei3en oder das Riickschlagrisiko erhéhen.

k) Nur Holz sdgen. Die Kettensége nicht fiir Arbeiten
verwenden, fiir die sie nicht bestimmt ist — Beispiel: Verwenden
Sie die Kettensége nicht zum Sagen von Metall, Plastik,
Mauerwerk oder Baumaterialien, die nicht aus Holz sind. Die
Verwendung der Kettensége fir nicht bestimmungsgemaRe Arbeiten
kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

I) Versuchen Sie nicht, einen Baum zu féllen, bevor Sie die
Risiken verstehen und vermeiden kénnen. Bei der Fallung eines
Baumes kann es zu schweren Verletzungen des Benutzers oder

anderer Personen kommen.




Ursachen und Vermeidung eines Riickschlags:

Rickschlag kann auftreten, wenn die Spitze der Fihrungsschiene
einen Gegenstand beriihrt oder wenn das Holz sich biegt und die
Sagekette im Schnitt festklemmt.

Eine Beriihrung mit der Schienenspitze kann in manchen Féllen zu
einer unerwarteten nach hinten gerichteten Reaktion fiihren, bei
der die Fuhrungsschiene nach oben und in Richtung des Bedieners
geschlagen wird.

Das Verklemmen der Sagekette an der Oberkante der
Fuhrungsschiene kann die Schiene rasch in Bedienerrichtung
zuriickstoRen.

Jeder dieser Reaktionen kann dazu filhren, dass Sie die Kontrolle
tiber die Sége verlieren und sich méglicherweise schwer verletzen.
Verlassen Sie sich nicht ausschlieBlich auf die in der Kettensage
eingebauten Sicherheitseinrichtungen. Als Benutzer einer
Kettensage sollten Sie verschiedene Maf3nahmen ergreifen, um
unfall- und verletzungsfrei arbeiten zu kénnen.

Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften
Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann durch geeignete
VorsichtsmaRnahmen, wie nachfolgend beschrieben, verhindert
werden:

a) Halten Sie die Sége mit beiden Handen fest, wobei

Daumen und Finger die Griffe der Kettensdage umschlieBen.
Bringen Sie Ihren Korper und die Arme in eine Stellung, in
der Sie den Riickschlagkraften standhalten konnen. Wenn
geeignete MaBnahmen getroffen werden, kann der Bediener die
Rickschlagkrafte beherrschen. Niemals die Kettensége loslassen.

b) Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung und sdagen
Sie nicht liber Schulterhéhe. Dadurch wird ein unbeabsichtigtes
Beriihren mit der Schienenspitze vermieden und eine bessere
Kontrolle der Kettensége in unerwarteten Situationen ermdglicht.

c) Verwenden Sie stets vom Hersteller vorgeschriebene
Ersatzschienen und Sageketten. Falsche Ersatzschienen und
Sé&geketten konnen zum Reil3en der Kette und/oder zu Riickschlag
fuhren.

d) Halten Sie sich an die Anweisungen des Herstellers fiir
das Schérfen und die Wartung der Sagekette. Zu niedrige
Tiefenbegrenzer erhéhen die Neigung zum Riickschlag.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum Entfernen von
verklemmtem Material, Lagern oder Warten der Kettensage.
Stellen Sie sicher, dass der Schalter ausgeschaltet ist und der
Akku entfernt ist. Unerwartetes Betétigen der Kettensége beim
Entfernen von verklemmtem Material oder Wartungsarbeiten kann
zu schweren Verletzungen fihren.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Es wird empfohlen, Baumstdmme auf einem S&gebock zu ségen,
wenn Sie das Produkt zum ersten Mal benutzen.

Stellen Sie sicher, dass alle Schutzabdeckungen, Griffe und
Krallenanschlag ordnungsgeman befestigt und in gutem Zustand
sind.

Personen, die die Kettensége benutzen, sollten bei guter
Gesundheit sein. Die Kettensége ist ein schweres Gerét, deshalb
sollte der Benutzer kérperlich fit sein.

Der Benutzer sollte aufmerksam sein, gutes Sehvermdgen,
Beweglichkeit, Balance und Handfertigkeit besitzen. Wenn
irgendwelche Zweifel bestehen, benutzen sie die Kettensége nicht.

Fangen Sie nicht an die Maschine zu benutzen, bevor Sie

tiber einen sauberen Arbeitsplatz, sicheren Stand und einen
Riickzugsweg weg von dem fallenden Baum verfiigen. Nehmen Sie
sich vor Abgasen, Schmierdldunst und Ségespanen in Acht. Tragen
Sie, wenn nétig, eine Maske oder Atemgerat.

Sagen Sie keine Rebstécke und/oder kurzes Buschwerk.

Halten Sie die Kettensége bei der Benutzung der Kettensége immer
mit beiden Handen fest wobei Daumen und Finger die Griffe der
Kettensdage umschlieBen. Die rechte Hand muss an dem hinteren
Griff sein und die linke Hand an dem vorderen Griff.

Achten Sie vor dem Starten der Kettensége darauf, dass keine
Gegenstande die Sagekette beriihren.

Veréndern Sie Ihr Maschine nicht auf irgendeine Weise, oder
verwenden es, um Anbauteile oder Geréate die nicht vom Hersteller
Ihrer Kettensage empfohlen sind anzutreiben.

Ein Verbandskasten mit Verbandsmaterial fiir groBe Wunden und
einem Mittel, um Hilfe zu rufen (z.B. Pfeife) sollten bei dem Benutzer
sein. Ein grofRerer, umfangreicherer Verbandskasten sollte in der
Nahe ein.

Eine falsch gespannte Kette kann von der Fiihrungsschiene
springen und zu schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren. Die
Lénge der Kette ist von der Temperatur abhangig. Uberpriifen Sie
die Kettenspannung regelmagig.

Sie sollten sich mit Ihrer neuen Kettensage vertraut machen, indem
Sie einfache Schnitte in sicher abgestitztem Holz machen. Machen
Sie das immer dann, wenn Sie die Kettensége langere Zeit nicht

benutzt haben. Damit die Gefahr durch bewegende Teile verringert
wird, stoppen Sie immer den Motor, entfernen den Akku und stellen
sicher, dass alle sich bewegenden Teile gestoppt haben, bevor Sie:

« die Kettensége reinigen oder eine Blockierung entfernen
« die Kettensége unbeaufsichtigt lassen

* Anbauteile montieren oder entfernen.

« die Maschine prifen, warten oder daran arbeiten

Die Grof3e des Arbeitsbereichs hangt von der durchgefiihrten
Aufgabe, der GroRe des Baums oder des Arbeitsstiicks ab. Zum
Beispiel erfordert das Fallen eines Baumes einen gréf3eren
Arbeitsplatz wie Ablangen usw. Der Benutzer muss aufmerksam
sein und alles unter Kontrolle haben, was an seinem Arbeitsplatz
passiert.

Sé&gen Sie nicht mit Ihrem Korper in einer Linie mit Fihrungsschiene
und Kette. Wenn Sie einen Rickschlag erleben, verringert das die
Chance, dass die Kette Ihren Kopf oder Korper trifft.

Machen Sie keine Hin-und Her-Bewegungen beim S&gen, lassen
Sie die Kette die Arbeit machen. Halten Sie die Kette scharf und
versuchen Sie nicht die Kette durch den Schnitt zu driicken.

Am Ende des Schnitts keinen Druck auf die Sége ausliben. Seien
Sie bereit die Sage zu entlasten, wenn sie das Holz durchségt hat.
Nichtbeachtung kann zu schweren Verletzungen fiihren.

Stoppen Sie die S&ge nicht wahrend des Ségevorgangs.

Lassen Sie die Sage laufen, bis sie den Sageschnitt beendet hat.
Ein-/Ausschalter im handgefiihrten Betrieb nicht festklemmen.

Vor allen Arbeiten am Gerat den Wechselakku herausnehmen.

WARNUNG! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr
eines Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen
zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder
das Ladegerat nicht in Fliissigkeiten ein und sorgen Sie dafiir,
dass keine Fliissigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Flussigkeiten, wie Salzwasser,
bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die
Bleichmittel enthalten, kénnen einen Kurzschluss verursachen.

Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeraten des Systems
M18 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Wechselakkus und Ladegerate nicht éffnen und nur in trockenen
Raumen lagern. Vor Nasse schiitzen.

Driicken und ziehen

Die Reaktionskraft wirkt immer in die entgegengesetzte Richtung
der Kettenlaufrichtung. Deshalb muss der Benutzer bereit sein, die
Tendenz der Kettensage wegzuziehen (in einer Vorwartsbewegung),
wenn mit der Unterseite der Schiene gesagt wird, und riickwarts zu
driicken (in Richtung Benutzer) wenn mit der Oberseite gesagt wird.

Sdge in dem Ségespalt verklemmt

Stoppen Sie die Kettensage und sichern Sie die Sage. Versuchen
Sie nicht, die Kette und Fuhrungsschiene mit Gewalt aus dem
Ségespalt zu entfernen, weil dadurch die Kette zuriickschnellen,
und den Benutzer verletzen kann. Diese Situation entsteht meistens,
weil das Holz falsch abgestiitzt wird und der Sagespalt zugedriickt
wird und die Schiene einklemmt. Wenn die Verstellung der Stiitze
die Schiene und Kette nicht I6st, benutzen Sie Holzkeile oder einen
Hebel, um den Schnitt zu 6ffnen und die Sége zu l6sen. Versuchen
Sie niemals die Kettensége zu starten, wenn die Fiihrungsschiene
bereits in einem Schnitt oder einer Kerbe ist.
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Rutschen / Hiipfen

Wenn sich die Kettensége wéhrend eines Schnitts nicht eingraben
kann, kann die Fuhrungsschiene anfangen zu hipfen oder
gefahrlich entlang der Oberflache des Baumstamms oder Asts zu
rutschen, was mdglicherweise zum Verlust der Kontrolle tiber die
Kettensage fiihrt. Um Skaten oder Hipfen zu verhindern oder zu
reduzieren, verwenden Sie die S&ge immer mit beiden Handen.
Stellen Sie sicher, dass die Ségekette eine Nut zum Schneiden
bildet. Schneiden Sie nie kleine, flexible Zweige oder Gestriipp
mit lhrer Kettensége. GroRe und Flexibilitat konnen leicht dazu
fuhren, dass die Sage zu Ihnen springt oder sich mit ausreichend
Kraft zusammenfrisst, um einen Ruickschlag zu verursachen. Das
beste Werkzeug fur diese Art von Arbeit ist eine Handsége, eine
Gartenschere, eine Axt oder andere Handwerkzeuge.

Personliche Schutzausriistung

Tragen Sie immer einen Helm, wenn Sie die Maschine bedienen.
Ein Helm, der mit einem Mesh-Visier ausgestattet ist, kann das
Risiko einer Verletzung des Gesichts und des Kopfes reduzieren,
wenn ein Riickschlag auftritt. Gehdrschutz tragen!

Personliche Schutzausriistung guter Qualitat, wie sie von Profis
benutzt wird, hilft die Gefahr von Verletzungen des Benutzers
zu verringern. Die folgenden Artikel sollten beim Einsatz lhrer
Kettensage benutzt werden.

Sicherheitshelm

sollte EN 397 erfiillen und CE gekennzeichnet sein
Gehorschutz

sollte EN 352-1 erfiillen und CE gekennzeichnet sein
Augen- und Gesichtsschutz

sollte CE gekennzeichnet sein und EN 166 erfillen (fir
Sicherheitsbrillen) oder EN 1731 (fur Gittervisiere)

Handschuhe
sollte EN 381-7 erfiillen und CE gekennzeichnet sein
Beinschutz (Beinschiitzer)

sollten EN381-5 erfilllen, CE gekennzeichnet sein und
Rundumschutz bieten

Kettensége Sicherheitsschuhe

sollten EN 1SO 20345:2004 erfiillen und mit der Abbildung einer
Kettensage gekennzeichnet sein, um darzustellen, dass EN 381-3.
erfullt wird. (Gelegentliche Benutzer kénnen Sicherheitsschuhe mit
Stahl-Vorderkappen und Schutzgamaschen die EN 381-9 erfiillen
benutzen, wenn der Boden eben ist und geringe Gefahr von
Stolpern oder von Verfangen im Buschwerk besteht)
Kettensédgenjacken zum Schutz des Oberkorpers

sollte EN 381-11 erfiillen und CE gekennzeichnet sein

( DEUTSCH

MACHEN SIE SICH MIT IHRER KETTENSAGE VERTRAUT

Einschaltsperre Sagekette
Gasgebeschalter Fihrungsschiene
Kettentreibglieder Kettenradabdeckung

Schienennut

[4]
Hinterer Handgriff
6]
[]

Fiihrungschienenschutz
Muttern Filhrungsschiene
Krallenanschlag
Kombischliissel
Kettenfanger
Kettenspannschraube

Akku
Vorderer Handgriff

Kettenbremse

Kettenschmierdldeckel

©

EEIEEEERIEE

PN WARNUNG!

Folgen von unsachgemaRBer Wartung, Ausbau oder Abénderung
von Sicherheitseinrichtungen wie Kettenbremse, Ziindschalter,
Handschutz (vorne und hinten), Krallenanschlag, Kettenfénger,
Fithrungsschiene, Sagekette mit geringem Riickschlag

konnen dazu fiihren, dass die Sicherheitseinrichtungen nicht
ordnungsgemaR funktionieren, dieses erhoht das Risikol fiir
schwere Verletzungen.

Ségekette mit geringem Riickschlag

Eine Sagekette mit geringer Riickschlaggefahr kann die
Wahrscheinlichkeit eines Riickschlags reduzieren. Die R&umzahne
(Tiefenbegrenzer) vor jedem Sagezahn kénnen die Stérke der
Ruckschlagreaktion gering halten, indem sie verhindern, dass die
Sagezahne in der Ruckschlagzone zu tief eingreifen. Verwenden Sie
ausschlieBlich die durch den Hersteller empfohlenen Kombinationen
von Ersatzschienen und -ketten. Beim Schleifen von Sageketten
verlieren diese etwas an den Qualitaten, die den Riickschlag gering
halten, und es ist daher besondere Vorsicht geboten. Zu Ihrer
eigenen Sicherheit, ersetzen Sie Ségeketten, wenn die Sageleistung
schwindet.

Krallenanschlag

Der integrierte Krallenanschlag kann als Drehpunkt verwendet
werden, wenn ein Schnitt durchzufiihren ist. Es ist hilfreich, beim
Ségen das Geh&use der Sage stabil zu halten. Driicken Sie
beim Sagen die Maschine nach vorne, bis die Metalldorne in die
Holzkante dringen, wenn Sie dann den hinteren Griff nach oben
oder unten in Richtung des Schnitts heben, kann die physische
Belastung des Sagens verringert werden.

Fiihrungsschiene

Im allgemeinen haben Fihrungsschienen mit Spitzen mit kleinem
Radius ein geringeres Riickschlagspotenzial. Sie sollten eine
Fiihrungsschiene mit passender Kette benutzen, die gerade lange
genug fiir die Aufgabe ist. Langere Fuhrungsschienen erh6hen die
Gefahr eines Kontrollverlustes beim Ségen. Uberpriifen Sie die
Kettenspannung regelméaBig. Beim S&gen kleinerer Aste (diinner als
die volle Lange der Fuhrungsschiene), ist die Gefahr, dass die Kette
abgeworfen wird, wenn die Spannung nicht richtig ist, grof3er.

Kettenbremse

Kettenbremsen sind dazu vorgesehen, die Kette schnell zum
Stillstand zu bringen. Wenn der Kettenbremshebel/Handschutz

in Richtung Schiene gedriickt wird, muss die Kette sofort zum
Stillstand gebracht werden. Eine Kettenbremse kann Riickschlag
nicht verhindern. Sie verringert nur das Verletzungsrisiko, wenn die
Fiihrungsschiene den Korper des Benutzers bei einem Riickschlag
trifft. Der ordnungsgemaRe Betrieb der Kettenbremse muf3 vor jeder
Benutzung getestet werden, in der Betriebs- und Bremsposition.

Kettenfanger

Ein Kettenfanger verhindert, dass die Kette in Richtung Benutzer
geschleudert wird, wenn die Kette sich lockert oder reif3t.




ANWEISUNGEN UBER DIE RICHTIGE TECHNIK ZUM FALLEN,
ENTASTEN UND DURCHSAGEN
Verstehen Sie die Kréfte im Holz

Wenn Sie die gerichteten Drucke und Spannungen in dem

Holz verstehen, kdnnen Sie die ,Klemmungen* verringern oder
mindestens beim Sagen darauf vorbereitet sein. Spannung im Holz
bedeutet, dass die Fasern auseinander gezogen werden, und wenn
Sie in diesem Bereich sagen, wird die ,Kerbe" oder der Schnitt
sich 6ffnen, wéhrend Sie ségen. Wenn ein Baumstamm auf einem
Holzbock liegt und ein Ende nicht gestiitzt wird, dann entsteht
Spannung an der Oberseite, weil das Gewicht des iberhdngenden
Baumstamms die Fasern dehnt. Ahnlich wird die Unterseite des
Baumstamms komprimiert und die Fasern zusammengedriickt.
Wenn ein Schnitt in diesem Bereich gemacht wird, wird die Kerbe
dazu tendieren, sich beim Sagen zu schlieRen. Das wirde die
Schiene einklemmen.

Fallen eines Baumes

Wird von zwei oder mehreren Personen gleichzeitig zugeschnitten
und geféllt, so sollte der Abstand zwischen den féllenden und
zuschneidenden Personen mindestens die doppelte Héhe des zu
fallenden Baumes betragen.

Beim Fallen von Béumen ist darauf zu achten, dass

andere Personen keiner Gefahr ausgesetzt werden, keine
Versorgungsleitungen getroffen und keine Sachschaden verursacht
werden.

Sollte ein Baum mit einer Versorgungsleitung in Beriihrung kommen,
so ist das Versorgungsunternehmen sofort in Kenntnis zu setzen.

Es sollte eine Fluchtroute eingeplant und, sofern erforderlich, vor
Beginn der Féllarbeiten freigeraumt werden. Der Fluchtweg sollte
von der erwarteten Falllinie aus schrag nach hinten wegfiihren.

Berlicksichtigen Sie, bevor Sie mit dem Fallen beginnen, die
natlirliche Neigung des Baums, die Lage groRerer Aste und die
Windrichtung, um einschatzen zu kénnen in welche Richtung der
Baum fallen wird.

Entfernen sie Schmutz, Steine, lose Rinde, Nagel, Klammern und
Draht vom bzw. aus dem Baum.

Versuchen Sie nicht Baume zu fallen, die verfault sind oder durch
Wind, Feuer, Blitz usw. beschédigt wurden. Das ist extrem geféhrlich
und sollte von professionellen Baumpflegern durchgefiihrt werden.

. Kerbschnitt

Sé&gen Sie im rechten Winkel zur Fallrichtung eine Kerbe mit
einer Tiefe von 1/3 des Baumdurchmessers. Zuerst den unteren
waagrechten Schnitt durchfiihren. Dadurch wird das Einklemmen
der Sagekette oder der Fiihrungsschiene beim Setzen des
zweiten Schnittes vermieden.

Fallschnitt

Fuhren Sie den Fallschnitt mindestens 50 mm héher als den
waagerechten Kerbschnitt aus. Fiihren Sie den Fallschnitt
parallel zum waagerechten Kerbschnitt aus. Den Fallschnitt nur
so tief einsdgen, dass noch ein Steg (Féllleiste) stehen bleibt,
der als Scharnier wirken kann. Der Steg verhindert, dass sich der
Baum dreht und in die falsche Richtung fallt.

Ségen Sie den Steg nicht durch.

Wenn der Féllschnitt sich dem Steg néhert, sollte der Baum zu
fallen beginnen. Sollte die Gefahr bestehen, dass der Baum nicht
in die gewuinschte Richtung fallt, oder zuriickschwankt und die
Ségekette einklemmt, héren Sie mit dem Schneiden auf, bevor
der Féallschnitt vollstandig ausgefiihrt ist, und verwenden Sie
Holz-, Plastik- oder Aluminiumkeile, um den Schnitt zu erweitern
und den Baum in der gewiinschten Fallrichtung fallen zu lassen.

Ziehen Sie, sobald der Baum zu fallen beginnt, die Kettensage
aus dem Schnitt, schalten Sie den Motor aus, setzen sie
die Kettensage ab und folgen Sie dann dem geplanten
Riickzugspfad. Achten Sie auf herunterfallende Aste und stolpern
Sie nicht.
Wurzelansitze entfernen
Ein Wurzelansatz ist eine gro3e Wurzel, die iber dem Erdreich aus
dem Stamm des Baums vorsteht. GroRBe Wurzelansatze missen
vor dem Féllen entfernt werden. Den Wurzelansatz erst horizontal
und danach vertikal anschneiden. Das lose Wurzelstiick aus dem
Arbeitsbereich entfernen.

-
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Das korrekte Vorgehen zum Féllen des Baums einhalten, nachdem
die groRen Wurzelansatze entfernt wurden.

Entasten eines Baumes

Entasten ist das Entfernen von Zweigen von einem geféllten
Baum. Belassen Sie beim Entasten groRere unten liegende Aste
als Stiitzen, um den Baum Uber dem Boden zu halten. Entfernen
Sie kleinere Aste in einem Schnitt. Aste, die unter Spannung
stehen, sollten von unten nach oben geschnitten werden, um ein
Einklemmen der Kettensége zu vermeiden.

Einen Baumstamm ablidngen

Ablangen ist das Schneiden eines Baumstamms in Stiicke. Es
ist wichtig, dass Sie einen festen Stand haben und ihr Gewicht
gleichméRig auf beide FuRe verteilt ist. Sofern méglich, sollte der
Stamm erhoht liegen und durch Aste, Stamme oder Holzkeile
gestiitzt werden.

Befolgen Sie die folgenden Anweisungen, um sich das Schneiden
zu erleichtern: Wenn der Stamm Uber die gesamte L&nge gestlitzt
wird, wird er von oben geschnitten (Oberschnitt).

Wenn der Stamm an einem Ende gestitzt wird, schneiden Sie durch
ein Drittel des Durchmessers von der Unterseite (Unterschnitt).
Fihren Sie dann den abschlie3enden Schnitt als Oberschnitt aus,
der auf den ersten Schnitt trifft.

Wenn der Stamm an beiden Enden gestiitzt wird, schneiden Sie
durch ein Drittel des Durchmessers von der Oberseite (Oberschnitt).
Fihren Sie dann den abschlie3enden Schnitt als Unterschnitt Gber
die unteren 2/3 aus, der auf den ersten Schnitt trifft.

Stehen Sie beim Abl&ngen in Hanglage immer auf der vom

Stamm aus hoher gelegenen Seite. Um beim Abschluss des
Schnitts vollkommen die Kontrolle zu behalten, verringern Sie den
Schnittdruck gegen Ende des Schnitts ohne lhren festen Griff um
die Griffe der Kettensége zu lésen. Lassen Sie die Kette nicht in
Kontakt mit dem Boden geraten. Warten sie nach Beendigung des
Schnitts bis die Ségekette angehalten hat bevor sie die Kettensége
bewegen. Schalten Sie immer den Motor aus, bevor Sie sich von
Baum zu Baum bewegen.

Sagen von gespanntem Holz

Gespanntes Holz ist ein Stamm, Ast, verwurzelter Stumpf oder
SchoBling, der von anderem Holz unter Spannung gebogen wird
und zurtickschnellt, wenn das andere Holz geschnitten oder entfernt
wird.

Bei einem geféllten Baum ist es sehr wahrscheinlich, dass

ein verwurzelter Stumpf wieder in seine aufrechte Stellung
zurtickschnellt, wenn der Stamm beim Ablangen vom Stumpf
getrennt wird. Auf gespanntes Holz achten, da dies sehr geféhrlich
Ist.

WARNUNG! Gespanntes Holz ist gefahrlich und kann den
Arbeiter treffen und zum Verlust der Kontrolle {iber die
Kettensége fiihren. Das kann zu schweren oder tédlichen
Verletzungen des Arbeiters fiihren. Das sollte von geschulten
Benutzern durchgefiihrt werden.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG
Die Akku Kettensége ist nur zum Einsatz im Freien vorgesehen.

Aus Sicherheitsgrinden muss die Kettensage durch die Benutzung
mit beiden Hande immer ausreichend kontrolliert werden.

Die Kettensége wurde zum Ségen von Zweigen, Asten, Stimmen
und Balken mit einem Durchmesser, der durch die Schnittlange

der Fiihrungsschiene bestimmt wird, entwickelt. Sie darf
ausschlieBlich zum Schneiden von Holz verwendet werden. Sie
darf nur von Erwachsenen, die ausreichend (ber die Gefahren und
Vorzeugungs-/ Schutzmafinahmen unterwiesen wurden, verwendet
werden.

Verwenden Sie die Kettensage nicht fiir Zwecke, die nicht in den
beschriebenen Einsatzbedingungen aufgefiihrt sind. Die Kettensége
darf nicht von Kindern verwendet werden und auch nicht von
Personen, die keine angemessene persénliche Schutzausriistung
und -kleidung tragen.

WARNUNG! Die Sicherheitsregeln miissen befolgt werden,
wenn diese Kettensédge benutzt wird. Lesen Sie fiir Ihre eigene
Sicherheit und die von AuBenstehenden diese Anweisungen,
bevor Sie die Kettensédge benutzen.
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Sie sollten einen professionell organisierten Sicherheitskurs
tiber die Benutzung, Praventionsmafnahmen, Erste Hilfe und
Wartung der Kettensdge besuchen. Bitte bewahren Sie die
Anweisungen zum spateren Nachschlagen auf.

WARNUNG! Kettensdgen sind potenziell geféhrliche
Werkzeuge. Unfélle mit Kettensagen fiihren oft zum Verlust von
GliedmaBen oder zum Tode, Es ist nicht nur die Kettensage,

die gefahrlich ist. Fallende Aste, umfallende Bédume, rollende
Baumstdmme konnen téten. Krankes oder verfaultes Holz

stellt eine weitere Gefahr dar. Sie sollten Ihre Fahigkeiten,

die Aufgabe sicher zu bewiltigen, abschatzen. Wenn Sie
irgendwelche Bedenken haben, iiberlassen Sie die Arbeit einem
professionellen Baumpfleger.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeman
verwendet werden.

RESTRISIKEN

Selbst bei ordnungsgeméalem Gebrauch des Produkts lassen sich
Restgefahren nicht vollstandig ausschlieBen. Bei der Verwendung
konnen folgende Risiken auftreten, weshalb der Bediener Folgendes
beachten sollte:

Bei der Verwendung kénnen folgende Risiken auftreten, weshalb
der Bediener Folgendes beachten sollte:

L&rm kann zu Gehérschéden fihren.. Tragen Sie einen
Gehdrschutz und schranken Sie die Belastung ein.

Verletzungen durch Kontakt mit freiliegenden S&gezéhnen der
Ségekette.

Verletzung durch weggeschleuderte Werkstiicke (Holzspéne,
Splitter)

Verletzung durch Einatmen von Staub und Teilchen.

Verletzung durch Hautkontakt mit Schmierstoff/Ol.

Teile die von der Sagekette wegfl iegen (Schnittgefahr/
Injektionsgefahr).

Unvorhergesehene, abrupte Bewegungen oder Rickschlag der
Fuhrungsschiene (Schnittgefahr).

RISIKOVERRINGERUNG

« Vibrationen von in der Hand gehaltenen Werkzeugen kdnnen
bei einigen Personen zu einem Zustand, der Raynaud-

Syndrom genannt wird, fihren. Symptome sind u.a. Kribbeln,
Taubheitsgefiihl und episodische WeiR3farbung der Finger und
treten normalerweise bei Kalte auf. Man geht davon aus, dass
ererbte Faktoren, Kéalte und Feuchtigkeit, Essgewohnheiten,
Rauchen und Arbeitsweise zur Entwicklung dieser Symptome
beitragen. Der Anwender kann MalRnahmen ergreifen, um die
Auswirkungen der Vibrationen mdglicherweise zu verringern:

« Halten Sie den Korper bei Kélte warm. Tragen Sie beim Betrieb
des Geréts Handschuhe, um Hande und Handgelenke warm zu
halten.

* Betétigen Sie sich nach jedem Einsatz korperlich, um den
Blutkreislauf zu steigern.

* Machen Sie regelmaRig Pausen. Beschrénken Sie die
Beanspruchung pro Tag.

« Schutzhandschuhe die von professionellen Kettensagenhandlern
erhdltlich sind, sind speziell zur Benutzung mit Kettensagen
entwickelt und bieten Schutz, sicheren Griff und reduzieren auch
den Effekt des vibrierenden Griffs. Diese Handschuhe sollten EN
381-7 erfiillen und CE gekennzeichnet sein.

Sollten bei lhnen Symptome dieses Zustands auftreten, stellen Sie

unverziiglich den Betrieb ein und suchen Sie in Hinsicht auf die

Symptome einen Arzt auf.

FNWARNUNG! Verletzungen kénnen durch lange Benutzung
eines Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden. Machen
Sie regelméafig Pause, wenn Sie ein Werkzeug fur lange Zeit
benutzen.

HINWEISE FUR LI-ION-AKKUS
Gebrauch von Li-lon-Akkus
Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur iber 50°C vermindert die Leistung des
Wechselakkus. Langere Erwérmung durch Sonne oder Heizung
vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber
halten.

( DEUTSCH

Fir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die
Akkus voll geladen werden.

Fir eine moglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

Akkuiiberlastschutz bei Li-lon-Akkus

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B.
extrem hohe Drehmomente, plétzlichem Stopp oder Kurzschluss,
vibriert das Elektrowerkzeug 5 Sekunden lang, die Ladeanzeige
blinkt und das Elektrowerkzeug schaltet sich selbsttatig ab.

Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen und dann
wieder einschalten. Unter extremen Belastungen erhitzt sich der
Akku zu stark. In diesem Fall blinken alle Lampen der Ladeanzeige
bis der Akku abgekiihlt ist. Nach Erléschen der Ladeanzeige kann
weitergearbeitet werden.

Transport von Lithium-lonen-Akkus

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen
zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen
erfolgen.

Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Strale
transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport
dirfen ausschlieBlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachmannisch
begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:
Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um
Kurzschliisse zu vermeiden.

Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung
nicht verrutschen kann. Beschadigte oder auslaufende Akkus diirfen
nicht transportiert werden. Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an
Ihr Speditionsunternehmen.

ARBEITSHINWEISE
MONTAGE
Montage der Kette und Fiihrungsschiene

FNWARNUNG! Falls Teile fehlen oder beschadigt sind, darf
die Maschine nicht in Betrieb genommen werden, bevor alles
korrekt ersetzt wurde. Die Nichtbeachtung dieser Warnung
kann zu schweren Personenschéden fiihren.

Stellen Sie sicher, dass der Akkupack aus dem Gerat entfernt ist.

Schutzhandschuhe tragen!

1. Entfernen Sie die Befestigungsmuttern der Fiihrungsschiene mit
dem mitgelieferten Kombischliissel.

2. Entfernen Sie die Kettenradabdeckung

3. Setzen Sie die Kette in die richtige Richtung auf die
Fuhrungsschiene und vergewissern Sie sich, dass die
Kettentreibglieder in der Fuhrungsnut ausgerichtet sind.

4. Befestigen Sie die Fuhrungsschiene an der Kettensage und
legen Sie die Kette um das Antriebszahnrad.

5. Setzen Sie die Kettenradabdeckung auf und schrauben Sie die
Befestigungsschrauben wieder auf (handfest).

6. Die Befestingungsschrauben nur handfest anziehen. Die
Fiihrungsschiene muss sich frei bewegen kdnnen fur die
Einstellung der Kettenspannung.

7. Stellen Sie die Kettenspannung ein. Siehe Abschnitt
Kettenspannung einstellen.

8. Halten Sie den vorderen Teil der Fuhrungsschiene hoch und

ziehen Sie die Befestigungsmuttern fest.




FNWARNUNG! pie Sagekette ist scharf. Tragen Sie bei der
Wartung der Kette immer Schutzhandschuhe.

Kettenspannung einstellen

Entfernen Sie den Akku bevor Sie irgendwelche Arbeiten an der
Kettensage durchflhren.

Um die Kettenspannung zu erhdhen, drehen Sie die
Einstellschraube fir die Kettenspannung im Uhrzeigersinn,
Uberprifen Sie dabei regelmaRig die Kettenspannung. Um die
Kettenspannung zu verringern, drehen Sie die Einstellschraube
gegen den Uhrzeigersinn, priifen Sie dabei regelmaRig die
Kettenspannung.

Die Kettenspannung ist richtig eingestellt, wenn der Abstand
zwischen den Zéhnen der Kette und der Schiene ca. 6,8 mm
betragt. Ziehen Sie die Kette an der unteren Seite der Schiene in
der Mitte nach unten (von der Schiene weg) und messen dann den
Abstand zwischen der Schiene und den Zahnen der Kette. Ziehen
Sie die Befestigungsschrauben fur die Filhrungsschiene gegen den
Uhrzeigersinn fest.

Hinweis: Spannen Sie die Kette nicht zu stark — eine zu hohe
Spannung flhrt zu tiberméRigem Verschleil3, verkirzt die

Lebensdauer der Kette und kann die Fuhrungsschiene beschadigen.

Neue Ketten kénnen sich bei der ersten Verwendung dehnen und
lockern. Entfernen Sie in den ersten beiden Nutzungsstunden
regelmaRig den Akku und tberpriifen Sie die Kettenspannung.

Die Temperatur der Kette erhoht sich beim normalen Betrieb und
verursacht die Dehnung der Kette. Daher die Kettenspannung
haufi g prifen und nach Bedarf spannen. Eine in warmem Zustand
gespannte Kette kann in kaltem Zustand zu straff sein. Stellen

Sie sicher, dass die Kettenspannung wie in diesen Anweisungen
vorgeschrieben eingestellt ist.

BEDIENUNG

Kettendl hinzufiigen

WARNUNG! Arbeiten Sie niemals ohne Kettenschmierung.
Wenn die Sdge ohne Schmierung lauft, kdnnen die
Fiihrungsschiene und die Sdgekette beschadigt werden. Es ist
deshalb unerlisslich, den Olstand an der Fiillstandsanzeige
regelmaRig zu priifen, und jedes Mal, wenn Sie mit der Arbeit
mit der Kettensdge beginnen.

Achten Sie darauf, dass der Behélter immer zu % befillt ist, damit
genug Ol fur das jeweilige Vorhaben vorhanden ist.

Hinweis: Es wird empfohlen, beim Beschneiden von B&umen
Kettendl auf pflanzlicher Basis zu verwenden. Mineraldl kann

zu Schéden an den Baumen filhren. Verwenden Sie niemals

Altél, Motordl oder sehr dickes Ol. Diese kdnnen die Kettensage
beschadigen. Reinigen Sie die Oberfl &che, um den Tankdeckel um
Verunreinigung zu verhindern.

Schrauben Sie den Deckel auf und nehmen Sie ihn vom Oltank.

Fillen Sie das Ol in den Oltank und beobachten Sie dabei die
Fullstandsanzeige.

Setzen Sie den Deckel wieder auf und drehen Sie ihn fest. Wischen
Sie verschiittetes Ol ab.

Halten der Kettensdge

Halten Sie das Gerat immer mit der rechten Hand am hinteren Griff
und mit der linken Hand am vorderen Griff. Halten Sie beide Griffe
mit fest umschlossenen Daumen und Fingern fest.

Starten der Kettensége

Bevor Sie die Kettensége starten, miissen Sie den Akku in die
Kettensage einlegen und sicherstellen, dass die Kettenbremse

in der Betriebsposition ist, indem Sie den Kettenbremshebel/
Handschutz in Richtung vorderen Griff ziehen.

Uberpriifen und Betrieb der Kettensiige

Betatigen Sie die Kettenbremse, indem Sie die linke Hand um

den vorderen Griff drehen. Driicken Sie den Kettenbremshebel/
Handschutz mit Ihrem Handriicken in Richtung Fuhrungsschiene,
wahrend die Kette sich schnell bewegt. Stellen Sie sicher, dass sich
beide Hande immer an den Griffen befi nden.

Stellen Sie die Kettenbremse zuriick auf die Betriebsposition, indem
Sie die Oberseite des Hebels der Kettenbremse/Handschutzes
greifen und in Richtung Griff ziehen.

WARNUNG! Falls die Kettenbremse die Kette nicht sofort
anhélt, oder falls die Kettenbremse nicht in der Laufstellung
ohne Hilfe bleibt, bringen Sie die Kettensédge vor einer weiteren
Verwendung zu einer MILWAUKEE Kundendienststelle zur
Reparatur.

TRANSPORT UND LAGERUNG

Tragen Sie vor der Lagerung immer ein wenig Ol auf die Kette auf,
um Rostbildung zu vermeiden. Leeren Sie vor der Lagerung stets
den Oltank, um ein Auslaufen zu vermeiden.

Stoppen Sie die Maschine, entfernen den Akkupack und lassen das
Werkzeug abkiihlen, bevor Sie es einlagern oder transportieren.

Entfernen Sie alle Fremdkérper von der Maschine. Lagern Sie die
Maschine an einem trockenen und gut belifteten Ort, der Kindern
keinen Zugang bietet. Die Maschine von korrodierend wirkenden
Stoffen, wie Gartenchemikalien und Enteisungssalzen, fernhalten.
Nicht im Freien lagern.

Setzen Sie die Abdeckung der Fihrungsschiene auf, bevor Sie die
Maschine lagern oder wahrend des Transports.

Sichern Sie die Maschine beim Transport gegen Bewegung oder
Fallen, um Verletzungen an Personen und Beschadigung der
Maschine zu verhindern.

Offnungen von Staub und Ablagerungen befreien. Den Griff

stets sauber und frei von Ol oder Schmiermittel halten. Zur
S&uberung nur mildes Seifenwasser und ein feuchtes Tuch
verwenden, da einige Reinigungs- und Lésungsmittel Kunststoff-
und Isolierkomponenten beschadigen kénnen. Zu diesen Mitteln
zahlen unter anderem Benzin, Terpentin, Lack- und Farbverdiinner,
chlorierte Reinigungs- und Losungsmittel, Ammoniak sowie
ammoniakhaltige Haushaltsreiniger. In der Nahe von Werkzeugen
niemals entziindliche oder brennbare Lésungsmittel verwenden.

WARTUNG

WARNUNG! Nur Milwaukee Zubehér und Milwaukee Ersatzteile
verwenden. Nichtbefolgung kann mégliche Verletzungen oder
schlechte Leistung verursachen und lhre Garantie ungiiltig machen.

Nur Milwaukee Zubeh6r und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

WARNUNG! Die Inspektion der Maschine erfordert extreme Sorgfalt
und Sachkenntnis. Uberlassen Sie diese Arbeit unbedingt einem
qualifi zierten Servicetechniker. Senden Sie die Maschine zur
Inspektion oder Reparatur an eine MILWAUKEE Kundendienststelle.
Verwenden Sie zur Wartung nur identische Ersatzteile. WARNUNG!
Entfernen Sie vor Einstellungen, Wartung oder Reinigung den Akku.
Nichtbeachtung dieser Warnung kann zu schweren Verletzungen
fihren. Sie dirfen nur die in dieser Bedienungsanleitung
beschriebenen Einstellungen und Reparaturen durchfiihren.
Kontaktieren Sie Ihren autorisierten Kundendienst fiir andere
Reparaturen.

Durch falsche Wartung kdnnen die Kettenbremse und andere
Sicherheitsfunktionen nicht ordnungsgeman funktionieren, und
dadurch die Gefahr schwerer Verletzungen erhéhen. Halten Sie Ihre
Kettensdge immer professionell gewartet und sicher.

Das Scharfen der Kette ist eine anspruchsvolle Aufgabe. Deshalb
empfi ehlt der Hersteller, dass eine abgenutzte oder stumpfe Kette
durch eine neue Kette ersetzt wird, erhaltlich bei Ihrer MILWAUKEE
Kundendienststelle. Die Teilenummer ist in der Tabelle der
Produktspezifi kation in dieser Bedienungsanleitung aufgefiihrt.

Befolgen Sie die Anweisungen zur Schmierung der Kette und
Kettenspannung und -einstellung.

Reinigen Sie die Maschine nach jeder Benutzung mit einem
weichen, trockenen Lappen.

Entfernen Sie alle Spane, Schmutz und Ablagerungen in der
Akkuaufnahme

Uberprifen Sie Bolzen, Muttern und Schrauben immer wieder ob
alles fest angezogen ist, so dass das Produkt in einem sicheren
Zustand ist. Jedes beschadigte Teil muss durch den autorisierten
Kundendienst ordnungsgeman repariert oder ausgetauscht werden.

DEUTSCH )

Ersetzen der Fiihrungsschiene und der Sdgekette

Tragen Sie Schutzhandschuhe.

1. Entfernen Sie die Befestigungsmuttern der Filhrungsschiene mit
dem mitgelieferten Kombischlussel.

2. Entfernen Sie die Kettenradabdeckung

3. Setzen Sie die neue Kette in die richtige Richtung auf die

Fuhrungsschiene und vergewissern Sie sich, dass die
Kettentreibglieder in der Filhrungsnut ausgerichtet sind.

4. Befestigen Sie die Flihrungsschiene an der Kettenséage und
legen Sie die Kette um das Antriebszahnrad.

5. Setzen Sie die Kettenradabdeckung auf und schrauben Sie die
Befestigungsschrauben wieder auf (handfest).

6. Die Befestingungsschrauben nur handfest anziehen. Die
Fiihrungsschiene muss sich frei bewegen kdnnen fir die
Einstellung der Kettenspannung.

7. Stellen Sie die Kettenspannung ein. Siehe Abschnitt
Kettenspannung einstellen.

8. Halten Sie den vorderen Teil der Fiihrungsschiene hoch und
ziehen Sie die Befestigungsmuttern fest.

WARNUNG! Eine stumpfe oder falsch gescharfte Kette kann
zu libermaBiger Motordrehzahl beim Sagen und schweren
Motorschaden fiihren.

WARNUNG! Falsches Schleifen der Kette erhoht das
Riickschlagpotenzial.

WARNUNG! Wenn eine beschadigte Kette nicht ersetzt oder
repariert wird, kann es zu schweren Verletzungen kommen.
WARNUNG! Die Ségekette ist scharf. Tragen Sie bei der
Wartung der Kette immer Schutzhandschuhe.

Uberpriifen und Reinigen der Kettenbremse

Halten Sie den Kettenbremsmechanismus immer sauber, indem Sie
das Gestéange vorsichtig abbirsten.

Testen Sie nach der Reinigung immer die Funktionsfahigkeit der
Kettenbremse.

Siehe Abschnitt ,Uberpriifen und Betrieb der Kettenbremse* in
dieser Bedienungsanleitung fiir zusétzliche Informationen.
Wartungsplan

Tégliche Kontrollen

Schmierung Fiihrungsschiene  Vor jedem Einsatz

Kettenspannung Vor jedem Einsatz und
regelmaBig
Scharfe Sagekette Vor jedem Einsatz, Sichtkontrolle

Beschéadigte Teile
Lose Befestigungsteile
Funktion Kettenbremse

Vor jedem Einsatz
Vor jedem Einsatz

Vor jedem Einsatz Untersuchen
und Reinigen

Vor jedem Einsatz
Nach jedem Einsatz
alle 5 Betriebsstunden

Fiihrungsschiene
Komplette Sage
Kettenbremse

Ersatzteile (Flihrungsschiene und Kette)

Hersteller MILWAUKEE OREGON
Kette 4932479820 90PX052
Fuhrungsschiene 4932480172 144MLEA041

Die Kette muss mit einer Fiihrungsschiene von demselben
Hersteller, entsprechend den oben genannten Kombinationen,
montiert sein

Explosionszeichnung

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer
auf dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder
direkt bei Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stra3e 10,
71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

( DEUTSCH

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgféltig durch.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten am Gerat den Wechselakku
herausnehmen.

Die Maschine nicht dem Regen aussetzen.

Nicht einhéndig verwenden.

Verwenden Sie die Kettensége immer zweihéndig

Tragen Sie Sicherheitsstiefel mit Schnittschutz, griffiger
Sohle und Stahlzunge!

Schutzhandschuhe tragen!

Tragen Sie immer Schutzkleidung und festes Schuh-
werk.

Schutzhelm tragen.
Gehdrschutz tragen!
Tragen Sie immer eine Schutzbrille.

Stellen Sie die Kettenbremse auf RUN.

Stellen Sie die Kettenbremse in die Position BREMSE.

Hiten Sie sich vor Rickstof} der Kettensége und
vermeiden Sie Kontakt der Schwertspitze

Der Abstand zu Unbeteiligten muss wahrend des
Betriebs mindestens 15 m betragen.

Kettenbremse NICHT ARRETIERT / ARRETIERT

Kettendlbehalter

Drehen, um die Kettenspannung einzustellen

Umlaufrichtung der Kette
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Zubehdr - Im Lieferumfang nicht enthalten,
empfohlene Ergénzung aus dem Zubehdrprogramm.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

M18 FCHS35

Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate diirfen
nicht zusammen mit dem Hausmiill entsorgt werden.
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate sind
getrennt zu sammeln und zu entsorgen.

Entfernen Sie Altbatterien, Altakkumulatorn und
Leuchtmittel vor dem Entsorgen aus den Geréaten.

Erkundigen Sie sich bei den értlichen Behdrden oder
bei Ihrem Fachhéndler nach Recyclinghdfen und
Sammelstellen.

Je nach den ortlichen Bestimmungen kénnen
Einzelhandler verpflichtet sein, Altbatterien, Elektro-
und Elektronik-Altgeréate kostenlos zuriickzunehmen.

Tragen Sie durch Wiederverwendung und Recycling
Ihrer Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate

dazu bei, den Bedarf an Rohmaterialien zu verringern.

Altbatterien (vor allem Lithium-lonen-Batterien),
Elektro- und Elektronik-Altgerate enthalten wertvolle,
wiederverwertbare Materialien, die bei nicht
umweltgerechter Entsorgung negative Auswirkungen
auf die Umwelt und Ihre Gesundheit haben kénnen.

Ldéschen Sie vor der Entsorgung mdglicherweise auf

Ihrem Altgerét vorhandene personenbezogene Daten.

Garantierter Schallleistungspegel 100 dB(A)

Leerlauf-Kettengeschwindigkeit

Spannung

Gleichstrom

Européisches Konformitatszeichen

Britisches Konformitatszeichen

Ukrainisches Konformitatszeichen

Euroasiatisches Konformitatszeichen

DEUTSCH

Type Trongonneuse
Numéro de série 4911 02 01 XXXXXX MJJJJ
Tension accu interchangeable 18V =

Vitesse de la chaine a vide 12,4 m/s
Longueur de la barre max. 14"/ 356 mm
Longueur de coupe utilisable 13"/330 mm
Capacité du réservoir d'huile de la chaine 200 ml

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 53..64kg
Température ambiante conseillée pour le fonctionnement -18 ... +50 °C
Batteries conseillées M18B...; M18HB...

M12-18...; M1418C6

Chargeurs cor

Informations sur le bruit: Valeurs de mesure obtenues conformément a la
EN 62841. Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :

Niveau de pression acoustique / Incertitude K
Niveau d'intensité acoustique / Incertitude K
Toujours porter une protection acoustique!

77,67 dB (A) /3 dB (A)
97,69 dB (A) / 3 dB (A)

Informations sur les vibrations: Valeurs totales des vibrations (somme

vectorielle de trois sens) établies conformément & EN 62841.
Valeur d'émission vibratoire a_/ Incertitude K

4,96 m/s?/ 1,5 m/s?

PN AVERTISSEMENT!

Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de
test selon la norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire de

I'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond a I'application principale de ['outil. Cependant, si 'outil est utilisé pour des
applications différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer. Cela peut
augmenter considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrét de I'outil ou des périodes
ou il est en marche mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d'exposition au cours de la

période de travalil totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : I'entretien de
l'outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, I'organisation des processus de travail.

ﬂ AVERTISSEMENT! Lisez toutes les consignes de
sécurité, instructions, présentations et données que vous
recevez avec |'appareil. Le fait de ne pas suivre toutes les
instructions données cidessous peut provoquer un choc électrique,
un incendie et/ou une blessure grave.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

GENERALES AVERTISSEMENTS DE SECURITE POUR LA
TRONGONNEUSE

a) Tenir toutes les parties du corps éloignées de la
trongonneuse lorsqu'elle est en fonction. Avant de démarrer

la trongonneuse, assurez-vous qu'elle n'est pas en contact
avec quoi que ce soit. Un moment d'inattention pendant le
fonctionnement des trongonneuses peuvent entrainer le happement
de vos vétements ou de votre corps dans la chaine.

b) Toujours tenir la trongonneuse avec la main droite sur la
poignée arriére et la main gauche sur la poignée avant. Tenir la
trongonneuse avec une position inversée des mains augmente le
risque de blessures personnelles et ne doit jamais avoir lieu.

c) Tenir la trongonneuse uniquement par les surfaces de saisie
isolées parce que la trongonneuse peut entrainer en contact
avec des cables cachés. Les trongonneuses entrant en contact
avec un cable « sous tension » peuvent « activer » les pieces en
métal de la trongonneuse et entrainer un choc électrique pour
l'opérateur.

d) Porter une protection oculaire. Un équipement de protection
supplémentaire pour les oreilles, la téte, les mains, les jambes
et les pieds est recommandé. Un équipement de protection
adéquat réduira le risque de blessures physiques causées par le vol
de debris ou le contact accidentel avec la chaine.

e) Ne pas utiliser une trongonneuse dans un arbre, sur une
échelle, depuis un toit ou sur tout support instable. Utiliser

une trongonneuse de cette maniére peut entrainer des blessures
physiques graves.

f) Toujours étre bien campé sur ses pieds et utiliser la
trongonneuse uniquement sur une surface fixe, sire et plane.
Les surfaces glissantes ou instables peuvent entrainer une perte
d'équilibre ou une perte de controle de la trongonneuse.

g) Lorsque vous coupez une branche sous tension, faites
attention a son rebond. Lorsque la tension dans les fibres du bois
est relachée, la branche chargée en tension peut frapper I'opérateur
et/ou lui faire perdre le controle de la trongonneuse.

h) Etre extrémement prudent lors du trongonnage des
broussailles et des jeunes arbres. Les débris fins peuvent frapper
la chaine et étre rejetés vers vous ou vous déséquilibrer.

i) Porter la trongonneuse par la poignée avant avec la
trongonneuse éteinte et éloignée du corps. Lors du transport
ou du stockage de la trongonneuse, toujours mettre en place le
cache du guide-chaine. Manipuler correctement la tronconneuse
réduit la probabilité de contact accidentel lors du déplacement de la
trongonneuse.

j) Respecter les instructions de lubrification, de tension de
la chaine et de remplacement de la barre et de la chaine. Une
chaine mal tendue ou lubrifiée peut soit casser soit augmenter la
probabilité de recul.

k) Couper uniquement du bois. Ne pas utiliser la trongonneuse
a des fins non prévues. Par exemple : ne pas utiliser la
trongonneuse pour découper du métal, du plastique, de la
magconnerie ou des matériaux de construction sans bois. Utiliser
la trongonneuse pour des opérations autres que celles prévues peut
entrainer des situations dangereuses.

1) Ne pas essayer de trongonner un arbre avant d'avoir compris
les risques et comment les éviter. Des blessures graves peuvent
étre provoquées a l'opérateur ou aux personnes présentes lors de la
coupe d'un arbre.

Causes et prévention du recul par I'opérateur :

Un recul peut se produire lorsque le nez ou le bout du guide-chaine
touche un objet ou lorsque le le bois s'approche et coince la chaine
dans la découpe.
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Dans certains cas, le contact du bout peut entrainer une réaction
inverse soudaine, pousser le guide-chaine vers le haut et le
renvoyer vers l'opérateur.

Pincer la chaine sur le haut du guide-chaine peut renvoyer le guide-
chaine rapidement vers l'opérateur.

L'une de ces réactions peut entrainer la perte de contrdle de la
trongonneuse et entrainer des blessures physiques graves. Ne pas
se fier exclusivement aux appareils de sécurité intégrés a votre
trongonneuse. En tant qu'utilisateur de tronconneuse, vous devez
prendre plusieurs mesures pour éviter les accidents et les blessures
pendant vos taches d'abattage.

Le recul est le résultat de la mauvaise utilisation de l'outil et/ou des
procédures ou conditions incorrectes d'exploitation et peut étre évité
en prendre des précautions adéquates comme indiqué ci-dessous :

a) Tenir fermement la trongonneuse avec les pouces et les
doigts encerclant les poignées de la trongonneuse, avec les
deux mains sur la trongonneuse et positionner son corps et
ses bras afin de pouvoir résister aux forces engendrées par un
recul. Les forces de recul peuvent étre contrélées par I'opérateur s'il
prend des précautions adéquates. Ne pas relacher la trongconneuse.

b) Ne pas tendre les bras ni couper au-dessus de la hauteur des
épaules. Cela permet d'éviter un contact inattendu de I'extrémité

et permet de mieux controler la trongonneuse dans les situations
inattendues.

c) Utiliser uniquement les barres et chaines de remplacement
spécifiées par le fabricant. Le remplacement incorrect des guide-
chaines et des chaines peut entrainer la rupture et/ou le recul de la
chaine.

d) Respecter les instructions d'affatage et de maintenance du
fabricant pour la chaine. La réduction de la hauteur de la jauge de
profondeur peut entrainer un recul plus important.

Respecter toutes les instructions lors du nettoyage des objets
coincés, du stockage ou de I'entretien de la trongonneuse.
S'assurer que l'interrupteur est éteint et que le pack de batterie
est retiré. Une activation inattendue de la trongonneuse pendant

le nettoyage des objets coincés ou de I'entretien peut entrainer des
blessures physiques graves.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Il est recommandé de découper des biiches sur un tréteau ou un
socle lorsque I'on utilise la machine pour la premiere fois.

S'assurer que toutes les protections, les poignées et la griffe
d'abattage sont correctement fixés et en bon état.

Les personnes utilisant la trongonneuse doivent étre en bonne
santé. La trongonneuse est lourde, ainsi I'opérateur doit étre dans
une bonne condition physique.

L'opérateur doit étre alerte, avoir une bonne vision, une bonne
mobilité, un bon équilibre et une bonne dextérité manuelle. En cas d
doute, ne pas utiliser la trongonneuse.

Ne pas commencer a utiliser la trongonneuse avant d'avoir une zone
de travail claire, les pieds bien campés et un chemin de retraite
prévu loin de I'arbre qui tombe. Faire attention a I'émission de brume
de lubrifiant et de poussiére de sciage. Porter un masque ou un
respirateur, le cas échéant.

Ne pas couper les vignes et/ou les petites broussailles.

Toujours tenir la trongonneuse avec les deux mains pendant
I'opération. Tenir fermement la trongonneuse avec les pouces et les
doigts encerclant les poignées de la trongconneuse. La main droite
doit étre sur la poignée arriere et la main gauche sur la poignée
avant.

Avant de démarrer la trongonneuse, assurez-vous qu'elle n'est pas
en contact avec quoi que ce soit.

Ne modifiez en aucune fagon la trongonneuse et ne I'utilisez
pas pour mettre en route des accessoires ou appareils non
recommandés par le fabricant pour votre trongonneuse.

Il doit y avoir un kit de premiers secours contenant des pansements
larges et et un moyen d'attirer I'attention (par ex. sifflet) pres de
I'opérateur. Un kit plus complet doit étre présent a une distance
raisonnable.

Toute chaine incorrectement tendue peut sauter du guide-chaine et
provoquer des blessures graves ou entrainer la mort. La longueur
de la chaine dépend de la température. Contrélez réguliérement la
tension de la chaine.

Familiarisez-vous avec votre nouvelle scie a chaine en effectuant
des coupes simples sur du bois étayé et sécurisé. Procédez toujours
ainsi quand vous n'avez plus utilisé la scie a chaine pendant une
durée prolongée. Afin de réduire le risque de blessures associées
au contact avec les piéces mobiles, toujours arréter le moteur,
actionner le frein de la chaine, retirer le pack de batterie et s'assurer
que toutes les pieces mobiles se sont arrétées avant de :

* nettoyer ou supprimer un blocage

« laisser la machine sans surveillance

« installer ou retirer des accessoires

« veérifier, effectuer la maintenance ou travailler sur la machine

La taille de la zone de travail dépend du travail effectué aussi
bien que de la taille de I'arbre ou de la piece a usiner impliquée.
Par exemple, abattre un arbre requiert une zone de travail plus
importante que les autres découpes, par ex. le trongonnage etc.
L'opérateur a besoin d'étre alerte et d'avoir le contrdle sur tout ce
qu'il se passe dans la zone de travail.

Ne pas couper avec le corps aligné sur le guide-chaine et la chaine.
Si vous rencontrez un recul, cela vous permet d'éviter que la chaine
n'entre en contact avec votre téte ou votre corps.

Ne pas utiliser un mouvement de sciage d'avant en arriere, laisser
la chaine faire le travail. Garder la chaine tranchante et ne pas
essayer de pousser la chaine dans la découpe.

Ne pas effectuer une pression sur la trongonneuse a la fin de la
coupe. Etre prét a recevoir le poids de la trongonneuse lorsqu'elle
finit de couper le bois. Ne pas le faire peut entrainer des blessures
physiques graves.

Ne pas arréter la trongonneuse au milieu d'une opération de coupe.

Garder la trongonneuse en fonction jusqu'a ce qu'elle soit retirée de
la coupe. Ne pas bloquer le commutateur de marche/arrét lorsque la
scie se trouve en guidage manuel.

Avant tous travaux sur |'appareil retirer 'accu interchangeable.

AVERTISSEMENT! Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures
corporelles et de dommages cau-sés par un court-circuit, ne jamais
immerger l'outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou
laisser couler un fluide a I'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs
ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits chim-iques
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchi-ment, etc.,
Peuvent provoquer un court-circuit.

Ne charger les accus interchangeables du systeme M18 qu'avec
le chargeur d’accus du systéme M18. Ne pas charger des accus
d’autres systémes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les
stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre 'humidité.

Pousser et tirer

La force de réaction est toujours opposée a la direction de
déplacement de la chaine. Ainsi, I'opérateur doit étre prét a controler
la tendance a avancer de la machine (mouvement avant) lors

de la coupe sur le coin inférieur de la barre et a étre repoussé
(mouvement vers l'opérateur) lorsqu'il coupe le long du coin
supérieur.

Trongonneuse bloquée dans la coupe

Arréter le trongonneuse et la rendre sire. Ne pas essayer de

forcer sur la chaine et la barre pour les sortir de la coupe car cela
peut casser la chaine qui peut alors revenir en arriére et frapper
I'opérateur. La situation se produit normalement parce que le bois
n'est pas soutenu correctement ce qui fait se fermer la coupe par
compression et pince ainsi la lame. Si I'ajustement du support ne
libére pas la barre et la chaine, utiliser des gabarits en bois ou un
levier pour ouvrir la coupe et libérer la lame. Ne pas essayer de
démarrer la trongonneuse lorsque le guide-chaine est déja dans une
coupe ou une entaille.

Patinage / rebond

Lorsque la trongonneuse n'arrive pas a creuser pendant une
couper, le guide-chaine peut commencer a sautiller ou a patiner
dangereusement le long de la surface de la bdche ou d'une branche
et entrainer éventuellement la perte de contréle de la trongonneuse.
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Afin d'éviter ou de réduire le patinage, toujours utiliser la
trongonneuse des deux mains et s'assurer que la chaine établit une
rainure pour la découpe. Ne jamais découper les petite branches
ou broussailles flexibles avec votre trongonneuse. Leur taille et leur
souplesse peut entrainer le recul de la trongonneuse vers vous

ou causer une force suffisante pour entrainer un recul. Le meilleur
outil pour ce type de travail est une scie manuelle, un sécateur, une
hache ou d'autres outils manuels.

Equipement de protection individuelle

Porter un casque en permanence pendant l'utilisation de la machine.
Un casque équipé d'une visiere en maille peut réduire le risque de
blessure au visage et a la téte en cas de recul. Toujours porter une
protection acoustique!

Un équipement de protection individuelle de bonne qualité, tel

celui utilisé par les professionnels, réduit le risque de blessure

de l'opérateur. Les éléments suivants doivent étre utilisés lors de
l'utilisation de la machine :

Casque de sécurité

doit étre conforme a la norme EN 397 et avoir le label CE
Protection auditive

doit étre conforme a la norme EN 352-1 et avoir le label CE
Protection oculaire et du visage

doit avoir le label CE et étre conforme a la norme EN 166 (pour
lunettes de sécurité) ou EN 1731 (pour visieres en maille)

Gants
doit étre conforme a la norme EN381-7 et avoir le label CE
Protection des jambes (chaps)

doit étre conforme a la norme EN 381-5, avoir le label CE et fournir
une protection compléete

Bottes de sécurité pour la trongonneuse

doivent étre conformes a la norme EN ISO 20345:2004 et avoir

un pictogramme présentant une trongonneuse pour prouver la
conformité a la norme EN 381-3. (Les utilisateurs occasionnels
peuvent utiliser des bottes de sécurité avec capuchon d'orteil en
acier et des guétres de protection conformes a EN 381-9 si le sol est
plan et qu'il y a peu de risque de trébucher ou d'étre happé par des
broussailles)

Veste de trongonneuse pour la protection du buste
doit étre conforme a la norme EN 381-11 et avoir le label CE
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ﬂAVERTISSEMENT!

Des conséquences d'une maintenance incorrecte, du retrait
ou de la modification des fonctions de sécurité comme le frein
de chaine, l'interrupteur d'allumage, la protection de main
(avant et arriere), la griffe d'abattage, le receveur de chaine,

le guide-chaine, la chaine a faible recul peuvent entrainer

le dysfonctionnement des fonctions de sécurité et ainsi
augmenter le risque de blessures graves.

Chaine a faible recul

Une chaine a faible recul permet de réduire la possibilité d'un recul.
Les racleurs (jauges de profondeur) en haut de chaque outil de
coupe peuvent minimiser la force d'une réaction de recul en évitant
que les outils de coupe ne creusent trop profondément. Utiliser
uniquement un guide-chaine et des combinaisons de chaine de
remplacement recommandés par le fabricant. Lorsque les chaines
sont affitées, elles perdent un peu de leur qualité de faible recul

et une prudence supplémentaire est requise. Pour votre sécurité,
remplacez les chaines lorsque la performance de coupe diminue.

Griffe

Vous pouvez utiliser la griffe intégrée comme point d'appui quand
vous effectuez une coupe. Il est conseillé de maintenir fermement
le boitier de la scie quand vous sciez. Lors du sciage, exercez une
pression vers l'avant sur la machine jusqu'a ce que les pointes
métalliques pénetrent dans le bois ; vous pouvez alors réduire
l'effort physique du sciage en faisant déplacer la poignée arriere
vers le haut ou vers le bas en direction de la coupe.

Guide-chaine

De maniere générale, les guide-chaines avec des embouts a petit
rayon ont un potentiel réduit de recu Vous devez utiliser un guide-
chaine et une chaine adaptée suffisamment longue pour le travail.
Les barres plus longues augmentent le risque de perte de controle
pendant le sciage. Vérifier réguliérement la tension de la chaine.
Lors de la découpe des petites branches (moins que la longueur
complete du guide-chaine), la chaine peut plus probablement étre
éjectée si la tension n'est pas correcte.

Frein de chaine

Les freins de chaine sont congus pour empécher rapidement

la rotation de la chaine. Lorsque le levier du frein de chaine/la
protection de main est poussé vers la barre, la chaine doit s'arréter
immédiatement. Un frein de chaine n'empéche pas le recul. Il réduit
uniquement le risque de blessure si la barre de chaine entre en
contact avec le corps de I'opérateur pendant un recul. Le frein de
chaine doit étre testé avant chaque utilisation pour une opération
correcte dans les positions RUN et BRAKE.

Receveur de chaine

Un receveur de chaine évite que la chaine ne soit rejetée vers
l'opérateur si la chaine se détend ou se casse.




INSTRUCTIONS CONCERNANT LES TECHNIQUES
CORRECTES POUR L'ABATTAGE DE BASE, L'ELAGAGE ET LA
COUPE TRANSVERSALE

Comprendre les forces dans le bois

Si vous comprenez les pressions directionnelles et les tensions a
l'intérieur du bois, vous pouvez réduire les « pincements » ou au
moins les anticiper pendant la découpe. La tension dans le bois
signifie que les fibres sont retirées et si vous coupez dans cette
zone, « I'encoche » ou la découpe a tendance a s'ouvrir lorsque
la trongonneuse passe. Si une bliche est soutenue sur un tréteau
et son extrémité n'est pas soutenue, une tension est créée sur la
surface supérieure en raison du poids de la blche en suspens
détendant les fibres. De la méme maniere, la partie inférieure de la
blche sera en compression et les fibres sont rassemblées. Si une
coupe est faite dans cette zone, la rainure a tendance a se fermer
pendant la coupe. Cela pince la lame.

Abattage

Si deux personnes ou plus coupent et abattent en méme temps
des arbres, la distance entre chacune de ces personnes doit
correspondre, au moins, au double de la hauteur de I'arbre a
abattre.

Lors de I'abattage d'arbres, il faut veiller a ne pas exposer les
autres personnes a des risques, a ne pas endommager de lignes
électriques et a ne pas occasionner de dommages matériels.

Il faut informer immédiatement le fournisseur d'électricité si un arbre
est entré en contact avec une ligne électrique.

1l faut prévoir un chemin de repli qui, le cas échéant, doit étre
dégagé avant de procéder a I'abattage. En fonction de la ligne de
chute escomptée, le chemin de repli doit s'éloigner en diagonale
vers l'arriére.

Avant de commencer I'abattage, vous devez tenir compte de
l'inclinaison naturelle de I'arbre, de la position des plus grandes
branches et du sens du vent afin de pouvoir déterminer dans quelle
direction |'arbre tombera.

Retirez la terre, les pierres, les écorces laches, les clous, les agrafes
et les fils de l'arbre.

N'essayez pas d'abattre des arbres qui sont pourris ou qui ont été
endommagés par le vent, le feu, la foudre, etc. C'est une tache
extrémement dangereuse qui doit étre effectuée par des arboristes
professionnels.

1. Entaille

Réalisez une entaille a angle droit par rapport a la direction de
chute et d'une profondeur équivalant a 1/3 du diametre de I'arbre.
Effectuez d'abord la coupe horizontale inférieure. Ceci permet
d'éviter que la chaine ou le guide-chaine ne puisse se coincer
lors de la réalisation de la seconde coupe.

. Trait d'abattage

Effectuez le trait d'abattage &, au moins, 50 mm au-dessus
de I'entaille horizontale. Le trait d'abattage doit étre paralléle a
I'entaille horizontale. Réalisez le trait d'abattage de telle sorte
qu'il reste encore un morceau de tronc pouvant faire office de
charniére. Le réle de celui-ci est d'empécher que I'arbre ne
tourne et ne tombe dans la mauvaise direction.

Ne sciez pas complétement ce morceau de tronc.

L'arbre doit commencer a s'incliner quand le trait d'abattage
s'approche de la charniére. Si l'arbre risque de ne pas tomber
dans la direction souhaitée ou bien s'il risque de partir en arriere
et de coincer la chaine, interrompez le sciage avant de compléter
le trait d'abattage et utilisez des coins en bois, en plastique ou
métalliques pour élargir I'entaille et faire tomber I'arbre dans la
direction de chute souhaitée.

Des que I'arbre commence a s'incliner, retirez |a scie a chaine de
I'entaille, coupez le moteur, posez la scie a chaine et empruntez
le chemin de repli prévu. Faites attention aux branches qui
tombent et veillez a ne pas trébucher.
Couper les bases de racines
La base de racine est une grosse racine émanant du tronc de l'arbre
et se trouvant au-dessus de la terre. Il faut retirer les grosses bases
de racines avant d'abattre l'arbre. Taillez la base de racine d'abord
horizontalement puis verticalement. Ecartez le morceau de racine
détaché de la zone de travail.
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Procédez a I'abattage correct de I'arbre aprés avoir retiré les
grosses bases de racines.

Ebranchage

L'ébranchage consiste a couper les branches d'un arbre abattu.
Lors de I'ébranchage, laissez les grosses branches inférieures qui
servent d'appui a I'arbre et lui permettent de ne pas étre en contact
avec le sol. Coupez les plus petites branches en une seule fois.

Il faut couper les branches sous tension du bas vers le haut pour
éviter que la scie a chaine ne se coince.

Trongonnage

Le trongonnage consiste a tailler un tronc en plusieurs morceaux.

Il est important de vous assurer que votre appui au sol est ferme et
que votre poids est distribué de fagon égale sur vos deux pieds. Le
tronc doit étre, si possible, surélevé et soutenu par des branches,
des biches ou des cales en bois. Conformez-vous aux instructions
suivantes qui vous faciliteront le travail : Si le tronc est soutenu sur
toute la longueur, coupez-le en partant du haut (coupe par le haut).
Si le tronc est soutenu a une extrémité, coupez un tiers de son
diameétre par le bas (coupe par le bas). Exécutez ensuite la coupe
finale par le haut qui doit rencontrer la coupe initiale.

Suivre les directions simples pour une coupe facile. Si la bliche est
soutenue sur toute sa longueur, elle est coupée par le haut (coupée
par le haut).

Si le tronc est soutenu par une extrémité, coupez un tiers de son
diamétre par le bas (coupe par le bas). Ensuite, effectuer la coupe
finale en coupant par le haut pour rejoindre la premiére coupe.

Si le tronc est soutenu par les deux extrémités, coupez un tiers
de son diamétre par le haut (coupe par le haut). Exécutez ensuite
la coupe finale par le bas qui doit parcourir les 2/3 inférieurs et
rencontrer la coupe initiale.

En cas de trongonnage en pente, tenez-vous toujours en amont

du tronc. Pour maitriser parfaitement la fin de la coupe, réduisez la
pression que vous exercez tout en continuant a maintenir fermement
les poignées de la scie a chaine. Veillez a ce que la chaine n'entre
pas en contact avec le sol. Une fois la coupe terminée, attendez que
la chaine se soit immobilisée avant de déplacer la scie a chaine.
Coupez toujours le moteur avant de passer d'un arbre a l'autre.

Sciage de bois sous tension

Le bois sous tension peut étre un tronc, une branche, une souche
enracinée ou une cépée qui est plié(e) sous tension par un autre

bois et qui revient violemment des que I'on coupe ou retire l'autre
bois.

Dans le cas d'un arbre abattu, il est trés probable qu'une souche
enracinée retourne violemment 4 sa position verticale quand on
sépare par trongonnage le tronc de la souche. Faites attention au
bois sous tension vu qu'il présente un danger important.

AVERTISSEMENT! Les bois sous tension sont dangereux et
peuvent frapper I'opérateur, entrainant sa perte de controle
de trongonneuse. Cela peut entrainer des blessures graves
ou fatales de I'opérateur. Cela doit étre effectué par des
utilisateurs entrainés.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La trongonneuse sans fil est uniquement destinée a une utilisation
en extérieur.

Pour des raisons de sécurité, la trongonneuse doit étre contrdlée
correctement en ['utilisant a deux mains en permanence.

La trongonneuse est congue pour couper les branches, les troncs,
les biches et les poutres d'un diamétre déterminé par la longueur
de coupe du guide-chaine. Elle est uniquement congue pour
découper le bois. Elle doit étre uniquement utilisée par des adultes
ayant été suffisamment formés sur les risques et les mesures
préventives a prendre pour I'utilisation de la trongonneuse.

N'utilisez pas la scie a chaine a d'autres fins que celles mentionnées
plus haut. Les enfants et les personnes ne portant pas I'équipement
et les vétements de protection individuelle requis ne sont pas
autorisés a utiliser la scie a chaine.

AVERTISSEMENT! Vous devez vous conformer aux régles de
sécurité quand vous utilisez cette scie a chaine. Pour votre
propre sécurité et celle des tiers, veuillez lire ce mode d'emploi
avant d'utiliser la scie a chaine.
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Nous vous recommandons de suivre un cours professionnel
de formation a la sécurité portant sur l'utilisation et I'entretien
de la scie a chaine ainsi que sur les mesures préventives et les
premiers secours. Veuillez conserver ce mode d'emploi afin de
pouvoir le consulter ultérieurement.

AVERTISSEMENT! Les tronconneuses sont des outils
potentiellement dangereux. Les accidents liés a I'utilisation de
trongonneuse entrainent souvent la perte de membres ou la
mort. La trongonneuse n'est pas le seul danger. Les branches
qui tombent, les arbres qui se renversent et les biiches qui
roulent peuvent tuer. Le bois malade ou pourri implique des
risques supplémentaires. Vous devez évaluer votre capacité a
accomplir la tache en toute sécurité. Si vous avez des doutes,
laissez faire un blcheron professionnel.

Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour étre
utilisée conformément aux prescriptions.

RISQUES RESIDUELS

Méme en cas d'utilisation correcte du produit il n'est pas possible
d'exclure complétement des risques résiduels. Pendant I'utilisation
les risques décrits ci-dessous pourront se présenter et par
conséquent I'opérateur devra respecter les normes suivantes:
Lors de ['utilisation, I'opérateur doit faire preuve de vigilance afin
d'éviter les risques potentiels suivants :

Lésions auditives causées par I'exposition au bruit. Porter une
protection auditive et limiter I'exposition.

Blessure causée par le contact avec une dent exposée sur la
chaine

Blessure causée par I'éjection de parties de la piece a usiner
(copeaux de bois, éclats)

Blessure causée par la poussiére et les particules

Lésion de la peau causée par des contacts avec des lubrifiants
« Pieces éjectées de la chaine (risques de coupure/d'injection)
Mouvement abrupt, imprévisible ou recul du guide-chaine

(« risques de découpe »)

RISQUE DES RISQUES

« |l a été prouvé que les vibrations causées par les outils manuels
peuvent entrainer le syndrome de Raynaud chez certains
individus. Ces symptdmes peuvent inclure des tremblements,
I'engourdissement et le blanchiment des doigts, que I'on voit
notamment apres exposition au froid. Des facteurs héréditaires,
I'exposition au froid et a I'humidité, le régime alimentaire, le
tabagisme et les pratiques de travail peuvent contribuer au
développement de ces symptomes. Des mesures peuvent étre
prises par l'opérateur pour réduire les effets des vibrations :

« Garder son corps au chaud lorsqu'il fait froid. Lors de I'opération
de l'unité, porter des gants pour garder les mains et les poignets
au chaud.

« Aprés chaque période d'opération, faire de I'exercice pour
augmenter la circulation sanguine.

+ Faire des pauses fréquentes. Limiter le nombre d'exposition par
jour.

« Les gants de protection vendus par les revendeurs
professionnels de trongonneuses sont congus spécialement
pour l'utilisation des trongconneuse et apportent protection, une
bonne prise en main et réduisent également I'effet de vibration
des poignées. Ces gants doivent étre conformes a la norme EN
381-7 et portés le label CE.

Si vous rencontrez l'un de ces symptdmes, consultez

immédiatement votre médecin.

PN AVERTISSEMENT! Des blessures peuvent étre causées
ou aggravées par |'utilisation prolongée d'un outil. Lorsque vous
utilisez un outil quel qu'il soit pendant des périodes prolongées,
veillez a faire régulierement des pauses..

REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION
Utilisation d’accus Li-lon

Recharger les accus avant utilisation apres une longue période de
non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus.
Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

( FRANCAIS

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a
fond apres l'utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur
de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie a 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

Protection des accus Li-lon

En cas d’'une surcharge de I'accu a cause d'une trés haute
consommation de courant, par exemple suite a des couples
extrémement élevés, un arrét soudain ou un court-circuit, I'outil
électrique vibre pendant 5 secondes, I'indicateur de charge clignote
et I'outil électrique se déconnecte automatiquement.

Pour le ré-enclencher, relacher le poussoir de l'interrupteur, puis
enclencher a nouveau I'appareil. Sous des sollicitations extrémes,
I'accu s’échauffe trop fortement. Dans ce cas, tous les témoins

de l'indicateur de charge clignotent jusqu’a ce que I'accu se soit
refroidi. Il est possible de continuer a travailler des que l'indicateur
de charge s'est éteint.

Transport de batteries lithium-ion

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions législatives
concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.
Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.
Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La
préparation au transport et le transport devront étre effectués
uniquement par du personnel formé de fagon adéquate. Tout le
procédé devra étre géré d'une maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes
suivantes :

S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter
des courts-circuits.

S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a
l'intérieur de son emballage. Des batteries endommagées ou des
batteries perdant du liquide ne devront pas étre transportées. Pour
tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a votre
transporteur professionnel.

CONSIGNES DE TRAVAIL
MONTAGE
Assembler la chaine et le guide-chaine

PN AVERTISSEMENT! si des piéces sont endommagées
ou manquantes, n'utilisez pas la machine avant qu'elles ne
soient remplacées. Ne pas respecter cette consigne peut
entrainer des blessures physiques graves.

S'assurer que retirer la batterie. Porter des gants de protection!

1. Retirer les écrous de montage de la barre en utilisant la clé mixte
fournie.

2. Retirer le Cache du pignon moteur.

3. Placer la chaine dans la bonne direction sur la barre et s'assurer
que les maillons d'entrainement sont alignés dans la rainure de
la barre.

4. Attacher la barre a la trongonneuse et enrouler la barre autour du
pignon moteur.

5. Remplacer le Cache du pignon moteur et les écrous de montage
de la barre.

6. Serrer a la main les écrous de montage de la barre. La barre doit
se déplacer librement pour le réglage de la tension de la chaine.

7. Ajuster la tension de la chaine. Se reposer au paragraphe
«Ajuster la tension de la chaine ».

8. Maintenir le bout du guide-chaine en haut et bien serrer les écrus

de montage de la barre.




m AVERTISSEMENT! La chaine est affatée. Toujours
porter des gants de protection lors de la maintenance de la
chaine.

Ajuster la tension de la chaine

Retirer le bloc-batterie avant de procéder a tout travail sur la
trongonneuse.

Afin d'augmenter la tension de la chaine, tourner la vis de serrage
dans le sens horaire et vérifier frequemment la tension de la chaine.
Afin de réduire la tension de la chaine, tourner la vis dans le sens
antihoraire et vérifier frequemment la tension de la chaine.

La tension de la chaine est correcte lorsque I'écart entre I'outil de
coupe dans la chaine et la barre est d'environ 6.8 mm. La Tirer la
chaine au milieu de la partie inférieure de la barre, vers le bas (en
I'éloignant de la barre) et mesurer la distance entre la barre et les
outils de coupe de la chaine. Serrer les écrous de montage de la

barre et les tournant dans le sens antihoraire.

Remarque: Ne pas trop tendre la chaine - une tension excessive
entraine de l'usure et réduit la durée de vie de la chaine et peut
endommager la barre. Les chaines neuves peuvent se détendre
et se desserrer lors de la premiére utilisation. Retirer le pack de
batterie et la vérifier régulierement la tension de la chaine pendant
les deux premiéres heures d'utilisation. La température de la
chaine augmente pendant I'exploitation normale ce qui entraine sa
dilatation. Vérifier frequemment la tension de la chaine et la régler
si nécessaire. Une chaine tendue a chaud peut étre trop serrée
apres refroidissement. S'assurer que la tension de la chaine est bien
réglée tel que spécifié dans ces instructions.

FONCTIONNEMENT
Ajouter de I'huile de lubrification de chaine

AVERTISSEMENT! Ne jamais travailler sans lubrifiant. Si

la chaine fonctionne sans lubrifiant, cela peut endommage

le guide-chaine et la chaine. Il est essentiel de vérifier
fréquemment le niveau d'huile dans la jauge et avant d'utiliser
la trongonneuse.

Garder le réservoir plein a plus de % pour garantir qu'ily a
suffisamment d'huile pour la tache a effectuer.

Remarque: Il est recommandé d'utiliser de I'huile de chaine
d'origine végétale pour I'élagage des arbres. L'huile minérale peut
endommager les arbres. Ne jamais utiliser de I'huile automobile
usagée ni des huiles tres épaisses. Cela peut endommager la
trongonneuse. Nettoyer la surface autour du capuchon d'huile pour
éviter toute contamination.

Dévisser et retirer le capuchon du réservoir d'huile.

Verser I'huile dans le réservoir et vérifier la jauge.

Remettre le capuchon en place et serrer. Essuyer toute projection.
Tenir la trongonneuse

Toujours tenir la trongonneuse avec la main droite sur la poignée
arriere et la main gauche sur la poignée avant. Attraper les deux
poignées avec les pouces et les doigts les encerclant.

Démarrer la trongconneuse

Avant de démarrer la trongonneuse, vous devez installer le pack de

batterie dans la trongonneuse et vous assurer que le frein de chaine
est en position RUN en tirant le levier/la protection de main du frein

vers la poignée avant.

Vérifier et actionner le frein de la chaine

Actionnez le frein de chaine en faisant tourner la main gauche sur
la poignée avant. Exercez une pression sur le levier du frein de
chaine/protection des mains avec le dos de la main en direction du
guide-chaine quand la chaine tourne rapidement. Veillez a ce que
les deux mains se trouvent toujours sur les poignées.

Remettre le frein de chaine en position RUN en attrapant le haut du
levier/de la protection de main et tirant en avant la poignée avant
jusqu'a entendre un clic.

AVERTISSEMENT! Si le frein de chaine n'arréte pas la chaine
immédiatement ou si le frein ne reste pas en position RUN sans
assistance, apporter la trongonneuse a un centre de service
aprés-vente MILWAUKEE pour réparation.

TRANSPORT ET STOCKAGE

Toujours huiler légérement la chaine lors du stockage pour éviter la
rouille. Toujours vider le réservoir d'huile lors du stockage pour éviter
les fuites.

Arréter la machine, retirer la batterie et laisser refroidir avant
stockage ou transport.

Nettoyer tous les corps étrangers de la machine. Stocker la machine
dans un endroit frais, sec et bien ventilé qui est hors de portée des
enfants. Tenir éloigné des agents corrosifs comme les produits
chimiques de jardinage et les sels dégivrants. Ne pas stocker a
I'extérieur.

Fixer le cache du guide avant de stocker la machine ou pendant le
transport.

Pour le transport dans des véhicules, sécuriser la machine contre
tout mouvement et chute pour éviter de blesser les personnes et
d'endommager l'outil.

L AVAGE

Eliminez les saletés et les débris des ouvertures. Assurez-vous que
la poignée soit propre, seche et exempte d'huile et de graisses.
Effectuez le nettoyage exclusivement avec du savon doux et un
chiffon humide, certains agents nettoyants et solvants pouvant
endommager les parties en plastique ou protégées. Parmi ces
produits néfastes comptent notamment I'essence, la térébenthine,
les diluants pour vernis ou peintures, les solvants nettoyants
chlorés, 'ammoniac et les détergents ménagers contenant

de I'ammoniac. N'utilisez jamais de solvants inflammables ou
combustibles a proximité des outils.

ENTRETIEN

AVERTISSEMENT! Utiliser uniquement les accessoires
Milwaukee et les piéces détachées Milwaukee. Ne pas le faire
peut entrainer des blessures, une mauvaise performance et rendre
la garantie nulle.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n'a pas été décrit, par un des centres de service
aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de
garantie et de service aprés-vente).

AVERTISSEMENT! La maintenance requiert un soin et des
connaissances approfondies et doit étre uniquement effectuée
par un technicien de maintenance qualifié. Pour la maintenance,
nous vous suggérons d'apporter votre machine au centre de
service aprés-vente MILWAUKEE le plus proche. Lors de la
maintenance, utiliser uniquement des pieces de rechange
identiques. AVERTISSEMENT! Retirer le batterie avant réglage,
maintenance ou nettoyage. Ne pas le faire peut entrainer des
blessures physiques graves. Vous pouvez uniquement effectuer
les ajustements ou réparations décrits dans cette notice. Pour les
autres réparations, contacter 'agent de maintenance autorisé.

Des conséquences d'une maintenance incorrecte peut entrainer le
dysfonctionnement du frein de chaine et des autres fonctions de
sécurité ce qui augmente le potentiel de blessures graves.

Garder la trongonneuse entretenue professionnellement et sire.

« Affater la chaine en toute sécurité est une tache complexe. Par
conséquent, le fabricant recommande fortement qu'une chaine usée
ou émoussée soit remplacée par une nouvelle, disponible aupres de
votre agent de maintenance MILWAUKEE. Le numéro de piéce est
disponible dans le tableau de spécification produit dans ce guide.

Respecter les instructions de lubrification, de vérification de la
tension de la chaine et d'ajustement.

Apres chaque utilisation, nettoyer la machine avec un tissu doux et
sec.

Retirer tous les copeaux, la saleté et les débris dans le
compartiment de la batterie.

Veérifier tous les écrous, boulons et vis a intervalles fréquents

pour garantir que la machine est en état de travail. Toute piece
endommagée doit étre réparée ou remplacée correctement par un
centre de service apres-vente MILWAUKEE.
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Remplacer le guide-chaine et la chaine
Porter des gants de protection.

1. Retirer les écrous de montage de la barre en utilisant la clé mixte
fournie.

2. Retirer le Cache du pignon moteur.

3. Placer la nouvelle chaine dans la bonne direction sur la barre et
s'assurer que les maillons d'entrainement sont alignés dans la
rainure de la barre.

4. Attacher la barre a la trongonneuse et enrouler la barre autour du
pignon moteur.

5. Remplacer le Cache du pignon moteur et les écrous de montage
de la barre.

6. Serrer a la main les écrous de montage de la barre. La barre doit
se déplacer librement pour le réglage de la tension de la chaine.

7. Ajuster la tension de la chaine. Se reposer au paragraphe
« Ajuster la tension de la chaine ».

8. Maintenir le bout du guide-chaine en haut et bien serrer les écrus
de montage de la barre.

AVERTISSEMENT! Une chaine émoussée ou mal affiitée peut
entrainer une vitesse excessive du moteur pendant la coupe et
peut entrainer des dommages graves du moteur.

AVERTISSEMENT! Un affiitage incorrect de la chaine peut
entrainer le risque de recul.

AVERTISSEMENT! Ne pas remplacer ou réparer une chaine
endommagée peut entrainer des blessures graves.

AVERTISSEMENT! La chaine est afflitée. Toujours porter des
gants de protection lors de la maintenance de la chaine.

Inspecter et nettoyer le frein de la chaine

Toujours garder propre le mécanisme de frein en brossant
légerement les maillons pour éliminer la saleté.

Toujours tester la performance du frein aprées nettoyage.

Se reporter au paragraphe « Vérifier et actionner le frein de la
chaine » de cette notice pour des informations supplémentaires.

Programme de maintenance

Contrble quotidien
Lubrification de la barre Avant toute utilisation

Avant toute utilisation et
fréquemment

Avant toute utilisation, controle
visuel

Pour les pieces endommagées Avant toute utilisation
Pour les fixations desserrées  Avant toute utilisation

Avant toute utilisation Inspecter
et nettoyer

Avant toute utilisation

Tension de la chaine

Afftitage de la chaine

Fonction de frein de chaine

Guide-chaine
Trongonneuse compleéte Aprés chaque utilisation

Frein de chaine Toutes les 5 heures de service

Piéces de rechange (Barre et chaine)

Fabricant MILWAUKEE OREGON
Chaine 4932479820 90PX052
Guide-chaine 4932480172 144MLEA0O41

La chaine doit étre fixée avec la barre du méme fabricant en respect
des combinaisons ci-dessus.

Vue éclatée

Si besoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre fournie.
S'adresser, en indiquant bien le numéro porté sur la plaque
signalétique, a votre station de service aprés-vente (voir liste jointe)
ou directement a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,
71364 Winnenden, Germany.
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SYMBOLES

AR >

wa)na

)
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Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise
en service

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur l'appareil retirer 'accu
interchangeable.

Ne pas exposer la machine a la pluie.

Ne pas utiliser @ une main

Toujours utiliser la trongonneuse a deux mains

Porter des chaussures de sécurité avec une protection
contre la coupure, une semelle antidérapante et des
orteils en acier !

Porter des gants de protection!

Toujours porter des vétements de protection et des
chaussures robustes.

Porter un casque de protection.
Toujours porter une protection acoustique!
Utilisez des lunettes de sécurité.

Mettre le frein de la chaine en position RUN.

Mettre le frein de chaine en position BRAKE.

Faire attention au recul de la trongonneuse et éviter
tout contact avec le bout de la barre

Gardez une distance d'au moins 50 m avec les person-
nes présentes pendant I‘utilisation.

Frein de chaine DEVERROUILLE / VERROUILLE

Réservoir d'huile de la chaine

Faire pivoter pour ajuster la tension de la chaine

Sens de fonctionnement de la chaine
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Accessoires - Ces pieces ne font pas partie de la
livraison. Il s‘agit la de compléments recommandés
pour votre machine et énumérés dans le catalogue
des accessoires.

Les déchets de piles et les déchets d'équipements
électriques et électroniques (déchets d’équipements
électriques et électroniques) ne sont pas a éliminer
dans les déchets ménagers. Les déchets de

piles et les déchets d’équipements électriques et
électroniques doivent étre collectés et éliminer
séparément.

Retirez les déchets de piles, les déchets
d’accumulateurs et les ampoules des appareils avant
de les jeter.

S'adresser aux autorités locales ou au détaillant
spécialisé en vue de connaitre I'emplacement des
centres de recyclage et des points de collecte.

Selon les réglementations locales, les détaillants
peuvent étre tenus de reprendre gratuitement les
déchets de piles et les déchets d’équipements
électriques et électroniques.

Contribuez a réduire la demande de matieres
premiéres en réutilisant et en recyclant vos déchets
de piles et d’équipements électriques et électroniques.

Les déchets de piles (surtout les piles au lithium-

ion) et les déchets d'équipements électriques et
électroniques comportent des matériaux précieux et
recyclables qui peuvent avoir des impacts négatifs sur
I'environnement et sur votre santé s'ils ne sont pas
éliminés de maniére écologique.

Avant de mettre au rebut votre ancien appareil,
supprimez les données personnelles qui pourraient
s'y trouver.

Niveau de puissance acoustique garanti 100 dB(A)

Vitesse de la chaine a vide

Tension

Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie
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DATI TECNICI M18 FCHS35

Tipo di costruzione Motosega
Numero di serie 4911 02 01 XXXXXX MJJJJ
Tensione batteria 18V =

Velocita della catena a vuoto 12,4 m/s
Lunghezza della barra max. 14"/ 356 mm
Lunghezza di taglio utile 13"/330 mm
Capacita del serbatoio olio della catena 200 ml

Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 53..64kg
Temperatura ambiente consigliata per il funzionamento -18 ... +50 °C
Batterie consigliate M18B...; M18HB...

Caricatori consigliati

M12-18...; M1418C6

Informazioni sulla rumorosita: Valori misurati conformemente alla norma
EN 62841. La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile € di

solito di:

Livello di rumorosita / Incertezza della misura K
Potenza della rumorosita / Incertezza della misura K
Utilizzare le protezioni per l'udito!

77,67 dB (A) /3 dB (A)
97,69 dB (A) / 3 dB (A)

Informazioni sulle vibrazioni: Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in

tre direzionmisurati conformemente alla norma EN 62841
Valore di emissione dell'oscillazione a, / Incertezza della misura K

4,96 m/s?/ 1,5 m/s?

PN AVVERTENZA!

IIfi valoref/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard
sulla base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono essere utilizzato/i anche per

una valutazione preliminare dell’esposizione.

Ilivello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se I'utensile & utilizzato
per applicazioni diverse, con accessori differenti 0 una manutenzione non adeguata, la vibrazione e I'emissione acustica potrebbero variare.
Cio puo aumentare significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui 'utensile & spento o & in
funzione ma non sta lavorando. Ci6 puo ridurre significativamente il livello di esposizione durante l'intera durata del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio
eseguendo la manutenzione dell’utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

ﬂ AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di
sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e i dati forniti a corredo
dell’apparecchio. In caso di mancata osservanza delle seguenti
istruzioni vi & il pericolo di provocare una scossa elettrica, di
sviluppare incendi e/o di provocare seri incidenti.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

GENERALI AVVERTENZE DI SICUREZZA PER MOTOSEGA

a) Tenere tutte le parti del corpo lontano dalla catena quando
la motosega é in funzione. Prima di avviare la motosega,
assicurarsi che la catena non stia toccando nulla. Un momento
di disattenzione durante I'uso di una motosega puo causare
l'impigliamento dei vestiti o di parti del corpo nella catena della
motosega.

b) Tenere sempre la motosega con la mano destra
sull'impugnatura posteriore e la mano sinistra sull'impugnatura
anteriore. Tenere la motosega disponendo in modo diverso le mani
aumenta il rischio di lesioni personali e si raccomanda pertanto di
non farlo in nessun caso.

c) Tenere la motosega solo dalle superfici di presa isolate,
poiché la catena della motosega potrebbe entrare in contatto
con dei cavi elettrici nascosti. Se la catena dovesse toccare un
filo “vivo”, cio potrebbe mettere “sotto tensione” le parti metalliche
esposte della motosega e dare una scossa all'operatore.

d) Indossare occhiali protettivi. Si raccomandano anche
dispositivi di protezione per I'udito, la testa, le mani, le gambe e
i piedi. Un'adeguata attrezzatura protettiva riduce il rischio di lesioni
personali dovute a detriti volanti o di contatto accidentale con la
catena della motosega.

e) Non azionare una motosega stando su un albero, su una
scala, su un tetto o su un supporto instabile. L'azionamento di
una motosega nelle condizioni suddette potrebbe causare gravi
lesioni personali.

f) Mantenere sempre un corretto punto di appoggio del piede
e mettere in funzione la motosega solamente stando su una
superficie solida, sicura e piana. Superfici scivolose o instabili
possono causare la perdita dell’equilibrio o del controllo della
motosega.

g) Quando si taglia un ramo che é in tensione, prestare
attenzione al rischio di un contraccolpo. Quando la tensione
delle fibre di legno si rilascia, il ramo sotto carico torna rapidamente
allindietro e puo colpire I'operatore e/o far perdere il controllo della
motosega.

h) Usare estrema cautela quando si tagliano cespugli e arbusti
giovani. | materiali sottili possono incastrarsi nella catena del
motosega ed essere proiettati nella direzione dell’'operatore o
possono fargli perdere I'equilibrio.

i) Trasportare la motosega prendendola per I'impugnatura
anteriore quando é spenta e tenendola lontana dal proprio
corpo. Quando si trasporta o si conserva la motosega, si deve
sempre coprire la barra di guida con la rispettiva copertura.
Maneggiare correttamente la motosega riduce la probabilita di
contatto accidentale con la catena della motosega.

j) Seguire le istruzioni relative alla lubrificazione, al
tensionamento della catena e alla sostituzione della barra e
della catena. Una catena non correttamente tensionata o lubrificata
puo rompersi o aumentare il rischio di contraccolpi.

k) Tagliare esclusivamente legno. Non utilizzare la motosega
per usi non previsti. Per esempio: non utilizzare la motosega
per il taglio di materiali da costruzione in metallo, plastica,
muratura o non in legno. L'uso della motosega per operazioni
diverse da quelle previste potrebbe causare situazioni pericolose.
1) Non tentare di abbattere nessun albero finché non sono stati
compresi i rischi e in che modo evitarli. Durante I'abbattimento
di un albero sussiste il rischio di lesioni gravi all'operatore o agli
astanti.
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Cause del contraccolpo e prevenzione da parte dell’operatore:

Il contraccolpo puo verificarsi quando la punta o I'estremita della
barra di guida tocca un oggetto o quando il legno si richiude
incastrando la catena della motosega nella fessura di taglio.

Il contatto della punta puo provocare talvolta un’improvvisa reazione
di contraccolpo che spinge la barra di guida verso l'alto e quindi
indietro verso l'operatore.

Il bloccaggio della catena lungo la parte superiore della barra di
guida puo spingere rapidamente indietro la barra di guida verso
I'operatore.

Entrambe queste reazioni possono causare la perdita del controllo
sulla motosega e cio puo causare gravi lesioni personali. Non fare
affidamento esclusivamente sui dispositivi di sicurezza integrati nella
propria motosega. Queste reazioni possono far perdere all'operatore
il controllo della sega, causando di conseguenza gravi lesioni
personali.

Il contraccolpo & il risultato di un uso improprio dell'apparecchio
elo di procedure o condizioni operative errate e puo essere evitato
prendendo le opportune precauzioni, come indicato di seguito:

a) Mantenere una presa salda con entrambe le mani sulle
impugnature della motosega e posizionare le braccia e il corpo
in modo tale da poter contrastare un eventuale contraccolpo.
Le forze del contraccolpo possono essere controllate se I'operatore
adotta le giuste precauzioni. Non lasciar andare la motosega.

b) Non sporgersi troppo e non tagliare al di sopra dell’altezza
delle spalle. Cio aiutera a prevenire un eventuale contatto
accidentale della punta e garantira un migliore controllo della
motosega in situazioni inaspettate.

c) Utilizzare come parti di ricambio solo barre di guida e catene
raccomandate dal produttore. La sostituzione con barre di

guida e catene non idonee puo causare la rottura della catena e/o
contraccolpi.

d) Seguire le indicazioni del costruttore per Iaffilatura e la
manutenzione della motosega. La riduzione dell'altezza del
misuratore di profondita comporta un aumento del rischio di
contraccolpi.

Seguire tutte le istruzioni per la rimozione di materiale
inceppato, la conservazione e la manutenzione della motosega.
Assicurarsi che l'interruttore sia spento e che il pacco batteria
sia stato rimosso. L'avviamento inaspettato della motosega
durante la rimozione di materiale inceppato o la manutenzione pud
causare gravi lesioni personali.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Prima di utilizzare I'apparecchio per la prima volta, si raccomanda di
esercitarsi su ceppi a terra o puntellati su un cavalletto.

Assicurarsi che tutte le protezioni, le impugnature e I'artiglio siano
montati correttamente e siano in buone condizioni.

Le persone che usano la motosega devono essere in buona
salute. La motosega e pesante e pertanto l'operatore deve essere
fisicamente in forma.

L'operatore deve essere attento, avere una buona vista, agilita,
equilibrio e destrezza manuale. In caso di dubbio, non mettere in
funzione la motosega.

Prima di iniziare a utilizzare la motosega, provvedere ad un‘area
di lavoro libera, un appoggio sicuro e predisporre una via di fuga
in allontanamento da un albero in caduta. Prestare attenzione
all'emissione di nebbia di lubrificante e polvere di segatura.
Indossare, se necessario, una maschera o un respiratore.

Non tagliare viticci e/o arbusti sottili del sottobosco.

Durante I'uso, tenere sempre la motosega con entrambe le mani.
Mantenere una presa stabile con i pollici e le dita intorno alle
impugnature della motosega. La mano destra deve essere posta
sullimpugnatura posteriore e la mano sinistra sull'impugnatura
anteriore.

Prima di avviare la motosega, assicurarsi che la catena della sega
non tocchi nessun oggetto.

Non modificare la motosega in alcun modo e non utilizzare nessun
accessorio o dispositivo non raccomandato dal produttore della
motosega.

All'operatore si raccomanda di avere sempre a portata di mano
un kit di pronto soccorso contenente materiale di medicazione per
ferite di grandi dimensioni e un mezzo per richiamare |'attenzione
(ad es. un fischietto). Un kit completo deve trovarsi a una distanza
ragionevole.

Una catena tesa in modo errato puo scendere dalla guidae
provocare lesioni gravi o mortali. La lunghezza della catena dipende
dalla temperatura. Verificare regolarmente la tensione della catena.

Occorre prendere dimestichezza con la nuova motosega a catena
praticando tagli semplici in legno fissato in modo sicuro. Ripetere
I'operazione ogniqualvolta la motosega a catena non sia stata
utilizzata per un periodo prolungato. Per ridurre il rischio di lesioni
dovute al contatto con parti in movimento, arrestare sempre il
motore, azionare il freno della catena, rimuovere il pacco batteria e
assicurarsi che tutte le parti in movimento si siano fermate prima di:

« pulire o eliminare un blocco

« lasciare la macchina incustodita

* montare 0 smontare accessori

« controllare, eseguire la manutenzione o lavorare sulla macchina

L'estensione dell'area di lavoro dipende dal lavoro da eseguire e
dalle dimensioni dell'albero da abbattere o del pezzo da lavorare.
Ad esempio, I'abbattimento di un albero richiede un'area di lavoro
piti ampia rispetto a quella di altri tagli, ad esempio tagli del fusto in
ceppi, ecc. L'operatore deve essere conoscere ed avere il controllo
di tutto cio che accade nell'area di lavoro.

Non tagliare tenendo il proprio corpo in linea con la barra di
guida e la catena. La posizione aiutera a prevenire che la catena
entri in contatto con la testa o il corpo nel caso che si verifichi un
contraccolpo.

Non eseguire nessun movimento avanti e indietro, lasciare che la
catena faccia il lavoro. Mantenere la catena affilata e non tentare di
spingere la catena attraverso la fessura di taglio.

Non esercitare pressione sulla sega alla fine del taglio. Prepararsi a
reggere il peso della motosega quando sta per fuoriuscire dal legno.
L'inosservanza potrebbe causare lesioni personali gravi.

Non fermare la sega durante un’operazione di taglio.

Tenere la motosega in funzione finché non sara fuoriuscita dalla
fessura di taglio. Non bloccare l'interruttore durante il funzionamento
manuale.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla apparecchio.

AVVERTENZA! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di

danni al prodotto causati da corto circuito, non immergere mai
l'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido e
non lasciare mai penetrare alcun liquido all'interno dei dispositivi e
delle batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni
agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

Le batterie del System M18 sono ricaricabili esclusivamente con i
caricatori del System M18. Le batterie di altri sistemi non possono
essere ricaricate.

Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo in luogo
asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Spinta e trazione

La forza di reazione & sempre opposta alla direzione in cui si muove
la catena. Pertanto, I'operatore deve essere pronto a controllare

la tendenza della macchina ad allontanarsi (movimento in avanti)
durante il taglio sul bordo inferiore della barra e la spinta allindietro
(verso l'operatore) durante il taglio lungo il bordo superiore.

Sega inceppata nella fessura di taglio

Fermare la motosega e metterla in sicurezza. Non tentare di estrarre
con la forza la catena e la barra dalla fessura di taglio, poiché cio
potrebbe causare la rottura della catena, che potrebbe rimbalzare
allindietro e colpire l'operatore. Questa situazione si verifica
normalmente perché il legno & puntellato in modo non corretto e

cio costringe la fessura di taglio a chiudersi per compressione,
incastrando in tal modo la lama. Se la regolazione del supporto non
rilascia la barra e la catena, utilizzare cunei di legno o una leva per
aprire la fessura di taglio e liberare la motosega. Non tentare mai di
avviare la motosega quando la barra di guida & gia in una fessura di
taglio o in un'intaccatura.
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Scivolamento / rimbalzo

Quando la motosega non riesce a penetrare durante un taglio, la
barra guida puo iniziare a saltellare o a scivolare pericolosamente
lungo la superficie del tronco o del ramo, con il rischio di far perdere
il controllo della motosega. Per prevenire o ridurre lo scivolamento
o il rimbalzo, utilizzare sempre la sega con entrambe le mani.
Assicurarsi che la catena della sega crei un incavo per il taglio. Non
tagliare mai rami piccoli e flessibili o ramaglia con la motosega.

Per le loro dimensioni e la loro flessibilita, possono facilmente far
rimbalzare la motosega contro I'operatore o formare dei fasci con
una forza sufficiente a causare un contraccolpo. Per questo tipo di
lavori, & preferibile usare una sega a mano, cesoie per potatura,
un'ascia o altri attrezzi manuali simili.

Dispositivi di protezione personale

Indossare sempre un casco quando si utilizza la macchina. Un
casco, dotato di visiera a rete, puo aiutare a ridurre il rischio di
lesioni al viso e alla testa in caso di un contraccolpo. Utilizzare le
protezioni per l'udito!

| dispositivi di protezione individuale di buona qualita, utilizzati
dai professionisti, contribuiscono a ridurre il rischio di lesioni per
I'operatore. Durante I'utilizzo della macchina, si devono usare i
seguenti dispositivi:

Casco di sicurezza

deve essere conforme alla norma EN 397 e avere il marchio CE
protezione dell’'udito

deve essere conforme alla norma EN 352-1 e avere il marchio CE
Protezione per occhi e viso

deve essere marcato CE e conforme alla norma EN 166 (per
occhiali di sicurezza) o alla norma EN 1731 (per visiere a rete)
Guanti

devono essere conformi alla norma EN381-7 e avere il marchio CE
Protezione per le gambe (chaps)

deve essere conforme alla norma EN 381-5, essere marchiato CE e
fornire una protezione totale

Calzature di sicurezza con protezione da motosega

devono essere conformi alla norma EN 1SO 20345:2004 ed

essere contrassegnati con uno scudo raffigurante una motosega
per dimostrare la conformita alla norma EN 381-3. (Gli utilizzatori
occasionali possono utilizzare stivali di sicurezza con puntale in
acciaio con ghette protettive conformi alla norma EN 381-9 se il
terreno € uniforme e vi & un rischio minimo di inciampare o di restare
impigliati nel sottobosco)

Le giacche antitaglio da motosega per la protezione della parte
superiore del corpo

devono essere conformi alla norma EN 381-11 e avere il marchio
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ACQUISIRE FAMILIARITA CON LA MOTOSEGA

Shblocco del grilletto
Grilletto acceleratore
Catena di trasmissione
Scanalatura della barra
. Impugnatura posteriore

IE' Batteria
[7]

Impugnatura posteriore

Catena

Barra di guida
Copertura pignone
Copertura della barra di
guida

Dadi di montaggio della
barra

[&] Artiglio
Freno catena Chi binat
Tappo per lubrificante della lave combinata
catena Fermacatena
Vite tendicatena
PN AVVERTENZA!

Una manutenzione impropria, la rimozione o modifica dei
dispositivi di sicurezza, come il freno della catena, I'interruttore
di accensione, il paramano (anteriore e posteriore), Iartiglio,

il fermacatena, la barra di guida, la catena a basso rischio di
contraccolpo possono causare il non corretto funzionamento
dei dispositivi di sicurezza, aumentando in tal modo la
probabilita di lesioni gravi.

Catena a basso rischio di contraccolpo

Una catena a basso rischio di contraccolpo contribuisce a ridurre
la possibilita che si verifiche un contraccolpo. | raker (misuratori di
profondita) davanti a ciascun tagliente possono ridurre al minimo
la forza di una reazione di contraccolpo impedendo ai taglienti di
scavare troppo in profondita. Utilizzare solo combinazioni di barre
di guida e di catene raccomandate dal produttore. Quanto piu

le catene delle motosega vengono affilate, tanto pit perdono le
proprieta di a basso rischio di contraccolpo e si richiede pertanto
una maggiore cautela. Per la propria sicurezza, sostituire la catene
della motosega quando le prestazioni si riducono.

Artiglio

Lartiglio integrato pud essere utilizzato come punto di rotazione
quando deve essere eseguito un taglio. Durante la segatura € utile
mantenere stabile I'alloggiamento della sega. Durante la segatura
spingere la macchina in avanti fino a quando i denti metallici

non penetrano nello spigolo del legno; quindi, quando si sposta
I'impugnatura posteriore verso I'alto o il basso in direzione del taglio,
& possibile ridurre lo sforzo fisico per la segatura.

Barra di guida

Generalmente, le barre di guida con punte a raggio ridotto hanno
una probabilita leggermente minore di contraccolpo. E necessario
utilizzare una barra di guida e una catena adatta di lunghezza
sufficiente per il lavoro da eseguire. Le barre piu lunghe aumentano
il rischio di perdita di controllo durante il taglio. Controllare
regolarmente la tensione della catena. Quando si tagliano rami piu
piccoli (meno dell'intera lunghezza della barra di guida), la catena
potrebbe uscire dalla barra, se la tensione non € corretta.

Freno catena

| freni della catena sono progettati per arrestare immediatamente la
rotazione della catena. Se si spinge la leva del freno della catenalil
paramano verso la barra, la catena deve fermarsi immediatamente.
Il freno della catena non impedisce il contraccolpo. Riduce il rischio
di lesioni solo nel caso in cui la barra della catena entri in contatto
con il corpo dell'operatore durante un contraccolpo. Il freno della
catena deve essere controllato prima di ogni utilizzo per verificare

il corretto funzionamento sia nella posizione di marcia sia in quella
di frenata.

Fermacatena

Un fermacatena impedisce che la catena sia scagliata verso
I'operatore nel caso in cui la catena dovesse staccarsi o rompersi.




ISTRUZIONI RELATIVE ALLE TECNICHE APPROPRIATE
PER L'ABBATTIMENTO, LA SRAMATURAE IL TAGLIO
TRASVERSALE

Comprendere le forze che agiscono nel legno

Quando si comprendono le pressioni direzionali e le sollecitazioni
che agiscono all'interno del legno, & possibile ridurre il rischio

che la catena resti "incastrata” o almeno non farsi cogliere di
sorpresa durante il taglio. Tensione nel legno significa che le fibre
sono pressate in direzioni opposte e, se si taglia in quella zona,
I"intaglio" o la fessura di taglio tenderanno ad aprirsi mentre la
sega le attraversa. Se un tronco € appoggiato su un cavalletto e la
sua estremita & sospesa senza supporto oltre il punto terminale, si
crea tensione sulla superficie superiore a causa del peso del tronco
sporgente che tende le fibre. Allo stesso modo, la parte inferiore
del tronco sara in compressione e le fibre saranno compresse. Se
si esegue un taglio in questa zona, la fessura di taglio tendera a
chiudersi durante il taglio. In tal modo, la catena restera incastrata.

Abbattimento di un albero

Se il taglio e I'abbattimento vengono eseguiti contemporaneamente
da due o piu persone, la distanza tra le persone addette
allabbattimento e quelle addette al taglio deve essere pari ad
almeno il doppio dell’altezza dell’albero da abbattere.

Durante I'abbattimento degli alberi & necessario assicurarsi che le
altre persone non siano esposte a pericoli, che non vengano colpiti
condotti e che non vengano arrecati danni materiali.

Se un albero entra in contatto con un condotto € necessario
avvisare immediatamente la societa fornitrice del servizio.

Deve essere predisposto un percorso di fuga che, se necessario,
deve essere sgomberato prima dell'inizio degli interventi di
abbattimento. La via di fuga deve svilupparsi all'indietro in senso
obliquo rispetto alla linea di caduta prevista.

Prima di procedere all'abbattimento, considerare l'inclinazione
naturale dell'albero, la posizione dei rami di grandi dimensioni e
la direzione del vento per poter stimare la direzione in cui cadra
I'albero.

Rimuovere sporco, sassi, corteccia malferma, chiodi, grappe e fili
dall'albero e dal suo interno.

Non tentare di abbattere alberi marci o danneggiati da vento,
incendi, fulmini ecc. Questa operazione € estremamente pericolosa
e deve essere eseguita da potatori professionisti.
. Taglio d’incisione
Praticare con la sega un’incisione profonda 1/3 del diametro
dell'albero e ad angolo retto rispetto alla direzione di caduta.
Praticare prima il taglio orizzontale inferiore. In questo modo
si evita che la catena o la guida rimangano incastrate durante
I'esecuzione del secondo taglio.

. Taglio di abbattimento

Eseguire il taglio di abbattimento almeno 50 mm al di sopra del
taglio d'incisione orizzontale. Eseguire il taglio di abbattimento
parallelamente al taglio d'incisione orizzontale. Eseguire il taglio
di abbattimento solo fino a una profondita tale da lasciare integro
un pezzo di tronco (spigolo di rotazione) che possa fungere da
cerniera. Lo spigolo di rotazione impedisce che 'albero ruoti e
cada nella direzione shagliata.

Non tranciare lo spigolo di rotazione con la sega.

Quando il taglio di abbattimento si avvicina allo spigolo di
rotazione, I'albero dovrebbe iniziare a cadere. Se sussiste il
pericolo che I'albero non cada nella direzione desiderata, o che
oscilli allindietro, incastrando la catena della sega, interrompere
il taglio prima di aver eseguito completamente il taglio di
abbattimento e utilizzare cunei di legno, plastica o alluminio per
allargare il taglio e far cadere I'albero nella direzione di caduta
desiderata.

Appena I'albero inizia a cadere, estrarre la motosega a catena
dal taglio, spegnerne il motore, riporla e seguire il sentiero di
allontanamento predisposto. Fare attenzione ai rami in caduta e
non inciampare.
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Rimozione delle basi delle radici

Una base delle radici & una radice di grandi dimensioni che sporge
dal terreno partendo dal tronco dell'albero. Prima dell'abbattimento
€ necessario rimuovere le basi delle radici di grandi dimensioni.
Incidere la base delle radici prima in orizzontale e quindi in verticale.
Rimuovere il pezzo di radice tagliato dall'area di lavoro. Dopo

aver rimosso le basi delle radici di grandi dimensioni, rispettare la
procedura corretta per I'abbattimento dell'albero.

Sramatura di un albero

La sramatura & la rimozione dei rami di un albero abbattuto. Durante
la sramatura lasciare i rami inferiori di grandi dimensioni affinché
I'albero non entri in contatto con il suolo. Rimuovere i rami di piccole
dimensioni con un taglio. | rami che non sono sotto tensione devono
essere tagliati dal basso verso I'alto per evitare che la motosega a
catena si incastri.

Taglio del tronco di un albero

| taglio del tronco permette di tagliare in pezzi il tronco di un albero.
E importante avere una posizione eretta stabile e distribuire il
proprio peso su entrambi i piedi. Se possibile, il tronco deve giacere
rialzato ed essere puntellato con rami, tronchi o cunei di legno.
Seguire le seguenti istruzioni per facilitare il taglio: Se il tronco &
puntellato sull'intera lunghezza, viene tagliato a partire dall'alto
(taglio discendente). Se il tronco € puntellato a un’estremita, incidere
un terzo del diametro a partire dal lato inferiore (taglio ascendente)
Quindi completare il tagllo con un taglio discendente che si
congiunga al primo taglio.

Seguire le istruzioni semplici previste per facili operazioni di taglio.
Quando il tronco & puntellato per tutta la sua lunghezza, il taglio si
esegue dall'alto verso il basso.

Quando il tronco poggia su un’estremita, tagliare prima 1/3 del
diametro del tronco partendo dal lato inferiore verso I'alto e quindi
continuare a tagliare il resto partendo dalla parte superiore fino a
incontrare il taglio inferiore.

Se il tronco € puntellato a entrambe le estremita, incidere un terzo
del diametro a partire dal lato superiore (taglio discendente). Quindi
completare il taglio con un taglio ascendente per i 2/3 inferiori che si
congiunga al primo taglio.

In caso di taglio del tronco su pendii mantenersi sempre sul lato

piu in alto rispetto al tronco. Per mantenere il pieno controllo al
momento del completamento del taglio, verso la fine del taglio
diminuire la pressione di taglio senza allentare la presa ferma sulle
impugnature della motosega a catena. Non permettere alla sega di
entrare in contatto con il suolo. Al termine del taglio, attendere fino
all'arresto della catena prima di muovere la motosega. Spegnere
sempre il motore prima di spostarsi da un albero all'altro.

Segatura di legno teso

Il legno teso € un tronco, ramo, ceppo radicato o pollone mantenuto
piegato sotto tensione da altre parti di legno e che scatta indietro
una volta tagliate o rimosse le altre parti di legno.

Nel caso di un albero abbattuto & molto probabile che il ceppo
radicato scatti di nuovo nella sua posizione eretta quando il tronco si
separa dal ceppo durante il taglio. Fare attenzione al legno teso in
quanto € molto pericoloso.

AVVERTENZA! Gli alberi giovani in tensione sono pericolosi e
possono colpire I'operatore, causando la perdita di controllo
della motosega da parte. Cio puo causare lesioni gravi o fatali
all'operatore. L’operazione deve essere eseguita da utilizzatori
esperti.

UTILIZZO CONFORME

La motosega a batteria & destinata esclusivamente all'utilizzo
all'aperto.

Per ragioni di sicurezza, la motosega deve essere adeguatamente
controllata utilizzando sempre il comando a due mani.

La motosega € progettata per il taglio di rami, tronchi, ceppi e travi
di un diametro determinato dalla lunghezza di taglio della barra

di guida. E progettata esclusivamente per tagliare il legno. L'uso

& consentito esclusivamente ad adulti che abbiano ricevuto una
formazione adeguata sui pericoli e le misure/azioni preventive da
adottare durante I'uso della motosega.
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Non usare la motosega per scopi non elencati nelle condizioni
d'uso specificate. La motosega non deve essere usata da bambini
o da persone che non indossano adeguati dispositivi di protezione
individuale e abbigliamento.

AVVERTENZA! Durante I'utilizzo della motosega a catena e
obbligatorio rispettare le regole di sicurezza. Prima di utilizzare
la motosega a catena, leggere queste istruzioni per la propria
sicurezza personale e per quella delle persone circostanti.
Occorre frequentare un corso di sicurezza organizzato da
professionisti sull’utilizzo, le misure preventive, il primo
soccorso e la manutenzione della motosega a catena.
Conservare le istruzioni per consultazioni future.

AVVERTENZA! Le motoseghe sono strumenti potenzialmente
pericolosi. Gli incidenti che coinvolgono I'uso di motoseghe
causano spesso la perdita degli arti o la morte. Non & solo la
motosega che rappresenta il pericolo. | rami cadenti, gli alberi
che si rovesciano e i tronchi possono uccidere. Il legname
malato o in decomposizione crea ulteriori rischi. Si raccomanda
di valutare la propria capacita di eseguire il lavoro in tutta
sicurezza. In caso di dubbio, affidare il lavoro a un potatore
esperto.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui € previsto.

RISCHI RESIDUI

Anche in caso di uso corretto del prodotto non € possibile escludere
del tutto i rischi residui. Durante I'uso possono presentarsi i seguenti
rischi, per cui 'operatore dovra rispettare quanto segue:

Durante I'uso, possono sorgere i seguenti rischi e I'operatore deve
prestare particolare attenzione per evitare quanto segue:

Danni all'udito dovuti all'esposizione al rumore. Indossare
protezioni per l'udito e limitare I'esposizione.

Lesioni causate dal contatto con i denti seghettati esposti della
catena

Lesioni causate dalla proiezione di frammenti del pezzo lavorato
(trucioli di legno, schegge)

Lesioni causate da polvere e particelle

Lesioni alla pelle causate dal contatto con i lubrificanti

Parti espulse dalla catena della motosega (rischio di taglio /
iniezione)

Movimento improvviso e imprevisto della barra di guida (rischio

di taglio).

RIDUZIONE DEL RISCHIO

« Si & riscontrato che le vibrazioni da utensili portatili motorizzati
possono provocare in alcuni individui una condizione chiamata
Sindrome di Raynaud. | sintomi possono comprendere formicolio,
intorpidimento e shiancamento delle dita, di solito evidenti dopo
I'esposizione al freddo. Fattori ereditari, esposizione al freddo e
allumidita, una dieta scorretta, fumo e condizioni di lavoro non
sicure possono contribuire all'insorgere dei suddetti sintomi.
L'operatore pud prendere le seguenti precauzioni per ridurre gli
effetti delle vibrazioni:

« Tenere il proprio corpo al caldo in caso di temperature basse.
Indossare i guanti quando si mette in funzione 'utensile in modo
da tenere mani e polsi caldi.

« Dopo aver utilizzato I'utensile per un certo periodo, fare degli
esercizi per stimolare la circolazione del sangue.

« Fare frequenti pause di lavoro. Limitare la quantita di esposizione
giornaliera.

| guanti protettivi disponibili presso i rivenditori di motoseghe
professionali sono progettati specificatamente per l'utilizzo di
motoseghe, offrono protezione, buona presa e riducono l'effetto
delle vibrazioni sullimpugnatura. Questi guanti devono essere
conformi alla norma EN 381-7 e devono avere la marcatura CE.

Nel caso che si presentino i sintomi della suddetta condizione,

interrompere immediatamente I'utilizzo dell’'utensile e consultare un

medico.

PN AVVERTENZA! Luso prolungato di un utensile puo
provocare o aggravare lesioni. Quando si usa un utensile per periodi
prolungati, si raccomanda di fare delle pause regolari.
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NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Uso di batterie agli ioni di litio
Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate
prima dell'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.

Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento prolungato,
dovuto ad esempio ai raggi del sole 0 ad un impianto di
riscaldamento.

Per una ottimale vita utile € necessario ricaricare completamente le
batterie dopo l'uso.

Per una pit lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie
quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per pit di 30 giorni:
Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di litio

In caso di sovraccarico dell’accumulatore dovuto ad un consumo
molto elevato di corrente, ad es. momenti di coppia estremamente
elevati, arresto improwviso o corto circuito, I'utensile elettrico vibra
per 5 secondi, il display di carica lampeggia e I'elettroutensile si
spegne automaticamente.

Per riaccenderlo rilasciare I'interruttore e poi riaccenderlo. Se
sottoposto a sollecitazioni estreme I'accumulatore si riscalda
eccessivamente. In questo caso lampeggiano tutte le spie del
display di carica finché 'accumulatore non é raffreddato. Quando il
display di carica si spegne si puo continuare a lavorare.

Trasporto di batterie agli ioni di litio

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge
sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio  regolato dalle
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente
da persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere
gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:
Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti.

Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all'interno
dellimballaggio. Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido

non devono essere trasportate. Per ulteriori informazioni si prega di
contattare il proprio trasportatore.




|STRUZIONI DI LAVORO
MONTAGGIO
Montaggio della catena della motosega e della barra di guida

PN AVVERTENZA! se alcune parti sono danneggiate o
mancanti, non utilizzare la macchina finché le parti non saranno
state sostituite. La mancata osservanza di questa avvertenza
puo causare gravi lesioni personali.

Assicurarsi che la batteria sia rimossa. Indossare guanti protettivi!

1. Rimuovere i dadi di montaggio della barra usando la chiave
combinata di fornitura.

2. Rimuovere il Copertura pignone.

3. Posizionare la catena nella direzione corretta sulla barra e
assicurarsi che le maglie motrici siano allineate nella scanalatura
della barra.

4. Montare la barra alla motosega e avvolgere la catena attorno al
pignone di trascinamento.

5. Sostituire il Copertura pignone e i dadi di montaggio della barra.

6. Serrare a mano i dadi di montaggio della barra. La barra deve
essere libera di muoversi per la regolazione della tensione della
catena.

7. Regolare la tensione della catena. Fare riferimento alla sezione
“Regolazione della tensione della catena”.

8. Afferrare la punta della barra di guida e serrare a fondo i dadi di
montaggio della barra.

N AVVERTENZA! La catena della sega & affilata.
Indossare sempre guanti protettivi quando si esegue la
manutenzione della catena.

Regolazione della tensione della catena

Prima di eseguire qualsiasi intervento sulla catena, rimuovere il
pacco batteria.

Per aumentare la tensione della catena, ruotare la manopola

di regolazione del tensionatore della catena in senso orario e
controllare frequentemente la tensione della catena. Per ridurre

la tensione della catena, ruotare la manopola di regolazione del
tensionatore catena in senso antiorario e controllare frequentemente
la tensione della catena.

La tensione della catena € corretta quando lo spazio tra il tagliente
nella catena e la barra é di circa 6,8 mm. Tirare la catena nella parte
centrale inferiore della barra verso il basso (allontanandola dalla
barra) e misurare la distanza tra la barra e il tagliente della catena.
Serrare i dadi di fissaggio della barra ruotandolo in senso antiorario.

Avviso: Evitare un eccessivo tensionamento della catena: la
tensione eccessiva causa un‘usura eccessiva, riduce la durata di
vita utile della catena e pud danneggiare la barra. Nuove catene
possono allungarsi e allentarsi durante l'uso iniziale. Rimuovere
il pacco batteria e controllare frequentemente la tensione della
catena durante le prime due ore di utilizzo. Durante il normale
funzionamento, la temperatura della catena aumenta causando
I'allungamento della catena. Controllare frequentemente la
tensione della catena e regolarla secondo necessita. Una catena
tensionata mentre & calda potrebbe essere troppo stretta dopo il
raffreddamento. Assicurarsi che la tensione della catena sia regolata
correttamente come specificato in queste istruzioni.

OPERAZIONE
Rabbocco dell'olio lubrificante per catene

AVVERTENZA! Non lavorare mai senza lubrificante per catene.
Se la catena della motosega funziona senza lubrificante,

cio puo6 danneggiare sia la barra di guida che la catena. E
fondamentale controllare frequentemente il livello dell'olio
nell’indicatore del livello dell'olio e prima di iniziare a utilizzare
la motosega.

Mantenere il serbatoio pieno per pit di % in modo che sia garantita
la disponibilita di una quantita di olio sufficiente per il lavoro.

Avviso: Durante la potatura degli alberi, si consiglia di utilizzare un
olio per catene a base vegetale. L'olio minerale pud danneggiare gli
alberi. Non utilizzare mai olii per autoveicoli usati o oli molto densi.
Questi potrebbero danneggiare la motosega. Pulire la superficie
attorno al tappo dell'olio per evitare contaminazioni.

Svitare e rimuovere il tappo dal serbatoio dell'olio.

Versare l'olio nel serbatoio dell'olio e controllare l'indicatore del
livello dell'olio.

Ricollocare il tappo dell'olio e stringerlo. Pulire eventuali fuoriuscite.
Come impugnare la motosega

Tenere sempre la motosega con la mano destra sullimpugnatura
posteriore e la mano sinistra sull'impugnatura anteriore. Afferrare
entrambe le impugnature con i pollici e le dita stretti attorno alle
impugnature.

Avviamento della motosega

Prima di avviare la motosega, € necessario installare il pacco
batteria nella motosega e assicurarsi che il freno della catena si
trovi in posizione di marcia tirando la leva del freno della catena / il
paramano verso l'impugnatura anteriore.

Controllo e azionamento del freno della catena

Per azionare il freno catena, ruotare la mano sinistra intorno
allimpugnatura anteriore. Premere la leva del freno catena/la
protezione per le mani con il dorso della mano verso la guida mentre
la catena si muove velocemente. Assicurarsi che entrambe le mani
si trovino sempre sulle impugnature.

Reinserire il freno catena nella posizione di marcia afferrando la
parte superiore della leva del freno della catena / il paramano e
tirando verso I'impugnatura anteriore fino a sentire uno scatto.

AVVERTENZA! Se il freno della catena non arresta
immediatamente la catena o se il freno della catena non rimane
nella posizione di marcia senza aiuto, portare la motosega
presso un Centro di assistenza MILWAUKEE per la riparazione
prima dell’uso.

TRASPORTO E CONSERVAZIONE

Oliare sempre delicatamente la catena durante limmagazzinamento
per evitare la formazione di ruggine. Svuotare sempre il serbatoio
dell'olio prima dell'immagazzinamento per evitare eventuali perdite.

Arrestare la macchina, rimuovere la batteria e lasciarla raffreddare
prima di riporla o trasportarla.

Rimuovere dalla macchina tutti i materiali estranei. Conservare la
macchina in un luogo fresco, asciutto e ben ventilato, inaccessibile
ai bambini. Tenere lontano da agenti corrosivi, come prodotti chimici
per giardino e sale antighiaccio. Non conservare all'aperto.

Applicare la copertura della barra di guida prima di conservare la
macchina o durante il trasporto.

In caso di trasporto in un veicolo, assicurare la macchina contro il
movimento o la caduta per evitare lesioni alle persone o danni alla
macchina.

LAVAGGIO E PULIZIA

Rimuovere polvere e residui dalle aperture. Tenere I'impugnatura
pulita, asciutta e priva di oli o lubrificanti. Utilizzare soltanto sapone
delicato e un panno umido per la pulizia, poiché alcuni detergenti

e solventi sono dannosi per i componenti in plastica e le altri parti
isolate. Alcuni di questi sono: benzina, trementina, diluente per
vernici, diluente nitro, solventi clorurati, ammoniaca e detergenti per
uso domestico contenenti ammoniaca. Non utilizzare mai solventi
infiammabili o combustibili vicino agli utensili.

MANUTENZIONE

AVVERTENZA! Usare solo accessori Milwaukee e pezzi

di ricambio Milwaukee. La mancata osservanza di questa
precauzione puo causare lesioni, contribuire a prestazioni scadenti e
invalidare la garanzia.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non e stata descritta, devono
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al
cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica
ai clienti).

AVVERTENZA! La manutenzione richiede estrema cura e
conoscenza e deve essere eseguita esclusivamente da un tecnico
di assistenza qualificato. Per la manutenzione, si consiglia di portare
la macchina presso il Centro assistenza MILWAUKEE piul vicino

per la riparazione. Durante la manutenzione, utilizzare solo parti di
ricambio identiche.
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AVVERTENZA! Rimuovere la batteria prima di eseguire la
regolazione, la manutenzione o la pulizia. L'inosservanza potrebbe
causare lesioni personali gravi. E consentito effettuare solo
regolazioni o riparazioni descritte in questo manuale. Per altre
riparazioni, contattare il Centro assistenza autorizzato.

Una manutenzione inadeguata puo causare il malfunzionamento del
freno della catena e di altri dispositivi di sicurezza, aumentando cosi
il rischio di gravi lesioni.

Eseguire la manutenzione della motosega e mantenerla sicura

in modo professionale. « Affilare la catena in modo sicuro € un
compito da esperti. Pertanto, il produttore raccomanda vivamente di
sostituire una catena usurata 0 smussata con una nuova, disponibile
presso il proprio agente di assistenza MILWAUKEE. Il numero di
pezzo e disponibile nella tabella delle specifiche del prodotto in
queste istruzioni per I'uso.

Seguire le istruzioni per la lubrificazione e il controllo e la
regolazione della tensione della catena.

Dopo ogni utilizzo, pulire la macchina con un panno morbido e
asciutto.

Rimuovere schegge, sporco e detriti eventualmente presenti nel

vano batteria.

Controllare tutti i dadi, i bulloni e le viti a intervalli frequenti per

garantire che la macchina funzioni in condizioni di sicurezza. Ogni

parte danneggiata deve essere adeguatamente riparata e ogni
sostituzione di parti deve avvenire presso un Centro assistenza

MILWAUKEE.

Sostituzione della barra di guida e della catena della motosega

Indossare guanti protettivi.

1. Rimuovere i dadi di montaggio della barra usando la chiave
combinata di fornitura.

2. Rimuovere il Copertura pignone.

3. Posizionare la nuova catena nella direzione corretta sulla barra e
assicurarsi che le maglie motrici siano allineate nella scanalatura
della barra.

4. Montare la barra alla motosega e avvolgere la catena attorno al
pignone di trascinamento.

5. Sostituire il Copertura pignone e i dadi di montaggio della barra.

6. Serrare a mano i dadi di montaggio della barra. La barra deve
essere libera di muoversi per la regolazione della tensione della
catena.

7. Regolare la tensione della catena. Fare riferimento alla sezione
“Regolazione della tensione della catena”.

8. Afferrare la punta della barra di guida e serrare a fondo i dadi di
montaggio della barra.

AVVERTENZA! Una catena smussata o affilata in modo

inadeguato puo provocare un'eccessiva velocita del motore

durante il taglio con conseguenti gravi danni al motore.

AVVERTENZA! L'affilatura non corretta della catena aumenta il

rischio di contraccolpi.

AVVERTENZA! La mancata sostituzione o riparazione di una

catena danneggiata puo causare gravi lesioni.

AVVERTENZA! La catena della sega é affilata. Indossare

sempre guanti protettivi quando si esegue la manutenzione

della catena.

Ispezione e pulizia del freno della catena

Tenere sempre pulito il meccanismo del freno della catena

spazzolando leggermente lo sporco della leva di collegamento.

Dopo la pulizia, verificare sempre la funzionalita del freno della

catena.

Per ulteriori informazioni, consultare la sezione “Controllo e

azionamento del freno della catena” in questo manuale.
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Piano di manutenzione

Controllo giornaliero
Lubrificazione della barra
Tensione della catena

Prima di ogni uso

Prima di ogni uso e con
frequenza

Prima di ogni uso, controllo
Visivo

Affilatura catena

Per le parti danneggiate
Per elementi di fissaggio allentatiPrima di ogni uso

Funzione freno della catena Prima di ogni uso Ispezione e
pulizia

Prima di ogni uso

Dopo ogni uso

Ogni 5 ore di funzionamento

Prima di ogni uso

Barra di guida
Sega completa
Freno catena

Parti di ricambio (Barra e catena)

Produttore MILWAUKEE OREGON
Catena 4932479820 90PX052
Barra di guida 4932480172 144MLEAO41

La catena deve essere montata su una barra dello stesso produttore
in base alle combinazioni precedenti.

Disegno in vista esplosa

In caso di mancanza del disegno esploso, puo essere
richiesto al seguente indirizzo: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Leggere attentamente le istruzioni per 'uso prima di
mettere in funzione I'elettroutensile.

ATTENZIONE! AVWERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla apparecchio.

Non esporre la macchina alle intemperie.

A >

Non usare con una sola mano

Usare sempre la motosega a due mani

Indossare scarpe di sicurezza con protezione antitaglio,
suola aderente e puntale in acciaio!

Indossare guanti protettivi!

Indossare sempre indumenti di protezione e scarpe
robuste.
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Indossare un casco protettivo.
Utilizzare le protezioni per I'udito!
Usare occhiali di sicurezza.

Portare il freno della catena in posizione di MARCIA.

Portare il freno della catena in posizione FRENO.

Prestare attenzione al contraccolpo della motosega ed
evitare il contatto con la punta della barra

Tenere gli astanti ad almeno 50' di distanza durante
l'uso.

Freno catena SBLOCCATO / BLOCCATO

Serbatoio olio della catena

Ruota per regolare la tensione della catena

Direzione di marcia della catena

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard,
disponibile a parte come accessorio.

| rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche
ed elettroniche non devono essere smaltiti insieme
ai rifiuti domestici. | rifiuti di pile e di apparecchiature
elettriche ed elettroniche devono essere raccolti e
smaltiti separatamente.

Rimuovere i rifiuti di pile e di accumulatori nonché
le sorgenti luminose dalle apparecchiature prima di
smaltirle.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio e i
punti di raccolta.

A seconda dei regolamenti locali, i rivenditori

al dettaglio possono essere obbligati a ritirare
gratuitamente i rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche.

Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie prime
riutilizzando e riciclando i propri rifiuti di pile e di
apparecchiature elettriche ed elettroniche.

| rifiuti di pile (specialmente di pile agli ioni di litio) e

i rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
contengono materiali preziosi e riciclabili che possono
avere un impatto negativo sull‘ambiente e sulla vostra
salute se non vengono smaltiti in modo ecologico.

Cancellare tutti i dati personali che potrebbero essere
presenti sul vostro rifiuto di apparecchiatura prima di
procedere allo smaltimento.

Livello di potenza sonora garantito 100 dB(A)

Velocita della catena a vuoto
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DATOS TECNICOS M18 FCHS35

Voltaggio
- Tipo de construccion Motosierra

Corrente continua Nimero de produccion 4911 02 01 XXXXXX MJJJJ

Marchio di conformita europeo Voltaje de bateria 18V =
Velocidad de la cadena sin carga 12,4 m/s
Longitud del riel de guia méx. 14"/ 356 mm

Marchio di conformita britannico Longitud de corte (il 13"/330 mm
Capacidad del depésito de aceite de la cadena 200 ml
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 53..64kg

Marchio di conformita ucraino Temperatura ambiente recomendada para la operacion -18 ... +50 °C
Juegos de baterias recomendados M18B...; M18HB...

Marchio di conformita euroasiatico

Cargadores recomendados

M12-18...; M1418C6

Informacion sobre ruidos: Determinacion de los valores de medicion segun
norma EN 62841. El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A

corresponde a:

Presion acustica / Tolerancia K 77,67 dB (A)/3dB (A)
Resonancia acustica / Tolerancia K 97,69 dB (A) / 3dB (A)
Usar protectores auditivos!

Informaciones sobre vibraciones: Nivel total de vibraciones (suma vectorial de

tres direcciones) determinado segun EN 62841.

Valor de vibraciones generadas a, / Tolerancia K 4,96 m/s? /1,5 m/s?

PN ADVERTENCIA!

El nivel de emision de ruido y vibracién indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que
figura en EN 62841 y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluacion preliminar de la

exposicion.

El nivel declarado emisién de vibracién y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta
se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision de ruido y vibracién puede
diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicion durante el periodo total de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracién y el ruido cuando la herramienta esta apagada o
cuando esta funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicién durante el periodo

total de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracion o el ruido, como realizar
mantenimiento de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

E ADVERTENCIA! Lea las indicaciones de seguridad,
instrucciones, descripciones y datos que se incluyen en el
aparato. En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello
puede provocar una electrocucion, incendio y/o lesiones serias.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para
futuras consultas.

GENERALES AVISOS DE SEGURIDAD DE LA MOTOSIERRA

a) Mantenga todas las partes del cuerpo alejadas de la cadena
de la motosierra cuando la motosierra esté en funcionamiento.
Antes de arrancar la motosierra, asegurese de que la cadena
no esté en contacto con nada. Un momento de descuido mientras
Se opera una motosierra puede causar que su ropa o cuerpo se
enrede con la cadena de la motosierra.

b) Sujete siempre la motosierra con la mano derecha en el
asidero posterior y la izquierda en el asidero delantero. Sujetar
la motosierra con las manos invertidas aumenta el riesgo de
lesiones personales y nunca debe hacerse.

c) Sujete la motosierra Ginicamente por superficies de agarre
aisladas, ya que la cadena de la motosierra podria entrar en
contacto con cables ocultos. Si la cadena de la motosierra entra
en contacto con un cable bajo tension, esto puede hacer que las
partes metalicas expuestas de la cadena de la motosierra pasen

a estar también bajo tension, lo que puede causar una descarga
eléctrica al operario.

d) Utilice proteccion ocular. Se recomienda utilizar equipos de
proteccion adicionales para la audicion, la cabeza, las manos,
las piernas y los pies. Un equipo de proteccién adecuado reducira
las lesiones personales causadas por los escombros proyectados o
por el contacto accidental con la cadena de la motosierra.

e) No opere una motosierra en un arbol, sobre una escalera
de mano, desde el tejado o desde cualquier soporte inestable.
La operacion de una motosierra de esta forma podria resultar en
lesiones personales graves.
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f) Mantenga siempre una posicion de equilibrio adecuada

y opere la motosierra nicamente cuando se encuentre

sobre una superficie fija, segura y nivelada. Las superficies
resbaladizas o inestables pueden causar una pérdida de equilibrio o
control de la motosierra.

g) Al cortar una rama que esta bajo tensiéon, manténgase alerta
para el retroceso (también conocido como contragolpe o
"kickback"). Cuando se libera la tensién en las fibras de madera,
la rama sometida a la fuerza de retroceso podria impactar contra el
operario y/o hacer que se pierda el control de la motosierra.

h) Tenga extremo cuidado al cortar maleza y arboles jovenes.
El material delgado puede quedar atrapado en la cadena de la
motosierra y agitarse hacia usted con efecto latigo o hacerle perder
el equilibrio.

i) Lleve la motosierra por el asidero delantero con la motosierra
desconectada y alejada de su cuerpo. Al transportar o
almacenar la motosierra, fije siempre la cubierta del riel de
guia. El manejo apropiado de la motosierra reducira la probabilidad
de contacto accidental con la cadena de la motosierra en
movimiento.

j) Siga las instrucciones para lubricar, tensar la cadena 'y
cambiar el riel de guia y la cadena. Una cadena mal tensada
o mal lubricada puede romperse o0 aumentar la posibilidad de
retroceso.

k) Corte inicamente madera. No utilice la motosierra para usos
no previstos. Por ejemplo: no utilice la motosierra para cortar
metal, plastico, mamposteria o materiales de construccion que
no sean de madera. El uso de la motosierra para operaciones
diferentes a las previstas podria resultar en una situacion peligrosa.

1) No intente talar un arbol hasta que comprenda integramente
los riesgos y cémo evitarlos. El operario o los transedntes podrian
sufrir lesiones graves durante la tala de un arbol.




Causas del retroceso y prevencién del mismo por parte del
operario:

El retroceso puede ocurrir cuando la parte frontal o la punta del riel
de guia toca un objeto, o cuando la madera se cierra y la cadena de
la motosierra queda atrapada en el corte.

En algunos casos, el contacto de la punta puede causar una
reaccion inversa repentina, produciendo el retroceso del riel de guia
hacia arriba y hacia atras en direccion al operario.

Cuando la cadena de la motosierra queda atrapada a lo largo de la
parte superior del riel de guia, esto puede empuijar el riel de guia
rapidamente hacia atras en direccion al operario.

Cualquiera de estas reacciones puede hacer que pierda el control
de la motosierra, lo cual podria resultar en lesiones personales
graves. No confie exclusivamente en los dispositivos de seguridad
incorporados en su motosierra. Como usuario de una motosierra,
debera tomar varias medidas para mantener sus trabajos de corte
libres de accidentes o lesiones.

El retroceso es el resultado del uso indebido de la herramienta y/o
de procedimientos de operacion o condiciones incorrectos y puede
evitarse tomando las precauciones apropiadas como se indica a
continuacion:

a) Mantenga un agarre firme, con los pulgares y el resto de
los dedos rodeando los asideros de la motosierra, con ambas
manos sobre la motosierra y posicione su cuerpo y el brazo
para permitirle resistirse a las fuerzas de retroceso. El operario
puede controlar as fuerzas de retroceso si toma las precauciones
adecuadas. No suelte la motosierra.

b) No sobreextienda la maquina ni corte por encima de la altura
del hombro. Esto ayuda a prevenir el contacto involuntario con la
punta y permite un mejor control de la motosierra en situaciones
inesperadas.

c) Utilice unicamente rieles de guia de repuesto y cadenas
especificadas por el fabricante. El reemplazo incorrecto de
los rieles de guia y de las cadenas puede causar la rotura y/o el
retroceso de la cadena.

d) Siga las instrucciones de afilado y mantenimiento del
fabricante para la cadena de la motosierra. Disminuir la altura del
calibrador de profundidad puede resultar en un mayor retroceso.

Sigatodas las instrucciones al retirar el material atascado

y al almacenar o reparar la motosierra. Asegurese de que el
interruptor esté en la posicion off y que el paquete de baterias
se haya extraido. El accionamiento inesperado de la motosierra
durante la limpieza de material atascado o el mantenimiento puede
ocasionar lesiones personales graves.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y
LABORALES

Se recomienda cortar los troncos en un caballete para serrar o en
un soporte cuando se opere la maquina por primera vez.

Asegurese de que todas las protecciones, los asideros y las puas
de tope estén bien colocados y en buenas condiciones.

Las personas que utilicen la motosierra deben disfrutar de buena
salud. La motosierra es pesada, por lo que el operario debe estar
fisicamente en forma.

El operario debe estar alerta y contar con una buena vision,
movilidad, equilibrio y destreza manual. En caso de duda, no utilice
la motosierra.

No empiece a usar la motosierra hasta que disponga de un area

de trabajo despejada, una posicion de equilibrio segura y una ruta
de retirada planificada para alejarse de un arbol en caida. Tenga
cuidado con la emisién de neblina de lubricante y polvo de serrin. Si
fuera necesario, utilice una mascara o respirador.

No corte vides y/o sotobosque pequefios.

Sujete siempre la motosierra con ambas manos durante el
funcionamiento. Mantenga una agarre firme con los pulgares y los
demas dedos envolviendo los asideros de la motosierra. La mano
derecha debe estar en el asidero posterior y la mano izquierda en el
asidero delantero.

Antes de arrancar la motosierra, asegurese de que la cadena de la
motosierra no entre en contacto con ningln objeto.

No modifique la motosierra de ninguna manera ni la utilice para
accionar accesorios o dispositivos no recomendados por el
fabricante para su motosierra.

Se debe disponer de un botiquin de primeros auxilios que contenga
apositos de gran tamafio para heridas y un medio para llamar

la atencién (por ejemplo, un silbato) en las proximidades del
operario. Se debera disponer de un kit mas grande y completo
razonablemente cerca.

Una cadena tensada de forma incorrecta puede saltar del riel de
guia y provocar lesiones graves o incluso la muerte. La longitud
de la cadena depende de la temperatura. Revise la tension
periédicamente.

Debe acostumbrarse a su nueva motosierra haciendo cortes
simples en madera sostenida firmemente. Haga esto siempre
cuando lleve sin utilizar la motosierra durante algun tiempo. Para
reducir el riesgo de lesiones asociadas al contacto con las partes
moviles, detenga siempre el motor, accione el freno de la cadena,
retire el paquete de baterias y asegurese de que todas las partes
moéviles se hayan detenido antes de:

+ Limpiar o eliminar un bloqueo

« Dejar la maquina desatendida

* Instalar o retirar los accesorios

« Comprobar, realizar el mantenimiento o trabajar en la maquina

El tamafio del area de trabajo depende del trabajo que se realice,
asi como del tamafio del &rbol o de la pieza de trabajo en cuestion.
Por ejemplo, talar un arbol requiere un area de trabajo mas grande
que hacer otros cortes, por ejemplo, cortes de tronzado, etc. El
operario necesita estar atento y tener el control de todo lo que
ocurre en el area de trabajo.

No corte con el cuerpo alineado con el riel de guia y la cadena. Si
experimenta un retroceso, esto le ayudara a evitar que la cadena
entre en contacto con su cabeza o cuerpo.

No utilice un movimiento de serrado hacia delante y hacia atras,
deje que la cadena haga el trabajo. Mantenga la cadena afilada y no
intente empujarla a través del corte.

No presione la sierra al final del corte. Esté listo para asumir el peso
de la motosierra una vez se libere de la madera al finalizar el corte.
Sino lo hace, esto podria resultar en lesiones personales graves.

No detenga la sierra en medio de una operacion de corte.

Mantenga la motosierra en marcha hasta que se haya liberado de
la madera a cortar. En cortes manuales ni se puede ni se debe
enclavar el interruptor de forma fija, para prevenir accidentes.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo el aparato.

ADVERTENCIA! Para reducir el riesgo de incendio, lesiones
personales y dafios al producto debido a un cortocircuito, no
sumerja nunca la herramienta, el paquete de baterias o el cargador
en liquido ni permita que fluya un fluido dentro de ellos. Los fluidos
corrosivos o conductivos, como el agua de mar, ciertos productos
quimicos industriales y blanqueadores o lejias que contienen, etc.,
Pueden causar un cortocircuito.

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M18 en
cargadores M18. No intentar recargar acumuladores de otros
sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos sélo en
lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.
Empujar y tirar

La fuerza de reaccion es siempre opuesta a la direccion en la que
se mueve la cadena. Por lo tanto, el operario debe estar listo para
controlar la tendencia a que la maquina se aleje (movimiento hacia
adelante) al cortar en el borde inferior del riel de guia y el empuje
hacia atras (hacia el operario) al cortar a lo largo del borde superior.

Motosierra atascada en el corte

Detenga la motosierra y asegurela. No trate de forzar la cadena ni
el riel de guia para que salgan del corte, pues es probable que esto
rompa la cadena, la cual puede retroceder y golpear al operario.
Esta situacion ocurre normalmente porque la madera esta fijada de
forma incorrecta, lo que obliga al corte a cerrarse bajo compresion,
atascando la hoja. Si al ajustar el soporte no se libera el riel de guia
ni la cadena, utilice cufias de madera o una palanca para abrir el
corte y soltar la motosierra. No intente nunca arrancar la motosierra
cuando el riel de guia se encuentre en un corte 0 muesca de sierra.
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Deslizamiento / Rebote

Si la motosierra es incapaz de introducirse durante un corte, el riel
de guia puede empezar a rebotar o deslizarse peligrosamente a lo
largo de la superficie del tronco o la rama del arbol, lo que puede
ocasionar la pérdida de control sobre la motosierra. Para evitar o
reducir el deslizamiento o el rebote, utilice siempre la motosierra
con ambas manos y asegurese de que la cadena de la motosierra
forme una ranura para el corte. Nunca corte ramas pequefias y
flexibles o maleza con la motosierra. El tamafio y la flexibilidad
facilmente pueden hacer que la motosierra rebote hacia usted o
acumular suficiente fuerza para causar un retroceso. Las mejores
herramientas para este tipo de trabajo son una sierra manual, tijeras
de jardin, hachas u otras herramientas manuales.

Equipos de proteccion individual

Utilice un casco en todo momento al operar la maquina. Un casco,
equipado con visor de malla, puede ayudar a reducir el riesgo de
lesiones en el rostro y la cabeza si se produce un retroceso. Usar
protectores auditivos!

El equipo de proteccion individual de buena calidad utilizado por
profesionales ayuda a reducir el riesgo de lesiones al operario. Se
deben utilizar los siguientes articulos al operar la maquina:

Casco de seguridad

Debe cumplir con la norma EN 397 y contar con el marcado CE
Proteccion auditiva

Debe cumplir la norma EN 352-1 y contar con el marcado CE
Proteccion ocular y facial

Deben contar con el marcado CE y cumplir con la norma EN 166
(para gafas de seguridad) o la norma EN 1731 (para visores de
malla)

Guantes

Debe cumplir con la norma EN381-7 y contar con el marcado CE
Proteccion para piernas (chaps)

Debe cumplir con la norma EN 381-5, contar con el marcado CE y
proporcionar proteccién en todo su perimetro

Calzado de seguridad para motosierras

Debe cumplir con la norma EN ISO 20345:2004 y estar marcado
con una ilustracién de una motosierra para demostrar que se
cumple la norma EN 381-3 (los usuarios ocasionales pueden
utilizar calzado de seguridad con punteras de acero y polainas de
proteccién para cumplir con la norma EN 381-9 si el suelo esta
nivelado y hay poco riesgo de tropezar o de enredarse en los
arbustos)

Chaquetas de motosierras para proteger la parte superior del
cuerpo

Deben cumplir con la norma EN 381-11 y contar con el marcado CE
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FAMILIARICESE CON SU MOTOSIERRA

Bloqueo de conexion
Interruptor del acelerador
Eslabones de la cadena
Ranura del riel de guia
Asidero posterior

Bateria

Empufiadura frontal
Freno de la cadena

Tapa del lubricante de la
cadena

Cadena de la motosierra
Riel de guia

Cubierta de la rueda de la
cadena

Cubierta del riel de guia
Tuercas del riel de guia
Pula de tope

Llave combinada
Receptor de la cadena

Tornillo tensor de la
cadena

PN ADVERTENCIA!

Las consecuencias de un mantenimiento inadecuado y de la
eliminacion o alteracion de los dispositivos de seguridad, como
el freno de la cadena, el interruptor de encendido, la proteccion
para manos (delantera y posterior), la ptia de tope, el receptor
de la cadena, el riel de guia, la cadena de la motosierra

de retroceso bajo, pueden causar que los dispositivos de
seguridad no funcionen correctamente, lo que aumenta el
riesgo de lesiones graves.

Cadena de la motosierra de retroceso bajo

Una cadena de la motosierra de retroceso bajo ayuda a reducir la
probabilidad de un retroceso. El espacio interdental (limitadores de
profundidad) delante de cada diente de la sierra puede minimizar
la reaccion de retroceso evitando que los dientes de la sierra
penetren a demasiada profundidad en la zona de retroceso.

Utilice Unicamente combinaciones de rieles de guia y cadenas de
repuesto recomendadas por el fabricante. Al afilar las cadenas de la
motosierra, estas pierden algunas de las cualidades que mantienen
el retroceso al minimo, por lo que se requiere un cuidado especial.
Para su propia seguridad, reemplace las cadenas de la motosierra
cuando el rendimiento de serrado disminuya.

Pda de tope

La pua de tope integrada puede utilizarse como punto de giro al
hacer un corte. Esto ayuda a mantener estable el cuerpo de la
motosierra al cortar. Al serrar, presione la maquina hacia adelante
hasta que los dientes penetren en el borde de la madera, pues, al
mover el asidero posterior hacia arriba o hacia abajo en la direccion
de la linea de corte, esto puede ayudar a reducir el esfuerzo fisico
sobre la motosierra.

Riel de guia

En general, los rieles de guia con puntas de radio pequefio tienen
un menor potencial de retroceso. Debe utilizar un riel de guia

con una cadena a juego que sea lo suficientemente larga para

el trabajo. Los rieles de guia mas largos aumentan el riesgo de
pérdida de control durante el serrado. Compruebe periédicamente la
tension de la cadena. Al cortar ramas mas pequefias (mas delgadas
que la longitud total del riel de guia) existe un mayor riesgo de que
la cadena salga proyectada si la tensién no es correcta.

Freno de la cadena

Los frenos de la cadena estan disefiados para que la cadena se
detenga rapidamente. Si la palanca del freno de la cadena / la
proteccion para manos se empuja en la direccion del riel de guia,
la cadena debe detenerse inmediatamente. Un freno de la cadena
no previene el retroceso, solo reduce el riesgo de lesiones si el riel
de guia entrase en contacto con el cuerpo del operario durante

un retroceso. Se debe comprobar el funcionamiento correcto del
freno de la cadena antes de cada uso, tanto en la posicién de
funcionamiento como de frenado.

Receptor de la cadena

Un receptor de la cadena impide que la cadena de la motosierra
salga proyectada hacia el operario cuando la cadena se suelta o
se rompe.




U
TALA, EL DESRAMADO Y EL SERRADO DE MADERA BASICOS,
Entender las fuerzas en la madera

Si usted entiende las presiones y tensiones direccionales en la
madera, puede reducir los "atascos" 0 al menos estar preparado
para ellos al serrar. La tensién en la madera significa que las fibras
se separan, y si corta en esta area, la "muesca"” o corte tendera

a abrirse mientras esta serruchando. Si un tronco esta apoyado

en un caballete para serrar y no se sostiene un extremo, se crea
tension en la parte superior porque el peso del tronco que sobresale
estira las fibras. Del mismo modo, la parte inferior del tronco del
arbol esta comprimida y las fibras se comprimiran. Cuando se hace
una incision en esta area, la muesca tendera a cerrarse durante el
serrado. Eso atascaria la hoja.

Talar un arbol

Si dos 0 mas personas efectian cortes de tronzado y operaciones
de tala al mismo tiempo, las operaciones de tala deberan estar
separadas de las operaciones de tronzado por una distancia de,
como minimo, dos veces la altura del &rbol a talar.

Los arboles no deben talarse de una manera que pueda poner en
peligro a las personas, impactar sobre lineas de suministro o causar
dafios a la propiedad.

Si un arbol entra en contacto con una linea de suministro, se debera
notificar inmediatamente a la empresa correspondiente.

Se debe planificar una ruta de escape y despejarla segin sea
necesario antes de iniciar los cortes. La ruta de escape debe
extenderse hacia atras y en diagonal, hacia la parte posterior de la
linea de caida proyectada.

Antes de comenzar la tala, tenga en cuenta la inclinaci(;n natural
del arbol, la ubicacion de las ramas méas grandes y la direccion del
viento para determinar en qué direccion caera el arbol.

Retire del arbol la tierra, las piedras, la corteza suelta, los clavos,
las grapas y el alambre.

No trate de talar &rboles que estén podridos o dafiados por
el viento, el fuego, relampagos, etc. Esto es extremadamente
peligroso y solo debe ser completado por arboristas profesionales.

1. Corte de muesca

Haga la muesca a 1/3 del diametro del arbol, en perpendicular
a la direccion de la caida. Haga primero el primer corte de
muesca horizontal inferior. Esto ayudara a evitar que se atasque
la cadena de la motosierra o el riel de guia cuando se esté
haciendo la segunda muesca.

2. Corte de tala

Haga el corte de tala a, como minimo, 50 mm/ 2 in por encima
del corte de muesca horizontal. Mantenga el corte de tala en
paralelo a la muesca horizontal. Haga el corte de tala de forma
que quede suficiente madera para actuar como bisagra. La
madera de la bisagra evita que el arbol se tuerza y caiga en la
direccion equivocada.

No cortar a través de la bisagra.

A medida que el corte de tala se acerca a la bisagra, el arbol
debe empezar a caer. Si existe la posibilidad de que el arbol no
caiga en la direccion deseada o de que se mueva hacia atrés y
atrape la cadena de la motosierra, deje de cortar antes de que el
corte de tala esté completo y use cufias de madera, de plastico o
de aluminio para abrir el corte y dejar caer el arbol a lo largo de
la linea de caida deseada.

Cuando el arbol empiece a caer, retire la motosierra del corte,
detenga el motor, baje la motosierra y utilice la ruta de retirada
prevista. Esté atento a la caida de ramas superiores y vigile su
posicion de equilibrio.

Eliminacion de raices de contrafuerte

Una raiz de contrafuerte es una raiz grande que se extiende desde
el tronco del &rbol sobre la tierra. Elimine las raices de contrafuertes
grandes antes de la tala. Haga primero el corte horizontal en el
contrafuerte, seguido del corte vertical. Retire la seccién suelta
resultante del area de trabajo. Siga el procedimiento correcto de
tala de arboles una vez haya eliminado las raices de contrafuerte
grandes.

Desramar un arbol

Desramar es eliminar las ramas de un arbol caido. Al desramar, deje
las ramas inferiores méas grandes para soportar el tronco por encima
del nivel del suelo. Retire las ramas pequefias en un solo corte. Las
ramas bajo tension deben cortarse desde abajo hacia arriba para
evitar que la motosierra se atasque.

Tronzar un tronco

Tronzar es cortar un tronco en piezas de diferentes longitudes. Es
importante asegurarse de que su posicién de equilibrio sea firme y
de que su peso esté distribuido uniformemente sobre ambos pies.
Cuando sea posible, el tronco deberd levantarse y apoyarse en
ramas, troncos o cufias.

Siga estas sencillas instrucciones para un corte mas facil. Cuando
el tronco se apoya a lo largo de toda su longitud, este se corta
desde la parte superior (trozado superior).

Cuando el tronco se apoya sobre un extremo, corte a 1/3 del
didmetro de la parte inferior (tronzado inferior). A continuacion, haga
el corte final haciendo el tronzado superior para unirlo con el primer
corte.

Cuando el tronco se apoye sobre ambos extremos, corte a 1/3 del
didametro de la parte superior (tronzado superior). A continuacion,
haga el corte final por debajo de los 2/3 inferiores para unirlo con el
primer corte.

Al tronzar en una pendiente, coldquese siempre en el lado cuesta
arriba respecto al tronco. Para mantener el control cuando "corte

a través", libere la presion de corte cerca del extremo del corte sin
aflojar su agarre en los asideros de la motosierra. No deje que la
motosierra entre en contacto con el suelo. Después de finalizar el
corte, espere a que la cadena de la motosierra se detenga antes de
mover la motosierra. Detenga siempre el motor antes de pasar de
un arbol a otro.

Corte de madera tensionada

La madera tensionada es cualquier tronco, rama, tocén enraizado o
arboles jovenes que estén doblados a causa de la tensién a la que
estan sometidos por otra madera, por lo se produce un efecto de
resorte si se elimina o se corta la madera que lo sostiene.

En un érbol caido, un tocon enraizado tiene un alto potencial de
volver a la posicion vertical al tronzarlo para separar el tronco del
tocédn. Tenga cuidado con la madera tensionada, es peligrosa.

ADVERTENCIA! La madera tensionada es peligrosa y podria
impactar contra el operario, haciendo que éste pierda el control
de la motosierra. Esto podria ocasionar lesiones graves o
mortales al operario. Este tipo de operaciones solo deben
llevarlas a cabo usuarios capacitados.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La motosierra sin cable esta disefiada exclusivamente para su uso
en exteriores.

Por razones de seguridad, la motosierra debe controlarse
adecuadamente mediante una operacion a dos manos en todo
momento.

La motosierra esta disefiada para cortar ramas, troncos, lefios y
vigas de un diametro determinado por la longitud de corte del riel
de guia. La motosierra esta exclusivamente disefiada para cortar
madera. Solo debe utilizarse por adultos que hayan recibido una
capacitacién adecuada sobre los peligros y las medidas preventivas
que deben tomarse durante el uso de la motosierra.

No utilice la sierra de cadena para ningun otro propdsito que no

aparezca en las condiciones de uso especificadas. La sierra de

cadena no debe ser utilizada por nifios ni por personas que no

Irl]evenI un equipo de proteccion individual o ropa adecuada para
acerlo.

ADVERTENCIA! Al utilizar la motosierra se deben respetar

las normas de seguridad. Por su propia seguridad y la de los
transelntes, debe leer y comprender completamente estas
instrucciones antes de utilizar la motosierra. Debera asistir a un
curso de seguridad organizado profesionalmente sobre el uso,
las acciones preventivas, primeros auxilios y mantenimiento
de motosierras. Conserve este manual de instrucciones su
uso futuro. ADVERTENCIA! Las motosierras son herramientas
potencialmente peligrosas. Los accidentes que implican

el uso de motosierras a menudo resultan en la pérdida de
extremidades o en la muerte.
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No solo es la motosierra lo que es peligroso. La caida de
ramas, la caida de arboles y los troncos rodantes pueden
matar. La madera enferma o podrida presenta peligros
adicionales. Debera evaluar su capacidad de completar la
tarea con seguridad. Si existe alguna duda, transmitasela a un
arborista profesional.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacién que no sea su
uso normal.

PELIGROS RESIDUALES

Incluso en caso de la utilizacion correcta del producto no se pueden
excluir totalmente los peligros residuales. Durante la utilizacion del
producto se pueden producir los siguientes riesgos, por lo que el
usuario deberia tener en cuenta lo siguiente:

Durante el uso pueden surgir los siguientes peligros y el operario
debe prestar especial atencién para evitarlos:

Dafio auditivo debido a la exposicion al ruido. Utilice proteccion
auditiva y limite la exposicion.

Lesiones causadas por el contacto con los dientes expuestos de
la cadena de la motosierra

Lesiones causadas por piezas proyectadas de la pieza de trabajo
(virutas de madera, astillas)

Lesiones causadas por polvo y particulas

Lesiones en la piel causadas por el contacto con lubricantes
Piezas de la cadena de la motosierra proyectadas (peligros de
corte/puncion)

Movimiento brusco e imprevisto, o retroceso del riel de guia
(peligro de corte)

REDUCCION DE RIESGOS

« Se ha notificado que las vibraciones de las herramientas de
mano pueden contribuir a una afeccién llamada sindrome
de Raynaud en ciertos individuos. Los sintomas pueden
incluir hormigueo, entumecimiento y escaldado de los dedos,
generalmente aparentes al exponerse al frio. Se cree que los
factores hereditarios, la exposicion al frio y la humedad, la dieta,
el tabaquismo y las préacticas laborales contribuyen al desarrollo
de estos sintomas. El operario puede tomar medidas para
reducir los efectos de las vibraciones:

* Mantenga su cuerpo caliente en climas frios. Utilice guantes al
operar la unidad con el fin de mantener las manos y mufiecas
calientes.

« Después de cada periodo de operacion, haga ejercicio para
aumentar la circulacion sanguinea.

* Haga pausas de trabajo frecuentes. Limite la cantidad de
exposicion por dia.

 Los guantes protectores disponibles a través de comerciantes
profesionales de motosierras estan disefiados especificamente
para el uso de motosierras y proporcionan proteccion, buen
agarre y también reducen el efecto de las vibraciones del
asidero. Estos guantes deben cumplir con la norma EN 381-7 y
deben contar con la marca CE.

Si experimenta cualquiera de los sintomas de esta condicién,

interrumpa inmediatamente el uso y consulte a su médico.

PN ADVERTENCIA! Las lesiones pueden estar causadas

0 verse agravadas por el uso prolongado de una herramienta.
Cuando utilice cualquier herramienta durante periodos prolongados,
asegurese de tomar descansos periédicos..

INDICACIONES PARA BATERIAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterias de iones de litio

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser
recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la
bateria. Evite una exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol
(riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben
mantener limpios.

Para un tiempo 6ptimo de vida, deberan cargarse las baterias
completamente después de su uso.

Para garantizar la méaxima capacidad y vida Util, las baterias
recargables se deberian retirar del cargador una vez finalizada la
carga.

C ESPAN

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:

Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una temperatura
de aproximadamente 27°C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y
50% aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

Proteccion de sobrecarga de baterias en baterias de iones de
litio

En caso de sobrecarga de la bateria a causa de un consumo de
corriente demasiado elevado, por ejemplo, en momentos de torsion
extremadamente altos, de una parada o cortocircuito repentinos; el
aparato eléctrico vibra durante 5 segundos, el indicador de carga
parpadea y el aparato eléctrico se desconecta automaticamente.

Para conectarlo de nuevo, soltar el botén de encendido y después
conectarlo otra vez. Bajo cargas extremas la bateria se calienta
demasiado. En este caso, todas las luces del indicador de carga
parpadean hasta que la bateria se enfria. Cuando se apaga el
indicador de carga se puede trabajar de nuevo.

Transporte de baterias de iones de litio

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales
relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables
sin el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio
por empresas de transportes esta sometido a las disposiciones del
transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones para el
envio y el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente por
personas instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las
baterias recargables:

Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados
para evitar que se produzcan cortocircuitos.

Preste atencién a que el conjunto de baterias recargables no se
pueda desplazar dentro del envase. Las baterias recargables
deterioradas o derramadas no se deben transportar. Rogamos
que para cualquier informacién adicional se dirija a su empresa de
transportes.

INDICACIONES PARA EL TRABAJO
MONTAJE
Montaje de la cadena de la motosierra y del riel de guia

FNADVERTENCIA! si hay piezas dafadas o que falten,
no utilice la maquina hasta que se sustituyan dichas piezas. La
inobservancia de esta advertencia puede ocasionar lesiones
personales graves.

Asegurese de retirar la bateria. Usar guantes protectores

1. Retire las tuercas de montaje del riel de guia con la llave
combinada suministrada.

2. Retire la Cubierta de la rueda de la cadena.

3. Coloque la cadena en la direccion correcta sobre el riel de guia
y asegurese de que los eslabones de accionamiento estén
alineados en la ranura del riel de guia.

4. Fije el riel de guia a la motosierra y enrosque la cadena
alrededor de la rueda dentada motriz.

5. Sustituya la Cubierta de la rueda de la cadena y las tuercas de
montaje del riel de guia.

6. Apriete con los dedos las tuercas de montaje del riel de guia.
Este debe poder moverse para ajustar la tension de la cadena.

7. Ajuste la tension de la cadena. Consulte la seccion "Ajuste de la
tension de la cadena”.

8. Sujete la punta del riel de guia hacia arriba y apriete firmemente

las tuercas de montaje del riel de guia.




PN ADVERTENCIA! La cadena de la motosierra esta
afilada. Utilice siempre guantes protectores cuando realice el
mantenimiento de la cadena.

Ajuste de la tension de la cadena

Retire el paquete de baterias antes de realizar cualquier trabajo en
la motosierra.

Para aumentar la tensién de la cadena, gire el tornillo tensor de la
cadena en sentido horario y compruebe la tensién de la cadena
periédicamente. Para reducir la tensién de la cadena, gire el tornillo
tensor en sentido antihorario y compruebe periddicamente la
tension de la cadena.

La tensién de la cadena es correcta cuando la separacion entre los
dientes en la cadena y el riel de guia es de unos 6,8 mm. Tire de la
cadena en el centro de la parte inferior del riel de guia hacia abajo
(alejandola del riel de guia) y mida la distancia entre el riel de guia y
los dientes de la cadena. Apriete las tuercas de montaje del riel de
guia girandolas en sentido antihorario.

Observacion: No tense demasiado la cadena, el exceso de tension
causara un desgaste excesivo y reducira la vida Util de la cadena y
podria dafiar el riel de guia. Las nuevas cadenas podrian estirarse
y aflojarse durante el uso inicial. Retire el paquete de baterias y
compruebe la tension de la cadena periédicamente durante las

dos primeras horas de uso. La temperatura de la cadena aumenta
durante el funcionamiento normal, haciendo que la cadena se estire.
Compruebe la tension de la cadena periédicamente y ajustela segun
sea necesario. Una cadena tensada mientras esta caliente puede
estar demasiado apretada al enfriarse. Asegurese de que la tensién
de la cadena esté correctamente ajustada como se especifica en
estas instrucciones.

OPERACION
Anadir el aceite lubricante de la cadena

ADVERTENCIA! Nunca trabaje sin el lubricante de la cadena.
Si la cadena de la motosierra funciona sin lubricante, el riel

de guia y la cadena de la motosierra pueden dafiarse. Es
imprescindible comprobar periédicamente el nivel de aceite en
el indicador de nivel de aceite y antes de empezar a utilizar la
motosierra.

Mantenga el deposito lleno a mas de % de su capacidad para
asegurar que haya suficiente aceite disponible para el trabajo.

Observacion: Se recomienda utilizar un aceite de cadena vegetal
para podar arboles. El aceite mineral puede dafiar los arboles.

No utilice nunca aceites usados para automaviles, ni aceites muy
espesos. Esto podria dafiar la motosierra. Despeje la superficie
alrededor de la tapa de aceite para evitar la contaminacion.

Desenrosque y retire la tapa del depdsito de aceite.

Vierta el aceite en el depdsito de aceite y controle el indicador de
nivel de aceite.

Vuelva a enroscar la tapa de aceite y apriétela. Limpie cualquier
derrame.

Sujetando la motosierra

Sujete siempre la motosierra con la mano derecha en el asidero
posterior y la izquierda en el asidero delantero. Sujete ambos
asideros con los pulgares y los dedos rodeandolos.

Arranque de la motosierra

Antes de arrancar la motosierra, instale el paquete de baterias en
la motosierra y asegurese de que el freno de la cadena esté en la
posicién RUN (archa) tirando de la palanca del freno de la cadena/
de la proteccion para manos hacia el asidero delantero.

Comprobacién y funcionamiento del freno de la cadena

Accione el freno de la cadena girando la mano izquierda alrededor
del asidero delantero. Permita que la parte posterior de su mano
empuje la palanca del freno de la cadena/de la proteccion para
manos hacia el riel de guia mientras la cadena gira rapidamente.
Asegurese de mantener ambas manos en los asideros de la
motosierra en todo momento.

Vuelva a colocar el freno de la cadena en la posicion RUN (archa)
sujetando la parte superior del freno de la cadena/de la proteccion
para manos Y tirando hacia el asidero delantero hasta que escuche
un clic.

ADVERTENCIA! Si el freno de la cadena no se detiene
inmediatamente o si no se queda en la posicion RUN (marcha)
sin ayuda, lleve la motosierra a una estacion de servicio de
MILWAUKEE para su reparacion antes de usarla.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

Engrase siempre la cadena ligeramente para evitar que se oxide.
Vacie siempre el deposito de aceite durante el almacenamiento
para evitar fugas.

Detenga la maquina, retire la bateria y déjela enfriar antes de
almacenarla o transportarla.

Limpie todos los materiales extrafios de la maquina. Almacene
la maquina en un lugar fresco, seco y bien ventilado, inaccesible
para los nifios. Manténgala alejada de agentes corrosivos, como
productos quimicos para el jardin y sales de deshielo. No la
almacene al aire libre.

Monte la tapa del riel de guia antes de almacenar la maquina o
durante el transporte.

Para el transporte en vehiculos, asegure la maguina contra
movimientos o caidas para evitar lesiones personales o dafios a la
maquina.

LIMPIEZA

Limpie el polvo y los residuos de las aberturas. Mantenga el mango
limpio, seco y libre de aceite o grasa. Use solo jabén suave y un
pafio humedo para limpiar, ya que ciertos productos de limpieza

y disolventes son perjudiciales para los plasticos y otras partes
aisladas. Algunos de estos incluyen gasolina, aguarras, diluyente de
lacas, diluyente de pintura, solvente de limpieza clorado, amoniaco
y detergentes domésticos que contienen amoniaco. Nunca use
solventes inflamables o combustibles alrededor de las herramientas.

MANTENIMIENTO

ADVERTENCIA! Utilice solamente accesorios y repuestos
Milwaukee. Si no lo hace, esto podria derivar en lesiones, contribuir
a un rendimiento deficiente y anular la garantia.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar
lista de servicio técnicos)

ADVERTENCIA! El mantenimiento requiere un cuidado y
conocimiento extremo, y solo debe llevarse a cabo por parte de un
técnico de servicio cualificado. Para el servicio, le sugerimos que
lleve la méquina a su estacion de servicio de MILWAUKEE mas
cercana para su reparacion. Al efectuar el mantenimiento, utilice
Unicamente piezas de repuesto idénticas. ADVERTENCIA! Retire la
bateria antes de realizar los ajustes, el mantenimiento o la limpieza.
El no hacerlo podria ocasionar lesiones personales graves. Solo
podra realizar los ajustes o reparaciones descritos en este manual.
Para otro tipo de reparaciones, péngase en contacto con el servicio
técnico autorizado.

Las consecuencias de un mantenimiento inadecuado pueden
causar que el freno de la cadena y otras caracteristicas de
seguridad no funcionen correctamente, aumentando asf el potencial
de lesiones graves.

Someta su motosierra a un mantenimiento profesional y seguro. ¢
Afilar la cadena de forma segura es una tarea cualificada, por lo
tanto, el fabricante recomienda encarecidamente que se sustituya
una cadena desgastada o desafilada por una nueva, disponible a
través de su agente de servicio de MILWAUKEE. El nimero de la
pieza esta disponible en la tabla de especificaciones del producto
en este manual.

Siga las instrucciones de lubricacion y de comprobacion y ajuste de
la tensién de la cadena.

Después de cada uso, limpie la maquina con un pafio suave y seco.

Retire cualquier tipo de viruta, suciedad y escombros del
compartimiento de la bateria.

Revise todas las tuercas, pernos y tornillos periédicamente por
motivos de seguridad y para garantizar que la maquina esté en
condiciones de funcionamiento seguras. Cualquier pieza dafiada
debe repararse o sustituirse por parte de una estacién de servicio
de MILWAUKEE.

ESPARNOL )

Sustitucion del riel de guia y de la cadena de la motosierra
Utilice guantes protectores.

1. Retire las tuercas de montaje del riel de guia con la llave
combinada suministrada.

2. Retire la Cubierta de la rueda de la cadena.

3. Coloque la nueva cadena en la direccién correcta sobre el riel de
guia y asegurese de que los eslabones de accionamiento estén
alineados en la ranura del riel de guia.

4. Fije el riel de guia a la motosierra y enrosque la cadena
alrededor de la rueda dentada motriz.

5. Sustituya la Cubierta de la rueda de la cadena y las tuercas de
montaje del riel de guia.

6. Apriete con los dedos las tuercas de montaje del riel de gufa.
Este debe poder moverse para ajustar la tension de la cadena.

7. Ajuste la tension de la cadena. Consulte la seccién "Ajuste de la
tension de la cadena”.

8. Sujete la punta del riel de guia hacia arriba y apriete firmemente
las tuercas de montaje del riel de guia.

ADVERTENCIA! Una cadena desafilada o mal afilada puede
causar una velocidad excesiva del motor durante el corte, lo
cual puede ocasionar dafios graves en el motor.

ADVERTENCIA! El afilado incorrecto de la cadena aumenta el
potencial de retroceso.

ADVERTENCIA! El no reemplazar o reparar una cadena dafiada
puede causar lesiones graves.

ADVERTENCIA! La cadena de la motosierra esta afilada. Utilice
siempre guantes protectores cuando realice el mantenimiento
de la cadena.

Inspeccion y limpieza del freno de la cadena

Mantenga siempre limpio el mecanismo del freno de la cadena,
cepillando ligeramente el varillaje para eliminar la suciedad.

Compruebe siempre el rendimiento del freno de la cadena después
de la limpieza.

Consulte la seccion "Comprobacion y funcionamiento del freno de la
cadena" de este manual para obtener informacién adicional.

Programa de mantenimiento
Comprobacién diaria
Lubricacion del riel de guia
Tensién de la cadena

Antes de cada uso

Antes de cada usoy
periédicamente

Antes de cada uso,
comprobacion visual

Antes de cada uso

Afilado de la cadena

Para piezas dafiadas
Para fijaciones sueltas

Funcionamiento del freno de la  Antes de cada uso Inspeccionar
cadena y limpiar

Riel de guia Antes de cada uso
Sierra completa Después de cada uso
Freno de la cadena Cada 5 horas de servicio

Antes de cada uso

Piezas de repuesto (Riel de guia y cadena)

Fabricante MILWAUKEE OREGON
Cadena 4932479820 90PX052
Riel de guia 4932480172 144MLEA041

La cadena debe estar montada con un riel de guia del mismo
fabricante segun las combinaciones anteriores.

Vista desplegada

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la herramienta.
Por favor indique el nmero de impreso que hay en la etiqueta

y pida el despiece a la siguiente direccion: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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SIMBOLOS
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Lea las instrucciones detenidamente antes de
conectar la herramienta

JATENCION! jADVERTENCIA! {PELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo
el aparato.

No exponga la méaquina a la lluvia.

No utilizar con una sola mano

Utilizar siempre la motosierra con las dos manos

jUtilice calzado de seguridad con proteccion contra
cortes, suela antideslizante y puntera de acero!

Usar guantes protectores

Lleve siempre ropa de proteccion y calzado resistente.

Utilice un casco protector.
Usar protectores auditivos!
Utilice gafas de seguridad.

Coloque el freno de la cadena en la posicion RUN
(marcha).

Coloque el freno de la cadena en la posicion de
BRAKE (freno).

Tenga cuidado con el retroceso de la motosierra y evite
el contacto con la punta del riel de guia

Mantenga a los presentes a una distancia minima de
50 pies durante el uso.

Freno de la cadena DESBLOQUEADO / BLOQUEADO

Depdsito de aceite para la cadena

Girar para ajustar la tension de la cadena

Sentido de marcha de la cadena
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Accessorio - No incluido en el equipo estandar,
disponible en la gama de accesorios.

Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos

y electrénicos no se deben desechar junto con

la basura doméstica. Los residuos de pilas y de
aparatos eléctricos y electronicos se deben recoger y
desechar por separado.

Retire los residuos de pilas y acumuladores, asf como
las fuentes de iluminacién de los aparatos antes de
desecharlos.

Inférmese en las autoridades locales o en su
distribuidor especializado sobre los centros de
reciclaje y los puntos de recogida.

Dependiendo de las disposiciones locales al respecto,
los distribuidores minoristas pueden estar obligados a
aceptar de forma gratuita la devolucién de residuos de
pilas, aparatos eléctricos y electrénicos.

Contribuya mediante la reutilizacion y el reciclaje
de sus residuos de pilas y de aparatos eléctricos y
electronicos a reducir la demanda de materias primas.

Los residuos de pilas (sobre todo de pilas de iones de
litio) y de aparatos eléctricos y electronicos contienen
valiosos materiales reutilizables que pueden tener
efectos negativos para el medio ambiente y su salud
si no son desechados de forma respetuosa con el
medio ambiente.

Antes de desecharlos, elimine los datos personales
que podria haber en los residuos de sus aparatos.

Nivel de potencia sonora garantizado 100 dB(A)

Velocidad de la cadena sin carga

Tensién

Corriente continua

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad britanico

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiatico
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CARACTERISTICAS TECNICAS M18 FCHS35

Tipo Motosserra
Numero de producao 4911 02 01 XXXXXX MJJJJ
Tensé&o do acumulador 18V =
Velocidade da corrente sem carga 12,4 m/s
Comprimento da barra no max. 14"/ 356 mm
Comprimento de corte Util 13"/330 mm
Capacidade do reservatério de 6leo da corrente 200 ml

Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 53..64kg
Temperatura ambiente recomendada para a operagéo -18 ... +50 °C
Conjuntos de baterias recomendados M18B...; M18HB...

Carregadores recomendados

M12-18...; M1418C6

Informagées sobre ruido: Valores de medida de acordo com EN 62841. O nivel

de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da presséo de ruido / Incerteza K

Nivel da poténcia de ruido / Incerteza K

Use protectores auriculares!

77,67 dB (A) /3 dB (A)
97,69 dB (A) / 3 dB (A)

Informagoes sobre vibragao: Valores totais de wbraqao (soma dos vectores

das trés direcgdes) determinadas conforme EN 62841
Valor de emiss&o de vibragdo a, / Incerteza K

4,96 m/s?/ 1,5 m/s?

PN ATENCAO!

O nivel de emiss&o de ruido e vibragao fornecido nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste padronizado que se
encontra na norma EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma

avaliacdo preliminar da exposicéo.

O nivel de emiss&o de ruido e vibragao declarado representa as principais aplicagdes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for
utilizada para aplicagdes diferentes ou com acessorios distintos, ou se a sua manutencao for deficiente, a emiss&o de ruidos e vibragdes
podera diferir. Isso podera aumentar significativamente o nivel de exposicéo ao longo do periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exposigéo a vibragéo e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em
funcionamento, ndo esta realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposi¢éo ao longo do periodo de trabalho

total.

Identifique medidas de seguranca adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragao e/ou ruido, tais como: fazer a
manutencao da ferramenta e dos acessoérios, manter as maos quentes, organizar padrdes de trabalho.

ﬂ ATENGCAO! Ler todas as indicagdes de seguranga,
instrucdes, representagdes e dados fornecidos juntamente com
o aparelho. O desrespeito das seguintes instrugdes pode levar a
um choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura
referéncia.

GERAIS AVISOS DE SEGURANCA DA MOTOSSERRA

a) Mantenha todas as partes do corpo afastadas da motosserra
quando esta estiver em funcionamento. Antes de ligar a
motosserra, certifique-se de que ela ndo esta em contacto com
nada. Um momento de desatenc¢do durante o funcionamento da
motosserra pode causar emaranhamento da sua roupa ou de partes
do corpo na motosserra.

b) Segure sempre a motosserra com a sua mao direita na
pega traseira e a sua mao esquerda na pega frontal. Segurar a
motosserra com as maos em posicao contraria a indicada aumenta
o risco de ferimentos e é algo que nunca deve ser feito.

c) Segure a motosserra apenas nas superficies de aderéncia
isoladas, porque a motosserra pode entrar em contacto com
cabos escondidos. As correntes da serra que entrem em contacto
com um fio eletrificado podem energizar pecas de metal expostas
da motosserra e causar um choque elétrico ao operador.

d) Use protegédo ocular. Recomenda-se o uso de equipamento
de protegéo adicional para ouvidos, cabega, méos, pernas

e pés. O equipamento de protecdo adequado reduz o risco de
ferimentos causados pela projecéo de detritos ou o contacto
acidental com a motosserra.

e) Nao utilize a motosserra numa arvore, em cima de umas
escadas, a partir de um telhado ou de qualquer apoio instavel.
A utilizagdo da motosserra desta maneira poderia resultar em
ferimentos graves.

f) Mantenha sempre um posicionamento correto dos pés

e utilize a motosserra apenas quando estiver sobre uma
superficie fixa, segura e nivelada. As superficies escorregadias
ou instaveis podem causar a perda de equilibrio ou de controlo da
motosserra.

g) Ao cortar um ramo que esteja sob tensao, tenha cuidado
para que néo ressalte. Quando a tens&o nas fibras da madeira é
libertada, o ramo sob for¢a de mola pode atingir o operador e/ou
atirar a motosserra descontroladamente.

h) Proceda com extremo cuidado ao cortar moitas e arbustos.
O material delgado pode prender a corrente da serra e ser
chicoteado na sua diregéo ou deixa-lo desequilibrado.

i) Carregue a motosserra pela pega frontal com a motosserra
desligada e afastada do seu corpo. Ao transportar ou arrumar
a motosserra, coloque sempre a cobertura da barra-guia. O
manuseamento correto da motosserra reduz a probabilidade de
contacto acidental com a motosserra em movimento.

j) Siga as instrugoes referentes a lubrificagao, ao
tensionamento da corrente e a troca da barra e da corrente. Um
corrente incorretamente esticada ou lubrificada pode partir-se ou
aumentar a possibilidade de ressalto.

k) Corte apenas madeira. Nao utilize a motosserra para
finalidades néo previstas. Por exemplo: néo utilize a
motosserra para cortar metal, plastico ou materiais de
construgao que nao sejam de madeira. A utilizagdo da motosserra
para operagdes diferentes das previstas poderia resultar numa
situacéo de perigo.

1) Nao tente abater uma arvore até ter entendimento dos

riscos e de como evita-los. Ao abater uma arvore podem ocorrer
ferimentos graves para o operador ou para transeuntes.

C PORTUGUES




Causas de ressalto e prevengao do operador:

O ressalto pode ocorrer quando o nariz ou a ponta da barra-guia
toca num objeto, ou quando a madeira fecha-se e aperta a corrente
da serra no corte.

O contacto com a ponta pode causar uma reagdo inversa repentina,
empurrando a barra para cima e para tras em diregdo ao operador.

Apertar a corrente da serra ao longo o topo da barra-guia pode
empurra-la rapidamente de volta na direcéo do operador.

Uma destas reagdes pode fazé-lo perder o controlo da serra, o que
poderia resultar em ferimentos graves. Nao confie exclusivamente
nos dispositivos de seguranca incorporados na sua serra. Enquanto
utilizador da motosserra, deve tomar varias medidas para que as
suas tarefas de corte sejam sem acidentes ou ferimentos.

O ressalto é o resultado de ma utilizagdo da ferramenta e/ou
procedimentos ou condigdes de operagéo incorretos e pode ser
evitado por se tomar as precaugdes adequadas, tal como indicado
abaixo:

a) Segure firmemente, com os polegares e os dedos a envolver
as pegas da motosserra, com ambas as maos na serra e
posicione o seu corpo e bragco de modo que lhe permita resistir
a forgas de ressalto. As forgas de ressalto podem ser controladas
pelo operador, caso tenham sido tomadas as devidas precaugdes.
Né&o largue a motosserra.

b) Néo se estique excessivamente nem corte acima da altura do
ombro. Isso ajuda a evitar o contacto indesejado da ponta e permite
um melhor controlo da motosserra em situagdes inesperadas.

c) Utilize apenas barras e correntes de substituigdo o
especificadas pelo fabricante. Barras e correntes de substituicéo
incorretas podem causar rutura e/ou ressalto da corrente.

d) Siga as instrugoes de afiagdo e manutengao do fabricante
para a motosserra. Reduzir a altura do calibre de profundidade
pode resultar em aumento do ressalto.

Siga todas as instrugdes ao remover o material encravado,
arrumar ou efetuar a manutencgao da motosserra. Certifique-se
de que o interruptor esta desligado e o bloco da bateria esta
removido. O acionamento inesperado da motosserra ao remover
material encravado ou efetuar a manutengdo pode resultar em
ferimentos graves.

INSTRUGOES DE S
SUPLEMENTARES

Recomenda-se cortar os troncos sobre um cavalete de serra ou um
apoio ao utilizar a maquina pela primeira vez.

Certifique-se de que todos os resguardos, as pegas e o para-
choques cravado estao devidamente encaixados e em bom estado.

As pessoas que utilizam a motosserra devem estar em boas
condigdes de saude. A motosserra é pesada, por isso o operador
deve estar em boa forma fisica.

O operador deve estar alerta, ter uma boa visdo, mobilidade,
equilibrio e destreza manual. Em caso de duvida, néo utilize a
motosserra.

N&o comece a utilizar a motosserra enquanto ndo tiver uma area
de trabalho desimpedida, os pés fixos e uma via de fuga planeada
afastando-se de uma arvore em queda. Tenha em atengéo a
emiss&o de névoa de lubrificante e de serradura. Use uma mascara
ou um filtro respiratdrio, se necessario.

N&o corte videiras e/ou pequena vegetagao rasteira.

Segure sempre a motosserra com ambas as maos durante a
operagdo. Agarre firmemente com os polegares e os dedos a
envolverem as pegas da motosserra. A méo direita deve estar na
pega traseira e a sua méo esquerda na pega frontal.

Antes de ligar a motosserra, certifique-se de que ela ndo esta em
contacto com qualquer objeto.

N&o modifique a motosserra de nenhuma forma nem a utilize com
acessorios ou dispositivos que néo tiverem sido recomendados pelo
fabricante para a sua motosserra.

Deve existir um kit de primeiros-socorros com compressas grandes
€ meios para chamar a atencéo (por exemplo, um apito) perto do
operador. Kit maior e mais abrangente deve estar razoavelmente
perto.

RANGCA E TRABALHO

Uma corrente esticada incorretamente pode saltar para fora da
barra-guia e poderia resultar em ferimentos graves ou fatais. O
comprimento da corrente depende da temperatura. Verifique a
tensao frequentemente.

Deve familiarizar-se com a sua nova motosserra efetuando cortes
simples em madeira bem suportada. Faga isto sempre que tiver
passado algum tempo sem que tenha operado a serra. Para
reduzir o risco de ferimentos associados ao contacto com pecas
em movimento, pare sempre 0 motor, acione o travdo da corrente,
remova o bloco da bateria e certifique-se de que todas as pegas
moéveis param antes de:

« limpar ou remover um bloqueio

 deixar a maquina sem vigilancia

* instalar ou remover acessorios

« verificar, efetuar manutencéo ou trabalhar na maquina

O tamanho da &rea de trabalho depende da tarefa a ser realizada,
bem como do tamanho da &rvore ou peca de trabalho envolvida.
Por exemplo, abater uma arvore requer uma area de trabalho maior
do que fazer outros cortes, tais como cortes transversais, etc. O
operador tem de estar atento e ter sob controlo tudo o que se passa
na érea de trabalho.

Na&o faca cortes com o seu corpo em linha com a barra-guia e a
corrente. Se sentir ressaltos, isso ajudara a impedir que a corrente
entre em contacto com a sua cabega ou 0 seu corpo.

N&o faca movimentos para tras e para a frente com a serra, deixe
a serra fazer o trabalho. Mantenha a serra afiada e néo tente
empurrar a serra através do corte.

N&o exerca pressdo na serra na extremidade do corte. Esteja
preparado para assumir o peso da serra a medida que vai cortando
a madeira. Caso contrario, poderia resultar em possiveis ferimentos
graves.

N&o pare a serra a meio da operacéo de corte.

Mantenha a serra a funcionar até que tenha saido do corte. Ndo
bloquear o interruptor quando a maquina fér conduzida a mao.

Antes de efectuar qualquer intervencéo o aparelho retirar o bloco
acumulador.

ATENCAOQ! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificagdo do produto causado por um curto-circuito, ndo
imerja a bateria intercambiével ou o carregador em liquidos e
assegure-se de que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou nas
baterias. Liquidos corrosivos ou condutivos como &gua salgada,
determinadas substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

Use apenas carregadores do Sistema M18 para recarregar os
acumuladores do Sistema M18. N&o utilize acumuladores de outros
sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.
Empurrar e puxar

Aforga de reagéo é sempre oposta a diregdo em que a corrente
se esta a mover. Por isso, o operador deve estar preparado para
controlar a tendéncia da maquina de se afastar (movimento para a
frente) ao cortar na borda inferior da barra e de empurrar para tras
(em direcéo ao operador) ao cortar ao longo da borda superior.

Serra presa no corte

Pare a motosserra e torne-a segura. N&o tente forcar a corrente

e a barra para fora do corte, pois isso provavelmente iria

partir a corrente, que pode ressaltar e atingir o operador. Esta
situagéo ocorre normalmente porque a madeira esta suportada
incorretamente, for¢ando o corte a fechar sob compresséo,
apertando a lamina. Se ajustar o suporte ndo libertar a barra e a
corrente, use cunhas de madeira ou uma alavanca para cortar e
libertar a serra. Nunca tente ligar a motosserra quando a barra-guia
jé& esta num corte ou sulco.

Patinagem/salto

Quando a motosserra ndo consegue penetrar durante um corte, a
barra-guia pode comegar a saltar ou a patinar perigosamente ao
longo da superficie do tronco ou ramo, possivelmente resultando
em perda de controlo da motosserra. Para evitar ou reduzir a
patinagem ou os saltos, utilize sempre a serra com ambas as
maos e certifique-se de que a motosserra estabiliza um suco para
cortar. Nunca corte ramos pequenos e flexiveis ou moitas com a
motosserra.

PORTUGUES )

O seu tamanho e a sua flexibilidade podem facilmente fazer com
que a serra salte na sua diregdo ou prenda com forga suficiente
para causar um ressalto. A melhor ferramenta para esse tipo de
trabalho é uma serra manual, tesoura de poda, um machado ou
outras ferramentas manuais.

Equipamento de protecédo pessoal

Use sempre um capacete ao utilizar a maquina. Um capacete
equipado com viseira de malha pode reduzir o risco de ferimentos
na cara e na cabeca, se ocorrer um ressalto. Use protectores
auriculares!

Equipamento de protecéo pessoal de boa qualidade, como o
utilizado pelos profissionais, ajuda a reduzir o risco de ferimentos
para o operador. Ao utilizar a maquina, deve-se usar os seguintes
itens:

Capacete de seguranca

deve estar em conformidade com a norma EN 397 e possuir
marcacgéo CE

Protegao auricular

deve estar em conformidade com a norma EN 352-1 e possuir
marcacéo CE

Protegao ocular e facial

deve possuir marcacéo CE e estar em conformidade com a norma
EN 166 (para 6culos de protegdo) ou EN 1731 (para viseiras de
malha)

Luvas

devem estar em conformidade com a norma EN381-7 e possuir
marcagao CE

Protecéo para as pernas (perneiras)

deve estar em conformidade com a norma EN 381-5, possuir
marcacdo CE e fornecer protecédo geral

Botas de seguranca da motosserra

devem estar em conformidade com a norma EN 1SO 20345:2004
e estar marcadas com um escudo que represente uma motosserra
para mostrar conformidade com a norma EN 381-3. (Os utilizadores
ocasionais podem usar botas de seguranga com biqueira de ago e
perneiras de protecdo em conformidade com a norma EN 381-9, se
o piso for nivelado e se houver pouco risco de se tropegar ou ficar
preso na vegetacao rasteira)

Casacos de motosserrista para protegdo do corpo superior
devem estar em conformidade com a norma EN 381-11 e possuir
marcacdo CE

( PORTUGUES

CONHECA A SUA MOTOSSERRA

Liberacédo do gatilho
Gatilho do acelerador
Transmissao por corrente
Ranhura de barra

Pega traseira

Bateria

Pega frontal

Travéo da corrente

Tampao de lubrificante da
corrente

Corrente da serra
Barra-guia

Cobertura da cremalheira
Cobertura da barra-guia

Porcas de montagem da
barra

Para-choques cravado
Chave de combinagéo
Retentor da corrente

Parafuso de tenséo da
corrente

FNATENCAO!

Consequéncias de manutengao, remogao ou modificagao
inadequada de recursos de seguranga, como o travdo da
corrente, o interruptor de ignigao, o resguardo das maos
(dianteiro e traseiro), o para-choques cravado, o retentor da
corrente, a barra-guia, a corrente de pouco ressalto da serra,
podem fazer com que os recursos de seguranga nao funcionem
corretamente, aumentando assim o potencial de ferimentos
graves.

Corrente de pouco ressalto da serra

Uma corrente de pouco ressalto da serra ajuda a reduzir a
possibilidade de ocorréncia de um evento de ressalto. Os
raspadores (limitadores de profundidade) a frente de cada cortador
podem minimizar a forga de uma reagao de ressalto, impedindo os
cortadores de cavar muito profundamente. Use apenas barras de
guia de substituicdo e combinagbes de correntes recomendadas
pelo fabricante. A medida que as correntes de serra sdo afiadas,
elas perdem algumas das qualidades de ressalto reduzido e é
necessario ter cuidado extra. Para sua seguranga, substitua as
correntes da serra quando diminuir o desempenho de corte.

Para-choques cravado

O pico de para-choques integral pode ser usado como pivé ao fazer
um corte. Isso ajuda a manter firme o corpo da motosserra durante
o corte. Ao cortar, empurre a maquina para a frente até que os picos
penetrem na borda da madeira, depois, movendo a pega traseira
para cima ou para baixo na dire¢do da linha de corte, isso pode
ajudar a aliviar a tensdo fisica do corte.

Barra-guia

Geralmente, as barras-guia com pontas de raio pequeno tém um
potencial um pouco menor para ressalto. Deve usar uma barra-guia
e uma corrente correspondente que tenha apenas o comprimento
suficiente para o trabalho. Barras mais longas aumentam o risco

de perda de controlo durante a serragem. Verifique regularmente

a tensdo da corrente. Ao cortar ramos menores (menos do que o
comprimento total da barra-guia), € mais provavel que a corrente
seja ejetada se a tensdo nao estiver correta.

Travao da corrente

Os travdes da corrente séo projetados para impedir que a corrente
rode. Quando a alavanca do travao da corrente/o resguardo da

mao é empurrado em diregdo a barra, a corrente deve parar
imediatamente. Um travéo de corrente ndo impede um ressalto. Ele
apenas reduz o risco de leséo, caso a barra da corrente entre em
contacto com o corpo do operador durante um evento de ressalto. O
travdo da corrente deve ser testado antes de cada utilizac&o, para
operagdo correta nas posigdes de funcionamento e de travagem.

Retentor da corrente

Um retentor de corrente evita que a corrente da serra seja projetada
para tras na diregéo do operador, se a corrente da serra soltar ou
partir.




INSTRUGOES RELATIVAS AS TECNICAS ADEQUADAS PARA
DERRUBAR, LIMPAR E CORTAR TRANSVERSALMENTE
Compreender as forgas no interior da madeira

Se entender as pressdes direcionais e as tensdes no interior da
madeira, pode reduzir os "apertos” ou, pelo menos, prevé-los
durante o corte. A tensdo na madeira significa que as fibras estao
a ser puxadas, sendo separadas e que, se cortar nesta area, 0
"canal" ou o corte tendera a abrir-se a medida que a serra passar.
Se um tronco estiver a ser suportado sobre um cavalo de serra e
a extremidade estiver pendurada sem suporte, é criada tensdo na
superficie superior devido ao peso do tronco pendente que estica
as fibras. Do mesmo modo, a parte inferior do tronco estara em
compress&o e as fibras sdo empurradas, juntando-se. Se for feito
um corte nesta area, o canal tera a tendéncia de fechar durante o
corte. Isso apertaria a lamina.

Abater uma arvore

Quando s&o realizadas operagdes de corte e abate por duas ou
mais pessoas ao mesmo tempo, as operagdes de abate devem ser
separadas da operacdo de corte por uma distancia de pelo menos
duas vezes a altura da arvore que esta a ser abatida.

As arvores ndo devem ser abatidas de forma a colocar em perigo
qualquer pessoa, atingir qualquer linha de servicos utilitarios ou
causar danos a propriedade.

Se a arvore tocar em qualquer linha de servigos utilitarios, a
empresa deve ser notificada imediatamente.

Deve-se planear e desimpedir um caminho de fuga, conforme
necessario, antes que os cortes sejam iniciados. O caminho de fuga
deve se estender para tras e diagonalmente a parte traseira da linha
de queda prevista.

Antes do inicio do abate, considere a inclinagéo natural da arvore, a
localizacdo dos ramos maiores e a direcdo do vento para avaliar de
que maneira a arvore caira.

Remova a sujeira, pedras, cascas soltas, cavilhas, grampos e fios
da arvore.

N&o tente abater arvores podres ou danificadas pelo vento, fogo,
raios, etc. Isto é extremamente perigoso e s6 deve ser realizado por
cirurgides de arvores profissionais.

1. Corte inferior de entalhes

Faga o entalhe com 1/3 do didmetro da arvore, perpendicular a
direcdo da queda. Faca primeiro o corte de entalhe horizontal
inferior. Isso ajudard a evitar apertar a corrente da serra ou a
guia quando o segundo entalhe estiver a ser feito.

. Corte de abate

Faga com que o corte de abate a pelo menos 50 mm/2 pol.
acima do corte de entalhe horizontal. Mantenha o corte de abate
paralelo ao corte de entalhe horizontal. Faga o corte de abate de
forma que a madeira seja deixada em articulagdo. A madeira em
articulagdo impede que a arvore gire e caia na direcéo errada.

Néo corte além da articulagéo.

A medida que o corte de abate se aproxima da dobradica, a
arvore deve comecar a cair. Se houver alguma possibilidade

de a arvore ndo cair na diregdo desejada ou de poder recuar

e prender a corrente da serra, pare de cortar antes de o corte

de abate ser concluido e use cunhas de madeira, plastico ou
aluminio para abrir o corte e abater a arvore ao longo da linha de
queda desejada.

Quando a arvore comegar a cair, remova a serra do corte, pare
0 motor, coloque a motosserra para baixo e use o caminho

de retirada planeado. Esteja alerta quanto a queda acima dos
membros superiores e veja onde pde 0s pés.

Remover raizes de apoio

Uma raiz de apoio é uma raiz grande que se estende do tronco da
arvore acima do solo. Remova as raizes de apoio grandes antes
do corte. Primeiro, faga o corte horizontal no apoio, seguido do
corte vertical. Remova a sec¢éo solta da area de trabalho. Siga o
procedimento correto de abate de arvores apés ter removido as
raizes de apoio grandes.

N

Desramar uma arvore

Desramar é remover os ramos de uma arvore caida. Ao desramar,
deixe os membros inferiores maiores para suportar o corte do chao.
Remova os membros pequenos num Unico corte. Os ramos sob
tensdo devem ser cortados de baixo para cima para evitar prender
a motosserra.

Cortar um tronco transversalmente

O corte transversal de um tronco consiste em corta-lo em
comprimentos. E importante certificar-se de que o seu pé esteja
firme e o seu peso uniformemente distribuido em ambos os
pés. Quando possivel, o tronco deve ser levantado e suportado
utilizando ramos, troncos ou calcos.

Siga as instrugdes simples para um corte facil. Quando o tronco
€ suportado ao longo de todo o seu comprimento, ele € cortado a
partir do topo (corte transversal superior).

Quando o tronco é suportado numa extremidade, corte 1/3 do
didmetro da parte inferior (corte transversal inferior). Em seguida,
termine o corte realizando um corte transversal superior que va ao
encontro do primeiro corte.

Quando o tronco é suportado em ambas as extremidades, corte
1/3 do diametro da parte superior (corte transversal superior). Em
seguida, termine o corte realizando, nos 2/3 da parte inferior, um
corte transversal inferior que va ao encontro do primeiro corte.

Ao efetuar um corte transversal numa inclinagéo permanega sempre
no lado ascendente do tronco. Para manter o controlo ao "cortar”,
solte a pressao de corte perto do final do corte sem afrouxar o

seu aperto nas pegas da motosserra. N&o deixe a corrente tocar

no solo. Depois de concluir o corte, aguarde até que a corrente

da serra pare antes de mover a motosserra. Pare sempre o motor
antes de mudar de arvore para arvore.

Cortar pedagos de madeira sob tensao

Um pedago de madeira sob tenséo é qualquer tronco, ramo, tronco
enraizado ou rebento que esteja curvado sob tenséo por outro
pedaco de madeira, de modo que salta para tras se o pedaco de
madeira que o esté a prender for cortado ou removido.

Numa arvore caida, um toco enraizado tem um alto potencial de
saltar para a posi¢ao vertical durante o corte transversal para
separar o tronco do toco. Tenha cuidado com os pedagos de
madeira sob tensdo — eles séo perigosos.

ATENGAO! Os pedagos de madeira sob tenséo sio perigosos
e podem atingir o operador, fazendo com que este perca o
controlo da serra. Isso pode resultar em ferimentos graves ou
fatais para o operador. Esta operacao deve ser realizada por
utilizadores treinados.

UTILIZAGAO AUTORIZADA
A motosserra sem fios destina-se apenas para utilizagdo ao ar livre.

Por razbes de seguranga, a motosserra deve ser controlada de
forma adequada, utilizando a operacéo a duas maos em todos 0s
momentos.

A motosserra foi projetada para cortar ramos, troncos, toras e feixes
de um diametro determinado pelo comprimento de corte da barra-
guia. Foi projetada apenas para cortar madeira. Deve ser utilizada
apenas por adultos que receberam formag&o adequada sobre os
perigos e as medidas preventivas/agdes a serem tomadas durante
a utilizacdo da serra.

Nao utilizar a motosserra para qualquer fim ndo enumerado nas
condigdes de utilizagdo especificadas. A motosserra ndo deve ser
utilizada por criangas ou por pessoas que ndo usem equipamento
de protecgdo pessoal e vestuario adequados.

ATENGAO! Ao utilizar a motosserra, devem ser seguidas as
regras de seguranca. Para a sua propria seguranga e para a
dos transeuntes, deve ler e entender completamente estas
instrugdes antes de operar a motosserra. Deve participar de
um curso profissionalmente organizado sobre segurancga
na utilizagao, agdes preventivas, primeiros-socorros e
manutencdo de motosserras. Guarde estas instrugées num
local seguro para uso posterior.
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ATENCAO! As motosserras sao ferramentas potencialmente
perigosas. Os acidentes que envolvem a utilizagdo de
motosserras muitas vezes resultam em perda de membros
ou morte. O perigo ndo esta apenas na motosserra. Os ramos
que caem, as arvores abatidas e os troncos que rolam podem
ser letais. A madeira seca ou danificada apresenta riscos
adicionais. Deve avaliar a sua capacidade de concluir a tarefa
com seguranca. Se tiver alguma duvida, deixe-a para um
cirurgiao de arvores profissional.

N&o use este produto de outra maneira sem ser a normal para o
qual foi concebido.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo se este produto for usado de forma correcta, riscos
residuais ndo podem ser inteiramente excluidos. Os seguintes
riscos podem ocorrer na utilizacdo. Por isso, o utilizador deve
observar o seguinte:

Os perigos que passamos a descrever poder&o surgir durante a
utilizagdo, pelo que o operador deverd manter-se especialmente
atento no sentido de evitar o seguinte:

Danos auditivos devido a exposi¢do ao ruido. Use protecéo
auricular e limite a exposicao.

Ferimentos causados devido a contacto com os dentes expostos
da serra da corrente

Ferimentos causados devido a projecéo de pedacos da peca de
trabalho (aparas de madeira, estilhagos)

Ferimentos causados devido a poeira e particulas

Ferimentos na pele causados devido a contacto com lubrificantes
Pecas ejetadas da corrente da serra (risco de corte/injecdo)
Movimento imprevisto, abrupto ou ressalto da barra-guia (riscos
de corte)

REDUCAO DE RISCOS

« Foirelatado que as vibragdes das ferramentas portateis podem
contribuir para uma condi¢do chamada Sindrome de Raynaud
em certos individuos. Os sintomas podem incluir formigamento,
entorpecimento e branqueamento dos dedos, geralmente
aparente apos a exposicao ao frio. Acredita-se que fatores
hereditarios, exposicdo ao frio e a humidade, dieta, tabagismo e
préticas de trabalho contribuem para o desenvolvimento destes
sintomas. Existem medidas que o operador pode tomar para
possivelmente reduzir os efeitos da vibragéo:

* Mantenha o seu corpo quente no tempo frio. Ao operar a
unidade, use luvas para manter as maos e o0s pulsos quentes.

» Apbs cada periodo de operag&o, faga exercicios para aumentar
a circulagdo sanguinea.

« Faca pausas de trabalho frequentes. Limite a quantidade de
exposi¢éo por dia.

* As luvas de protecao disponiveis nos retalhistas profissionais de
motosserras s&o projetadas especificamente para a utilizagdo de
motosserra e proporcionam prote¢do, boa aderéncia e também
reduzem o efeito da vibragdo da pega. Estas luvas devem estar
em conformidade com a norma EN 381-7 e possuir a marcagdo
CE.

Se tiver algum dos sintomas da condi¢do descrita, interrompa
imediatamente a utilizag&o e consulte o seu médico.

E ATENCAO! A utilizagAo prolongada de uma ferramenta pode
provocar ou agravar lesdes. Ao utilizar qualquer ferramenta por
periodos prolongados, certifique-se de que faz pausas regulares..

NOTAS PARA BATERIAS DE IOES DE LITIO

Utilizagao de ides de litio

Acumuladores néo utilizados durante algum tempo devem ser
recarregados antes da sua utilizagéo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco
acumulador. Evitar exposi¢&o prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida til 6ptima das baterias, tera que carrega-las
plenamente apés a sua utilizagéo.

Para assegurar uma vida util longa, o pacote de bateria deve ser
removido da carregadora depois do carregamento.

( PORTUGUES

Se 0 pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um lugar seco.

Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga
completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Protecgdo contra sobrecarga para baterias de ides de litio

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de
corrente demasiado elevado, por exemplo um hinario de rotagdo
extremamente elevado, uma paragem repentina ou um curto-
circuito, a ferramenta eléctrica vibra durante 5 segundos, o indicador
de carregamento de bateria comega a piscar e a ferramenta
eléctrica desliga-se automaticamente.

Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor Sob
condigbes extremas, a bateria aquece demasiado. Nesse caso,
todas as luzes do indicador de carregamento de bateria piscam até
que esta arrefeca. Ap6s as luzes do indicador de carregamento de
bateria se apagarem, pode-se continuar a trabalhar.

Transporte de baterias de ido-litio

Baterias de ido-litio estdo sujeitas as disposicdes da legislagdo
relativa as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposicdes e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.
O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas baterias
sem restrigdes.

O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta
sujeito aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A
preparacédo do transporte e o transporte devem ser executados
exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

Assegure-se de que 0s contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito.

Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra
movimentos na embalagem. N&o transporte baterias danificadas
ou que tenham fuga. Para instrugdes mais detalhadas consulte a
companhia de transportes

DICAS DE TRABALHO
MONTAGEM
Montagem da corrente da serra e d barra-guia

ﬂ ATENCAO! Se alguma das pegas estiver danificada

ou em falta, nao utilize a maquina até que as pecas sejam

substituidas. A inobservancia deste aviso pode resultar em

ferimentos graves.

Certifique-se de que remove a bateria. Use luvas de protecgao!

1. Remova as porcas de montagem da barra utilizando a chave de
combinag&o fornecida.

2. Remova a Cobertura da cremalheira.

3. Coloque a corrente na diregdo correta na barra e certifique-se de
que os elos de ligagdo estejam alinhados na ranhura da barra.

4. Prenda a barra na motosserra e encaixe a corrente ao redor da
roda motora.

5. Substitua a Cobertura da cremalheira e as porcas de montagem
da barra.

6. Aperte manualmente as porcas de montagem da barra. A barra
deve mover-se liviemente para o ajuste da tensdo da corrente.

7. Ajuste a tensdo da corrente. Consulte a se¢éo "Ajustar a tensao
da corrente"”.

8. Segure a ponta da barra-guia e aperte firmemente as porcas de
montagem da barra.




A ATENCAO! A corrente da serra é afiada. Use sempre
luvas de protegéo ao realizar a manutengéo na corrente.

Ajustar a tenséo da corrente

Remova o bloco da bateria antes de fazer qualquer trabalho na
motosserra.

Para aumentar a tenséo da corrente, rode o parafuso de tenséo da
corrente no sentido dos ponteiros do relégio e verifique a tenséo
da corrente com frequéncia. Para reduzir a tenséo da corrente,
rode o parafuso de tensdo da corrente no sentido contrario ao

dos ponteiros do reldgio e verifique a tensao da corrente com
frequéncia.

Atensdo da corrente é correta quando o espago entre o cortador na
corrente e a barra é de cerca de 6,8 mm. Puxe a corrente no meio
do lado inferior da barra para baixo (afastando-a da barra) e meca
a distancia entre a barra e os cortadores da corrente. Aperte as
porcas de montagem da barra rodando-as no sentido contrario ao
dos ponteiros do relégio.

Nota: N&o estique demasiado a corrente - 0 excesso de tensao
causa desgaste excessivo e reduz a vida util da corrente e

pode danificar a barra. As correntes novas podem esticar e
afrouxar durante a utilizag&o inicial. Remova o bloco da bateria

e verifique a tens&o frequentemente durante as duas primeiras
horas de utilizagdo. A temperatura da corrente aumenta durante
o funcionamento normal, fazendo com que a corrente se estique.
Verifique a tens&do da corrente com frequéncia e ajuste conforme
necessario. Uma corrente esticada enquanto estiver quente pode
estar muito apertada ap6s o arrefecimento. Certifique-se de que
a tensdo da corrente esteja corretamente ajustada conforme
especificado nestas instrugdes.

FUNCIONAMENTO
Adicionar o 6leo de lubrificagdo da corrente

ATENGAO! Nunca trabalhe sem lubrificante na corrente. Se a
corrente da serra estiver a trabalhar sem lubrificante, a barra-
guia e a corrente da serra podem ser danificadas. E essencial
verificar frequentemente o nivel de 6leo no medidor de nivel de
6leo e antes de comegar a utilizar a motosserra.

Mantenha o reservatério mais de % cheio para assegurar a
existéncia de 6leo suficiente para o trabalho.

Nota: Recomenda-se usar um 6leo para correntes de base vegetal
ao podar arvores. O 6leo mineral pode ser prejudicial para as
arvores. Nunca use 6leo automével usado ou 6leos muito espessos.
Estes poderiam danificar a motosserra. Limpe a superficie em torno
da tampa do 6leo para evitar a contaminagao.

Desaperte e remova a tampa do reservatorio de 6leo.

Deite o 6leo no reservatério de 6leo e controle o medidor de nivel
de dleo.

Volte a colocar a tampa do dleo e aperte-a. Limpe qualquer
derrame.

Segurar a motosserra

Segure sempre a motosserra com a sua méo direita na pega
traseira e a sua mao esquerda na pega frontal. Agarre ambas as
pegas com os polegares e os dedos a envolver as pegas.

Iniciar a motosserra

Antes de iniciar a motosserra, deve instalar o bloco da bateria
na motosserra e certificar-se de que o travdo da corrente esta
em posicao de funcionamento, puxando a alavanca do travdo da
corrente/resguardo da méo na direcéo da pega frontal.

Verificar e acionar o travdo da corrente

Engate o travao da corrente rodando a mao esquerda em torno da
pega frontal. Deixe a parte traseira da sua méo empurrar a alavanca
do travdo/resguardo da mao em diregdo a barra enquanto a
corrente roda rapidamente. Certifique-se de manter ambas as méos
nas pegas da serra em todos os momentos.

Reponha o travao da corrente novamente na posicéo de
funcionamento, segurando a parte superior da alavanca do travéo
da corrente/resguardo da mao e puxando para em direcdo a pega
frontal até ouvir um clique.

ATENGAO! Se o travao da corrente nao parar a corrente
imediatamente, ou se o travdo da corrente ndo permanecer na
posigdo de funcionamento sem assisténcia, antes de a utilizar,
leve a motosserra a uma estagao de servico MILWAUKEE para
reparagao.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

Lubrifique sempre ligeiramente a corrente ao armazenar, para
impedir a ferrugem. Esvazie sempre o reservatorio do 0leo ao
armazenar, para evitar fugas.

Pare a maquina, remova a bateria e deixe arrefecer antes de
armazenar ou transportar.

Limpe todos os materiais estranhos da maquina. Armazene a
maquina num local fresco, seco e bem ventilado, inacessivel para
as criangas. Mantenha-a afastada de agentes corrosivos, como
produtos quimicos para o jardim e sais de degelo. Ndo a armazene
ao ar livre.

Cologue a cobertura da barra-guia antes de armazenar a maquina
ou durante o transporte.

Para o transporte em veiculos, prenda a maquina contra o
movimento ou a queda, para evitar ferimentos a pessoas ou danos
na maquina.

LIMPEZA

Limpe as poeiras e detritos das aberturas. Mantenha a pega
limpa, seca e livre de dleo ou gorduras. Para limpar, utilize apenas
um pano himido e sab&o neutro, uma vez que certos produtos

de limpeza e solventes séo prejudiciais para os plasticos e

outras pecas isoladas. Entre esses produtos inclui-se a gasolina,
terebentina, diluente para verniz, diluente para tintas, solventes
de limpeza a base de cloro, amoniaco e detergentes domésticos
que contenham amoniaco. Nunca use solventes inflamaveis ou
combustiveis nas proximidades das ferramentas.

MANUTENCAO

ATENCAO! Utilizar apenas acessoérios Milwaukee e pegas
sobresselentes Milwaukee. Caso contrario, pode causar possiveis
ferimentos, contribuir para um mau desempenho e pode anular a
sua garantia.

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pegas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicdo ndo esteja descrita
devem ser substituidos num servigo de assisténcia técnica
Milwaukee (consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos
servicos de assisténcia técnica).

ATENGAO! A assisténcia técnica requer cuidados extremos e
conhecimentos e deve ser realizada apenas ser um técnico de
assisténcia qualificado. Para isso, sugerimos que leve a maquina

a estacao de servigo MILWAUKEE mais préxima para reparagéo.
Para a assisténcia técnica, use apenas pecas de reposi¢éo
idénticas. ATENCAO! Remova a bateria antes de efetuar o ajuste,
a manutenc&o ou a limpeza. Caso contrario, poderia resultar em
ferimentos graves. Apenas pode fazer os ajustes ou reparagdes
descritos neste manual. Para outras reparagdes, entre em contacto
com o agente de servigo autorizado.

Consequéncias de uma manutengdo inadequada podem fazer
com que o travédo da corrente e outros recursos de seguranca
nao funcionem corretamente, aumentando assim o potencial de
ferimentos graves.

Mantenha a sua motosserra sujeita a manuteng&o profissional e
segura. * Afiar a corrente em seguranga é uma tarefa qualificada.
Portanto, o fabricante recomenda fortemente que uma corrente
gasta ou romba seja substituida por uma nova, disponivel no seu
agente de servico MILWAUKEE. O nimero da pega esta disponivel
na tabela de especificagdes do produto neste manual.

Siga as instrugdes para lubrificagao e verificagdo e ajuste da tensdo
da corrente.

Apbs cada utilizagdo, limpe a maquina com um pano macio e seco.
Remova todas as aparas, sujidade e detritos no compartimento da
bateria.

Verifique todas as porcas e parafusos em intervalos frequentes
para garantir a seguranga da maquina em condi¢des de trabalho
seguras. Qualquer pega danificada deve ser devidamente reparada
ou substituida numa estacéo de servico MILWAUKEE.

PORTUGUES )

Substituir a barra-guia e a corrente da serra
Use luvas de protecdo.

1. Remova as porcas de montagem da barra utilizando a chave de
combinagcdo fornecida.

2. Remova a Cobertura da cremalheira.

3. Coloque a corrente nova na direg&o correta na barra e certifique-
se de que os elos de ligagdo estejam alinhados na ranhura da
barra.

4. Prenda a barra na motosserra e encaixe a corrente ao redor da
roda motora.

5. Substitua a Cobertura da cremalheira e as porcas de montagem
da barra.

6. Aperte manualmente as porcas de montagem da barra. A barra
deve mover-se liviemente para o ajuste da tenséo da corrente.

7. Ajuste a tensdo da corrente. Consulte a se¢do "Ajustar a tensao
da corrente”.

8. Segure a ponta da barra-guia e aperte firmemente as porcas de
montagem da barra.

ATENGAO! Uma corrente romba ou inadequadamente afiada
pode causar uma velocidade excessiva do motor durante o
corte, o que pode resultar em graves danos no motor.

ATENGAO! Afiar uma corrente inadequadamente aumenta o
potencial de ressalto.

ATENGAO! Nao substituir ou reparar uma corrente danificada
pode causar ferimentos graves.

ATENGAO! A corrente da serra é afiada. Use sempre luvas de
protecao ao realizar a manutengao na corrente.

Inspecionar e limpar o travao da corrente

Mantenha sempre o mecanismo do travéo da corrente limpo,
escovando ligeiramente a ligagdo para remover a sujidade.

Teste sempre o desempenho do travdo da corrente apés a limpeza.

Consulte a segao "Verificar e acionar o travao da corrente" neste
manual para obter informagdes adicionais.

Programa de manutengéao
Verificagao diaria
Lubrificagéo da barra
Tenséo da corrente

Antes de cada utiliza¢do

Antes de cada utilizagéo e
frequentemente

Antes de cada utilizacéo,
verificag@o visual

Antes de cada utiliza¢éo
Antes de cada utilizagdo
Antes de cada utilizagdo

Grau de afiagdo da corrente

Quanto a pegas danificadas
Quanto a fixadores soltos
Funcionamento do travao da

corrente Inspecionar e limpar
Barra-guia Antes de cada utilizagdo
Serra completa Ap6s cada utilizagdo

Acada 5 horas de
funcionamento

Travéo da corrente

Pecas de substituigao (Barra e corrente)

Fabricante MILWAUKEE OREGON
Corrente 4932479820 90PX052
Barra-guia 4932480172 144MLEA041

A corrente deve ser equipada com uma barra do mesmo fabricante,
de acordo com as combinagdes acima.

Vista expandida

A pedido e mediante indicacdo da referéncia que consta da chapa
de caracteristicas da maquina, pode requerer-se um desenho
explosivo da ferramenta eléctrica a: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strafe 10, 71364 Winnenden, Germany.

( PORTUGUES
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Leia atentamente o manual de instrugdes antes de
colocar a maquina em funcionamento.

ATENGAOQ! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer interveng&o o aparelho
retirar o bloco acumulador.

N&o exponha a maquina a chuva.

Na&o utilizar com uma s6 méo

Utilizar a motosserra sempre com as duas maos

Use calcado de seguranca com protecdo contra corte,
sola aderente e biqueira de ago!

Use luvas de protecgéo!

Sempre use roupas de prote¢do e sapatos resistentes.

Use um capacete de protegéo.
Use protectores auriculares!
Utilize 6culos de seguranca.

Coloque o travéo da corrente na posicdo RUN (funcion-
amento).

Coloque o travédo da corrente na posicdo BRAKE
(travao).

Tenha cuidado com o ressalto da motosserra e evite o
contacto com a ponta da barra

Durante a utilizacdo, manter os transeuntes afastados
pelo menos 1,5 m.

Travédo da corrente DESBLOQUEADO / BLOQUEADO

Reservatorio de 6leo da corrente

Rode para ajustar a tenséo da corrente

Direcéo de deslocacdo da corrente
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Acessorio - N&o incluido no egipamento normal,
disponivel como acessério.

Residuos de pilhas, residuos de equipamentos
elétricos e eletronicos ndo devem ser descartados
com o lixo doméstico. Residuos de pilhas, residuos
de equipamentos elétricos e eletronicos devem ser
recolhidos e descartados separadamente.

Remova os residuos de pilhas, os residuos de
acumuladores e as luzes antes de descartar os
equipamentos.

Informe-se sobre os centros de reciclagem e os
postos de coleta nas autoridades locais ou no seu
vendedor autorizado.

Dependendo dos regulamentos locais, os retalhistas
podem ser obrigados a retomar gratuitamente os
residuos de pilhas e os residuos de equipamentos
elétricos e eletrénicos.

Contribua a reduzir as necessidades de matérias-
primas, reutilizando e reciclando os seus residuos de
pilhas e os seus residuos de equipamentos elétricos
e eletronicos.

Residuos de pilhas (particularmente pilhas de

fon litio), residuos de equipamentos elétricos e
eletronicos contém materiais valiosos e reutilizaveis
que podem ter efeitos negativos para 0 meio
ambiente e a sua saude.

Apague eventuais dados pessoais existentes no seu
residuo de equipamento antes de descarta-lo.

TECHNISCHE GEGEVENS M18 FCHS35
Type Kettingzaag
Productienummer 4911 02 01 XXXXXX MJJJJ
Spanning wisselakku 18V =
Onbelaste kettingsnelheid 12,4 m/s
Zaagbladlengte max. 14"/ 356 mm
Nuttige zaaglengte 13"/330 mm
Inhoud van de kettingolietank 200 ml
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 53..64kg
Aanbevolen omgevingstemperatuur voor het bedrijf -18 ... +50 °C
Aanbevolen accupacks M18B...; M18HB...

Aanbevolen laadtoestellen

M12-18...; M1418C6

Nivel de poténcia acUstica garantido 100 dB(A)

Velocidade da corrente sem carga

Tenséo

Corrente continua

Marca de Conformidade Europeia

Marca de Conformidade Britanica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiatica

PORTUGUES

Geluidsinformatie: Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841. Het

kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:
Geluidsdrukniveau / Onzekerheid K

Geluidsvermogenniveau / Onzekerheid K

Draag oorbeschermers!

77,67 dB (A) /3 dB (A)
97,69 dB (A) / 3 dB (A)

Trillingsinformatie: Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingebepaald

volgens EN 62841.
Trillingsemissiewaarde a, / Onzekerheid K

4,96 m/s?/ 1,5 m/s?

FNWAARSCHUWING!

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform
EN 62841 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf

evalueren van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap
echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van

blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het
apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele

werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld:
onderhoud van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

PN WAARSCHUWING! Lees en bekijk alle
veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en
gegevens die u bij het apparaat ontvangt. Als u de volgende
aanwijzingen niet in acht neemt, kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstig letsel het gevolg zijn.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig
gebruik.

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN BIJ
KETTINGZAGEN

a) Kom niet met lichaamsdelen in de buurt van de zaagketting
wanneer de kettingzaag in gebruik is. Controleer voor u de
kettingzaag start of de zaagketting nergens tegen aanloopt.
Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van een
kettingzaag kan ertoe leiden dat uw kleding of lichaam met de
zaagketting verstrengelt.

b) Houd de kettingzaag altijd met uw rechterhand aan de
achterste handgreep en uw linkerhand aan de voorste
handgreep vast. Door de kettingzaag omgekeerd vast te houden
vergroot u de kans op persoonlijk letsel; doe dit daarom nooit.

c) Houd de kettingzaag alleen vast aan de geisoleerde
handgreepopperviakken, omdat de zaagketting contact kan
maken met verborgen bedrading. Zaagkettingen die contact
maken met spanningvoerende bedrading kan onbeschermde
metalen delen van de kettingzaag ook 'onder stroom zetten' en de
gebruiker blootstellen aan elektrische schokken.

d) Draag oogbescherming. Bovendien verdient het aanbeveling
beschermingsmiddelen voor het gehoor, hoofd, de handen,
benen en voeten te dragen. Adequate beschermingsmiddelen
zullen persoonlijk letsel als gevolg van rondvliegend materiaal of
onopzettelijk contact met de zaagketting beperken.

e) Bedien een kettingzaag niet in een boom, op een ladder,
vanaf een dak of enige andere instabiele ondergrond. Door op
die manier te werken met een kettingzaag kan ernstig persoonlijk
letsel ontstaan.

f) Zorg dat u altijd stabiel op uw voeten staat en gebruik de
kettingzaag uitsluitend wanneer u op een stabiele, veilige en
vlakke ondergrond staat. Gladde of instabiele ondergronden
kunnen ertoe leiden dat u uw evenwicht of de controle over de
kettingzaag verliest.

g) Wees er bij het zagen van een tak onder spanning op
voorbereid dat deze kan terugveren. Wanneer de spanning in de
houtvezels vrijkomt kan de veerbelaste tak tegen de gebruiker en/of
de kettingzaag slaan, wat tot gevaarlijke situaties kan leiden.

h) Ga buitengewoon voorzichtig te werk bij het zagen van
struikgewas en jonge bomen. Het slanke materiaal kan in de
zaagketting worden getrokken en naar u toe zwiepen of u uit balans
trekken.

i) Draag de kettingzaag aan de voorste handgreep, waarbij de
kettingzaag is uitgeschakeld en van uw lichaam af. Vervoer
of berg de kettingzaag altijd op met de beschermkap over het
zaagblad. Een juiste manier van omgaan met de kettingzaag zal
het risico van onopzettelijk contact met de bewegende zaagketting
verkleinen.

j) Volg de instructies voor het smeren van de machine, het
spannen van de ketting en het vervangen van het zaagblad
op. Een onjuist gespannen of onjuist gesmeerde ketting kan ofwel
breken of de kans op terugslag vergroten.

k) Zaak alleen hout. Gebruik een kettingzaag niet voor een
ander doel dan waarvoor deze is bedoeld. Gebruik een
kettingzaag bijvoorbeeld niet om metaal, plastic, steen of niet-
houten bouwmaterialen te zagen. Het gebruik van een kettingzaag
voor activiteiten anders dan die waarvoor deze is bedoeld kan leiden
tot gevaarlijke situaties.

1) Probeer niet een boom om te zagen wanneer u geen volledig
inzicht in de daarmee samenhangende risico's hebt en weet
hoe u die kunt voorkomen. De gebruiker van de kettingzaag of
omstanders kunnen ernstig letsel oplopen bij het omzagen van een
boom.
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Oorzaken en voorkomen van terugslag door de gebruiker van
de kettingzaag:

Terugslag van de kettingzaag kan optreden wanneer de neus of tip
van het zaagblad een object raakt of wanneer het zaagblad in de
zaagsnede beklemd raakt.

Als de tip iets raakt kan een plotselinge tegengestelde reactie
optreden, waardoor het zaagblad omhoog wordt gestoten in de
richting van de gebruiker van de kettingzaag.

Wanneer de zaagketting bij de tip van het zaagblad bekneld wordt
kan het zaagblad snel in de richting van de gebruiker van de
kettingzaag worden gedrukt.

Elk van deze reacties kan ertoe leiden dat u de controle over de
zaag verliest, wat kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel. Vertrouw
niet uitsluitend op de beveiligingen die in de zaag zijn ingebouwd.
Als gebruiker van een kettingzaag moet u verschillende maatregelen
treffen om ongevallen of letsel bij het werk te voorkomen.

Terugslag is het gevolg van misbruik/verkeerd zagen of verkeerde
omstandigheden en kan worden voorkomen met de volgende
voorzorgsmaatregelen:

a) Houd het apparaat goed vast, waarbij uw duimen en vingers
van uw beide handen de handgrepen van de kettingzaag
omsluiten en plaats uw lichaam en arm zodanig dat ze de
krachten van de terugslag kunnen opvangen. Met de juiste
voorzorgsmaatregelen kan de gebruiker de terugslagkrachten onder
controle houden. Laat de kettingzaag niet los.

b) Reik niet te ver en zaag niet boven schouderhoogte. Dit helpt
onopzettelijk contact van de tip van het zaagblad te voorkomen en
geeft u meer controle over de kettingzaag in onverwachte situaties.

c) Gebruik uitsluitende vervangende zaagbladen en kettingen
die zijn gespecificeerd door de fabrikant. Een onjuiste montage
van het zaagblad en/of de ketting kan ertoe leiden dat de ketting
breekt en/of terugslaat.

d) Volg de instructies van de fabrikant voor het slijpen en
onderhouden van de zaagketting op. Verminderen van de hoogte
van de dieptemaat kan leiden tot sterkere terugslag.

Volg alle instructies op bij het verwijderen van vastgeklemd
materiaal, het opbergen of onderhouden van de kettingzaag.
Zorg ervoor dat de schakelaar uitgeschakeld is en de accu
is verwijderd. Onopzettelijk inschakelen van de kettingzaag bij
het verwijderen van vastgeklemd materiaal of het uitvoeren van
onderhoud kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Het verdient aanbeveling om stammen op een zaagbok te zagen
wanneer u voor de eerste keer een kettingzaag gebruikt.

Controleer of alle beveiligingen, handgrepen en de klauwaanslag
correct gemonteerd en in goede staat zijn.

Personen die werken met de kettingzaag moeten in goede
gezondheid verkeren. De kettingzaag is zwaar, zodat de gebruiker
van de kettingzaag fysiek fit moet zijn.

De gebruiker van de kettingzaag moet alert zijn, een goed
gezichtsvermogen hebben, mobiel, stabiel en handvaardig zijn.
Gebruik bij enige twijfel de kettingzaag NIET.

Begin pas met de kettingzaag te werken wanneer het werkgebied
vrij is, u uw voeten stabiel kunt neerzetten en het ontsnappingspad
van de vallende boom af vrij is. Pas op voor ontsnappende nevels
van smeermiddel en zaagstof. Draag zo nodig een masker of
gasmasker.

Zaag geen uitlopers en/of klein kreupelhout.

Houd de kettingzaag tijdens gebruik ALTIID met beide handen vast.
Houd de machine stevig vast, zodanig dat uw duimen en vingers
de handgrepen omsluiten. Met uw rechterhand moet u de achterste
handgreep vasthouden en met uw linkerhand de voorste.
Controleer voor u de kettingzaag start of de zaagketting nergens
tegen aanloopt.

Breng geen modificaties aan de zaag aan en gebruik geen
accessoires die niet zijn goedgekeurd door de fabrikant.

In de buurt van de gebruiker van de kettingzaag moet een
eerstehulpset met grote verbandmiddelen en een manier om de
aandacht te trekken (bijvoorbeeld een fluit) aanwezig zijn.

Een grotere en uitgebreidere set moet binnen redelijke tijd
bereikbaar zijn.

Een verkeerd gespannen ketting kan van het zaagblad springen en
ernstig of dodelijk letsel veroorzaken. De lengte van de ketting is
temperatuurafhankelijk. Controleer de kettingspanning regelmatig.

U dient zich vertrouwd te maken met uw nieuwe kettingzaag door
eenvoudige sneden in een goed ondersteund stuk hout te maken.
Doe dat altijd wanneer u de kettingzaag langere tijd niet hebt
gebruikt. Stop altijd de motor en bedien vervolgens de kettingrem
om de kans op letsel door contact met bewegende onderdelen te
verkleinen. Verwijder dan de accu en controleer of alle bewegende
onderdelen tot stilstand zijn gekomen voor u:

« een blokkering schoonmaakt of verwijdert,

» de machine onbeheerd achterlaat,

* accessoires monteert of demonteert,

« de machine controleert, onderhoudt of eraan werkt.

De afmetingen van het werkgebied hangen af van de uit te voeren
klus en de grootte van de boom of het werkstuk. Het werkgebied
voor het omzagen van een boom is bijvoorbeeld groter dan voor
afkorten enzovoort. De gebruiker van de kettingzaag moet zich
bewust zijn van alles wat er in het werkgebied gebeurt en dit onder
controle hebben.

Maak geen zaagsnede met uw lichaam in het verlengde van het
zaagblad en de ketting. In het geval van een terugslag voorkomt u
daardoor dat de ketting in contact komt met uw hoofd of lichaam.

Gebruik geen heen-en-weergaande zaagbeweging, maar laat de
ketting het werk doen. Houd de ketting scherp en probeer niet de
ketting door de zaagsnede te drukken.

Oefen geen druk uit op de zaag aan het eind van de snede. Zorg
ervoor dat u erop voorbereid bent om het gewicht van de zaag op te
vangen zodra de zaag vrijkomt van het hout. Als u dat niet doet kan
dat leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

Stop de zaag niet in het midden van een zaagbewerking.

Houd de zaag ingeschakeld tot deze volledig uit het hout is
getrokken. Bij niet stationair gebruik de aan-uitschakelaar niet
vastzetten.

Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku verwijderen.

WAARSCHUWING! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle
schade door kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu
en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen en waarborg dat geen
vloeistoffen in de apparaten en accu's kunnen dringen. Corrosieve
of geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen
een Kkortsluiting veroorzaken.

Wisselakku's van het Akku-Systeem M18 alléén met laadapparaten
van het Akku-Systeem M18 laden. Geen akku’s van andere
systemen laden.

Wisselakku's en laadapparaten niet openen en alleen in droge
ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Drukken en trekken

De reactiekracht is altijd tegenover gesteld aan de richting waarin de
ketting beweegt. De gebruiker van de kettingzaag moet er dus op
voorbereid zijn dat de machine trekt (voorwaarts gerichte beweging)
bij het zagen met de onderkant van het zaagblad en duwt (in de
richting van de gebruiker van de kettingzaag) bij zagen met de
bovenkant van het zaagblad.

Zaag vastgeklemd in de snede

Stop de kettingzaag en maak deze veilig. Probeer niet om de
ketting en het zaagblad met kracht uit de snede te krijgen, omdat
u daardoor waarschijnlijk de ketting zult breken, die daardoor terug
zal slaan en mogelijk de gebruiker van de kettingzaag zal raken.
Deze situatie ontstaat gewoonlijk doordat het hout niet goed wordt
ondersteund, zodat de ondersteuningskrachten ervoor zorgen dat
de snede wordt dichtgedrukt en het zaagblad klem komt te zitten.
Als het niet lukt om het zaagblad vrij te maken door het werkstuk
anders te ondersteunen, kunt u wiggen gebruiken om de snede
open te drukken en zo het zaagblad vrij te maken. Probeer nooit om
ge ke(tjtingzaag te starten wanneer het zaagblad zich in een snede
evindt.
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Schaatsen/stuiteren

Wanneer de kettingzaag niet in het hout wil zakken bij het zagen
kan het zaagblad beginnen te springen of gevaarlijk over het
oppervlak van de stam of tak gaan glijden (‘schaatsen'), waardoor
u mogelijk de controle over de kettingzaag kunt verliezen. Zorg er,
om de kans op schaatsen of stuiteren te verkleinen, altijd voor dat u
de kettingzaag met beide handen vasthoudt en dat de zaagketting
een groef maakt om de zaagsnede mee te beginnen. Zaag nooit
kleine, flexibele takken of bossage met uw kettingzaag. Door hun
afmetingen en flexibiliteit kunnen ze er gemakkelijk voor zorgen
dat de kettingzaag omhoog stuitert of dat de ketting ze grijpt,
waardoor terugslag zal plaatsvinden. Het beste gereedschap voor
dat soort werk is een handzaag, een snoeischaar, een bijl of ander
handgereedschap.

Persoonlijk beschermingsuitrusting

Draag altijd een helm wanneer u de machine bedient. Een helm,
met een vizier van gaas, kan helpen om het gevaar van letsel
aan gezicht en hoofd te verminderen bij een terugslag. Draag
oorbeschermers!

Persoonlijk beschermingsuitrusting van goede kwaliteit, zoals die
wordt gebruikt door professionals, zal u helpen het letselrisico voor
de gebruiker van de kettingzaag te verkleinen. De volgende artikelen
moeten worden gebruikt bij het bedienen van de kettingzaag:

Veiligheidshelm

moet voldoen aan EN 397 en voorzien zijn van een CE-markering
Gehoorbescherming

moet voldoen aan EN 352-1 en voorzien zijn van een CE-markering
Oog en -gezichtsbescherming

moet voorzien zijn van een CE-markering en voldoen aan EN 166
(voor veiligheidsbrillen) of EN 1731 (voor gaasvizieren)
Handschoenen

moeten voldoen aan EN381-7 en voorzien zijn van een CE-
markering

Beenbescherming (chaps)

moeten voldoen aan EN 381-5, zijn voorzien van een CE-markering
en allround bescherming bieden

Zaagschoenen

moeten voldoen aan EN ISO 20345:2004 en zijn gemarkeerd met
een schildje met een kettingzaag en daardoor voldoen aan EN
381-3. (Incidentele gebruikers kunnen stalen veiligheidslaarzen
met veiligheidsneuzen gebruiken die voldoen aan EN 381-9 als
de ondergrond vlak is en er weinig gevaar is voor struikelen of
struikelen in kreupelhout)

Kettingzaagjassen voor bescherming van het bovenlichaam
moeten voldoen aan EN 381-11 en voorzien zijn van een CE-
markering
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KEN UW KETTINGZAAG

Klauwaanslag
Combinatiesleutel
Kettingvanger
Kettingspanschroef

Voorste handgreep
8] Kettingrem
Kettingsmeermiddelvuldop

Startknopontgrendeling Zaagketting
Startknop Zaagblad
Kettingaandrijving Afdekking kettingtandwiel
Zaagbladgroef Zaagbladkap
Achterste handgreep Bevestigingsmoeren voor
het zaagblad
Accu g

o]

PN WAARSCHUWING!

Onvoldoende onderhoud, het demonteren of modificeren van
veiligheidsvoorzieningen zoals de kettingrem, de startknop,
de handbeveiliging (voor en achter), de klauwaanslag,

de kettingvanger, het zaagblad, of het gebruik van een
zaagketting die niet terugslaat kan ertoe leiden dat de
veiligheidsvoorzieningen niet correct werken, waardoor de
kans op ernstig letsel toeneemt.

Niet terugslaande zaagketting

Een niet-terugslaande zaagketting helpt de mogelijkheid van een
terugslag te verkleinen. De rakers (dieptemeters) voor elke zaagtand
kunnen de kracht van een terugslagreactie minimaliseren doordat
ze voorkomen dat de zaagtand te diep in het hout grijpen. Gebruik
uitsluitend een combinatie van een vervangend zaagblad en ketting
die is gespecificeerd door de fabrikant. Wanneer zaagkettingen
worden geslepen verliezen ze tot op zekere hoogte hun vermogen
om terugslag te beperken. Zorg dat u zichzelf daarvan bewust

bent. Vervang zaagkettingen voor uw eigen veiligheid wanneer de
zaagprestaties afnemen.

Klauwaanslag

De geintegreerde klauwaanslag kan als draaipunt worden gebruikt,
als een zaagsnede moet worden uitgevoerd. Het is handig om
tijdens het zagen de behuizing van de zaag stabiel te houden. Druk
de machine bij het zagen naar voren totdat de metalen doorn in

de houten rand dringt. Als u dan de achterste handgreep omhoog
of omlaag in de richting van de snede optilt, kan de lichamelijke
belasting van het zagen worden verminderd.

Zaagblad

Over het algemeen hebben zaagbladen waarvan de tip een
geringere straal heeft een geringere neiging om terugslag te
voorkomen. Gebruik een zaagblad en de bijbehorende ketting die
precies lang genoeg is voor de klus. Langere zaagbladen vergroten
het risico dat u de controle over de kettingzaag verliest tijdens het
zagen. Controleer de kettingspanning regelmatig. Bij het zagen
van dunnere takken (dunner dan de volledige lengte van het
zaagblad) zal de ketting met een grotere waarschijnlijkheid worden
losgetrokken als de spanning niet correct is.

Kettingrem

Kettingremmen zijn ontworpen om de rotatie van de ketting snel

te stoppen. Wanneer de kettingremhendel/handbeschermer in de
richting van het zaagblad wordt geduwd moet de ketting onmiddellijk
tot stilstand komen. Een kettingrem voorkomt niet dat er terugslag
optreedt. Een kettingrem verkleint alleen het letselrisico wanneer het
zaagblad in contact komt met het lichaam van de gebruiker van de
kettingzaag bij een terugslag. De correcte werking van de kettingrem
moet voor elk gebruik van de kettingzaag worden gecontroleerd
(zowel in de stand RUN als in de stand BRAKE).

Kettingvanger

Een kettingvanger voorkomt dat de zaagketting wordt terug
geworpen in de richting van de gebruiker van de kettingzaag als de
zaagketting loskomt of breekt.




INSTRUCTIES VOOR DE JUISTE TECHNIEKEN VOOR HET
OMZAGEN, SNOEIEN EN DOORZAGEN VAN BOMEN
De krachten in het hout begrijpen

Wanneer u de richting van de druk- en trekkrachten in het hout
begrijpt kunt u beknellingen van de zaag voorkomen of in ieder
geval weten wanneer u er rekening mee moet houden. Spanning in
het hout betekent dat de vezels uit elkaar worden getrokken en als
u zaagt in het gebied waar dat gebeurt zal de zaagsnede de neiging
hebben open te gaan staan. Als een stam wordt ondersteund op
een zaaghok en een uiteinde uitsteekt buiten de zaagbok, zal er
een trekspanning aan de bovenkant van de stam optreden die
ervoor zorgt dat de vezels in het hout daar oprekken. Om dezelfde
reden zullen de vezels aan de onderkant van de stam worden
samengedrukt. Als u daar een snede maakt zal de snede de neiging
hebben om dicht te gaan staan. Daardoor komt het zaagblad
bekneld te zitten.

Omzagen van een boom

Als door twee of meerdere personen tegelijkertijd wordt afgekort en
omgezaagd moet de afstand tussen de omzagende en afkortende
personen ten minste de dubbele hoogte van de om te zagen boom
zijn.

Bij het omzagen van bomen mogen andere personen niet aan
gevaren worden blootgesteld, geen elektrische leidingen worden
geraakt en geen materiéle schade worden veroorzaakt.

Als een boom met een elektrische leiding in aanraking komt, moet
het elektriciteitsbedrijf direct daarvan op de hoogte worden gesteld.

Plan vooraf een viuchtroute die, voor zover mogelijk, voorafgaand
aan omzagen van de boom moet worden ontruimd. De viuchtroute
moet vanaf de verwachte vallijn schuin naar achteren leiden.

Voordat u met het omzagen begint moet u de natuurlijke helling van
de boom, de positie van grotere takken en de windrichting bekijken
om in te kunnen schatten in welke richting de boom zal vallen.

Verwijder vuil, stenen, losse boomschors, spijkers, krammen en
draad van respectievelijk uit de boom.

Probeer geen bomen om te zagen die rot zijn of door de wind,
brand, bliksem enzovoort zijn beschadigd. Dit is extreem gevaarlijk
en mag alleen door een professionele boomchirurg worden
uitgevoerd.

. Kerfsnede

Zaag in haaks op de valrichting een kerf met een diepte van

1/3 van de boomdiameter. Maak eerst de horizontale snede.
Daardoor voorkomt u dat de zaagketting of het zaagblad bekneld
raakt bij het maken van de tweede snede.

. Zaagsnede

Maak de zaagsnede ten minste 50 mm hoger dan de horizontale
kerfsnede. Maak de zaagsnede parallel aan de horizontale
kerfsnede. Maak de zaagsnede slechts zo diep dat nog een
stuk (vellijst) blijft staan, dat als scharnier kan fungeren. Dit
scharnierstuk voorkomt dat de boom draait en in de verkeerde
richting valt.

Zaag dit scharnierstuk niet door.

Als de zaagsnede het scharnierstuk nadert, moet de boom
beginnen te vallen. Als het gevaar zou bestaan dat de

boom niet in de gewenste richting valt, of terugzwenkt en de
zaagketting vastklemt, moet u stoppen met het zagen voordat de
zaagsnede volledig is gemaakt, en moet u houten, kunststof- of
aluminiumwiggen gebruiken om de snede te vergroten en de
boom in de gewenste richting te laten vallen.

Trek de kettingzaag, zodra de boom begint te vallen, uit de
snede, schakel de motor uit, zet de kettingzaag op de grond en
volg dan de geplande vluchtroute. Let op omlaag vallende takken
en struikel niet.

Wortelaanzetten verwijderen

Een wortelaanzet is een grote wortel die boven de grond uit de
stam van de boom uitsteekt. Verwijder grote wortelaanzetten voor
u een boom gaat omzagen. De wortelaanzet eerst horizontaal en
dan verticaal inzagen. Het losse wortelstuk uit de werkomgeving
verwijderen. Volg de juiste procedure voor omzagen van de boom
nadat de grote wortelaanzetten zijn verwijderd.

-
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Ontlasten van een boom

Ontlasten is het verwijderen van takken van een gevelde boom. Laat
bij het ontlasten grotere takken aan de onderkant zitten als steun,
om de boom op de grond te houden. Verwijder kleinere takken

in één beweging. Takken die onder spanning staan, moeten van
onderen naar boven worden afgezaagd, om vastklemmen van de
kettingzaag te vermijden.

Een boomstam afkorten

Afkorten is het in gelijke stukken zagen van een boomstam. Het is
belangrijk dat u stevig staat en uw gewicht gelijkmatig over beide
voeten is verdeeld. Indien mogelijk, moet de stam hoger liggen en
door takken, stammen of houten wiggen worden ondersteund.

Volg de volgende aanwijzingen op om het zagen te
vergemakkelijken: als de stam over de gehele lengte wordt
ondersteund, wordt hij vanaf de bovenkant op lengte gezaagd
(bovensnede).

Als de stam aan één uiteinde wordt ondersteund, zaagt u door
een derde van de diameter van de onderkant (ondersnede). Maak
dan de afsluitende snede als bovensnede, die op de eerste snede
uitkomt.

Als de stam aan beide uiteinden wordt ondersteund, zaagt u door

een derde van de diameter van de bovenkant (bovensnede). Zaag
dan de afsluitende snede als ondersnede boven het onderste 2/3

uit, die op de eerste snede uitkomt.

Ga bij afkorten op een helling altijd op de hoger gelegen kant staan,
gezien vanuit de stam. Om bij het voltooien van de snede volledige
controle te behouden, vermindert u de zaagdruk tegen het einde
van de snede zonder de vaste grip rondom de handgrepen van de
kettingzaag te verminderen. Laat de ketting niet in aanraking komen
met de grond. Wacht na afloop van de snede totdat het kettingzaag
is gestopt, voordat u de kettingzaag beweegt. Schakel altijd de
motor uit voordat u van boom naar boom loopt.

Zagen van gespannen hout

Gespannen hout is een stam, tak, gewortelde stomp of scheut,
die door ander hout onder spanning wordt gebogen en terugklapt
wanneer het andere hout of afgezaagd of verwijderd.

Bij een omgezaagde boom is het zeer waarschijnlijk dat een
gewortelde stomp weer in zijn rechte stand terugklapt als de stam
bij het op afkorten van de stomp wordt gescheiden. Pas op met
gespannen hout, omdat dit zeer gevaarlijk is.

WAARSCHUWING! Gespannen hout is gevaarlijk en kan tegen
de gebruiker van de kettingzaag slaan, waardoor deze de
controle over de kettingzaag verliest. Dit kan leiden tot ernstig
of fataal letsel bij de gebruiker van de kettingzaag. Zaag alleen
gespannen hout wanneer u daar ervaring mee hebt.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De snoerloze kettingzaag is uitsluitend bedoeld voor gebruik
buitenshuis.

Om veiligheidsredenen moet de kettingzaag tijdens gebruik ALTIJD
met twee handen onder controle worden gehouden.

De kettingzaag is ontworpen voor het zagen van takken, stobbes,
stammen en balken tot een diameter die wordt bepaald door de
lengte van het zaagblad. De machine is uitsluitend ontworpen voor
het zagen van hout. De machine mag uitsluitend worden gebruikt
door volwassenen die adequaat zijn geinstrueerd over de gevaren
en preventieve maatregelen/acties tijdens het gebruik van de
kettingzaag.

Gebruik de kettingzaag niet voor een ander doel dan aangegeven
als beoogd gebruik. De kettingzaag mag niet worden gebruikt
door kinderen of door personen die geen passende persoonlijke
beschermingsmiddelen en beschermende kleding dragen.

WAARSCHUWING! Tijdens het gebruik van deze kettingzaag
moeten de veiligheidsregels worden opgevolgd. Lees deze
instructies voor uw eigen veiligheid en die van buitenstaanders
voordat u de kettingzaag gebruikt. U dient een professioneel
georganiseerde veiligheidscursus te volgen over het gebruik,
preventieve maatregelen, EHBO en onderhoud van de
kettingzaag. Bewaar de instructies zodat u deze later opnieuw
kunt nalezen.
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WAARSCHUWING! Kettingzagen zijn in potentie gevaarlijk
gereedschappen. Ongevallen met het gebruik van kettingzagen
resulteren vaak in het verlies van ledematen of de dood. Het

is niet alleen de kettingzaag die gevaarlijk is. Vallende takken,
kantelende bomen en rollende stammen zijn allemaal mogelijk
dodelijk. Ziek of rot hout zorgt voor extra risico's. Overweeg
ALTIJD of U de klus veilig kunt klaren. Laat de klus in geval van
twijfel over aan een professionele boomchirurg.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals
aangegeven.

RESTERENDE GEVAREN

Zelfs bij correct gebruik van het product kunnen resterende gevaren
niet volledig worden uitgesloten. De bediener dient de volgende
punten in acht te nemen om eventuele risico's te vermijden:

De volgende gevaren kunnen ontstaan en de gebruiker van de
kettingzaag moet met name opletten om de volgende gevaren te
vermijden:

Gehoorbeschadiging als gevolg van blootstelling tot geluid. Draag
gehoorbescherming en beperk de blootstelling.

Letsel als gevolg van contact met onbeschermde zaagtanden van
de ketting

Letsel als gevolg van wegschietende delen van het werkstuk
(spanen, splinters)

Letsel als gevolg van stof en deeltjes

Letsel van de huid als gevolg van contact met smeermiddelen
Delen die uit de zaagketting worden weggeworpen (snij/
injectierisico's)

Onvoorziene, abrupte beweging, of terugslag van het zaagblad
(snijrisica's)'

RISICO'S VERKLEINEN

* Hetis bekend dat trillingen van handbediende gereedschappen
bij bepaalde personen de kans op een aandoening (die het
fenomeen van Raynaud wordt genoemd) kan vergroten.
Symptomen hiervan kunnen onder andere zijn tintelingen,
ongevoeligheid en wegtrekken van bloed uit de vingers, meestal
zichtbaar na blootstelling aan kou. Er wordt aangenomen
dat erfelijke factoren, blootstelling aan kou en vocht, het
voedingspatroon, roken en bepaalde werkmethoden bijdragen
aan de ontwikkeling van deze symptomen. De gebruiker van
de kettingzaag kan maatregelen treffen om de gevolgen van
trillingen zo veel mogelijk te verminderen:

* Houd uw lichaam warm in koud weer. Draag handschoenen bij
het werken met de kettingzaag om uw handen en polsen warm
te houden.

« Doe na elke periode van gebruik van de kettingzaag oefeningen
om de bloeddoorstroming te verbeteren.

. l&leem regelmatig een pauze. Beperk de blootstellingsduur per

ag.

« Beschermend handschoenen die verkrijgbaar zijn bij
professionele dealers van kettingzagen zijn specifiek ontworpen
voor gebruik bij het kettingzagen en beschermen, geven
een goede grip en verminderen het effect van trillingen in de
handgrepen. Deze handschoenen moeten voldoen aan EN 381-7
en voorzien zijn van een CE-markering.

Stop onmiddellijk met werken als u de symptomen van deze

aandoening bemerkt en raadpleeg uw arts.

FNWAARSCHUWING! Langdurig gebruik van een apparaat
kan leiden tot letsel of dit verergeren. Neem regelmatig een pauze
wanneer u achter elkaar een apparaat langere tijd gebruikt..

OPMERKINGEN OVER LI-ION-ACCU'S
Gebruik van li-ion-accu's
Langere tijd niet toegepaste wisselakku's voor gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik
volledig opgeladen worden.
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Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze
na het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Overbelastingsbeveiliging voor li-ion-accu's

Bij overbelasting van de accu door zeer hoog stroomverbruik, bijv.
extreem hoge draaimomenten, plotseling stoppen of kortsluiting,
vibreert het elektrische gereedschap gedurende 5 seconden, de
laadweergave knippert en het elektrische gereedschap schakelt
automatisch uit.

Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de
drukschakelaar loslaten en vervolgens weer inschakelen. Onder
extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval knipperen
alle lampen van de laadweergave totdat de accu afgekoeld is. Na
het doven van de laadweergave kunt u weer verder werken.

Transport van lithium-ionen-accu's

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake
het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg
transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het
transport van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen
en het transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door
dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete proces moet
vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht
worden genomen:

Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn.

Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.
Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden
getransporteerd. Neem voor meer informatie contact op met uw
expeditiebedrijf.

ARBEIDSINSTRUCTIES
MONTEREN
Zaagketting en zaagblad monteren

PN WAARSCHUWING! Gebruik de kettingzaag niet
wanneer er onderdelen beschadigd zijn of ontbreken. Als u dat
niet doet kan dat leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

Verwijder de accu. Draag veiligheidshandschoenen!

1. Verwijder de bevestigingsmoeren voor het zaagblad met de
meegeleverde combinatiesleutel.

2. Verwijder de Afdekking kettingtandwiel.

3. Plaats de nieuwe ketting in de juiste richting op het zaagblad en
zorg ervoor dat aandrijfschakels in de groef van het zaagblad
glijden.

4. Monteer het zaagblad op de kettingzaag en haak de ketting om
het kettingtandwiel.

5. Plaats de Afdekking kettingtandwiel en de bevestigingsmoeren
voor het zaagblad terug.

6. Draai de bevestigingsmoeren voor het zaagblad handvast. Het
zaagblad moet vrij kunnen bewegen om de kettingspanning af te
kunnen stellen.

7. Stel de kettingspanning af. Meer informatie hierover vindt u in de
paragraaf 'Kettingspanning afstellen’.

8. Houd de tip van het zaagblad omhoog en draai de
bevestigingsmoeren voor het zaagblad stevig vast.




A WAARSCHUWING! De zaagketting is scherp. Draag
altijd beschermende handschoenen wanneer u onderhoud aan
de ketting uitvoert.

Kettingspanning afstellen

Verwijder de accu voordat u werkzaamheden aan de kettingzaag
gaat uitvoeren.

Om de kettingspanning te verhogen draait u de
kettingspanschroeven rechtsom (met de wijzers van de klok mee).
Controleer de kettingspanning regelmatig. Om de kettingspanning te
verlagen draait u de kettingspanschroeven linksom (tegen de wijzers
van de klok in). Controleer de kettingspanning regelmatig.

De kettingspanning is correct wanneer de spleet tussen de tand

in de ketting en het zaagblad ongeveer 6,8 mm is. Trek de ketting
in het midden van de onderkant van het zaagblad omlaag (van

het zaagblad af) en meet de afstand tussen het zaagblad en de
kettingtanden. Draai de bevestigingsmoeren van het zaagblad vast
door ze linksom (tegen de wijzers van de klok in) te draaien.

Opmerking: Span de ketting niet te strak; een te hoge
kettingspanning zal leiden tot overmatige slijtage, de levensduur
van de ketting verminderen en kan het zaagblad beschadigen.
Nieuwe kettingen kunnen rekken en tijdens het eerste gebruik
loskomen. Verwijderen de accu controleer de kettingspanning
regelmatig tijdens de eerste twee uren van gebruik. De ketting
wordt warmer tijdens normaal gebruik, waardoor de ketting langer
wordt. Controleer de kettingspanning regelmatig en stel die zo
nodig opnieuw af. Een ketting die warm wordt gespannen kan te
strak komen te taan wanneer de ketting afkoelt. Zorg ervoor dat de
kettingspanning correct en volgens deze instructies is afgesteld.

BEDIENING
Kettingsmeerolie bijvullen

WAARSCHUWING! Werk nooit zonder kettingsmeermiddel. Als
de zaagketting zonder smeermiddel wordt gebruikt kunnen
het zaagblad en de zaagketting beschadigen. Het is essentieel
om het oliepeil regelmatig en altijd voor u de kettingzaag gaat
gebruiken te controleren.

Zorg ervoor dat het reservoir meer dan ¥4 vol is, om ervoor te zorgen
dat er voldoende olie voor de klus beschikbaar is.

Opmerking: Het verdient aanbeveling om bij het snoeien van
bomen een plantaardige kettingolie te gebruiken. Minerale olie kan
schadelijk voor bomen zijn. Gebruik nooit gebruikte automotorolie

of erg dikke olién. Deze kunnen de kettingzaag beschadigen. Maak
het oppervlak rond de olievuldop schoon om verontreiniging met olie
te voorkomen.

Schroef de olievuldop los en verwijder de dop van de olietank.
Giet de olie in de olietank en houd het oliepeil in de gaten.

Plaats de olievuldop terug en draai die vast. Veeg eventueel
gemorste olie met een doek weg.

De kettingzaag vasthouden

Houd de kettingzaag altijd met uw rechterhand aan de achterste
handgreep en uw linkerhand aan de voorste handgreep vast. Houd
de kettingzaag zodanig vast met beide handen dat uw duimen en
vingers de handgrepen omsluiten.

De kettingzaag starten

Voor u de kettingzaag start moet u de accu in de kettingzaag
plaatsen en ervoor zorgen dat de kettingrem zich in de stand RUN
bevindt. U doet dat door de kettingremhendel/handbeschermer in de
richting van de voorste handgreep te trekken.

Controleren en bedienen van de kettingrem

Bedien de kettingrem door de linkerhand om de voorste handgreep
te draaien. Druk de kettingremhendel/handbescherming met de

rug van uw hand in de richting van het zaagblad, terwijl de ketting
snel draait. Zorg dat uw beide handen zich altijd aan de handgrepen
bevinden.

Zet de kettingrem weer terug in de stand RUN door de bovenkant
van de kettingremhendel/handbeschermer vast te pakken en die in
de richting van de voorste handgreep te trekken tot u een klik hoort.
WAARSCHUWING! Gebruik de kettingzaag niet en laat deze bij
een MILWAUKEE-servicepunt repareren als de kettingrem de
ketting niet onmiddellijk stopt, of wanneer de kettingremhendel
niet in de stand RUN blijft staan.

VERVOER EN OPSLAG

Olie de ketting altijd licht in wanneer u deze opbergt om
roestvorming te voorkomen. Leeg de olietank altijd wanneer u de
machine opslaat om lekkage te voorkomen.

Stop de kettingzaag, verwijder de accu en laat die afkoelen voor u
deze opbergt of vervoert.

Verwijder alles wat niet op de kettingzaag thuishoort van de
machine. Berg de kettingzaag op een koele, droge en goed
geventileerde plaats op die afgesloten is voor kinderen. Houd de
kettingzaag verwijderd van bijtende middelen, zoals tuinchemicalién
en ontdooizouten. Berg de kettingzaag niet buitenshuis op.

Schuif de beschermkap over het zaagblad wanneer u de kettingzaag
opbergt of vervoert.

Zorg ervoor dat de kettingzaag, wanneer u deze vervoert in een
voertuig, niet kan bewegen of kan vallen, om letsel van personen of
schade aan de machine te voorkomen.

ONDERHOUD

Verwijder stof en rommel van openingen. Houd de handgreep
schoon, droog en vrij van olie of vet. Gebruik alleen milde zeep

en een vochtige doek voor het reinigen, aangezien bepaalde
reinigingsmiddelen en oplosmiddelen schadelijk zijn voor plastic

en andere geisoleerde onderdelen. Sommige van deze middelen
bevatten benzine, terpentine, lakverdunner, verfverdunner,
chloorreinigingsmiddelen, ammoniak en huishoudreinigingsmiddelen
met ammoniak. Gebruik nooit ontvlambare of brandbare
oplosmiddelen in de buurt van gereedschappen.

ONDERHOUD

WAARSCHUWING! Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren
en onderdelen. Een door het voertuig bewegende kettingzaag kan
leiden tot letsel, beschadigen en mogelijk uw aanspraak op garantie
ongeldig maken.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum
(zie onze lijst met servicecentra).

WAARSCHUWING! Het onderhoud van de kettingzaag vereist een
hoge mate van zorgvuldigheid en kennis; laat dit uitvoeren door
een gekwalificeerde monteur. We adviseren u om de kettingzaag
voor reparaties aan te bieden bij een MILWAUKEE-servicepunt.
Gebruik bij het uitvoeren van onderhoud uitsluitend identieke
vervangingsonderdelen. WAARSCHUWING! Verwijder de accu voor
u de kettingzaag gaat afstellen, onderhouden of schoonmaken. Als
u dat niet doet kan dat leiden tot ernstig persoonlijk letsel. U mag
uitsluitend afstellingen of reparaties uitvoeren die zijn beschreven in
deze handleiding. Neem voor andere reparaties contact op met een
geautoriseerd servicepunt.

Onvoldoende onderhoud, kan ertoe leiden dat de kettingrem en
andere veiligheidsvoorzieningen niet correct werken, waardoor de
kans op ernstig letsel toeneemt.

Houd uw kettingzaag veilig door deze te laten onderhouden door
een professional. » Het slijpen van de ketting is een specialistische
taak. Daarom adviseert de fabrikant met klem om een versleten of
botte ketting te vervangen door een nieuwe, die verkrijgbaar zijn bij
uw MILWAUKEE-servicepunt. Het onderdeelnummer kunt u vinden
in de productspecificatietabel in deze handleiding.

Volg de aanwijzingen voor het smeren en spannen van de ketting
nauwgezet op.

Maak de kettingzaag na elk gebruik schoon met een zachte droge
doek.

Verwijderen spanen, vuil en rommel uit het accucompartiment.
Controleer regelmatig of alle moeren, bouten en schroeven
vastgedraaid zijn om ervoor te zorgen dat de kettingzaag veilig
kan worden gebruikt. Eventuele beschadigde onderdelen

moeten deugdelijk worden gerepareerd of vervangen door een
MILWAUKEE-servicepunt.

NEDERLANDS D)

Zaagblad en de zaagketting vervangen

Draag beschermende handschoenen.

1. Verwijder de bevestigingsmoeren voor het zaagblad met de
meegeleverde combinatiesleutel.

2. Verwijder de Afdekking kettingtandwiel.

3. Plaats de nieuwe ketting in de juiste richting op het zaagblad en
zorg ervoor dat aandrijfschakels in de groef van het zaagblad
glijden.

4. Monteer het zaagblad op de kettingzaag en haak de ketting om
het kettingtandwiel.

5. Plaats de Afdekking kettingtandwiel en de bevestigingsmoeren
voor het zaagblad terug.

6. Draai de bevestigingsmoeren voor het zaagblad handvast. Het
zaagblad moet vrij kunnen bewegen om de kettingspanning af te
kunnen stellen.

7. Stel de kettingspanning af. Meer informatie hierover vindt u in de
paragraaf 'Kettingspanning afstellen'.

8. Houd de tip van het zaagblad omhoog en draai de
bevestigingsmoeren voor het zaagblad stevig vast.

WAARSCHUWING! Een botte of onjuist geslepen ketting kan

ertoe leiden dat de motor te hard gaat draaien tijdens het zagen,

waardoor ernstige schade aan de motor kan ontstaan.

WAARSCHUWING! Een onjuist geslepen ketting vergroot de

kans op terugslag.

WAARSCHUWING! Blijven werken met een beschadigde ketting

kan leiden tot ernstig letsel.

WAARSCHUWING! De zaagketting is scherp. Draag altijd

beschermende handschoenen wanneer u onderhoud aan de

ketting uitvoert.

De kettingrem controleren en schoonmaken

Zorg er altijd voor dat het kettingremmechanisme schoon is door het

stangenstelsel voorzichtig schoon te borstelen.

Test de werking van de kettingrem altijd nadat u die heeft

schoongemaakt.

Meer informatie vindt u in de paragraaf 'Controleren en bedienen

van de kettingrem' in deze handleiding.

Onderhoudsschema

Dagelijkse controle
Smering van het zaagblad Voorafgaand aan ieder gebruik

Kettingspanning Voorafgaand aan ieder gebruik

en regelmatig

Scherpte van de ketting Voorafgaand aan ieder gebruik,

visuele controle
Beschadigde onderdelen

Loszittende
bevestigingsmiddelen

Werking van de kettingrem

Voorafgaand aan ieder gebruik
Voorafgaand aan ieder gebruik

Voorafgaand aan ieder gebruik
Controleren en schoonmaken

Zaagblad Voorafgaand aan ieder gebruik
Complete kettingzaag Na elk gebruik
Kettingrem Na elk 5 uur gebruik

Reserveonderdelen (Zaagblad en ketting)

Fabrikant MILWAUKEE OREGON
Ketting 4932479820 90PX052
Zaagblad 4932480172 144MLEAO41

De ketting moet worden gebruikt in combinatie met een zaagblad
van hetzelfde merk conform de hierboven vermelde combinaties.

Exploded view

Onder vermelding van het nummer op het machineplaatje

is desgewenst een doorsnedetekening van de machine
verkrijgbaar bij: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.
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SYMBOLEN

Graag instructies zorgvuldig doorlezen voérdat u de
machine in gebruik neemt.

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku
verwijderen.

Stel de machine niet bloot aan regen.

Gebruik de machine niet met slechts een hand.

Gebruik de kettingzaag altijd met twee handen.

Draag veiligheidsschoenen met zaagbescherming,
profielzolen en stalen neuzen!

Draag veiligheidshandschoenen!

Draag altijd veiligheidskleding en vast schoeisel.

Draag een beschermende helm.
Draag oorbeschermers!
Gebruik een veiligheidsbril.

Zet de kettingrem in de stand RUN.

Zet de kettingrem in de stand BRAKE.

Pas op voor het terugslaan van de kettingzaag terugs-
lag en voorkom contact met de neus van het zaagblad

Houd omstanders tijdens gebruik op ten minste 50 m
afstand.

Kettingrem ONTGRENDELD / VERGRENDELD

Kettingoliereservoir

Draaien om de spanning van de ketting af te stellen

Bewegingsrichting van de zaagketting
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Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart
leverbaar. Zie hiervoor het toebehorenprogramma.

Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur mogen niet samen via het
huisafval worden afgevoerd. Afgedankte batterijen en
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
moeten gescheiden ingezameld en afgevoerd worden.

Verwijder afgedankte batterijen, afgedankte accu's
en verlichtingsmiddelen uit de apparatuur voordat u
deze afvoert.

Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar
naar recyclingbedrijven en inzamelpunten.

Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde

voorschriften kunnen detailhandelaren verplicht zijn
om afgedankte batterijen, afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur kosteloos terug te nemen.

Geef uw afgedankte batterijen, afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur af voor recycling en

help zo mee om de behoefte aan grondstoffen te
verminderen.

Afgedankte batterijen (vooral lithium-ion-batterijen),
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
bevatten waardevolle, recyclebare materialen die, mits
ze niet milieuvriendelijk worden afgevoerd, negatieve
gevolgen kunnen hebben voor het milieu en uw
gezondheid.

Verwijder persoonlijke gegevens van uw afgedankte
apparatuur voordat u deze afvoert.

TEKNISKE DATA M18 FCHS35
Type Kaedesav
Produktionsnummer 4911 02 01 XXXXXX MJJJJ
Udskiftningsbatteriets spaending 18V =
Hastighed for kaeden i tomgang 12,4 m/s
Leengde pé sveerdet maks. 14"/ 356 mm
Brugbar snitleengde 13"/330 mm
Kaedeolie tankindhold 200 ml
Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 53..64kg
Anbefalet omgivelsestemperatur til driften -18 ... +50 °C
Anbefalede batteripakker M18B...; M18HB...

Anbefalede opladere

M12-18...; M1418C6

Stgjinformation: Maleveerdier beregnes iht. EN 62841. Veerktgjets A-vurderede

stgjniveau er typisk:
Lydtrykniveau / Usikkerhed K
Lydeffekt niveau / Usikkerhed K
Brug hegrevaern!

77,67 dB (A) /3 dB (A)
97,69 dB (A) / 3 dB (A)

Gegarandeerd geluidsdrukniveau 100 dB(A)

Onbelaste kettingsnelheid

Spanning

Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming

Brits symbool van overeenstemming

Oekraiens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming

NEDERLANDS

Vibrationsinformation: Samlede vibrationsveerdier (veerdisum for tre retninger)

beregnet int. EN 62841.
Vibrationseksponering a, / Usikkerhed K

4,96 m/s?/ 1,5 m/s?

PN ADVARSEL!

Det vibrations- og stgjemissionsniveau, der neevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardiseret test
fra EN 62841, og det kan bruges til at sammenligne ét veerktgj med et andet. Det kan bruges til en forelgbig bedemmelse af eksponeringen.
Det erkleerede vibrations- og stgjemissionsniveau repreesenterer veerktgjets primeere anvendelsesformal. Det er dog sadan, at hvis
veerktgjet bruges til andre formal, med forskelligt tilbehar eller darlig vedligeholdt, sa kan vibrations- og stgjemissionen variere. Det kan evt.
@ge eksponeringsniveauet markant i lgbet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stgj bar ogsé tage hensyn til de tidspunkter, hvor veerktgjet er slukket eller hvor det
karer, men rent faktisk ikke udferer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i labet af det samlede arbejdstidsrum.
Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj, som fx:
vedligehold veerktgjet og tilbehgret, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmgnstre.

E ADVARSEL! Les alle sikkerhedsanvisninger,
anvisninger, instruktioner og data, der foelger med enheden.
Overholder du ikke fglgende mstruktloner kan du fa elektrisk stad,
der kan opsta brand og /eller du kan blive kvaestet alvorligt.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

GENERELLE SIKKERHEDSHENVISNINGER TIL KADESAVEN

a) Hold alle dele af kroppen vak, nar kaedesaven arbejder. For
du starter kaedesaven, skal du vare sikker pa, at savkaden
ikke er i kontakt med noget. Et gjebliks uopmaerksomhed, mens
der arbejdes med kaedesaven, kan fare til, at dit tej eller din krop
vikles ind i savkaeden.

b) Hold altid kaedesaven med din hgjre hand pa baghandtaget,
og med din venstre hand pa handtaget foran. Holdes kaedesaven
modsat, gges risikoen for personskader, og ber derfor aldrig ske.

c) Hold kun pa kadesaven ved de isolerede
handtagsoverflader, da savkaden evt. kan komme i kontakt
med skjulte ledninger. Hvis en savkaede kommer i kontakt med
stremfarte ledninger, kan dette fordrsage, at udsatte metaldele
pé keedesaven bliver stramfarende, og fare til elektrisk sted for
brugeren.

d) Baer gjebeskyttelse. Yderligere beskyttelsesudstyr til hersel,
hoved, ben og fadder anbefales. Passende beskyttelsesudstyr
mindsker risikoen for personskader fra flyvende rester eller utilsigtet
kontakt med savkeeden.

e) Brug ikke en kadesav i et trae, pa en stige, fra et hustag, eller
noget andet ustabilt underlag. Hvis en kaedesav bruges pa denne
made, kan det fare til alvorlige personskader.

f) Serg altid for ordentligt fodfaeste og brug kun kadesaven,
nar du star pa en stabil, sikker og jevn overflade. Glatte og
ustabile overflader kan fgre til tab af balancen eller kontrol over
keedesaven.

g) Ved skaring i grene, som er under spanding, skal du vaere
forberedt pa tilbagekastning. Nar speendinger i treefibre losnes,
kan en spaendt gren springe tilbage, nar den Igsnes og bringe
bruger og / eller keedesav ud af kontrol.

h) Vaer ekstremt forsigtig, nar der skaeres i berster og sarte
planter. Det tynde materiale kan fange savkeeden og kastes mod
dig eller bringe dig ud af balance.

i) Baer kaedesaven i slukket tilstand ved handtaget foran, og
vaek fra din krop. Under transport og opbevaring af kaedesaven,
skal sveerdet altid veere ifort hylsteret. Ved korrekt handtering af
keedesaven mindskes risikoen for ulykker, forarsaget af kontakt med
den beveegende savkeede.

j) Felg instruktionerne, nar du smerer og spander kaden, og
nar du skifter svaerdet og kaden. En utilstraekkeligt spaendt eller
smurt kaede kan enten knaekke eller gge risikoen for tilbageslag.

k) Skeer kun i trae. Brug ikke kadesaven til utilsigtede formal.
For eksempel: brug ikke kadesaven til skaring i metal, plastik,
murvark eller ikke-treeholdige byggematerialer. Utilsigtet brug af
keedesaven kan fare til farlige sitiationer.

1) Forsgg ikke at falde et trae, uden at du har en forstaelse

for risici, og hvordan disse undgas. Der er fare for alvorlige
personskader for operateren og de omkringstaende ved
treefeeldning.

Arsager og operaterens afvaergelse af tilbageslag:

Tilbageslag kan forekomme, ndr neesen eller spidsen af sveerdet
bergrer et objekt, eller ndr trae lukkes inde, og presser savkaeden ud
under skeering.

Kontakt med naesen kan i nogle tilfeelde forarsage en pludselig
omvendt reaktion, og sl sveerdet op og bagud mod operataren.
Presses savkaden langs toppen af sveerdet, kan det ske, at
sveerdet skubbes hurtigt tilbage mod operataren.

Alle disse reaktioner kan fare til, at du mister kontrollen over saven,
som igen kan fare til alvorlige personskader. Stol altsa ikke blindt pa
de indbyggede sikkerhedsapparater i saven.
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Som bruger af en keedesav ber du treeffe flere forholdsregler for at
undga ulykker under dit skeerearbejde.

Tilbageslag er et resultat af misbrug af veerktajet og/eller forkerte
arbejdsprocedurer eller -forhold, og kan undgas ved at treeffe de
rigtige forholdsregler, som gengivet nedenfor:

a) Hold godt fast i kdesaven og serg for, at bade krop

og arme befinder sig i en position, som kan modsta
tilbageslagskrafterne. Tilbageslagskreefterne kan kontrolleres
af operataren, hvis der er truffet de rigtige forholdsregler. Slip ikke
keedesaven.

b) Bliv ikke overmodig og skaer ikke over skulderhgjde. Dette
hjeelper til at forhindre kontakt med spidsen, og giver bedre kontrol
over keedesaven i uventede situationer.

c) Brug kun reservesvard, som er anbefalet af producenten.
Forkert udskiftning af sveerdet kan for&rsage, at keeden knaekker og/
eller slar tilbage.

d) Felg producentens slibnings- og
vedligeholdelsesvejledninger for savkaden. Seenkes leengden
pa dybdemalet, kan dette fare til et starre tilbageslag.

Folg alle instruktioner, nar fastklemt materiale fjernes,

og kadesaven opbevares og vedligeholdes. Var sikker
pa, at batteripakken er fjernet. Uventet start af keedesaven
under fiernelse af fastklemt materiale, vedligeholdelse eller ved
funktionstest, kan fare til alvorlige personskader.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

Det anbefales at skaere stammer pd en savbuk, ndr maskinen skal
bruges for farste gang.

Sikre, at alle sikkerhedskomponenter, hdndtag, og kloen er korrekt
monteret og i god stand.

Brugere af kaedesaven skal veere i en god sundhdstilstand.
Keaedesaven er tung, s operataren skal veere i fysisk god form.

Operataren skal veere opmaerksom pa, at have et godt udsyn, god
mobilitet, balance og fingerfeerdighed. Skulle der vaere tvivl, brug da
ikke keedesaven.

Begynd ikke at bruge keedesaven fer du har et rent arbejdsomrade,
sikkert fodfeeste, og en forberedt tilbagetraedelsessti vaek fra det
faldende trae. Veer opmaerksom pd udstgdning af breendstof og
savstav. Beer en maske eller iltmaske, hvis ngdvendigt.

Skeer ikke vinstokke og/eller sma vaekster.

Hold altid keedesaven med begge haender under arbejdet. Tag et
fast greb om keedesavens handtag med tommelfingre og fingre.
Hgjre hand skal veere pa bagh&ndtaget og venstre pa handtaget
foran.

Far keedesaven startes, skal du sikre, at savkaeden ikke bergrer
noget objekt.

Der mé ikke p& nogen méde eendres noget pé keedesaven, eller
anvende den til at starte nogen form for tilkoblede komponenter eller
apparater, som ikke er anbefalet af producenten af din kaedesav.

Der ber veere farstehjeelps-udstyr, indeholdende store sérbandager
og midler til at pakalde sig opmaerksomheden (f.eks. flgjte) teet

ved operateren. Et stgrre, og mere omfattende udstyr, ber veere i
naerheden.

En forkert spaendt keede kan springe af svaerdet og resulterer i
alvorlige kveestelser eller dgd. Leengden af keeden afhaenger af
temperaturen. Eftersé spaendingen hyppigt.

En god méde at vaenne dig til din nye keedesav p, er at skeere
nogle simple snit pa sikkert stattet tree. Ger ogsa dette, nar du ikke
har arbejdet med saven i nogen tid. For at mindske risikoen for
kveestelser i forbindelse med at komme i bergring med beveaegende
dele, stop altid motoren, péfer keedebremsen, fiern batteripakken og
sgrg for, at alle bevaegende dele er i stilstand forud for:

« renggring eller fiernelse af en blokering

« efterladning af maskinen uden opsyn

» montering eller aftagning af tilkoblede komponenter

« eftersyn, vedligeholdelsesarbejde eller arbejde p& maskinen

Starrelsen af arbejdsomradet afheenger af det arbejde, som skal
udfares og af starrelsen af treeet eller emnet, som er involveret
heri. For eksempel, at feelde et trae kreever et starre arbejdsomrade
end at foretage andre skeeringer, f.eks., bukkeskeeringer, osv.

Operatgren skal veere qpmaerksom pa og have kontrol over alt, hvad
der sker pa arbejdsomradet.

Skeer ikke med din krop parallelt med sveerdet og keeden. Hvis du
oplever tilbageslag, vil dette hjeelpe dig med at undga, at keeden
kommer i kontakt med dit hoved eller krop.

Brug ikke en frem-og-tilbage savebevaegelse, lad keeden gare
arbejdet. Hold keeden skarp og forsgg ikke at skubbe keeden
gennem et snit.

Udav ikke tryk pa saven ved slutningen af et snit. Veer Klar til at
tage savens vaegt, sa snart den skeerer sig fri fra traeet. Manglende
overholdelse af dette kan resultere i alvorlig personskade.

Stop ikke saven midt under et skeerearbejde.

Lad saven kere til den er ude af snittet. Ind-/udkobler blokeres ikke
i manuel drift.

Ved arbejde inden i maskinen, bar batteriet tages ud.

ADVARSEL! For at undga risiko for brand, kvaestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma veerktgjet,
batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes i vand. Serg ligeledes
for, at der ikke traenger vaeske ind i enhederne og batterierne.
Korroderende eller ledende vaesker, f.eks. saltvand, bestemte
kemikalier, blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer,
kan for&rsage kortslutning.

Brug kun M18 ladeapparater for opladning af System M18 batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere mé ikke &bnes og skal opbevares i
tarre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

Skub og traek

Reaktionskraften er altid modsat af den retning, som keeden
beveeger sig i. Operatgren skal séledes veere Klar til at kontrollere
maskinens tendens til at treekke vaek (fremadgéende beveegelse),
nar der skeeres i nederste kant af sveerdet, og skubbe bagleens
(mod operatgren), nar der skeeres langs gverste kant.

Sav fastklemt under skaerearbejdet

Stop keedesaven og ger den sikker. Forsgg ikke at tvinge keede

og sveerd ud af snittet, da kaeden risikerer at knaekke, som s& kan
svinge tilbage og ramme operatgren. Denne situation forekommer
normalt, fordi treeet er stottet ukorrekt, hvilket tvinger snittet til at
lukke under komprimering, hvorved klingerne klemmes. Hvis en
justering af stetten ikke lgsner sveerd og keeden, sé brug treekiler
eller en lgftestang til at friggre saven. Forsgg aldrig at starte
keedesaven, hvis sveerdet allerede befinder sig i et snit eller i
snitfugen.

Skejtning / Slag

Hvis keedesaven ikke borer sig ind i materialet under skeerearbejdet,
kan svaerdet begynde at hoppe eller pa farlig vis glide langs
overfladen p& stammen eller grenen, hvilket kan fare til kontroltab
over keedesaven. For at mindske skgjtning og slag, skal saven altid
bruges med begge haender, samt der dannes en shitrille. Skeer
aldrig sma, elastiske grene eller barster med din kaedesav. Deres
storrelse og fleksibilitet kan nemt forarsage, at saven slar i mod

dig, eller binder tilstraekkelig kraft il at forérsage et tilbageslag. Det
bedste veerktgj til den slags arbejde er en handsav, beskeeringssaks,
en gkse eller andet handvaerktej.

Personligt beskyttelsesudstyr

Beer altid en hjelm, nar der arbejdes med maskinen. En hjelm,
udstyret med et tradvisir kan mindske risikoen for skader pa ansigt
og hoved i tilfeelde af tilbageslag. Brug hgreveern!

Personligt beskyttelsesudstyr i god kvalitet, som 0gsa bruges af
professionelle h&ndveerkere, kan mindske risikoen for skader pa
operatgren. De fglgende dele ber bruges under arbejdet med
maskinen:
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Sikkerhedshjelm

ber veere iht. EN 397 og CE-certificeret
Herevaern

ber veere iht. EN 352-1 og CE-certificeret
@jen- og ansigtsbeskyttelse

ber vaere CE-certificeret og iht. EN 166 (for sikkerhedsbriller) eller
EN 1731 (svejsevisirer)

Handsker
ber veere iht. EN381-7 og veere CE-certificeret
Benbeskyttelse (laederbenklader)

ber veere iht. EN 381-5, vaere CE-certificeret og yde allround
beskytttelse

Kadesav sikkerhedsstovler

bar veere i ht. EN 1ISO 20345:2004 og veere markeret med et skilt,
som viser en kaedesav, som er iht. EN 381-3. (Lejlighedsvise
brugere ber veere ifgrt sikkerhedsstgvler med gamacher og
stalkapper til beskyttelse af teeerne iht. EN 381-9, hvis underlaget
er jeevnt, og der derfor er en lille risiko for at snuble eller miste
fodfeestet)

Kadesav jakker til beskyttelse af overkroppen

ber veere iht. med EN 381-11 og veere CE-certificeret

KEND DIN KADESAV

Udlgser Savkeede
Gashandtag Sveerd
Kaededrev Hylster til drivkeedehjulet
Sveerdrille Sveerdhylster
Handtag bagved Sveerd monterings
Batteri matrikker
Héndtag foran Klo
Kaedebremse Kombinationsnggle
[9] keede smorremiddel Keedefanger
kapsel Kaedespaendingsskrue
PN ADVARSEL

Folger af ukorrekt vedligeholdelse, fjernelse eller andringer

af sikkerhedsfunktioner som kaedebremse, t&ndingskontakt,
sikkerhedshandtag (for- og bag), klo, kadefanger, svardet, lav-
tilbageslag savkaden kan fore til, at sikkerhedsfunktionerne
ikke virker rigtigt, og fare til aget fare for alvorlige kvaestelser.
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Kaede med lavt tilbageslag

En kaede med lille tendens til tilbageslag hjeelper med at afveerge
situationer med tilbageslag. Riverne (dybdemalerne) foran pa

hver tak kan minimere kraften ved en tilbageslagsreaktion ved at
forhindre takkene i at grave for dybt ind. Brug kun de reservesveerd-
og keedekombinationer, som er anbefalet af producenten. Da
savkaeder er slebne, mister de noget af tendensen til tilbageslag,

og derfor bar ekstra forsigtighed udvises. For din sikkerheds skyld,
udskift savkeeden, sa snart skeereydelsen falder.

Klo

Den integrerede klo kan bruges som en omdrejningsakse, nar der
skeeres. Dette hjeelper med at holde keedesavens korpus stabil
under skaereprocessen. Nar der skeeres, s& skub maskinen fremad,
indtil kloen graver sig ind i treeets kant, beveeg da baghandtaget op
eller ned i retning af snitlinjen, og derved lettes den fysiske kraft ved
skeering.

Svaerd

Generelt udger sveerdnaeser med ringe diametre en mindre risiko
for tilbageslag. Du ber bruge et sveerd og passende keede, som
lige preecis har den tilstreekkelige leengde til arbejdet. Leengere
svaerd gger risikoen for kontroltab under savearbejdet. Eftersé
keedespaendingen jeevnligt. Nar der skeeres smé grene (kortere end
sveerdets fulde lzengde) har keeden tendens til at blive smidt af ved
ukorrekt speending.

Kaedebremse

Keedebremsere er konstrueret til, hurtigt at stoppe keedens rotation.
Hvis keedebremsens lgftestang/sikkerhedshandtag skubbes mod
sveerdet, stopper keaeden straks. En keedebremse forhindrer ikke
tilbageslag. Den mindsker kun risikoen for personskader, hvis
sveerdet kommer i kontakt med brugerens krop under et tilbageslag.
Kaedebremsen bar testes for lgbe- og bremsefunktion far hver brug.

Kaedefanger

En keedefanger forhindrer savkaeden i at blive kastet tilbage mod
brugeren, hvis savkeeden bliver |gs eller knaekker.

VEJLEDNING | DE RIGTIGE TEKNIKKER TIL
GRUNDLAGGENDE FALDNING, AFGRENING 0G
TV/ERSAVNING

Forstaelse for krafterne i traeet

Nar man forstar de retningsbestemte trykkreefter og belastninger
inde i treeet, kan man begraense 'fastklemningerne" eller i det
mindste veere forbredt pa dem under savearbejdet. Spaendinger i
treeet betyder, at fibrene treekkes fra hinanden, og hvis man saver i
dette omrade vil "saverillenc eller snittet veere tilbgjelig til at abne
sig, nar saven gar igennem. Hvis en stamme understgttes pa en
savbuk, og enden rager ud over enden uden understgttelse, og der
derefter genereres spaending pa den gverste overflade som fglge

af veegten af den overheengende stamme, vil fibrene blive trukket.
P& samme méde vil stammens underside blive sammenpresset, s&
fibrene presses sammen. Hvis der foretages et snit i dette omrade,
vil saverillen have tendens til at lukke sig sammen under savningen.
Herved vil klingen blive fastklemt.

Faeldning af et trae

Nar der udfares arbejde ved en savbuk og treefeeldning af en to eller
flere personer pa samme tid, skal feeldningsarbejdet vaere adskilt fra
arbejdet ved bukken med en afstand pa mindst dobbelt s langt som
hgjden pa treeet, som feeldes.

Treeer ma ikke feeldes p& en made, som kan veere til fare for
personer, el-master/-ledninger, eller fordrsage skade p& ejendom.
Hvis treeet kommer i kontakt med en el-mast/-ledning, skal den
driftsansvarlige virksomhed straks kontaktes.

Det er ngdvendigt at planlaegge og klarggre en flugtvej forud for
feeldningsarbejdet. Flugtvejen skal vaere bagud og i direkte modsatte
retning at den forventede faldlinje for traeet.

Far faeldningen starter, skal der tages bestik af den naturlige
haeldning for traeet, hvor der er store grene, og vindretningen, for at
vurdere maden, traeet vil falde pa.

Fjern snavs, sten, lgs bark, sem, stabler og ledninger fra traeet.
Forsag ikke at feelde treeer som er radne eller som er blevet
skadede af vind, brand, lynd osv. Dette er ekstremt farligt og ber kun
udfgres af professionelle traekirurger.




1. Forhug

Lav et forhug i 1/3 af traeets diameter, retvinklet pa faldretningen.
Lav det nederste vandrette forhug farst. Dermed undgaes
fastklemning af enten savkeeden eller sveerdet, ndr den naeste
forhug udfares.

2. Feldesnit

Lav et feeldesnit p& mindst 50 mm. hgjere end det vandrette
forhug. Hold feeldesnittet parallelt til det vandrette forhug. Lav
feeldesnittet sddan, at der er tilstreekkeligt med tree tilbage, si det
kan fungere som et haengsel. Haengselstreeet afholder treeet fra
at vride sig, og falde i den forkerte retning.

Sav ikke haengslet over.

| takt med, at feeldningen kommer teet p& heengslet, begynder
treeet at falde. Hvis det lader til, at traeet ikke falder i den gnskede
retning, eller at det vipper bagud og binder savkaeden, skal
savningen stoppes for feeldesnittet er fuldsteendigt, og brug kiler
af tree, plast eller aluminium til at bne snittet og lad traeet falde
langs den gnskede linje.

Nar treeet begynder at falde, skal keedesaven fiernes fra snittet,
motoren stoppes, keedesaven seettes ned, og brug den planlagte
flugtvej. Veer opmaerksom pa nedfaldende grene og hvor du
treeder.

Fjerning af stattergdder

En stgtterod er en stor rod, der stikker ud fra treestammen over
jorden. Fjern store stattergdder fgr feeldningen. Lav farst et vandret
snit i roden, efterfulgt af et lodret snit. Fjern de lgse dele fra
arbejdsomradet. Felg den korrekte treefeeldningsmetode, efter at de
store stgtteradder er fiernet.

Afgrening af et trae

Afgrening er at fieme grene fra et feeldet tre. Nar der afgrenes,

sé lad lavere liggende store grene vaere til stotte af stammen over
jorden. Fjern sma grene i ét snit. Grene under spaending skal
afskeeres nede fra bunden for at undga at fastklemme saven.

Opskaring af en stamme

At opskeere en stamme vil sige at skeere den i kortere leengder. Det
er vigtigt at sikre, at du har sikkert fodfeeste, og at din veegt er jaevnt
fordelt pa begge fedder. Hvis muligt, lgftes og stattes stammen af
grene, stammer eller klodser.

Falg den enkle vejledning for nem skeering. N&r stammen er stattet
langs hele den leengde, skaeres den fra oven (opskaering fra oven).

Nar en stamme er understattet i den ene ende, saves 1/3 diameter
fra undersiden af stammen. Lav s et endeligt snit ved at save
ovenfra ned til det fgrste snit.

Nar stammen er understgttet i begge ender, saves 1/3 diameter fra
oversiden af stammen. Og afslutter derefter snittet ved at save de
nederste 2/3 nedefra op til det forste snit.

Ved opskaering af en stamme, der ligger pa en skréning, skal du
altld st pa siden oven for stammen. For at bevare kontrollen,

ndr “der saves igennem”, lettes savestykket kort far sIutnlngen af
snittet, uden at slippe grebet om kaedesavens handtag. Lad ikke
keeden rgre jorden. Nar snittet er udfert, skal du vente, til savkeeden
stopper, far du beveeger keedesaven. Stop motoren, for der gées fra
tree til tree.

Savning af tra i spaend

Tree i spaend kan veere alle former for stamme- og grenstykker,
stubbe pa radder eller unge treeer, som er spaendt under vaegten
af noget andet trae, sdledes at det springer tilbage, hvis treeet, der
tynger feeldes eller fiernes.

Nar det sidste snit laves, inden et trae veelter, vil stubben pa redder
evt. springe tilbage i lodret stilling. Vaer opmaeerksom pa spaendt tree
- det kan veere farligt.

ADVARSEL! Spzndt tra er farligt og kan ramme operateren, og
forarsage, at denne mister kontrollen over kaedesaven. Dette
kan fere til alvorlige kvaestelser eller deden for operateren.
Dette skal udferes af uddannede brugere.

TILTANKT FORMAL
Den ledningsfrie kaedesav er kun tiltzenkt brugen udendars.

Af sikkerhedsarsager skal kaedesaven vaere under passende
kontrol, dvs. altid betjenes med to haender.

Keedesaven er beregnet til savning af grene, stammer, keevler og
bjeelker pa en diameter, bestemt af sveerdets skeereleengde. Den er
kun beregnet til at skeere tree. Den méa kun bruges af voksne, som
har modtaget en passende uddannelse vedr. farer og preeventive
tiltag/handlinger, som skal udferes, nar keedesaven bruges.

Brug ikke kaedesaven til andre formal end dem, som er oplistet
under specifikke brugsforhold. Keedesaven ma ikke bruges af
barn eller af personer, som ikke er ifgrt passende personligt
beskyttelsesudstyr og -beklaedning.

ADVARSEL! Nar kadesaven bruges, skal
sikkerhedsbestemmelserne folges. Mht. din egen og
omkringstaendes sikkerhed, skal du lse og helt forsta
denne vejledning, fer der arbejdes med kadesaven. Du ber
deltage i professionelle sikkerhedskurser vedr. brugen,
praeventionstiltag, ferstehjaelp, og vedligeholdelse af
kaedesave. Opbevar venligst denne vejledning pa et sikkert
sted for senere brug.

ADVARSEL! Kedesave er potentielt farligt vaerktej. Ulykker i
forbindelse med brugen af kadesave resulterer ofte i tab af
lemmer og liv. Det er ikke kun kadesaven, som er en kilde

til fare. Nedfaldende grene, omstyrtende traeer, og rullende
stammer kan alt sammen sla ihjel. Temmer med sygdom eller
rad udger en yderligere fare. Du skal vurdere din evne til at
fuldfere din opgave sikkert. Ved nogen tvivl, skal opgaven
overlades til en ekspert.

Produktet ma ikke anvendes p& anden méde og til andre formal end
foreskrevet.

RESTRISICI

Selv hvis produktet bruges korrekt, kan restresici ikke helt
udelukkes. Ved brug kan felgende risici opsta, og derfor bar
brugeren laegge maerke til det fglgende:

Fglgende farer kan opsta under brug og operateren skal veere
seerlig opmaerksom pé at undga felgende:

Skade pa hgrelsen grundet udseettelse for stgj. Beer hgrevaern og
veer restriktiv vedr. udseettelsen.

Personskade forarsaget ved kontakt med savtakker fra keeden
Personskade forarsaget ved nedfaldte stykker fra arbejdsemnet
(treestykker, splinter)

Personskade forarsaget af stav og partikler

Hudskader forarsaget at kontakt med smgreolier

Dele udsprunget fra savkaeden (skeere/stikfarer)

Uforudset, pludselig bevaegelse, eller tilbageslag af svaerdet
(skeerefarer)"

NEDS/ATTELSE AF RISIKO

* Deter pawst at vibrationer fra handholdte veerktgjer kan bidrage
til det skaldte Raynaud's Syndrom hos nogle mennesker.
Symptomerne omfatter rystelse, falelslgshed og hvide fingre,
som normalt er synligt ved kulde. Arvelige faktorer, udseettelse
for kulde og damp, kure, rygning og arbejdsudevelse teenkes
alt sammen at bidrage til udviklingen af disse symptomer. Der
kan foretages visse tiltag for operatgren til mulig minimering af
vibrationseffekterne:

+ Hold din krop varm, nar det er koldt. Baer handsker, nar der
arbejdes med enheden for at holde haender og handled varme.

« Efter hver arbejdsperiode, skal der laves gvelser for at stimulere
blodomlgbet.

+ Tag hyppige pauser under arbejdet. Begreens maengden af
udseettelse pr. dag.

+ Beskyttelseshandsker fra professionelle keedesavsforhandlere
er specielt designet til keedesavsbrug, og yder beskyttelse, et
godt greb, samt mindskerr fglgerne af handtagsvibration. Disse
handsker skal veere iht. EN 381-7 og vaere CE-certificerede.

Hvis du oplever nogle af symptomerne pa denne tilstand, skal

brugen ophare gjeblikkeligt og en leege opsages.

A ADVARSEL! skader kan forarsages, eller forveerres af
forleenget brug af et veerktej. Nar et veerktej bruges leengere end
tilsigtet, s& hold jeevnlige pauser.
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BEMARKNINGER VEDRGRENDE LI-ION-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier

Udskiftningsbat terier, der ikke har veeret brugt i leengere tid,
efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undg&
direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal
holdes rene.

For at opnd en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug.

For at sikre en s& lang levetid som muligt skal batterierne tages ud
af ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares leengere end 30 dage:
Temperatur ca. 27°C i tarre omgivelser.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. maned.

Overbelastningsbeskyttelse vedrgrende Li-lon-batterier

Overbelastes batteriet pa grund af meget hgijt stramforbrug, f.eks.
som fglge af ekstremt hgje drejningsmomenter, pludseligt stop eller
kortslutning, vibrerer el-veerktgjet i 5 sekunder, ladeindikatoren
blinker, og el-veerktgjet slukker af sig selv.

For at teende igen slippes trykknappen, hvorefter du teender
el-veerktgjet igen. Ved ekstreme belastninger bliver batteriet for
varmt. | sa fald blinker alle lamper pa ladeindikatoren, indtil batteriet
er kelet af. Nar ladeindikatoren gér ud, kan arbejdet genoptages.

Transport af lithium-batterier

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt
gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,
nationale og internationale regler og bestemmelser.

Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yderligere
krav.

Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfirmaer
er omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forberedelsen

af forsendelse og transport ma kun udferes af tilsvarende treenede
personer. Den samlede proces skal falges af fagfolk.

Falgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

Sarg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger.

Serg for at batteripakken ikke kan beveege sig inden for emballagen.
Beskadigede eller laekkende batterier ma ikke transporteres. Kontakt
dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

ARBEJDSANVISNINGER
SAMLING
Samling af savkaden og svardet

A ADVARSEL! Hvis dele er gdelagte eller mangler, ma
maskinen ikke bruges, for delene er udskiftede. Hvis denne
advarsel ikke folges, kan det fare til alvorlig personlig skade.

Veer sikker pa at fierne batteriet. Brug beskyttelseshandsker!

1. Fjern monteringsmatrikkerne til sveerdet vha. den medleverede
kombinations skruenggle.

2. Fjern Hylster til drivkaedehjuletn.

3. Placér den kaeden i den rigtige retning p& svaerdet og veer sikker
pa, at drevforbindelserne er pa linje i sveerdrillen.

4. Fastger sveerdet til keedesaven og drej keeden rundt om
keedehjulet.

5. Udskift Hylster til drivkaedehjuletn og monteringsmatrikkerne til
sveerdet.

6. Stram monteringsmetrikkerne til svaerdet med fingrene. Sveerdet
skal veere fri til bevaegelse for spaendingsjustéring af keeden.

7. Justér keedespaendingen. Se sektionen “Justéring af
keedespaendingen”.

8. Hold enden af svaerdet oppe, og stram monteringsmatrikkerne til
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sveerdet sikkert.

E ADVARSEL! savkaden er skarp. Ber altid
beskyttelseshandsker nar der udferes vedligeholdelsesarbejde
pa kaeden.

Justéring af kaedespandingen
Fjern batteripakken fer du udferer noget arbejde pa kaedesaven.

For at @ge keedespaendingen, skrues keedespaendingsskruen i urets
retning, og keedespaendingen efterses jeevnligt. For at mindske
keaedespaendingen, skal keedespaendingsskruen skrues mod urets
retning, og keedespaendingen efterses jeevnligt.

Kaedespaendingen er korrekt, hvis afstanden mellem takkerne i
keeden og svaerdet er pa ca. 6,8 mm. Traek keeden ned mod midten
af den lavere side af sveerdet (vaek fra sveerdet) og mal afstanden
mellem sveerd og kaedetakker. Tighten monteringsmatrikkerne til
sveerdet ved at dreje mod urets retning.

Bemaerk: Keeden ma ikke overspaendes - for meget spaending
kan fare overbelastning og fare til forkortelse af keedens levetid

og gdeleeggelse af sveerdet. Nye kaeder kan evt. straekke og

lasne sig under den farste brug. Fjern batteripakken og efterse
keaedespaendingen hyppigt i Igbet af de farste timers brug. Keedens
temperatur stiger ved almindeligt arbejde, hvilket far keeden til

at streekke sig. Eftersé keedespaendingen jeevnligt og justér som
pakraevet. Speendes kaeden, mens den er varm, er den maske for
stram efter afkaling. Veer sikker pd, at keedespaendingen er korrekt
justeret, som specificeret i disse instruktioner.

BETJENING
Indsmering af kaeden med olie

ADVARSEL! Arbejd aldrig uden kaedesmgremiddel. Hvis
savkaden lgber uden smgremiddel, kan svaerd og savkade
blive gdelagt. Det er vigtigt at kontrollere olieniveauet i
beholderen jaevnligt, og for kaedesaven bruges.

Sgrg for, at tanken er mindst ¥4 fyldt, for at sikre, at der er nok olie
til arbejdet.

Bemaerk: Det anbefales at anvende en vegetabilsk baseret
keedeolie ved beskeering af traeer. Mineraloilie kan skade treeerne.
Brug aldrig spildolie, olie til keretgjer eller meget tykke olier. Disse
kan gdelzegge kaedesaven. After overfladen rundt om oliekapslen
for at forhindre tilsmudsning.

Skru og fiern kapslen fra olietanken.

Heeld olie ind i olietanken og overvag oliestanden.

Tag oliekapslen pé igen og skru til. Aftar evt. splidt olie.
Hvordan kadesaven holdes

Hold altid keedesaven med din hgjre hand ba baghéandtaget og din
venstre hand pa handtaget foran. Grib begge handtag med tommel-
og fingre rundt om handtagene.

Start kaedesaven

For keedesaven startes, skal du placere batteripakken i keedesaven
og vaere sikker p&, at keedebremsen er i RUN- positionen ved at
trgekke keedebremsens Igftestang/sikkerhedshandtag mod forreste
handtag.

Eftersyn og arbejde med kaedebremsen

Keedebremsen aktiveres ved at holde din venstre hand om

det forreste handtag. Lad din handryg skubbe keedebremsens
lgftestang/sikkerhedshandtag mod svaerdet, mens keeden roterer
hurtigt. Hold hele tiden begge haender pa savhandtagene imens.

Keedebremsen kommer tilbage til RUN-positionen ved at gribe om
toppen af keedebremsens laftestang/sikkerhedshandtag og treekke
mod det forreste h&ndtag til du harer et klik.

ADVARSEL! Hvis kaeedbremsen ikke stopper kaden
ojeblikkeligt, eller hvis kaedebremsen ikke bliver i RUN-
positionen uden hjalp, skal keedesaven sendes til reparation
pa en MILWAUKEE service station forud for brugen.




TRANSPORT OG OPBEVARING

Smer altid keeden med lidt olie under opbevaring, sa den ikke ruster.
Tem altid olietanken under opbevaring for at undga leekage.

Stop maskinen, fiern batteriet, og lad den afkale for opbevaring eller
transport.

Fjern alt fremmed materiale fra maskinen. Opbevar maskinen pa et
kaligt, tert, og vel-ventileret sted uden adgang for bern. Holdes vaek
fra aetsende stoffer, s& som havekemikalier og tgsalt. Opbevar den

ikke udendars.

Tag hylsteret pa sveerdet far maskinen opbevares eller under
transport.

Ved transport i karetgjer, skal maskinen sikres mod bevaegelser eller
fald for at undgd skade pa personer eller maskine.

RENG@RING

Rens snavs og rester fra bninger. Hold handtaget rent, tart og fri
for olie eller fedt. Benyt kun mild seebe og en fugtig klud til at rense
med, da bestemte rengarings- og oplgsningsmidler er skadelige
for plastik og andre isolerede dele. Nogle af disse er benzin,
terpentin, lakfortyndere, malingsfortyndere, klorholdig rensebenzin,
ammoniak og renggringsmidler til husholdningsbrug, som
indeholder ammoniak. Benyt aldrig letantaendelige eller braendbare
oplagsningsmidler i neerheden af veerktajer.

VEDLIGEHOLDELSE

ADVARSEL! Brug kun Milwaukee-tilbehor og Milwaukee-
reservedele. Hvis dette ikke gares, kan det fare til personskade
eller pavirke savens funktion negativt, hvilket kan have indflydelse
pa evt. garantikrav.

Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,
skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

ADVARSEL! Vedligeholdelse kraever ekstrem pleje og viden, og

bar kun udfgres af en faguddannet tekniker. Ved service anbefaler

vi dig at sende maskinen hen til din naermeste MLWAUKEE service

station, hvis der er behov for reparation. Nar der udfares service, ma

der kun anvendes identiske reservedele. ADVARSEL! Fjern batteriet

forud for justeringer, vedligeholdelse eller renggring. Sker dette ikke,

er der risiko for alvorlige kveestelser. Du ma kun foretage justeringer

eller reparationer, som beskrevet i denne vejledning. Vedr al anden

reparation skal en fagmand kontaktes.

Falgerne af ukorrekt vedligeholdelse kan blive, at keedenbremsen

eller andre sikkerhedsfunktioner ikke fungerer rigtigt, og sledes

@ges risikoen for alvorlige kveestelser.

Hold din kaedesav professionelt vedligeholdt og sikker. « At slibe

keeden sikkert, er en opgave for en fagmand. Derfor anbefaler

producenten pa det kraftigste, at slidte eller slave keeder

udskiftes med nye, som fas hos din MILWAUKEE service partner.

Komponentnummeret findes i produktspecifikationstabellen i denne

vejledning.

Felg instruktionerne, n&r du smerer og eftersér og justerer

keedespaendingen.

Efter hver brug skal maskinen renggres med en blgd ter klud.

Fjern treestykker, snavs og rester i batterikassen.

Eftersé alle matrikker, bolte og skruer med jeevne mellemrum af

sikkerhedsmeessige arsager, for at sikre, at maskinen er i en sikker

arbejdsmaesig tilstand. Alle beskadigede dele skal repareres korrekt

eller udskiftes pa en MILWAUKEE service station.

Udskiftning af svaerdet og savkaden

Beer beskyttelseshandsker.

1. Fjern monteringsmatrikkerne til sveerdet vha. den medleverede
kombinations skruenggle.

. Fjern Hylster til drivkeedehjuletn.

. Placér den nye keede i den rigtige retning p& sveerdet og veer
sikker pd, at drevforbindelserne er pa linje i sveerdrillen.

4. Fastger sveerdet til keedesaven og drej keeden rundt om

keedehjulet.
5. Udskift Hylster til drivkeedehjuletn og monteringsmatrikkerne til
sveerdet.
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6. Stram monteringsmatrikkerne til svaerdet med fingrene. Sveerdet
skal veere fri til bevaegelse for spaendingsjustéring af keeden.

7. Justér kaedespaendingen. Se sektionen “Justéring af
keedespaendingen”.

8. Hold enden af sveerdet oppe, og stram monteringsmagtrikkerne til
sveerdet sikkert.

ADVARSEL! En slov eller darligt slebet kade kan medfgre en
for hgj hastighed af motoren under skarearbejdet, og fore til
alvorlig motorskade.

ADVARSEL! Ukorrekt slibning af kaeden ager risikoen for
tilbageslag.

ADVARSEL! Hvis en gdelagt kaede ikke udskiftes eller
repareres, kan det fore til alvorlige kvaestelser.

ADVARSEL! Savkaden er skarp. Beer altid
beskyttelseshandsker nar der udferes vedligeholdelsesarbejde
pa kaden.

Eftersyn og rengering af kaeedebremsen

Hold altid keedebremsemekanismen ren ved en let veek-bgrstning af
snavs fra forbindelserne.

Udfar altid en funktionskontrol af keedebremsen efter rengaring.

Se mere herom i “Kontrol og betjening af keedebremsen” sektionen
i denne manual.

Vedligeholdelsesskema

Daglig eftersyn
Keedesmgremiddel
Kaedespaending

Far hver brug
Far hver brug og hyppigt

Keedeskarphed Far hver brug, synskontrol
For beskadigede dele Far hver brug

For lgse Far hver brug
fastgarelseskomponeneter

Keedebremsefunktion Far hver brug Eftersé og rens
Sveerd Far hver brug

Hele saven Efter hver brug

Kaedebremse Efter hver 5. times brug

Reservedele (Sverd og kaede)

Producent MILWAUKEE OREGON
Keede 4932479820 90PX052
Sveerd 4932480172 144MLEA0O41

Keeden skal veere forsynet med sveerd fra den saamme producent
iht. ovenenaevnte kombinationer.

Vist adskilt

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pd maskinens effektskilt, kan
de rekvirere en reservedelstegning, ved henvendelse til: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stral3e 10, 71364 Winnenden,
Germany.
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Lees brugsanvisningen ngije fer ibrugtagning.

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, bgr batteriet tages ud.

Udseet ikke maskinen for regn.

M4 ikke bruges med én hand

Brug altid keedesaven med begge haender

Baer beskyttelsessko med skeerebeskyttelse, sale med
greb og stalteer!

Brug beskyttelseshandsker!

Brug altid sikkerhedstgj og fast fodtgj.

Beer en beskyttelseshjelm.
Brug hgrevaern!
Brug sikkerhedsbriller.

Lasn keedebremsen ved at g& i RUN positionen.

Brems keeden ved at g& i BRAKE positionen.

Veer opmaerksom pé keedesav tilbageslag og undgé&
kontakt med naesen af sveerdet

Hold tilstedevaerende personer mindst 15 m. vaek
under brug.

Keedebremse LAST OP / LAST

Kaedeoliebeholder

Drej for at justere keedespaendingen

Kaedelgbsretning

>4 1f
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Tilbehar - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab
kebes som tilbehar.

Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk
udstyr ma ikke bortskaffes sammen med husaffald.
Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk
udstyr skal indsamles og bortskaffes szerskilt.

Fjern udtjente batterier, udtjente akkumulatorer og
lysmidler fra udstyret, inden det bortskaffes.

Sperg efter genbrugsstationer og indsamlingssteder
hos de lokale myndigheder eller din fagforhandler.

Alt efter de lokale bestemmelser kan detailhandlende
veere forpligtede til gratis at tage brugte batterier,
affald af elektrisk og elektronisk udstyr tilbage.

Bidrag til at nedbringe behovet for rAmaterialer ved
at genbruge og genanvende dine udtjente batterier,
affald af elektrisk og elektronisk udstyr.

Udtjente batterier (iseer lithium-ion-batterier), affald af
elektrisk og elektronisk udstyr indeholder veerdifulde,
genanvendelige materialer, som kan have en negativ
effekt p& miljget og dit helbred ved ikke miljgrigtig
bortskaffelse.

Slet inden bortskaffelsen personrelaterede data, som
matte befinde sig pa dit affald af udstyret.

Garanteret lydeffektniveau 100 dB(A)

Hastighed for keeden i tomgang

Speending

Jeevnstrgm

Europaeisk konformitetsmaerke

Britisk konformitetsmaerke

Ukrainsk konformitetsmaerke

Eurasisk konformitetsmaerke
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TEKNISKE DATA M18 FCHS35
Type Motorsag
Produksjonsnummer 4911 02 01 XXXXXX MJJJJ
Spenning vekselbatteri 18V =
Kjedehastighet uten motstand 12,4 m/s
Sverdlengde maks. 14"/ 356 mm
Effektiv skjeerelengde 13"/330 mm
Volum oljetank 200 ml
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 53..64Kkg
Anbefalt omgivelsestemperatur for drift -18...+50°C
Anbefalte batteripakker M18B...; M18HB...

Anbefalte ladere

M12-18...; M1418C6

Stayinformasjon: Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841. Det typiske

A-bedgmte staynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva / Usikkerhet K
Lydeffektniva / Usikkerhet K

Bruk hgrselsvern!

77,67 dB (A) /3 dB (A)
97,69 dB (A) / 3 dB (A)

Vibrasjonsinformasjoner: Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger)

beregnet jf. EN 62841.
Svingningsemisjonsverdi a, / Usikkerhet K

4,96 m/s? /1,5 m/s?

PN ADVARSEL!

De angitte vibrasjonseksponering- og staynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfar EN 62841 og kan
brukes til & sammenligne et verktay med et annet. De kan brukes til en forelapig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og stayemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktgyet. Dersom verktgyet blir brukt til noe annet,
sammen med annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og steyeverdiene variere. Dette kan gke
eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktgyet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og steyeverdi mé en inkludere den perioden som verktayet er slétt av eller nar verktayet gar,
men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som verktgyet er i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pévirking av vibrasjon og/eller stay, slik som: vedlikehold av
verktayet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

E ADVARSEL! Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser,
bildeforklaringer og data som fulgte med maskinen. Hvis du ikke
falger felgende anvisninger, kan det oppsta elektriske stet, ild og/
eller store skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

ALLMENNE MOTORSAG SIKKERHETSADVARSLER

a) Alle kroppsdeler skal holdes pa avstand fra motorsagen

nar den er i bruk. For du starter motorsagen, er det viktig a
kontrollere at den ikke bergrer noe. Et gyeblikk uaktsomhet kan
fﬂrek)til it Kleer eller kroppsdeler hekter seg fast i motorsagen nar den
eribruk.

b) Nar du holder motorsagen, skal hgyre hand alltid vaere pa
bakerste handtak og venstre hand pa det fremre handtak.
Dersom du holder motorsagen omvendt av dette, vil dette gke
risikoen for personskader, og ma derfor aldri gjares.

c) Motorsagen skal kun holdes i de isolerte gripeoverflatene,
ettersom kjedet kan komme i kontakt med en skjult stromkrets.
Dersom kjedet kommer i kontakt med en ledning med strem, kan
ogsa synlige metalldeler p& motorsagen lades og gi brukeren et
elektrisk stat.

d) Bruk vernebriller. Det er ogsa anbefalt & bruke verneutstyr
for hersel, hode, hender, bein og fatter. Passende verneutstyr
reduserer personskader ved flygende produktrester eller dersom en
kommer i kontakt med kjedet ved et uhell.

e) Ikke bruk sagen oppe i et tre, i en stige, pa et tak eller annet
ustabilt underlag. Dersom motorsagen brukes her, kan dette fgre til
alvorlige personskader.

f) Veer noye pa a ha ordentlig fotfeste og bruk motorsagen kun
nar du star pa en stillestaende, sikker og jevn overflate. Glatt
eller ustabil overflate kan fore til at du mister balansen eller mister
kontrollen over motorsagen.

g) Dersom du sager i et objekt som star i spenn, ma du veere
forberedt pa at det spretter tilbake. Nar spenningen i trefibrene
frigjeres, kan det spente objektet treffe brukeren og / eller kaste
motorsagen ut av kontroll.

h) Vaer veldig forsiktig nar du sager busker eller ungtraer. Tynne
grener kan hekte seg fast i motorsagen og deretter sprette mot deg
eller trekke deg ut av balanse.

i) Beer motorsagen i det fremste handtaket mens motorsagen
er slatt av og hold den bort fra kroppen. Bruk alltid
sagsverdbeskyttelsen nar motorsagen transporteres eller
lagres. Riktig behandling av motorsagen reduserer sannsynligheten
for & berare kjedet ved et uhell nar det er i bevegelse.

j) Felg instruksjoner for smering og skifte av sverd og kjede.
Dersom kjedet er strammet eller smart feil kan den brekke eller gke
sjanse for at den kast.

k) Sag kun i treverk. lkke bruk motorsagen til andre formal enn
den er ment for. For eksempel: ikke bruk motorsagen til a sage
metall, plastikk, murverk eller byggmaterialer som ikke er av
treverk. Dersom motorsagen brukes til annet en det den er ment for,
kan dette fore til en farlig situasjon.

1) Ikke fell et tre for du skjenner hvilke risiker dette innebaerer
og hvordan du unngar dem. Felle et tre kan fore til alvorlige
skader pa brukeren og de som star i naerheten.

Arsaker og mater brukeren kan forhindre kast:

Et kast kan oppsta nar nesen eller spissen av sagsverdet bergrer
gjenstanden, eller nér treverket klemmes samen og klyper kjedet
mens den sager.

Bergring med spissen kan i noen tilfeller fare til en plutselig
returbevegelse, skyte sagsverdet opp og tilbake mot brukeren.

Klemme kjedet mot oversiden av sagsverdet kan skyve sagsverdet
tilbake mot brukeren i en voldsom fart.

Begge disse reaksjonen kan fgre til at du mister kontroll over sagen,
som igjen kan fare til alvorlige personskader. Du ma ikke stole
blindt pa det innebygde sikkerhetsutstyret i sagen. Som bruker av
motorsagen ber du ta flere forholdsregler unng uhell og skader nar
du sager.
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Et kast er et resultat av at verktgyet er brukt feil formal og / eller at
brukeren ikke har brukt sagen pa riktig méate eller ved riktige forhold.
Kast kan unngds dersom du tar de riktige forholdsreglene som er
listet opp her:

a) Hold et godt grep med tommel og resten av fingrende rundt
handtakene, begge hendene skal holdes pa sagen og plassér
kroppen og armen slik at du kan motsta et kast. Kreftene

ved et kast kan kontrolleres av brukeren dersom han tar riktige
forholdsregler. Ikke slipp taket p& motorsagen.

b) Ikke bay deg for langt forover og sag aldri over
skulderhgyde. Dette forhindrer ufrivillig bergring med spissen og gir
deg bedre kontroll over motorsagen i uventede situasjoner.

c) Bruk kun reservesverd og reservekjeder som er spesifisert
av produsenten. Dersom det brukes feil reservesverd eller kjede
kan dette fore kast eller at kjedet slites.

d) Felg produsentens anvisninger for filing og vedlikehold av
sagkjedet. Redusert rytterhgyde kan fare til gkt kast.

Folg alle anvisninger nar du fjerner inneklemte materialer,
lagring eller vedlikehold av motorsagen. Vaer sikker pa at den er
slatt av og at batteriet er tatt ut. Skulle motorsagen starte uventet
mens du flerner innklemt materialer eller gjer vedlikehold kan dette
fare til alvorlige personskader.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Det anbefales & bruke en sagbukk eller en holder nar du bruker
sagen for farste gang.

Pass pa at alle sperrer, handtak og barkstgtten er sitter godt og er i
god tilstand.

Personen som bruker motorsagen skal vaere ved godt helse.
Motorsagen er tung, s brukeren mé veere i god fysisk form.

Brukeren ma vaere oppvakt, ha godt syn, balanse, og veere
bevegelig og fingerferdig. Dersom det er noen form for tvil, skal han
ikke bruke motorsagen.

Ikke start arbeidet med motorsagen far du har ryddet
arbeidsomradet, har sikkert fotfeste og har planlagt en retrettveg
bort treet som faller. Ver oppmerksom pa utslipp av smgrningsos og
sagflis. Bruk maske eller respirator om ngdvendig.

Ikke sag i ranker og / eller kratt.

Motorsagen skal alltid holdes med begge hender nar den brukes. Ta
et godt tak med tommelen og alle fi fngrene rundt motorsaghandtaket
Hayre hand skal alltid veere pa bakerste handtak og venstre hand pa
det fremre handtaket.

Far du starter motorsagen er det viktig & kontrollere at den ikke
berarer noe.

Du ma aldri modifisere motorsagen pa noe som helst mate, eller
bruke den til & drive annet tilbeher eller andre enheter, som ikke er
godkjent av produsenten av motorsagen din.

Ha alltid et farstehjelpskrin med store bandasjer/sarforbindelser og
noe som tiltrekker oppmerksomhet (f.eks en flayte) naer brukeren. Et
starre og mer omfangsrikt skrin skal veere tilgjengelig innen rimelig
avstand.

Er kjedet strammet feil kan det hoppe av sagsverdet og fere til
alvorlige eller dedelige skader. Kjedets lengde er avhengig av
temperaturen. Kjedestrammingen ma kontrolleres regelmessig.
Gjer deg kjent med den nye motorsagen din ved & utfgre enkle kutt
i treverk som godt sikret. Dette brar du alltid gjere etter at du ikke
har brukt sagen pa en stund. For & redusere risikoen for skader ved
& bergre deler i bevegelse, ma du alltid stoppe motoren, sette pa
kjedebremsen, ta ut batteriet og forsikre deg om at alle bevegellge
deler har stoppet, for du:

« rengjer og fierner blokkeringer

« forlater aldri maskinen uten oppsyn

« monterer eller fierner tilleggsutstyr

« sjekker, utfarer vedlikehold eller arbeider pa maskinen

Sterrelsen pd arbeidsomrédet avhenger av selve jobben, men ogsé
stgrrelsen pé treet eller trestykket det handler om. For eksempel, &
felle et tre krever et starre arbeldsomrade enn andre saginger, f.eks.
kvisting, 0.s.v. Brukeren ma veere oppmerksom pé og ha kontroll
over alt som skjer innen arbeidsomradet.
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Ikke sag med kroppen, sagsverdet og kjedet plassert i en linje.
Dersom du opplever et kast, hjelper dette med & unnga at kjedet
treffer hodet eller kroppen din.

Ikke beveg sagen frem og tilbake, som i en sagebevegelse, la
kjedet gjare jobben. Hold kjedet skarpt og ikke prav & trykke kjedet
gjennom snittet.

Ikke gv trykk p& sagen pa slutten av sagingen. Veer klar il & ta
vekten av sagen nar ned er igjennom treet. Dersom dette ikke
gjeres, kan det fgre til mulige alvorlige personskader.

Ikke stopp sagen midt i sagingen.

La sagen ga til den er fiernet helt fra snittet. P&-/av-bryteren ma ikke
klemmes fast under handholdt drift.

Ta ut vekselbatteriet far du arbeider pa maskinen

ADVARSEL! For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, ma det
forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i vaesker og ogsé
sgrges for at ingen vaesker kan kommer inn i apparatene eller
batteriene. Korroderende og ledende veesker som saltvann, visse
kiemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler
kan forarsake en kortslutning.

Vekselbatterier av systemet M18 skal kun lades med lader av
systemet M18. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke &pne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tarre rom.
Beskyttes mot fuktighet.

Skyv og trekk

Reaksjonskreftene er alltid motsatt til den retningen kjedet beveger
seg i. Derfor m& brukeren veere forberedt pa & ha kontroll over at
maskinen tendensielt vil trekke seg vekk (bevege seg framover) nar
han sager med undersiden av sverdet og vil skyve seg bakover (mot
brukere) ndr han sager med oversiden av sverdet.

Sagen er klemt fast under sagingen

Stopp motorsagen og gjer den sikker. Ikke prgv 4 fiemne kjedet og
sverdet med makt ut av snittet, da dette mest sannsynlig til slite
kjedet. Kjedet kan da svinge t||bake og treffe brukeren. En slik
situasjonen oppstér som regel nér treet ikke er stattet pa riktig
mate, som gjor at snittet lukkes under trykk og kKlemmer fast bladet.
Dersom det & justere stotten ikke |gsner sverdet og kjedet, bruk
trekiler eller et brekkjern for & &pne snittet og lzsne sagen. Sagen
ma aldri startes nd sverdet allerede er i snittet.

Gliding / spretting

Nar motorsagen ikke greier & arbeide seg inn nar den sager,

vil sverdet begynne & hoppe og gli farlig langs overflaten av
stammen eller greinen. Dette kan fare til at du mister kontroll over
motorsagen. For & forhindre denne glidingen eller sprettingen ma
sagen alltid holdes med begge hender for & veere sikker pa at kjedet
lager et spor for sagingen. Du ma aldri sage i sma, bevegelige
grener eller busker med motorsagen din. Storrelsen og fleksibiliteten
kan lett fre til at sagen spretter mot deg eller bygger opp nok kraft
il & forarsake et kast. Det beste verktayet til denne bruken er en
handsag, beskjeeringssaks, en gks eller annet handverktay.
Personlig verneutstyr

Bruk hjelm hele tiden nar du arbeider med maskinen. En hjelm med
visir kan redusere risiko for skade i ansikt og hode i tilfelle et kast.
Bruk hgrselsvern!

Personlig verneutstyr av god kvalitet, som brukes av profesjonelle,
vil redusere risikoen for at brukeren skader seg. Fglgende utstyr bar
brukes nr en arbeider med maskinen:




Sikkerhetshjelm

ber tilsvare EN 397 og veere merket med CE
Herselsvern

ber tilsvare EN 352-1 & veere merket med CE
Vernebriller og visir

bar veere merket med CE og tilsvare EN 166 (for vernebriller) eller
EN 1731 (for nettvisir)

Hansker
ber tilsvare EN381-7 og veere CE merket
Benbeskyttelse (larings)

ber tilsvare EN 381-5 & vaere merket med CE, og gi beskyttelse hele
veien rundt

Motorsag vernestovler

bar tilsvare EN ISO 20345:2004 og veere merket med et skjold

som viser en motorsag for & vise at den tilsvarer EN 381-3. (bruker
man motorsagen bare en gang i blant kan en bruke vernestavler
med stalhette og sikkerhetshette som tilsvarer EN 381-9 dersom
underlaget er jevnt og det er liten risiko for & snuble eller henge seg
fast i kratt)

Motorsagjakke for beskyttelse av overkroppen

ber tilsvare EN 381-11 & vaere merket med CE

BLI KJENT MED DIN MOTORSAG

Gassregulatorsperre Sagskjede
Gassregulator Sagsverd
Kiededrivverk Deksel pé kjedehjul
Sverdspor Sagsverdbeskyttelse
Bakre h&ndtak Sverdmutre

@ Batteri Barkstatte

Skaft foran Kombingkkel
Kjedebrems Kjedefanger

@ Oljetopp Kjedestrammeskrue
PN ADVARSEL!

Konsekvensene av darlig vedlikehold, fjerning eller endring

av sikkerhetsegenskaper som kjedebremsen, starteren,
handbeskyttelse (foran og bak), barkstetten, kjedefangeren,
sagsverdet, kjede med lav risiko for tilbakekast kan fore til at
sikkerhetsfunksjonene ikke fungerer som de skal, og pa denne
maten gke risikoen for alvorlige skader.

Kjede med lav risiko for kast

Et kjede med lav risiko for kast reduserer muligheten et tilbakekast.
Tinnene (rytterne) foran p& hver tann kan redusere kraften pa hvert
kast ved a forhindre at tennene graver seg inn for dypt.

Bruk kun reservesverd- og kjiedekombinasjoner som er anbefalt av
produsenten. Nar kjedet er skarpt, vil det miste noe av sine evner
il & redusere kast, og man m& vaere ekstra forsiktig. For din egen
sikkerhet bgr du bytte kjedet nér ytelsen begynner a ta av.

Barkstotte

Den integrerte barkstgtten kan brukes som roteringspunkt nar du
sager. Den hjelper til med & holde motorsagens kropp stille mens
den arbeider. Dersom du skyver du maskinen frem til taggene
graver seg inn i kanten pa treet, deretter ved & bevege det bakre
handtaket opp eller ned i den retningen du sager kan dette redusere
fysisk anstrengelse ndr du sager.

Sagsverd

Generelt sett har sagsverd med en spiss med liten radius et noe
mindre potensial for kast. Du bgr bruke et sagsverd og matchende
sag som er akkurat passe lang for jobben som skal gjeres. Lengre
sverd gker risikoen for miste kontrollen under saging. Kontroller
kjedestrammingen regelmessig. N&r du sager mindre greiner
(mindre enn sverdets hele lengde) er det mer sannsynlig at kjedet
hopper av dersom kjedet ikke er strammet riktig.

Kjedebrems

Kjedebremsene er der for & rakst kunne stoppe kjedet i & rotere.
Nar kiedebremsen / kastbeskyttelsen skyves mot sverdet vil

kjedet stoppe umiddelbart. Kjedebremsen kan ikke forhindre

kast. Den kan bare redusere risikoen for at kjedesverdet skal
komme i kontakt med brukeren ved et kast. Fear hver bruk bgr det
kontrolleres at kjedebremsen fungerer som den skal bade i drift- og
bremseposisjon.

Kjedefanger

Kjedefangeren forhindrer at kjedet kastes tilbake mot brukeren
dersom kjedet hopper av eller slites.

ANVISNINGER FOR RIKTIG TEKNIKK VED ENKEL FELLING,
KVISTING OG FELLESKAR
Forsta kreftene i treverket

Dersom du forstar retningen pa spenningen og trykket inni treverket,
kan du redusere «klemmene» eller i de minste vet du hva du m&
forvente nar du sager. Spenning i treverket betyr at fibrene trekkes
fra hverandre, og dersom du sager i dette omrgdet har snittet en
tendens tll & apne opp i det du sager igjennom. Dersom stammen er
stattet pa en sagbukk og enden henger usikret utom bukken, skapes
det spenning pa den gvre overflaten pa grunn av vekten fra den
delen av stammen som henger utenfor bukken gver pa fibrene. P&
samme mate gves det press pa undersiden av stammen og fibrene
trykkes sammen. Dersom det sages i dette omradet, vil snittet ha

en tendens til & lukkes igjen under sagingen. Dette vil klemme
sagbladet.

Felle ett tre

Nar to eller flere personer utfgrer kapping og felling samtidig, skal
kappingen utfares med en avstand fra fellingen p& minst to ganger
hgyden av det treet som felles.

Treet ma pé ingen mate felles slik at det setter personer i fare, kan
komme bort kraftledninger eller skader annen eiendom.

Dersom treet kommer borti en kraftledning, méa firmaet informeres
umiddelbart.

En ma planlegge og rydde en retrettvei etter behov far en starter
med sagingen. Retrettveien bar g& bakover og skratt ut til siden i
forhold til felleretningen.
Far en begynner & felle, bar en ta hensyn treets naturlige helling,
plasseringen av starre grener og vindretningen for & bestemme i
hvilken retning treet vil falle.
Fjern lort, steiner, lgs bark, spiker, stifter og staltrad fra treet.
Ikke prav & felle traer som er rétten eller er blitt gdelagt av vind,
brann, lyn e.l. Dette er ekstremt farlig og skal kun utfares av en
profesjonell hogstmann.
1. Kile underskjaer
Lag et hakk pa 1/3 av treets diameter, vinkelrett i forhold til
fallretningen. Lag det nederste horisontale hakket ferst. Dette vil

forhindre at kjedet eller sverdet klemmes fast nér du sager det
andre hakket.
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2. Felling - hovedskjaer

Lag et hovedskjeer minst 50 mm / 2 tommer hgyere enn det
horisontale underskjeeret. Hovedskjeeret ma ga parallelt med det
horisontale underskjeeret. Hovedskjaeret skal ga sa langt at det er
igjen nok treverk for en brytekant.

Du ma aldri sage igjennom brytekanten.

| det snittet kommer naermere brytekanten, vil treet begynne &
falle. Dersom det ser ut til at treet ikke vil falle i @nsket retning
eller det gynger tilbake og klemmer fast sagen, ma du stoppe
sagingen far hovedskjeeret er ferdig. Bruk en tre-, plastikk- eller
aluminiumkile til & dpnesnittet og slipp treet den retningen du
gnsker at det skal falle.

Nar treet begynner & falle, fierner du motorsagen fra snittet,
stopp motoren og sett motorsagen ned, bruk den planlagte
retrettvegen. Vaer oppmerksom pa at ting kan falle ned over deg
og se hvor du gar.

Fjerne synlige ratter

En synlig rot er stor rot som stikker opp fra bakken ved siden av
trestammen. Fjern store synlige rotter for treet felles. Lag farst et
horisontalt snitt i roten, etterfulgt av et vertikalt snitt. Fjern den lgse
delen fra arbeidsomrédet. Nar den store roten er fiernet, felger du
riktig fellingprosedyre for treet.

Kvisting av treet

Kvisting er & fierne greinene fra et felt tre. Nar du kvister, lar du de
nedre kvistene statte stammen opp fra bakken. Fjern sma kvister i
et kutt. Greiner som star under spenning skal skjeeres fra bunnen og
oppover for & unngd at motorsagen blir sittende fast.

Kappe en stamme

Kapping betyr & dele stammen opp i lengder. Der er viktig at du har
godt fotfeste og at du har vekten jevnt fordelt i begge beina. Dersom
det er mulig skal stammen opphgyes og stattes ved & bruke kvister,
stammer eller klosser.

Falg de enkle anvisningene for lett saging. Dersom stammen

er stgttet opp langs hele lengden, kappes den fra oversiden
(overkapping).

Dersom stammen bare har stette i en ende, méa du sage inn til 1/3
av stammens diameter fra undersiden (underkapping). Deretter
fullferer du snittet ved & overkappe til du mater det farste snittet.

Dersom stammen har stette i begge ender, ma du sage inn til 1/3 av
stammens diameter fra oversiden (overkapping). Deretter fullfarer
du snittet ved & underkappe den nedre 2/3 delen, til du mater det
forste snittet.

Nar du kapper i en skraning, ma du alltid std huyere en stammen.
For & opprettholde kontrollen nar «sager igiennom", slipper du
trykket pa sagingen mot slutten av snittet uten redusere grepet pa
motorsagens handtak. Ikke la kjedet komme i kontakt med bakken.
Etter & ha fullfart snittet, venter du pa at sagkjedet stopper far du
beveger motorsagene. Stopp alltid motoren fer du gar fra et tre til
neste.

Sage stammer under spenning

Stammer under spenning er stammer, greiner, rotstubber eller
ungtreer som spnnt mellom annet tre. Disse vil skyte tilbake dersom
treet som holder det blir fiernet.

Nar du kapper av stammen pa et tre som har falt overende for &
frigjere den fra roten, vil rotstubben mest sannsynlig skyte tilbake
til en oppreist stilling. Veer oppmerksom pa stammer star under
spenning - de er veldig farlige.

ADVARSEL! Spente stammer er farlige og kan treffe brukeren,
slik at han mister kontrollen over motorsagen. Dette kan fare
til alvorlige og livstruende skader pa brukeren. Dette skal kun
utfores av brukere med riktig opplaering.

FORMALSMESSIG BRUK
Motorsag uten ledning er kun egnet til utendars bruk.

Av sikkerhetsmessige arsaker ma motorsaken kontrolleres ved &
holde begge hendene pa sagen hele tiden under bruk.

Motorsagen er ment for & kappe greiner, stubber, stammer

og bjelker med en diameter som bestemmes sagsverdets
skjeerelengde. Sagen er kun laget for & skjaere i tre. Den skal bare
brukes av voksne som har fatt tilstrekkelig oppleering om farene og
forebyggende tiltak ved bruk av motorsagen.
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Ikke bruk motorsagen til formal som ikke er oppfert i de spesielle
bruksbetingelsene. Motorsagen skal ikke brukes av barn eller
personer som ikke bruker tilstrekkelig personlig verneutstyr og kleer.

ADVARSEL! Ved bruk av motorsagen ma sikkerhetsreglene
felges. For din egen og andre personer i naerhetens sikkerhet
ma du lese og forsta disse instruksjonene helt fer du bruker
motorsagen. Du ber delta pa et faglig organisert sikkerhetskurs
i bruk, forebyggende tiltak, forstehjelp og vedlikehold av
motorsager. Vennligst behold disse instruksjonene tilgjengelig
for senere bruk.

ADVARSEL! Motorsager er potensielle farlige verktoy. Ulykker
som involverer bruk av motorsager, resulterer ofte i tap av
lemmer eller til deden. Det er ikke bare motorsagen som utgjer
fare. Fallende grener, veltende traer, og rullende stammer kan
alle drepe. Syke eller rattent temmer utgjer ytterligere farer. Du
ber vurdere din evne til a fullfere oppgaven pa en sikker mate.
Hvis det er noen form for tvil, overlat jobben til en profesjonell
hogstmann.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

RESTFARER

Selv ved sakkyndig bruk av produktet kan restfarer ikke helt
utelukkes. Ved bruk kan falgende risikoer oppsta og derfor ma
bruker ta hensyn til falgende:

* Ved bruk, kan wsse farer oppsté og operataren bar vaere veldig
oppmerksom pa & unnga fglgende:

Harselskader pa grunn av stay. Bruk hgrselsvern og begrens
pawrknlngen av stay.

Skader ved & bergre tennene pa kjedet

Skader p& grunn av deler som kastes ut av arbeidsstykket (trebiter
og fliser)

Skader fra stav og partikler

Hudskader ved bergring av smaring

Deler kastet ut av kjedet (fare for kutt / injeksjoner)

Uforutsette, plutselige bevegelser eller kast fra sagsverdet (fare
for kutt)"

RISIKOREDUKSJON

+ Rapporter tilsier at vibrasjoner fra handholdte verktay kan hos
enkelte personer bidra til en tilstand som kalles Raynauds
fenomen. Symptomene kan veere kribling, nummenhet eller
bleike flekker pa hendene. Arvelige faktorer, eksponering for
kulde og fuktighet, kosthold, r@yking og arbeidspraksis antas &
bidra til utviklingen av disse symptomene. Det er tiltak som kan
tas av brukeren for & muligens redusere effektene av vibrasjon:

+ Hold kroppen varm i kaldt veer. Nar du bruker utstyret bar du
bruke hansker som holder hendene og handleddene varme.

« Etter at du har arbeidet en stund, ber du gjere noen gvelser for &
oke blodsirkulasjonen.

+ Taofte en pause. Begrens den daglige mengden du utsetter for
farene for.

» Vernehansker som er tilgjengelig i profesjonelle
motorsagforhandlere er designet ekstra for arbeid med
motorsag, og gir beskyttelse, godt grep og reduserer effekten av
vibrasjonene i handtaket Disse hanskene bgr veere i samsvar
med EN 381-7 og ma veere merket med CE.

Dersom du merker symptomer av denne tilstanden, bar du kontakte

lege umiddelbart.

A ADVARSEL! skader kan oppsta eller forverres ved
langvarig bruk av et verktgy. Nar du bruker et verktay over lengre
perioder, bgr du ta regelmessige pauser..

INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER
Bruk av Li-lon batteripakker

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades for
bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet.
Unngd oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.
For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk.




For & sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter
oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteriet tort ved ca. 27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

Overlastvern i Li-lon batteripakker

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. sveert hayt
stramforbruk; f.eks. ekstrem hgye dreiemoment, plutselig stopp
eller kortslutning, vibrert elektroverktgyet 5 sekunder, displayet for
opplading blinker og elektrovertgyet utkobler seg automatisk.

For gjeninnkobling, slipp les bryteren og sl& s& pa igjen. Ved
ekstreme belastninger oppheter det oppladbare batteriet seg for
sterkt. | slike tilfeller blinker alle lampene pa displayet til batteriet
er avkjglt. N&r lampene har sluttet & blinke, kan man fortsette &
arbeide.

Transport av Litium-lon-Batteri

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale
og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport av

farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og transport skal
utelukkende gjennomfares av personer som har blitt skolert til dette.
Hele prosessen skal falges opp av fagfolk.

Fglgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger.

Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og tilbake.
Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere. Ta
kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

ARBEIDSINSTRUKSJONER
MONTASJE
Montere sagskjede og sagsverd

ADVARSEL! Dersom deler er gdelagte eller mangler
ma maskinen ikke brukes for delene er skiftet ut. Dersom
denne advarselen ikke overholdes, kan dette here til alvorlige
personskader.

Ta ut batteriet. Bruk vernehansker !

1. Skru ut mutrene til sagsverdet ved & bruke den vedlagte
kombingkkelen.

2. Fjern kjededekslet.

3. Legg kjedet i riktig retning i sagsverdet og veer sikker pa at
drivlenkene sitter i sverdsporet.

4. Fest sverdet til motorsagen og far kjedet rundt drivhjulet.
. Sett kjededekslet og sverdmutrene tilbake pa plass.

6. Skru fast sverdmutrene med fingrene. Sagsverdet ma kunne
bevege seg for & regulere kjedestrammingen.

7. Regulere kjedestrammingen. Les mer i avsnittet «Regulere
kjedestrammingen».

8. Hold spissen av sverdet opp og trekk til mutrene til de sitter helt
fast.

A ADVARSEL! Sagskjedet er skarpt. Bruk alltid
vernehansker nar du utfgrer vedlikeholdsarbeid pa kjedet.

Reguler kjedestrammingen
Ta ut batteriet far du utfarer noe som helst arbeid p& motorsagen.

For & gke kjedets stramming, skru kjedestrammerskruen med klokka
og kontroller kjedestrammingen regelmessig.
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Kjedet er riktig strammet nar mellomrommet mellom tannen pa
kjedet og kjedesverdet er ca. 6,8 mm. Trekk kjedet ut fra midten av
sverdets underside (ut fra sverdet) og mal mellomrommet mellom
sverdet og tennene pé kjedet. Skru fast mutrene til sagsverdet ved &
skru de mot klokka.

OBS: Ikke overstram kjedet - er det strammet for mye vil det slites
fortere og dette vil redusere kjedets levetid og kan gdelegge sverdet.
Nye kjeder kan strekkes eller lzsne i begynnelsen. Fjern batteriet

og kontrollere kjedets spenning regelmessing i lapet av de fgrste

to timene det brukes. Temperaturen pa kjedet gker under normal
drift, slik at kjedet strekker seg. Kontroller kjedestrammingen ofte og
juster etter behov. Et kjede som er strammet mens den er varm kan
bli for stramt nér det avkjeles. Pass pa at kjedet er strammet riktig i
henhold til det er angitt i denne instruksjonen.
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Tilfere sagkjedeolje

ADVARSEL! En ma aldri arbeide uten sagkjedeolje. Dersom
motorsagen gar tom for olje, kan sagsverdet og kjedet bli

edelagt. Det er viktig & kontrollere oljenivaet med oljemaleren
og for du begynner a bruke motorsagen.

Det skal alltid veere mer enn 1/4 fult med olje for & veere sikker pa at
det er nok til & fullfare jobben.

OBS: Det anbefales & bruke vegetabilsk kjedeolie nar du beskjeerer
treer. Mineralsk olje kan skade traerne. Bruk aldri spillolje, bilolje eller
veldig tykk olje. Dette kan @delegge motorsagen. Gjer ren overflaten
rundt oljetoppen for & forhindre kontaminert olje.

Skru lgs og fjern toppen fra oljetanken.

Hell olje i tanken og hold gye med oljemaleren.

Sett oljetoppen pa igjen og skru til. Tark vekk sal.

Holde motorsagen

Nar du holder motorsagen, skal hgyre hand alltid veere pa bakerste

handtak og venstre hand pa det fremste handtaket. Hold begge
handtakene slik at tommelen og alle fingrene omfatter handtakene.

Starte motorsagen

Fer du starter motorsagen, ma du sette i batteriet og forsikre deg om
at kjedebremsen er i <cRUN» posisjon ved & trekke kjedebremsen /
kastbeskyttelsen mot fremre handtak.

Kontrollere og bruke kjedebremsen

Aktiver kjedebremsen ved & vri venstre hand rundt det fremre
handtaket. Skyv kjedebremsen / kastbeskyttelsen mot sverdet med
baksiden av venstre hand mens kjedet roterer raskt. Vaer ngye pé at
begge hendene til en hver tid holder i handtakene pa sagen.

Still kjedebremsen tilbake i «<Run» posisjon ved 4 ta tak i overdelen
av kjedebremsen / kastbeskyttelsen og trekk den mot det fremre
héndtaket til du herer et klikk.

ADVARSEL! Dersom kjedebremsen ikke stopper kjedet
umiddelbar, eller dersom kjedebremsen ikke blir i «run»
posisjonen uten hjelp, ma motorsagen leveres til en
MILWAUKEE servicested for reparasjon fer bruk.

TRANSPORT OG LAGRING

Smer alltid kjedet lett med olje fer den lagres for & forbygge rust.
Olietanken ma alltid temmes far lagring for & forebygge lekkasje.

Stopp maskinen, ta ut batteriet og la den kjgle ned fer den lagres
eller transporteres.

Fiern all fremmed materiale fra maskinen. Oppbevar maskinen p&
en kald, tarr og godt ventilert plass utilgjengelig for barn. M& holdes
unna korrosive stoffer, som kjemikalier for hagebruk eller issalt. M&
ikke lagres utendars.

Sett pa sagsverdbeskyttelsen far maskinen lagres eller
transporteres.

Dersom maskinen transporteres i bil, ma den sikres slik at den ikke
beveger seg eller faller. Dette er for a forhindre at personer blir
skadet eller at maskinen blir gdelagt.
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RENGJORING

Tark vekk smuss og produktrester fra dpningene. Sgrg for at
handtaket er rent, tart og ikke har rester av olje eller smgring. Nar
du vasker verktgyet, ma du kun bruke mild sape og en fuktig kiut,
ettersom visse rengjgringsmidler kan gdelegge plastikken og andre
isolerende deler. Noen av midlene kan inneholde bensin, terpentin,
lakkfortynnere, malingsfortynnere, klorholdige rengjeringsmidler,
ammoniakk og husholdningsvaskemidler som inneholder
ammoniakk. Bruk aldri brannfarlige eller brennbare lgsemidler i
neerheten av verktgyet.

VEDLIKEHOLD

ADVARSEL! Bruk kun Milwaukee tilbehor og Milwaukee
reservedeler. Dersom dette ikke gjeres, kan de fare til mulige
skade, bidra til nedsatt ytelse og kan gjere garantien ugyldig.

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos
Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

ADVARSEL! Vedlikehold krever ekstrem forsiktighet og kunnskap,
og skal kun utfgres av en kvalifisert serviceteknikker. For service,
anbefaler vi at du leverer maskinen til din nsermeste MILWAUKEE
servicested for reparasjon. Ved service skal det kun bruke
identiske reservedeler. ADVARSEL! Fjern batteriet for justering,
vedlikehold eller renhold. Dersom dette ikke gjares, kan det fare
til mulige alvorlige personskader. Du skal bare utfare justeringer
og reparasjoner som er beskrevet i denne manualen. For andre
reparasjoner, ta kontakt med en autorisert serviceagent.

Konsekvensene av darlig vedlikehold kan fare il at kjedebremsen

eller sikkerhetsutstyret ikke fungerer som det skal, og pa denne

maten gke risikoen for alvorlige skader.

Motorsagen skal vedlikeholdes profesjonelt og sikkert. * A file kjedet

pé en trygg mate, er en oppgave som krever ferdigheter. Derfor

anbefaler produsenten sterkt at en slitt eller slov kjede erstattes

med en ny. Dette er tilgjengelig hos din MILWAUKEE-serviceagent.

Artikkelnummeret er tilgjengelig i produktspesifikasjonstabellen i

denne handboken.

Falg instruksjoner for smaring, kontrollere kjedestrammingen og

justeringer.

Rengjgr maskinen med en myk tarr klut etter hver gang den brukes.

Fjern eventuelle fliser, smuss eller rester i batterirommet.

Kontroller alle muttere, bolter og skruer regelmessig for & sikre at

maskinen er i en sikker tilstand. Alle gdeleggelser ma repareres

ordentlig eller byttes ut pa et MILWAUKEE servicested.

Bytte av sagsverd og sagskjede

Bruk vernehansker.

1. Skru ut mutrene til sagsverdet ved & bruke den vedlagte
kombingkkelen.

2. Fjern kjededekslet.

3. Legg det nye kjedet i riktig retning i sagsverdet og veer sikker pa
at drivlenkene sitter i sverdsporet.

4. Fest sverdet til motorsagen og far kjedet rundt drivhjulet.

5. Sett kjededekslet og sverdmutrene tilbake pa plass.

6. Skru fast sverdmutrene med fingrene. Sagsverdet ma kunne
bevege seg for & regulere kjedestrammingen.

7. Regulere kjedestrammingen. Les mer i avsnittet «Regulere
kjedestrammingen».

8. Hold spissen av sverdet opp og trekk til mutrene til de sitter helt
fast.

ADVARSEL! Et kjede som er slipt pa feil mate eller er slovt kan

fore til overdreven fart pa motoren under saging. Dette kan

edelegge motoren.

ADVARSEL! Et kjedet som er slipt pa feil mate gker muligheten

for kast.

ADVARSEL! Dersom et gdelagt kjede ikke blir reparert eller

byttet ut, kan dette fore til alvorlige skader.

ADVARSEL! Sagskjedet er skarpt. Bruk alltid vernehansker nar

du utferer vedlikeholdsarbeid pa kjedet.
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Kontroll og renhold av kjedebremsen

Kjedebremsmekanismen skal alltid holdes ren ved & koste koblingen
ren for smuss.

Kjedebremsens ytelse ma alltid testes etter at den er gjort ren.

Les avsnittet «Kontrollere og bruke kjedebremsen» i denne
manualen for mer informasjon.

Vedlikeholdsplan

Daglig sjekk

Sverdsmagring Far hver bruk

Kjedets stramming Far hver bruk og regelmessig
Kjedets skarphet Far hver bruk, visuell sjekk

For gdelagte deler Far hver bruk

For lgse fester Far hver bruk

Kjedets bremsefunksjon Far hver bruk Kontroller og

rengjer
Sagsverd Far hver bruk
Hele sagen Etter hver bruk
Kjedebrems Hver 5 time i bruk

Reservedeler (Sverd og kjede)

Produsent MILWAUKEE OREGON
Kjede 4932479820 90PX052
Sagsverd 4932480172 144MLEA041

Kjedet mé& kombineres med et sverd avsamme produsent i samsvar
med kombinasjonene ovenfor.

Utvidet visning

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet
hos din kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany. Oppgi
maskintype og det nummeret pa typeskiltet.

SYMBOLER

Les ngye gjennom bruksanvisningen far maskinen
tas i bruk.

OBS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet fgr du arbeider pa maskinen

Maskinen skal ikke utsettes for regn.

Ikke bruk sagen med bare en hand

Motorsagen skal alltid holdes med begge hendene

Bruk vernestevler med vernehette, saler med godt grep
og stélkappe!

@@@%i@' %@




Bruk vernehansker !

Bruk alltid vernekleer og solid fottay.

Vo

Vv

Bruk hjelm.
Bruk hgrselsvern!
Bruk vernebriller.

C€

Sett kjedebremsen i posisjonen RUN.

CFI

Sett kjedebremsen i posisjonen BRAKE.

&

Veer oppmerksom pa motorsagkast og unng
med sverdspissen

4 kontakt

FAL

Hold tilskuere minst 50' unna under bruk.

Kjedebrems ULAST / LAST

Kjedeoljetank

Skru for & regulere kjedestrammingen

Kjedets lgperetning

Tilbehar - inngdr ikke i leveransen, anbefalt
komplettering fra tilbehgrsprogrammet.

Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke

avfallshandteres sammen med husholdningsavfallet.
Brukte batterier. elektrisk og elektronisk avfall skal

samles kildesortert og avfallshandteres.

Fjern brukte batterier, akkumulatorer og lysmidler fra

apparatene fer de kasseres.

Be om informasjon hos de lokale myndighetene
eller hos din fagforhandler om miljgstasjoner og

samlesteder.

Avhengig av de lokale bestemmelsene kan
detaljhandlere veere forpliktet til & ta tilbake
batterier, elektrisk og elektronisk avfall uten

brukte
kostnader.

Bidra til & redusere behovet for rimaterialer ved &
sgrge for gjenbruk og resirkulering av dine brukte
batterier og ditt elektriske og elektroniske avfall.

Brukte batterier (seerlig litium-ion-batterier),

elektrisk og elektronisk avfall inneholder verdifulle,

gjenbrukbare materialer som ved ikke-miljgi

riktig

avfallshandtering kan ha negative konsekvenser for

miljget og din helse.

Slett ferst eventuelle personrelaterte data fra det

brukte apparatet far det avfallshandteres.

Garantert lydeffektnivd 100 dB(A)

Kjedehastighet uten motstand

Spenning

Likestram

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

TEKNISKA DATA M18 FCHS35
Typ Kedjeség
Produktionsnummer 4911 02 01 XXXXXX MJJJJ
Batterispanning 18V =
Tomgang kedjehastighet 12,4 m/s
Styrskenans langd max. 14"/ 356 mm
Anvéndbar skarlangd 13"/330 mm
Kedjeolja tankkapacitet 200 ml

Vikt enligt EPTA 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 53..64Kkg
Rekommenderad omgivningstemperatur fér driften -18 ... +50 °C
Rekommenderade batterier (Akkupacks) M18B...; M18HB...

Rekommenderade laddare

M12-18...; M1418C6

Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke

NORSK

Bullerinformation: Méatvérdena har tagits fram baserande pa EN 62841.

A-vardet av maskinens ljudniva utgor:
Ljudtrycksniva / Onoggrannhet K
Ljudeffektsniva / Onoggrannhet K
Anvind horselskydd!

77,67 dB (A) /3 dB (A)
97,69 dB (A) / 3 dB (A)

Vibrationsinformation: Totala vibrationsvérden (vektorsumma ur tre riktningar)

framtaget enligt EN 62841.
Vibrationsemissionsvarde a, / Onoggrannhet K

4,96 m/s?/ 1,5 m/s?

FNVARNING!

De deklarerade vibrations- och bullernivierna pa detta informationsblad har uppmétts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt
EN 62841 och kan anvandas for att jamféra ett verktyg med ett annat. Det kan anvéndas for en preliminér beddmning av exponeringen.
Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tillampningar. Om verktyget emellertid anvénds for olika
tillampningar, med olika eller daligt underhalina tillbehor, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta kan 6ka exponeringsnivan

avsevart over den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bor aven ta hansyn till de tider da verktyget ar avstangt eller nar det kors
utan att faktiskt arbeta. Detta kan avsevart minska exponeringsnivan éver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatéren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sasom: underhall av verktyget

och tillbehdren, hélla handerna varma, organisation av arbetsménster.

E VARNING! Lis alla sikerhetsanvisningar, instruktioner,
beskrivningar och uppgifter som du far tillsammans med
apparaten. Om nedanstaende anvisningar ignoreras finns risk for
att elstét, brand och/eller allvarliga personskador uppstar.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

ALLMANNA SAKERHETSINFORMATION FOR KEDJESAGAR

a) Hall alla delar av kroppen borta fran sagkedjan nar
kedjesagen ar i drift. Forvissa dig om att sagkedjan inte
kommer i kontakt med nagot innan du startar kedjesagen. Ett
ogonblicks ouppmarksamhet nar man arbetar med kedjesagar kan
orsaka att din kladsel eller kropp trasslar in sig ségkedjan.

b) Hall alltid kedjesagen med hdogra handen pa bakre handtaget
och vanstra handen pa fraimre handtaget. Att halla kedjesagen
med handerna placerade tvartom okar risken for personskador och
bor alltid undvikas.

c) Hall kedjesagen endast i isolerade greppytor, eftersom
sagkedjan kan komma i kontakt med dolda ledningar. Ségkedjor
som kommer kontakt med en strémforande ledning kan gora
exponerade metalldelar pa kedjeségen strémférande och ge
operatdren en elektrisk stot.

d) Anvand skyddsglasogon. Ytterligare skyddsutrustning for
horsel, huvud, hander, ben och fotter rekommenderas. Lamplig
skyddsutrustnlng reducerar personskador genom flygande skrap
eller oavsiktlig kontakt med sagkedjan.

e) Anvéand inte en kedjesag i ett trad, pa en stege, i fran ett tak
eller ett ostadigt stéd. Anvandning av en kedjesag pa detta satt
kan leda till allvarliga personskador.

f) Ha alltid ett ordentligt fotfaste och anvénd kedjeségen endast
nar du star pa en fast, sdker och jamn yta. Hala eller instabila ytor
kan orsaka att du tappar balansen eller kontrollen éver kedjeségen.

g) Om du sagar en gren som befinner sig under spanning,
maste du vara forberedd pa att den slungas tillbaka. Nar
spanningen i trafibrerna slépps kan grenen som slungas tillbaka
traffa operatéren och/eller orsaka att kontrollen Gver kedjesagen
forloras.
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h) Var extremt for5|kt|g nar du sagar i buskar och unga trad. Det
smala materialet kan fanga s&gkedjan och piskas mot dig eller f&
dig ur balans.

i) Bér kedjesagen i fraimre handtaget med kedjesagen avstangd
och bort fran din kropp. Vid transport eller forvaring av
kedjesagen, maste svardskyddet alltid vara monterat. Korrekt
hantering av kedjesdgen minskar sannolikheten for oavsiktlig
kontakt med den arbetande ségkedjan.

j) Folj instruktionerna for smorjning, kedjespanning och byte av
svard och kedja. En felaktigt spand eller smorjd kedja kan antingen
bryta eller dka risken for bakslag.

k) Saga endast tra. Anvand inte kedjesagen for icke avsedda
andamal. Till exempel: Anvénd inte kedjesagen for att saga
metall-, plast-, murverk eller byggnadsmaterial som inte ar av
tra. Anvandning av kedjeség for andra arbeten an de avsedda kan
leda till en farlig situation.

1) Forsok inte att falla ett trad tills du forstar riskerna och hur
man undviker dem. Allvarlig skador kan drabba operatoren eller
narvarande personer nar ett trad avverkas.

Orsaker och forebyggande atgérder av operatéren mot bakslag:

Bakslag kan uppsta nar nasan eller spetsen pé svérdet kommer i
kontakt med ett féremal, eller nar tréet stanger in och klammer fast
ségkedjan i sdgsparet.

Kontakt med spetsen kan i vissa fall orsaka en plétslig omvand
reaktion och slunga svardet uppét och tilloaka mot operatéren.

Om sagkedjan klams fast langs spetsen pa svérdet kan detta
tryckas tillbaka snabbt mot operatéren.

Var och en av dessa reaktioner kan orsaka att du tappar kontrollen
dver sagen vilket kan leda till allvarliga personskador. Lita inte
uteslutande pa de sékerhetsanordningar som &r inbyggda i sagen.
Som anvandare av en kedJesag bér du vidta flera atgarder for att se
till att dina arbeten med s&gen hélls fria fran olyckor eller skador.




Bakslag ar ett resultat av felaktig anvandning av verktyg och/eller
felaktiga driftprocesser eller villkor och kan undvikas genom att man
vidtar lampliga forsiktighetsatgarder enligt nedan:

a) Behall ett fast grepp om kedjesagens handtag med bada
hé@nderna pa sagen och placera din kropp och dina armar sa att
du kan motsta krafterna fran bakslag. Krafter fran bakslag kan
styras av operatoren om lampliga forsiktighetsatgarder vidtas. Slapp
inte kedjesagen.

b) Stréck dig inte for mycket och arbeta inte 6ver axelhdjd.
Detta hjélper dig att forhindra oavsiktlig kontakt med spetsen och
mojliggor béttre kontroll Gver kedjesagen i ovantade situationer.

c) Byt endast ut svérd och kedjor mot komponenter som anges
av tillverkaren. Felaktiga svard och kedjor kan orsaka brott pa
kedjan och/eller bakslag.

d) Folj tillverkarens anwsnlngar for sllpnlng och underhall av
sagkedjan. Att minska héjden pa djupmattet kan leda till 6kade
bakslag.

Fdlj alla instruktioner nér du tar bort fastnat material, lagrar
eller underhaller kedjesagen. Se till att strémbrytaren &r
avstangd och batteripacket &r borttaget. Ovantad mandvrering av
kedjesagen vid rensning av fastnat material eller service kan leda till
allvarlig personskada.

OVRIGA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Det rekommenderas att sdga stockar pa en sagbock eller stallning
nar du anvander maskinen for forsta gangen.

Se till att alla skydd, handtag och barkstdd &ar ordentligt monterade
och &r i bra skick.

Personer som anvander kedjesagen ska vara vid god halsa.
Kedjes&gen &r tung, darfor bor operatoren vara fysiskt stark.

Operatdren bor vara uppmarksam, ha en bra syn, vara rorlig med
bra balanssinne samt vara handig. Anvand inte kedjesagen om det
finns tvivel.

Borja inte anvanda kedjes&gen tills du har ett rent arbetsomréde,
stabilt faste och en retrattvag bort frén ett fallande trad. Akta dig for
utslapp av smorjmedel och sdgdamm. Vid behov anvéand en mask
eller respirator.

Sdga inga vinrankor och/eller i Ig undervegetation.

Hall alltid i kedjesdgen med bada handerna medan du arbetar.
Anvand ett stadigt grepp med tummarna och flngrama kring
handtagen. Den hogra handen maste befinna sig pa bakre
handtaget och vanstra handen pa framre handtaget.

Forvissa dig om att sdgkedjan inte kommer i kontakt med nagot
foremal innan du startar kedjeségen.

Denna sag far inte férandras pa ndgot satt. Anvand den inte for att
driva tilloehor eller enheter som inte har godkénts av kedjesdgens
tillverkare.

Det bor finnas ett forsta hjélpen-kit som innehaller stora sarférband
och hjalpmedel for att vacka uppmarksamhet (t.ex. en visselpipa)
nara operatoren. Ett stérre mer omfattande kit bor finnas i narheten.

En felaktigt spand kedja kan hoppa av svéardet och orsaka allvarliga
personskador eller didsfall. Kedjans langd beror pa temperaturen.
Kontrollera spanningen ofta.

Du bor vénja dig vid din nya kedjesdg genom att utféra enkla
arbeten p& sakert fastsatt trd. Gor alltid detta nar du inte har arbetat
med s&gen pa ett tag. For att minska risken for personskador i
samband med kontakt med rorliga delar, stanna alltid motorn,
anvand kedjebromsen, ta ur batteripacket och kontrollera att alla
rérliga delar har stannat innan:

+ du utfor rengéring eller rensar bort foremal som blockerar
* du l&mnar maskinen utan uppsikt

*+ duinstallerar eller tar bort tillbehor

+ du kontrollerar, utfor underhll eller arbetar p& maskinen

Arbetsytans storlek beror pd det jobb som utférs samt storleken pa
det trad eller det arbetsstycke det galler. Exempelvis kraver féllning
av ett trad ett storre arbetsomrade &n andra sagarbeten, t.e
kapningar, etc. Operatoren méste vara uppmarksam och ha kontroll
over allt som hander i arbetsomradet.

Saga inte med din kropp i linje med svéardet och kedjan. Om du
upplever ett bakslag kommer detta att reducera risken att kedjan
traffar ditt huvud eller din kropp.

Gor inga framat/bakat rérelser med ségen, lat kedjan géra arbetet.
Hall kedjan vass och forsok inte skjuta kedjan genom sagsparet.

Tryck inte pa s&gen i slutet av snittet. Var beredd pa att ta sdgens
vikt om den sagar sig fri fran traet. Underlatenhet att gora det kan
eventuellt leda till allvarliga personskador.

Stanna inte s&gen mitt i en sgning.

L4t s&gen vara igdng tills den redan ar borttagen frén sagsparet. Las
€j strombrytaren vid sagning for hand.

Drag ur batteripaket innan arbete utféres p& maskinen.

VARNING! Fér att undvika den fara fér brand, personskador

eller produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte

ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vétskor och se till

att ingen vatska kan trénga in i apparaterna eller batterierna.
Korroderande eller ledande vatskor, som saltvatten, vissa kemikalier,
blekningsmedel eller produkter som innehéller blekmedel, kan
orsaka en kortslutning.

System M18 batterier laddas endast i System M18 laddare. Ladda
inte batterier fran andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.
Tryck och drag

Reaktionskraften verkar alltid i motsatt riktning till kedjans rorelse.
Operatdren maste vara beredd pa att kunna kontrollera maskinens
tendens att dra bort (framdtriktad rérelse) ndr den ségar med
undersidan av svérdet och trycker bakat (mot operatdren) nar den
sdgar langs ovre kanten.

Sagen har fastnat i sagsparet

Stanna kedjesagen och sékra den. Forsok inte tvinga kedjan och
svardet ut ur sagsparet med vald, eftersom det troligtvis kommer att
bryta kedjan, som da kan sIungas tillbaka och kan traffa operatoren.
Denna situation uppstar normalt p& grund av att tréet &r felaktigt
fastsatt vilket tvingar ségspdret att stédnga under kompression och
darigenom klamma fast sagbladet Om svardet och kedjan inte
sldpps nar stddet justeras, maste man anvanda trakilar eller en
havstang for att 6ppna sagsparet och ta loss sagen Forsok aldrig
att starta kedjesagen néar svardet redan befinner sig i ett sagspar
eller en skara.

Glida/hoppa

Nér kedjesagen inte kan grava sig |n i ett s&gspar foreligger risk att
svardet borjar att glida och hoppa pa stockens eller grenens yta pé
ett farligt satt. Detta kan innebara att kontrollen ver kedjesagen
tappas. For att forhindra eller minska risken att svardet glider eller
hoppar maste man alltid anvanda sdgen med bada handerna for
att vara sédker pa att sdgkedjan skapar ett spar for sdgning. Saga
aldrig sma, flexibla grenar eller buskverk med din kedjesé&g. Deras
storlek och flexibilitet kan I&tt fa sagen att studsa mot dig eller fa
tillrackligt med kraft for att orsaka ett bakslag. Det basta verktyget
for den typen av arbete ar en handsag, sekator, yxa eller andra
handverktyg.

Personlig skyddsutrustning

Anvand alltid hjalm nér du anvander maskinen. En hjalm, utrustad
med gallervisir, kan bidra till att minska risken for skador pa ansikte
och huvud om bakslag uppstar. Anvand horselskydd!

Personlig skyddsutrustning av god kvalitet, som anvands av
proffsen, hjélper till att minska risken for att operatoren ska drabbas
av pﬁysonskador. Foljande delar bor anvandas nér du anvander
maskinen:
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Skyddshjaim

bér uppfylla kraven i EN 397 och vara CE-markt

Horselskydd

bor uppfylla kraven i EN 352-1 och vara CE-markta

Ogon- och ansiktsskydd

bér vara CE-mérkta och uppfylla kraven i EN 166 (fér
skyddsglasdgon) eller EN 1731 (for gallervisir)

Handskar

bor uppfylla kraven i EN 381-7 och vara CE-mérkta

Benskydd (benskydd)

bor uppfylla kraven i EN 381-5 och vara CE-mérkta och ge komplett
skydd

Kedjesag skyddskangor

bor uppfylla kraven i EN 1SO 20345:2004 och vara mérkta med en
bild som visar en kedjeség for att bevisa 6verensstimmelse med
EN 381-3. (Tillfalliga anvandare kan anvanda skyddskangor med
stalhatta och skyddsdamasker som uppfyller kraven i EN 381-9 om
marken ar jamn och det endast finns en liten risk att man snubblar
eller fastnar i undervegetationen)

Skyddsjacka med sagskydd for att skydda verkroppen

bér uppfylla kraven i EN 381-11 och vara CE-maérkt

GOR DIG FORTROGEN MED DIN KEDJESAG

Avtryckarsparr Sagkedja
Gasreglage Svard

Kedjedrift Skydd till kedjedrev
Svérdspar Svéardskydd

Bakre handtag Svéardsmuttrar

@ Batteri Barkstod

Frémre handtaget Kombinyckel
Kedjebroms Kedjefangare

@ Lock till kedjesmérjning Kedjespéannarskruv

PN VARNING!

Konsekvenser av felaktigt underhall, avlagsnande eller
modifiering av sdkerhetsfunktioner sasom kedjebroms,
tandningsbrytare, handskydd (fram och bak), barkstod,
kedjefangare, svard, sagkedja med lagt bakslag kan medfora att
sakerhetsfunktionerna inte fungerar korrekt, vilket 6kar risken
for allvarliga personskador.

Sagkedja med lagt bakslag

En sdgkedja med 1&gt bakslag bidrar till att minska sannolikheten
for bakslag. Hyvlingstanderna (djupmaétt) framfér varje sagtand kan
minimera kraften pa en bakslagsreaktion genom att férhindra att
sagtanderna gravs in for djupt. Anvand endast kombinationer mellan
svard och kedja som rekommenderas av tillverkaren.
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Nar sagkedjor slipas, forlorar de en aning av sin formaga till 1aga
bakslag och extra forsiktighet kravs. For din egen sakerhet, byt ut
sé&gkedjor nar deras prestanda avtar.

Barkstod

Det integrerade barkstodet kan anvdndas som svangtapp nar man
ségar. Det bidrar till att halla ked]esagens kropp stabil medan man
ségar. Skjut maskinen framat nar du sagar tills klorna gravs in i
traets kant. Genom att flytta det bakre handtaget uppat eller nedat
i riktning mot saglinjen kan det bidra till att underlatta sdgningens
fysiska belastning.

Svard

| allménhet har svérd med spetsar med liten radie mindre potential
for bakslag. Du bér anvénda ett svard och en matchande kedja, som
precis ar tillrackligt lang for jobbet. Langre svard okar risken for att
man tappar kontrollen ndr man ségar. Kontrollera kedjespanningen
regelbundet. Nar man ségar mindre grenar (mindre &n svardets fulla
langd) &r risken storre att kedjan kastas av om spanningen inte ar
korrekt.

Kedjebroms

Kedjebromsar &r konstruerade for att snabbt stoppa kedjan fran
att rotera. Nar kedjebromens handtag/handskyddet trycks mot
svérdet bor kedjan stanna omedelbart. En kedjebroms forhindrar
inte backslag. Det sanker risken for personskador om kedjans
svard kommer i kontakt med operatdrens kropp vid ett bakslag.
Kedjebromsen bor testas fore varje anvéndning med avseende p&
korrekt drift, bade i drift- och bromslage.

Kedjefangare
En kedjefangare hindrar sagkedjan fran att slungas tillbaka mot
operatdren om sagkedjan lossnar eller bryts.

INSTRUKTIONER ANGAENDE LAMPLIG TEKNIK FOR
FALLNING, KVISTNING OCH KAPNING
Forsta krafterna i traet

Nar du forstér de tryck och spanningar i olika riktningar inne i traet
kan du minska "knipandet” eller atminstone vara beredd p& det nar
du sagar. Spanning i tréet betyder att fibrerna dras isér och om du
sagar i detta omrade, kommer "s&gsparen” att tendera att 6ppna nar
sdgen gar igenom. Om en stock ligger p& en sédgbock och dnden
sticker ut utan stdd, skapas spanning pa den Gvre ytan p& grund

av vikten av den éverhangande stocken som stracker fibrerna. Pa
samma satt kommer stockens undersida att tryckas ihop da fibrerna
pressas samman. Om ett s&gspar gors i detta omrade, kommer

det att ha en tendens att stangas nar man sagar. Resultatet blir att
ségbladet klams.

Att falla ett trad

N&r man utfér kapning och avverkning med tva eller flera personer
samtidigt, bor avverkningen separeras frdn kapningen med ett
avstand av minst tva ganger hojden av det trad som ska féllas.

Trad bor inte fallas pa ett satt som kan aventyra nagon person, traffa
forsorjningsledningar eller orsaka skador pa egendom.

Om tradet kommer i kontakt med nagon forsérjningsledning maste
féretaget informeras omedelbart.

En flyktvég bor planeras och rensas efter behov innan man bérjar
att saga. Flyktvagen bor stracka sig bakat och diagonalt bakom den
férvéntade linjen dér tradet kommer att falla.

Innan avverkningen bérjar, tank pé tréadets naturliga lutning, stérre
grenars placering och vindriktningen fér att bedéma vilken vég trédet
kommer att falla.
Ta bort smuts, stenar, 16s bark, spik, krampor och trad fran tradet.
Forsok inte att falla trad som &r ruttna eller har blivit skadade av
vind, eld, blixt etc. Det ar extremt farligt och bdr endast utféras av
professionella tradkirurger.
1. Sagspar
Saga en skara med ett djup pa 1/3 av tradets diameter vinkelratt
mot den rikining trédet faller. Brja med det vagratta sagspéret.
Detta hjalper till att undvika att kiimma fast s&gkedjan eller
svardet nar det andra sagsparet gors.




2. Féllsnitt

Gor féllsnittet minst 50 mm/2 tum hégre an det horisontella
sagsparet. Hall fallsnittet parallelit med det horisontella
sagsparet. Utfor fallsnittet s att tillrackligt med tré &r kvar for att
fungera som ett gangjarn. Detta gangjarn hindrar tradet fran att
vrida sig och falla i fel riktning.

Skér inte igenom gangjarnet.

Nar fallningen narmar sig gangjarnet bor tradet borja falla. Om
det finns nagon risk att tradet inte faller i dnskad riktning eller det
kan gunga tillbaka och klamma fast sagkedjan, maste man sluta
sdga innan féllningen ar klar och anvanda kilar av trd, plast eller
alkumlnlum for att oppna sagsparet och slappa tradet i onskad
riktning

Nar tradet borjar falla maste kedjeségen tas ut ur sgsparet,
motorn stannas, kedjesagen sattas ner och den planerade
retrattvagen anvandas. Var uppmarksam pa fallande kvistar och
akta pa ditt fotfaste.

Borttagning av stédjande rotter

En stodjande rot &r en stor rot som sticker ut frén tradstammen
ovanfor marken. Ta bort stora stédjande rotter fére avverkningen.
Gor det horisontella sgsparet forst i den stédjande roten, foljt av det
vertikala sdgsparet. Ta bort den lsa sektionen fran arbetsomradet.
Fortsatt med den ratta proceduren for avverkning nar du tagit bort
de stora stddjande rétterna.

Kapa ett trad

Kvistning innebar att man tar bort grenarna fran ett fallet trad. Vid
kvistning ldmnar man kvar de stdrre nedre kvistarna for att stodja
stocken fran marken, Ta bort de sma kvistarna med ett snitt. Grenar
med spanning bor sdgas fran botten och upp for att undvika att
kedjesagen fastnar.

Kapa en tradstam

Kapning &r att sga en stock i langder. Det &r viktigt att du forvissar
dig om att ha ett bra fotfaste och att din vikt ar jamnt férdelad pa
bada fotterna. Om méjligt bor stocken hdjas och stddjas genom att
anvanda kvistar, stockar eller kilar.

Folj de enkla anvisningarna for att gora det lattare att sdga. Nar
stocken stdds langs hela sin langd, sdgar man den fran toppen
(6verkapning).

Nar stocken stods i ena dnden, sdgar man 1/3 av diametern fran
undersidan (underkapning). Utfor darefter den slutgiltiga kapningen
genom dverkapning for att mota det forsta sgspéret.

Nar stocken stods i bada dndar, sdgar man 1/3 av diametern frén
toppen (dverkapning). Utfor darefter den slutgiltiga kapningen
genom underkapning av de nedre 2/3 for att méta det forsta
ségsparet.

Né&r man kapar pd en sluttning mé&ste man alltid st& pa den sida
som sett fran stammen Ilgger hogst. For att kunna behélla kontrollen
nér man "sdgar igenom” maste trycket pé& sdgen reduceras utan att
man lossar pa det fasta greppet om kedjesagens handtag. Lat inte
kedjan komma i kontakt med marken. Vanta sedan tills sagkedjan
har stannat innan du flyttar kedjesagen. Stanna alltid motorn innan
du flyttar fran tréd till trad.

Saga i spant tra

Spant tra &r en stock, en gren, en stam med rétter stubbe eller

en gren som bojs under spanning av annat tra, sd att det slungas
tillbaka om traet som haller det sagas av eller tas bort.

P3 ett fallt trad har en stubbe med rétter hg potential att slungas
tillbaka till uppratt lage under kapningen for att skilja stocken fran
stubben. Se upp fér spanda trad — de ér farliga.

VARNING! Spénda trad &r farliga och kan sla operatéren, vilket
kan leda till att operatoren tappar kontrollen 6ver kedjesagen.
Detta kan i sin tur leda till allvarliga eller dédliga personskador
for operatoren. Detta bor goras av utbildade anvandare.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA
Den sladdlésa kedjesagen &r endast avsedd fér utomhusbruk.

Av sékerhetsskal méste man hélla kedjeségen under kontroll hela
tiden genom att anvanda tva hander nar man arbetar med den.
Kedjesagen &r konstruerad for att sdga grenar, stubbar, stockar och
balkar med en diameter som bestams av svardets skarldngd. Den &r
endast avsedd for att sdga i tra.

Den far endast anvandas av vuxna som har fatt en adekvat
utbildning om farorna och férebyggande atgarder som ska vidtas nar
man anvander kedjeségen.

Anvand inte motorsagen for andamal som inte anges i de
specificerade anvandningsvillkoren. Motorségen far inte
anvandas av barn eller personer som inte bar lamplig personlig
skyddsutrustning och lampliga klader.

VARNING! Vid anvandning av kedjesagen maste
sakerhetsreglerna foljas. For din egen och andra narvarande
personers sakerhet maste du lasa och forsta dessa
instruktioner innan du anvénder kedjesagen. Du bor delta i
en professionellt organiserad sdkerhetskurs for anvandning,
forebyggande atgéarder, forsta hjalpen och underhall av
kedjesagar. Spara dessa anvisningar for framtida bruk.

VARNING! Kedjesagar &r potentiellt farliga verktyg. Olyckor

i samband med anvandning av kedjesagar resulterar ofta

i forlust av extremiteter eller dodsfall. Det &r inte bara
kedjesagen som ar farlig. Fallande grenar och trad samt
rullande stockar kan alla orsaka dodsfall. Andra faror utgoérs
av sjukt eller ruttnande virke. Du bor bedéma din formaga att
slutféra uppgiften pa ett sakert sétt. Om du ar oséker bor du
lamna 6ver jobbet till en professionell tradkirurg.

Maskinen far endast anvandas fér angiven tillampning.

KVARSTAENDE RISKER

Aven om produkten anvands pa &ndamélsenligt och foreskrivet satt
kan kvarstaende risker aldrig helt uteslutas.Vid anvandningen finns
nedan namnda risker varfor du sm anvandare vid sidan om alla
andra foreskrifter ocksa ska beaktas foljande:

+ Foljande faror kan uppsta vid anvandning och operatéren bor vara
sarskilt uppmarksam for att undvika foljande:

Harselskador pé grund av exponering for buller. Anvéand
hérselskydd och begrénsa exponeringen.

Personskador orsakade av kontakt med ségkedjans oskyddade
ségtander

Personskador orsakade av utslungade bitar av arbetsstycket
(traflis, span)

Personskador orsakade av damm och partiklar

Hudskador orsakade av kontakt med smdrjmedel

Delar som slungas ut fran sagkedjan (risk for skarning/injektion)
Oférutsedd, plétslig rorelse eller bakslag av svardet (risk for
skarskador)”

RISKREDUCERING

+ Det har rapporterats att vibrationer frén handhdlina verktyg
kan bidra till ett tillstind som kallas Raynauds fenomen hos
vissa personer. Symtomer kan bland annat vara stickningar,
kansloloshet och bleknande fingrar, vanligtvis nar det ar kallt.
Arftliga faktorer, exponering for kyla och fukt, kost, rékning och
arbetssétt anses alla bidra till utvecklingen av dessa symtomer.
Det finns atgérder som kan vidtas av operatéren for att eventuellt
minska effekterna av vibrationer:

+ Hall kroppen varm nar det ar kallt. Anvand handskar nar du
anvander enheten for att halla handerna och handlederna varma.

+ Gor évningar efter varje del av anvandningen for att forbattra
blodcirkulationen.

+ Taregelbundna arbetspauser. Begrénsa antalet belastningar per
dag.

* Skyddshandskar frén professionella aterforsaljare av motorsagar
ar speciellt utformade for anvandning av kedjesag. De ger
skydd, bra grepp och minskar dessutom effekten av vibrationer i
handtagen. Dessa handskar bor uppfylla kraven i EN 381-7 och
maste vara CE-markta.

Om du kénner av nigra symtomer pa detta tillstdnd ska du

omedelbart avbryta anvandningen och uppsoka din l&kare.

E VARNING! Personskador kan orsakas eller forvarras genom
lngvarig anvandning av ett verktyg. Se till att du tar regelbundna
pauser om du anvander ett verktyg en langre tid.
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ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER

Anviéndning av litiumjonbatterier

Batteri som ej anvénts pa lange méste laddas fére nytt bruk.

En temperatur 6ver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning tex i solen eller néra ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pé batteriet &r rena.
For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter
anvandning.

For att fa en s& 1&ng livslangs som majligt bor laddningsbara
batterier avlagsnas fran laddaren nar de &r laddade.

Om laddningsbara batterier lagras l&ngre &n 30 dagar:

Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.

Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

Batteri-verbelastningsskydd for litiumjonbatterier

Om det laddningsbara batteriet 6verbelastas genom en mycket
hog strémforbrukning, t.ex. extremt hoga vridmoment, ett plGtsligt
stopp eller en kortslutning, s vibrerar elverktyget i 5 sekunder
laddningsindikeringen blinkar och elverktyget frdnkopplas
automatiskt.

For att sedan sétta pa elverktyget igen sléapper du tryckbrytaren
och tillkopplar sedan verktyget igen. Vid en extrem belastning blir
det laddningsbara batteriet for varmt. | detta fall blinkar alla lampor
pa laddningsindikeringen s& lange tills batteriet har svalnat. Nar
laddningsindikeringen har slocknat kan du fortsatta med arbetet.

Transportera litiumjon-batterier

For litiumjon-batterier galler de lagliga féreskrifterna for transport av
farligt gods pa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt géllande
lokala, nationella och internationella foreskrifter och bestammelser.
Konsumenter far transportera dessa batterier pa allman vég utan att
behdva beakta sérskilda féreskrifter.

For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsﬁrma géller emellertid bestdmmelserna for transport av
farligt gods pa vag. Endast personal som kanner till alla tillampliga
foreskrifter och bestammelser far forbereda och genomfdra
transporten. Hela processen ska féljas upp pé fackmassigt stt.
Foljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:
Sakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for att
undvika kortslutning.

Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
forpackningen. Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit
ut eller &r skadade. For mer information vénligen kontakta din
speditionsfirma.

ARBETSANVISNINGAR
MONTERING
Montering av sagkedja och svard

E VARNING! Om delar ar skadade eller saknas

far maskinen inte anvédndas innan delarna har ersatts.
Underlatenhet att beakta denna varning kan leda till allvarliga
personskador.

Ta under alla omsténdigheter bort batteriet. Bar skyddshandskar!
1. Ta bort svardsmuttrarna med hjélp av medféljande kombinyckel.
2. Ta bort Skydd till kedjedrevet.

3. Satt kedjan i ratt riktning pa svardet och se till att driviankarna har
riktats in i svardspéret.

4. Sétt fast svardet pa kedjes&gen och lagg kedjan kring
kedjekransen.

5. Byt ut Skydd till kedjedrevet och svardsmuttrarna.

6. Dra at svardsmuttrarna utan verktyg. Svardet maste kunna réras
fritt for justering av kedjespénningen.

7. Justera kedjespanningen. Se avsnittet "Instéllning av
kedjespanning”.
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8. Hall svardspetsen uppat och dra at svardsmuttrarna ordentligt.

A VARNING! sagkedjan ar vass. Anvind alltid
skyddshandskar nér du utfér underhall pa kedjan.

Instélining av kedjespédnningen
Ta bort batteripacket innan du utfér arbete pa kedjesagen.

For att 6ka kedjespanningen, vrid spannskruven till kedjan
medurs och kontrollera kedjespanningen ofta. For att minska
kedjespanningen, vrid spannskruven till kedjan moturs och
kontrollera kedjespanningen ofta.

Kedjespanningen dr korrekt nar avstandet mellan kedjans tander
och svéardet &r ca 6,8 mm. Dra kedjan mitt p& undersidan av svérdet
nedat (bort fran svardet) och mét avstandet mellan svardet och
kedjans tander. Dra &t svardsmuttrarna genom att skruva dem
medurs.

Observera: Kedjan far inte dverspannas — for mycket spanning
kommer att orsaka 6verdrivet slitage och kommer att reducera
kedjans livslangd och kan skada svérdet. Nya kedjor kan stréckas
och lossna under férsta anvandningen. Ta bort batteripacket och
kontrollera kedjespanningen ofta under de forsta tvd immarna av
anvandningen. Kedjans temperatur dkar under normal drift vilket
leder till att kedjan stracks. Kontrollera kedjespénningen ofta och
justera efter behov. En kedja som spanns medan den &r varm kan
vara for tat nar den svalnar. Se till att kedjespanningen ar korrekt
installd i enligt med vad som anges i dessa anvisningar.

ANVANDNING
Tillsatta kedjeolja

VARNING! Arbeta aldrig utan kedjesmorjmedel. Om sagkedjan
I6per utan smorjmedel kan svérdet och sagkedjan skadas. Det
ar mycket viktigt att man regelbundet kontrollerar oljenivan i
oljemétaren innan man bérjar anvanda kedjesagen.

Se till att tanken &r mer an ¥ full for att sakerstélla att det finns
tillrackligt med olja for arbetet.

Observera: Det rekommenderas att anvénda en vegetabilisk
ségkedjeolja vid kvistning av trad. Mineralolja kan skada trad.
Anvand aldrig spillolja, motorolja eller mycket tjock olja. Dessa kan
skada kedjesagen. Rengor ytan kring oljek&pan for att forhindra
férorening.

Skruva loss och ta bort locket fran oljetanken.

Hall oljan i oljetanken och kontrollera oljemataren.

Satt pd oljelocket igen och dra &t det. Torka bort eventuell spilld olja.
Hur man haller kedjesagen

Hall alltid kedjeségen med hogra handen pé bakre handtaget och
vanstra handen pa framre handtaget. Hall i bAda handtagen med
tummen och fingrarna kring respektive handtag.

Hur man startar kedjesagen

Innan du startar kedjesagen bor du installera batteripacket i
kedjesagen och kontrollera att kedjebromsen befinner sig i driftlage
genom att dra kedjebromsens handtag/handskyddet mot det framre
handtaget.

Kontroll och anvéndning av kedjebromsen

Anvand kedjebromsen genom att vrida pa framre handtaget med
din vanstra hand. Lat baksidan av din hand trycka kedjebromsens
handtag/handskyddet mot svérdet medan kedjan roterar snabbt. Var
noga med att alltid halla bada handerna pa sdgens handtag.

Stall ater in kedjebromsen pa driftiage genom att ta tag langst upp
pa kedjebromens handtag/handskyddet och dra mot det framre
handtaget tills du hor ett klick.

VARNING! Om kedjebromsen inte stannar kedjan omedelbart
eller om kedjebromsen inte stannar kvar i korlaget utan hjalp,
maste kedjesagen lamnas till en MILWAUKEE-servicestation for
reparation innan den kan anvéndas igen.




TRANSPORT OCH LAGRING

Stryk alltid en aning olja pa kedjan nar den lagras for att forhindra
rost. Tom alltid oljetanken vid lagring for att forhindra l&ckage.

Stoppa maskinen, ta ut batteripacket och I&t den svalna innan den
forvaras eller transporteras.

Avlagsna alla frammande material frdn maskinen. Forvara maskinen
pa en sval, torr och valventilerad plats som &r otillganglig for barn.
Hall den borta fran fratande &mnen, sdsom tradgardskemikalier och
avisningssalter. Far e] forvaras utomhus.

Montera svardskyddet innan du lagrar eller transporterar maskinen.

For transport i fordon, sékra maskinen mot rorelse eller fall for att
forebygga personskador eller skador p& maskinen.

TVATTRAD

Rensa bort damm och skrap frén oppningar. Hall handtaget rent,
torrt och fritt fran olja eller fett. Anvand bara mild tval och en
fuktig trasa for rengdring, eftersom vissa rengdringsmedel och
|6sningsmedel for rengoring ar skadliga for plaster och andra
isolerade delar. Till dessa hor bland annat bensin, terpentin,
fortunningsmedel for farger och lacker, klorerade l6sningsmedel
for rengéring, ammoniak och hushallsrengéringsmedel som
innehaller ammoniak. Anvand aldrig l4ttanténdliga eller brannbara
|6sningsmedel i nérheten av verktyg.

SKOTSEL

VARNING! Anvénd endast Milwaukee-tillbehér och Milwaukee-
reservdelar. Underlatenhet att géra det kan orsaka eventuella
personskador, bidra till dalig prestanda och kan upphéava din garanti.
Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/kundtjanstadresser).
VARNING! Service kraver extrem omsorg och kunskap och

bor endast utféras av en kvalificerad servicetekniker. For

service rekommenderar vi att du tar maskinen till din ndrmaste
MILWAUKEE-servicestation for reparation. Anvand endast
identiska reservdelar vid service. VARNING! Ta bort batteriet fére
installning, underhall eller rengéring. Underlatenhet att géra detta
kan leda till allvarliga personskador. Du far endast utféra justeringar
eller reparationer som beskrivs i den har handboken. For andra
reparationer, kontakta den auktoriserade serviceagenten.

Felaktigt underhall kan leda till att kedjebromsen och andra
sakerhetsfunktioner inte fungerar korrekt, vilket 6kar risken for
allvarliga personskador.

Se till att din kedjesdg underhdlls professionellt och sakert. »
Slipning av kedjan pa ett sakert satt ar en uppgift som kréaver
skicklighet. Darfor rekommenderar tillverkaren starkt att en sliten
eller slo kedja byts ut mot en ny. Denna finns tillganglig hos din
MILWAUKEE-serviceagent. Artikelnumret finns i forteckningen med
produktspecifikationer i den har handboken.

Folj instruktionen fér smérjning och kedjespanning och instéllining.
Rengér maskinen med en torr trasa efter varje anvandning.
Ta bort eventuella spanavfall, smuts och skrap i batterifacket.

Kontrollera alla muttrar, bultar och skruvar med jamna mellanrum
for att sakerstalla att maskinen &r i ett sakert och fungerande
skick. Alla delar som &r skadade bor repareras eller bytas ut av en
MILWAUKEE-servicestation.

Byte av svard och sagkedja

Anvand skyddshandskar.

1. Ta bort svardsmuttrarna med hjalp av medféljande kombinyckel.
2. Ta bort Skydd till kedjedrevet.

3. Satt den nya kedjan i ratt riktning pa svardet och se till att
driviankarna har riktats in i svardsparet.

. Satt fast svérdet pa kedjesagen och lagg kedjan kring
kedjekransen.

. Byt ut Skydd till kedjedrevet och svardsmuttrarna.

. Dra at svardsmuttrarna utan verktyg. Svérdet maste kunna roras
fritt for justering av kedjespé&nningen.
7. Justera kedjespanningen. Se avsnittet "Instéllning av
kedjespanning”.
8. Hall svardspetsen uppét och dra &t svardsmuttrarna ordentligt.
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VARNING! En sl6 eller felaktigt slipad kedja kan orsaka
overdriven motorhastighet under anvandning vilket kan leda till
allvarlig motorskada.

VARNING! Felaktig slipning av kedjan okar risken for bakslag.

VARNING! Underlatenhet att byta ut eller reparera en skadad
kedja kan orsaka allvarliga personskador.

VARNING! Sagkedjan ar vass. Anvénd alltid skyddshandskar
nar du utfor underhall pa kedjan.

Kontroll och rengéring av kedjebromsen

Hall alltid kedjebromsens mekanism ren genom att latt borsta av
smutsen fran lankningen.

Testa alltid kedjebromsens funktion efter rengdring.

Se avsnittet "Kontroll och anvéndning av kedjebromsen” i den har
bruksanvisningen for ytterligare information.

Underhallsplan
Daglig kontroll
Smérjning av svard
Kedjespanning
Kedjans skarpa

Fore varje anvéndning
Fore varje anvandning och ofta

Fore varje anvandning, visuell
kontroll

Fdre varje anvandning
Fore varje anvandning

Fore varje anvandning Kontroll
och rengdring

Skadade delar
Losa fasten
Rengdring av bromsfunktionen

Svard Fore varje anvandning
Hela s&gen Efter varje anvandning
Kedjebroms Alltid efter 5 timmars drift

Reservdelar (Svérd och kedja)

Tillverkare MILWAUKEE OREGON
Kedja 4932479820 90PX052
Svaérd 4932480172 144MLEA0O41

Kedjan maste fastas med svard fran samma tillverkare i
dverensstdmmelse med ovanstaende kombinationer.

Sprangskiss

Vid behov av sprangskiss, kan en sadan, genom att uppge
maskinens art. nr. (som finns pa typskylten) erhallas fran: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stral3e 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SVENSKA )

SYMBOLER
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Las instruktionen noga innan du startar maskinen.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Utsétt s&gen inte for regn.

Far ej anvindas med en hand

Anvand alltid kedjesdgen med tva hander

Anvand skyddsskor med skarskydd, ménstrad sula
med bra grepp och stalhatta!

Bér skyddshandskar!

Bér alltid skyddsklader och stabila skor.

Anvéand skyddshjalm.
Anvand horselskydd!
Anvands skyddsglasdgon.

Stall in kedjebromsen pa RUN (drift) lage.

Stall in kedjebromsen p& BRAKE (broms) lage.

Akta dig for bakslag fran kedjesagen och undvik kon-
takt med svardspetsen

Hall personer i narheten pa minst 15 meters avstand
under anvéndning.

Kedjebroms OLAST / LAST

Kedjeoljetank

Rotera fér att justera kedjespénningen

Kedjans rotationsriktning
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Tillbehor - Ingar €j i leveransomfanget, erhdlles som
tillbehor.

Forbrukade batterier och avfall som utgérs av

eller innehaller elektrisk och elektronisk utrustning
(WEEE) far inte slangas tillsammans med de vanliga
hushallssoporna. Forbrukade batterier eller WEEE ska
samlas och avfallshanteras separat.

Ta ut férbrukade batterier, férbrukade ackumulatorer
och ljuskallor ur produkterna innan de avfallshanteras.

Kontakta den lokala myndigheten respektive
kommunen eller fraga aterforsaljare var det finns
speciella avfallsstationer for elskrot.

Beroende pa de lokala bestammelserna kan
aterforsaljare vara skyldiga att ta tillbaka forbrukade
batterier eller WEEE gratis.

Bidra till att minska behovet av rddmnen genom
&teranvandning och atervinning av dina forbrukade
batterier eller ditt WEEE.

Forbrukade batterier (i synnerhet litiumjonbatterier)
och WEEE innehdller vérdefulla &tervinningsbara
material som kan skada miljon och din héalsa om de
inte avfallshanteras pa korrekt sétt.

Tank pd att radera eventuella personuppgifter som
kan finnas pa din utrustning innan du lamnar den till
avfallshanteringen.

Garanterad ljudtrycksniva 100 dB(A)

Tomgang kedjehastighet

Spénning

Likstrém

Europeiskt konformitetsmarke

Britiskt konformitetsmarke

Ukrainskt konformitetsmérke

Euroasiatiskt konformitetsmarke

SVENSKA




TEKNISET ARVOT M18 FCHS35
Tyyppi Teraketju
Tuotantonumero 4911 02 01 XXXXXX MJJJIJ
Jannite vaihtoakku 18V =
Kuormittamaton ketjunopeus 12,4 m/s
Levyn pituus maks. 14"/ 356 mm
Kéytettava leikkuupituus 13"/330 mm
Ketjudljyn séilion tilavuus 200 ml
Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 53...6,4kg
Suositeltu ympériston lampétila kayton aikana -18...+50 °C
Suositellut akkusarjat M18B...; M18HB...

Suositellut latauslaitteet

M12-18...; M1418C6

Melunpaastotiedot: Mitta-arvot madritetty EN 62841 mukaan. Koneen tyypillinen

A-luokitettu melutaso:

Melutaso / Epavarmuus K
Aanenvoimakkuus / Epavarmuus K
Kayta kuulosuojaimia!

77,67 dB (A) /3 dB (A)
97,69 dB (A) / 3 dB (A)

Tarinatiedot: Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisummmitattuna

EN 62841 mukaan.
Varahtelyemissioarvo a / Epdvarmuus K

4,96 m/s? /1,5 m/s?

VAROITUS!

Téssa tiedotteessa ilmoitettu (iImoitetut) térind- ja melupadstoarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmélld SFS-EN 62841
mukaisesti ja sita voidaan kayttaa tydkalun vertailemiseen toisen tyokalun kanssa. Sita voidaan kayttaa alustavaan altistuksen arviointiin.
limoitettu tarind- ja melupééstdarvo koskee tydkalun paéakayttétarkoituksia. Jos kuitenkin tydkalua kaytetdén eri kaytt6tarkoituksiin eri
varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi térina- ja melupaasto erota ilmoitetusta. Taméa voi merkittavasti nostaa altistumistasoa koko

tydskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tarind- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tyékalun sammutuskerrat tai sen tyhjakéynti. Tamé voi merkittavasti

laskea altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisavarotoimet, joilla voidaan suojata kayttajaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tyokalun ja varusteiden

yllapito, késien lampiména pito, tydnkulun organisointi.

Al VAROITUS! Lue kaikki varotoimenpiteet, ohjeet,
kuvalliset esitykset ja tiedot, jotka toimitetaan laitteen mukana.
Ellet noudata seuraavia ohjeita, saattaa se johtaa sahkdiskuun,
tulipaloon ja/tai vaikeisiin loukkaantumisiin.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

YLEISTEN MOOTTORISAHAN TURVALLISUUSVAROITUKSET

a) Pida kaikki vartalon osat loitolla terdketjusta, kun se on
kdynnissa. Varmista ennen moottorisahan kaynnistysta,
etta terdketju ei kosketa mitaan. Hetkellinen varomattomuus
moottorisahaa kaytettdessa voi johtaa vaatteiden tai vartalon
sotkeutumiseen moottorisahan kanssa.

b) Pidd moottorisahaa aina oikealla kidella takakahvasta ja
vasemmalla kadella etukahvasta. Al4 koskaan vaihda késien
paikkaa moottorisahaa pitaessasi, se lisdé henkilovahinkojen
vaaraa.

c) Pida moottorisahasta kiinni vain eristetyista
tartuntapinnoista, koska teréketju saattaa osua piilotettuihin
johtoihin. Teraketjujen kontakti jannitteiseen johtoon voi tehda
moottorisahan esilla olevista metalliosista jannitteisié ja kayttéja voi
saada séhkoiskun.

d) Kayté silmiensuojainta. On myos suositeltavaa kayttaa
suojavdlineita korville, paalle, kasille, jaloille ja jalkaterille.
Asianmukaiset suojavarusteet vahentavat lentévista roskista tai
teréketjun tahattomasta kosketuksesta aiheutuvia henkildvahinkoja.

e) Ala kiytd moottorisahaa puussa, tikkailla, katolla tai millain
epavakaalla tuella. Tallainen moottorisahan kéytto voi johtaa
vakaviin henkilévahinkoihin.

f) Huolehdi aina tukevasta jalkojen asennosta ja kayta
moottorisahaa vain, kun seisot kiintealla, turvallisella ja
tasaisella alustalla. Liukkaat tai epdvakaat pinnat voivat aiheuttaa
tasapainon tai moottorisahan hallinnan menetyksen.

g) Varo takaisinponnahdusta jannitteista oksaa sahatessa. Kun
puukuitujen jannitys vapautuu, ponnahtava oksa voi isked kayttajaan
Ja/tai aiheuttaa moottorisahan hallinnan menetyksen.
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h) Kayta aarimmaista varovaisuutta sahatessasi pensaikkoa ja
taimia. Ohut materiaali voi tarttua teraketjuun ja paiskautua sinua
kohti tai vetaa sinut pois tasapainosta.

i) Kanna moottorisahaa etukahvasta sen ollessa kytkettyna pois
paalta ja poispéin vartalosta. Kiinnita aina terdlevysuoja, kun
kuljetat tai sailytat moottorisahaa. Moottorisahan asianmukainen
kasittely vahentaa tahattoman kontaktin todennakdisyytta likkuvan
teréketjun kanssa.

j) Noudata voiteluun ja lisdvarusteiden vaihtoon liittyvia
ohjeita. Vaarin kiristetty tai voideltu ketju voi joko katketa tai lisata
takapotkun mahdollisuutta.

k) Sahaa vain puuta. Ali kiytd moottorisahaa
tarkoituksenvastaisesti. Esimerkiksi: dla kdyta moottorisahaa
metallin, muovin, muurauksen tai muiden kuin puisten
rakennusmateriaalien sahaamiseen. Moottorisahan kaytto
muuhun kuin tarkoituksenmukaiseen kayttoén voi johtaa
vaaratilanteisiin.

) Al yritd kaataa puuta ennen kuin ymmérrit vaarat ja kuinka
voit valttaa niita. Vakavia vammoja voi ilmeta kayttajalle tai
katsojalle puuta kaadettaessa.

Takapotkun syyt ja sen estaminen:

Takapotku voi ilmet&, kun terélevyn nokka tai kérki osuu esineeseen
tai kun puu taittuu ja puristaa teraketjun sahausviiltoon.

Kérkikosketus voi joissain tapauksissa aiheuttaa &killisen kaanteisen
reaktion potkaisten terdlevyn ylos ja takaisin kayttajaa kohti.

Teréaketjun puristuminen terélevyn ylaosan myétaisesti voi tydntaa
teralevyn nopeasti taakse kayttajaa kohti.

Kumpikin ndista reaktioista voi aiheuttaa sahan hallinnan
menetyksen, mikd voi johtaa vakaviin henkilévahinkoihin. Ala
luota liikaa sahasi turvalaitteisiin. Moottorisahan kayttajana sinun
kannattaa tehd& useita toimenpiteitd estaaksesi sahaustdiden
yhteydessé mahdollisia onnettomuuksia tai loukkaantumisia.
Takapotku on seurausta tydkalun vaérinkéytosta ja/tai virheellisista
kayttotavoista tai olosuhteista ja se voidaan valttaa tekemalla
asianmukaisia varotoimenpiteita alla kuvatun mukaisesti:

[__suomi ] )

a) Pidé moottorisahan kasikahvoista tiukasti kiinni niin, etta
peukalo ja sormet ymparoivat kahvoja ja molemmat kadet
pitavat kiinni sahasta ja vartalosi ja kasivarsiesi asento
mahdollistaa takapotkun voiman vastustamisen. Kayttaja
voi hallita takapotkun voimaa, jos huolehditaan asianmukaisista
varotoimista. Ala paasta irti moottorisahasta.

b) Ala kurota liian kauas &laké sahaa olkakorkeutta ylempana.
Tama estaa tahattoman karkikosketuksen ja mahdollistaa
moottorisahan paremman hallinnan odottamattomissa tilanteissa.
c) Kéyta vain valmistajan maarittamia varalevyja ja -ketjuja.
Vaarat vaihtoteralevyt ja -ketjut voivat aiheuttaa ketjun katkeamisen
ja/tai takapotkun.

d) Noudata teraketjun valmistajan teroitus- ja huolto-ohjeita.
Syvyydenséaatimen korkeuden laskeminen voi lisaté takapotkua.

Noudata kaikkia ohjeita irrottaessasi jumiutunutta
materiaalia, sdilyttaessasi tai huoltaessasi moottorisahaa.
Varmista, etta se on kytketty pois paalta ja akkupaketti on
poistettu. Moottorisahan odottamaton toiminta jumiutunutta
materiaalia irrotettaessa tai huollettaessa voi aiheuttaa vakavia
henkildvahinkoja.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA

Kun laitetta kaytetadn ensimmaista kertaa, on suositeltavaa sahata
puunrunkoja sahapukilla tai telineella.

Varmista, etté kaikki suojukset, kasikahvat ja kuorituki on kiinnitetty
asianmukaisesti ja ettd ne ovat hyvassa kunnossa.

Moottorisahan kayttajan tulee olla terve. Moottorisaha on painava,
joten kayttajan on oltava fyysisesti kunnossa.

Kéayttdjan on oltava valpas, hénelld on oltava hyva néke, likkuvuus,
tasapaino ja manuaalinen néppaéryys. Jos et ole varma, ala kayta
moottorisahaa.

Ala aloita moottorisahan kéyttda ennen kuin kaytossa on selked
tydalue, jalat ovat tukevassa asennossa ja kaatuvasta puusta
poispain on suunniteltu peradntymisreitti. Varo voitelusumun
paastoja ja sahapolya. Kayté tarvittaessa maskia tai
hengityssuojainta.

Ala sahaa kdynnoksid ja/tai pienté aluskasvillisuutta.

Pid& moottorisahasta aina kiinni molemmilla k&silla kayton aikana.
Huolehdi tiukasta otteesta, jolloin peukalot ja sormet ympérdivat
moottorisahan ka5|kahv01a Oikean kaden on oltava takakahvalla ja
vasemman kéaden etukahvalla.

Varmista ennen moottorisahan kdynnistamistd, etta teraketju ei ole
kosketuksissa mihink&&n esineeseen.

Ala muuta moottorisahaa millaan tavalla tai kayta sita sellaisten
lisdvarusteiden tai laitteiden kanssa, joita valmistaja ei suosittele
moottorisahallesi.

Kayttajan tulisi huolehtia, etté lahettyvilla on ensiapupakkaus,
joka sisdltaa suuria sidemateriaaleja, ja keino herattaa huomiota
(esim. pilli). Suurempi ja kattavampi pakkaus on hyvé pitdd myds
kohtuullisen lahell&.

Vadrin jannitetty ketju voi pudota teralevylta ja aiheuttaa vakavia
vammoja tai kuoleman. Ketjun pituus riippuu l[dmpétilasta. Tarkista
kireys saanndllisesti.

Sinun kannattaa totutella uuteen moottorisahaan sahaamalla
yksinkertaisia sahausviiltoja tukevasti tuettuun puuhun. Tee néin
aina, kun et ole kayttanyt sahaa véhaan aikaan. Véhentaaksesi
I||kkuvun osiin liittyvien vammojen riskid pysayta aina moottori, kayta
ketjujarrua, poista akkupaketti ja varmista, etté kaikki likkuvat osat
ovat pysahtyneet ennen kuin teet jotain seuraavista:

« puhdistus tai tukkeutumisen estaminen

+ kone jatetdadn iiman valvontaa

« lisélaitteiden asennus tai purku

« tarkistus, huoltotydt tai laitteella tyéskentely

Tyoalueen koko riippuu tehtavasta tyosté seka puun tai
tydkappaleen koosta. Esimerkiksi puun kaataminen vaatii
suuremman tydalueen kuin muu sahaaminen, esim. polkytys jne.
Kayttajan on oltava valpas ja hallita kaikkea tydalueella tapahtuvaa.

( [__suomi ]

Ala sahaa vartalosi ollessa samassa linjassa terélevyn ja ketjun
kanssa. Jos takapotkua ilmenee, tdma auttaa estamaan ketjun
joutumista kosketuksiin paasi tai vartalosi kanssa.

Ala tee edestakaista liketta sahatessa, anna ketjun tehda tyonsa.
Pida ketju teravéna &alaka yrita puskea ketjua sahausviillon lapi.

Ala altista sahaa paineelle sahauksen lopussa. Valmistaudu
vastaanottamaan sahan paino, kun se irtautuu puusta. Taman
laiminlyonti voi johtaa mahdollisesti vakaviin henkilévahinkoihin.

Ala pysayta sahaa kesken sahauksen.

Pida saha kaynnissa, kunnes se on poistettu sahausviillosta.
Kaynnistyskytkinta ei saa kasinohjaussahauksessa lukita.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtévia toimenpiteité.

VAROITUS! Jotta valtetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, &la koskaan
upota tyokalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi
slitd, ettei mitadn nesteitd padse tunkeutumaan laitteiden tai akkujen
sisaan. Syovyttavat tai sahkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi,
tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

Kayta ainoastaan System M18 latauslaitetta System M18 akkujen
lataukseen. Ala kayta muiden jarjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Séilytys vain kuivissa
tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Tyonto ja veto

Reaktiovoima on aina vastakkainen ketjun likkumissuuntaan
nahden. Siksi kayttajan on oltava valmis hallitsemaan laitteen
taipumusta vetéytya pois (liike eteenpdin), kun sahataan levyn
alareunalla ja tyontaa taakse (kayttdjaa kohti), kun sahataan
ylareunan myotaisesti.

Saha jumiutunut sahausviiltoon

Pyséyté moottorisaha ja varmista se. Al yrité pakottaa ketjua

ja levya ulos sahausviillosta, koska se voi rikkoa ketjun, joka voi
heilahtaa takaisin ja osua kéyttajaan. Nain tapahtuu yleensa, jos
puu on tuettu vaarin, mika pakottaa sahausviillon sulkeutumaan
puristuksen alaisena ja puristaa terdd. Jos tuen saatdminen ei
vapauta levyé ja ketjua, kéyté puukiiloja tai vipua sahausviillon
avaamiseen ja sahan vapauttamiseen. Ala koskaan kaynnista
moottorisahaa, kun terélevy on jo leikkausurassa tai sahausviillossa.

Liukuminen/ponnahtelu

Jos moottorisaha ei uppoa sahattavaan materiaaliin, terélevy voi
alkaa hyppia tai liukua vaarallisesti puunrungon tai oksan pinnalla,
mika voi johtaa moottorisahan hallinnan menetykseen. Kéyta sahaa
aina kummallakin kadella estaaksesi tai vahentéaksesi liukumista
ja ponnahtelua, jotta moottorisaha muodostaa uran sahaukselle.
Ala koskaan sahaa pienid, joustavia oksia tai pensaikkoja
moottorisahallasi. Niiden koko ja joustavuus voivat saada sahan
ponnahtamaan sinua kohti tai muodostaa riittdvasti voimaa
aiheuttaakseen takapotkun. Paras tyokalu téllaiseen tyéhén on
kasisaha, oksasakset, kirves tai muu kasitydkalu.

Henkilokohtaiset suojavarusteet

Kéayta kyparaa aina kun laitetta kéytetaan. Verkkovisiirilla
varustettu kypdra voi auttaa vahentdméan kasvojen ja padan
loukkaantumisvaaraa takapotkun ilmetessa. Kéayta kuulosuojaimia!

Hyvélaatuiset henkilokohtaiset suojavarusteet auttavat véhentdméan
loukkaantumisriskid. Laitetta kaytettdessa tulisi kayttaa seuraavia:
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Suojakypéara

tulee vastata standardia EN 397 ja olla CE-merkitty
Kuulonsuojaus

tulee vastata standardia EN 352-1 ja olla CE-merkitty
Silmien- ja kasvonsuojain

tulee olla CE-merkitty ja vastata standardia EN 166 (turvalasit) tai
EN 1731 (verkkovisilrit)

Késineet

tulee vastata standardia EN381-7 ja olla CE-merkitty
Jalkasuojukset

tulee vastata standardia EN 381-5, olla CE-merkitty ja tarjota kattava
suoja

Moottorisahaturvasaappaat

tulee vastata standardia EN ISO 20345:2004 ja olla merkitty kilvella,
jossa on moottorisaha osoittamaan yhteensopivuutta standardin EN
381-3 kanssa. (Satunnaiset kayttajat voivat kayttaa teraskarkisia
turvasaappaita, joissa on suojasaarystimet, jotka vastaavat
standardia EN 381-9, jos maa on tasainen ja aluskasvustoon
kompastumisen riski on pieni)

Moottorisahatakit ylavartalon suojaksi

tulee vastata standardia EN 381-11 ja olla CE-merkitty

TUNNE MOOTTORISAHASI

Liipaisimen vapautus Teraketju

Kaasuliipaisin Terélevy

Ketjukéyttd Kéytthammasketjun kansi
Levyura Terdlevysuoja

Takakahva Levyn kiinnitysmutterit
@ Akku Kuorituki

Etukadensija Yhdistelméavain
Ketjujarru Ketjusieppo

@ Ketjun voiteluaineen korkki Ketjun kiristysruuvi

P vAROITUS!

Asiattoman huollon, turvalaitteiden, kuten ketjujarrun,
sytytyskytkimen, kdsisuojuksen (etu ja taka), kuorituen,
ketjusiepon, teralevyn, vahéaisen takapotkun teraketjun irrotus
tai muuttaminen voi aiheuttaa turvallisuusominaisuuksien
toimintahairioita, mika lisda vakavien vammojen
mahdollisuutta.

Terdketju, jossa vahdinen takapotku

Teraketju, jossa vahainen takapotku, auttaa vahentamaan
takapotkun mahdollisuutta. Jokaisen leikkurin edessa olevat
syvyydensaatimet voivat minimoida takapotkureaktion voimaa
estamalla leikkureita tunkeutumasta liian syvalle.
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Kéayta vain valmistajan suosittelemia varaterélevyja ja
ketjuyhdistelmia. Kun teraketjuja teroitetaan, ne menettavat osan
takapotkua véhentavista ominaisuuksista ja erityinen varovaisuus
on tarpeen. Vaihda terdketjut uusiin oman turvallisuutesi vuoksi, kun
sahausteho laskee.

Kuorituki

Integroitua kuoritukea voidaan kayttaa kiertopisteena sahatessa.
Se auttaa pitdmaan moottorisahan rungon vakaana sahatessa.
Tyonna laitetta sahatessa eteenpain, kunnes piikit tunkeutuvat
puun reunaan. Takakahvan likuttaminen yls tai alas sahauslinjan
suuntaan vahentéé sahaamisen fyysista rasitusta.

Teralevy

Yleensé pieniséteisilla terélevyilld on hieman vahemman potentiaalia
takapotkulle. Terélevyd ja sopivaa ketjua tulisi kéyttaa vain tyon
keston ajan. Pidemmat levyt lisd&vat hallinnan menetyksen riskia
sahatessa. Tarkista ketjun kireys séanndllisesti. Pienempia oksia
leikattaessa (alle terélevyn tayden pituuden mittaisia) ketju putoaa
paikoiltaan todennéakdisemmin, jos kireys ei ole oikea.

Ketjujarru

Ketjujarrut on suunniteltu pysayttaméaéan ketjun pydrinta nopeasti.
Kun ketjujarrun vipua/kasisuojusta tyénnetaan kohti levya, ketjun
tulisi pysahtya valittomasti. Ketjujarru ei esté takapotkua. Se
ainoastaan vahentaa loukkaantumisen riskia, jos ketjulevy osuu
kayttdjadn takapotkun sattuessa. Ketjujarrun oikea toiminta

on testattava ennen jokaista kéyttdkertaa seka kéynti- etta
jarrutusasennossa.

Ketjusieppo
Ketjusieppo estaa teréketjun iskeytymisen kayttajaa kohti, jos
teraketju irtoaa tai katkeaa.

OHJEITA PERUSHAKKUUN, KARSINNAN JA
POIKKISAHAUKSEN ASIANMUKAISIIN TEKNIIKOIHIN
Puun sisdisten voimien ymmartaminen

Kun ymmarrat puun suuntaiset paineet ja jannitykset, voit vahentaa
"puristuksia” tail ainakin valmistautua niihin sahatessasi. Jannite
puussa tarkoittaa, etté kuituja vedetaan erilleen ja jos sahaat tata
aluetta, sahauslovi aukeaa sahan kulkiessa l&pi. Jos puunrunkoa
tuetaan sahapukilla ja paa roikkuu sahapukin ulkopuolella ilman
tukea, yl&pintaan muodostuu jannite, koska ylitse roikkuva puun osa
venyttaa kuituja. Vastaavasti puunrungon alapuoli puristuu ja kuituja
puristetaan yhteen. Jos sahaus tehdaan talla alueella, lovi pyrkii
sulkeutumaan sahauksen aikana. Tdma puristaisi terdd.

Puun kaataminen

Kun polkytykseen ja kaatamiseen osallistuu kaksi tai useampia
henkildita samanaikaisesti, pdlkytys tulisi tehda vahintaan kaksi
kertaa kaadettavan puun pituuden mittaisella etaisyydelld kaadosta.

Puita ei saa kaataa tavalla, jonka vaarantaa ihmisid, joka aiheuttaa
iskeytymisen sahkol|n10|h|n tai aiheuttaa aineellisia vah|nk01a

Jos puu osuu sahkdlinjaan, yritykselle on iimoitettava valittdméasti.

Poistumisreitti on suunniteltava ja raivattava ennen sahaamisen
aloittamista. Poistumisreittia tulisi jatkaa taaksepain ja
diagonaalisesti oletetun kaatumislinjan takaosaan.

Tutki ennen kaadon aloitusta, mihin suuntaan puu luonnollisesti
kallistuu, suurempien oksien sijaintia ja tuulen suuntaa
selvittadksesi, mihin suuntaan puu kaatuu.

Poista puusta lika, kivet, irtonainen puun kuori, naulat ja piikkilanka.

Ala yrita kaataa puita, jotka ovat lahoja tai tuulen, tulen, salaman
jne. vahingoittamia. Tamé on darimmaisen vaarallista | ja sen saavat
tehda vain ammattimaiset puukirurgit.

1. Viistesahaus

Sahaa kohtisuoraan kaatumissuuntaan lovi, jonka syvyys on 1/3
puun halkaisijasta. Tee ensin alempi vaakasuora sahaus. N&in
véltetdn teraketjun tai terdlevyn puristuminen, kun toinen lovi
sahataan.

2. Kaatosahaus

Tee kaatosahaus vahintadn 50 mm korkeammalle kuin
vaakasuora viistesahaus. Tee kaatosahaus samansuuntaisesti
vaakasuoran viistesahauksen kanssa. Kaatoleikkaus tulisi tehda
niin, etté puuta jaa riittdvasti pitopuuksi. Pitopuu estda puuta
kiertymésté ja kaatumasta vadraan suuntaan.

[__suomi ) )

Ala sahaa pitopuuta.

Kun kaatosahaus l&hestyy pitopuuta, puun pitdisi alkaa kaatua.
Jos on olemassa vaara, etta puu ei kaadukaan haluttuun
suuntaan tai etté se voi kallistua taakse ja painaa teréketjua,
lopeta sahaaminen ennen kuin kaatosahaus on valmis ja kayta
puisia, muovisia tai alumiinisia kiiloja avaamaan sahausviiltoa ja
anna puun kaatua haluttuun suuntaan.

Poista moottorisaha sahausviillosta, kun puu alkaa kaatua,
pysayta moottori, laske moottorisaha maahan ja kayta
suunniteltua peraantymisreittia. Varo putoavia oksia alaka
kompastu.

Lankkujuurien poisto

Lankkujuuri on iso juuri, joka kasvaa puun rungosta maan
ylépuolella. Poista isot lankkujuuret ennen kaatoa. Tee vaakasuora
sahaus lankkujuureen ensin, sitten pystysuora sahaus. Poista tésta
muodostunut irtonainen osa tydalueelta. Noudata oikeaa puun
kaatomenetelméaa poistettuasi isot lankkujuuret.

Puun karsinta

Karsinta on oksien poistamista kaatuneesta puusta. Jata alemmat
oksat karsittaessa tukemaan puunrunkoa irti maasta. Poista pienet
oksat yhdella sahauksella. Jannitteiset oksat tulee sahata alhaalta
ylés moottorisahan takertumisen estamiseksi.

Puunrungon polkytys

Kun puunrunkoa polkytetaan, on tarkeéa, etté jalkojen asento

on vakaa ja paino on jakautunut tasaisesti kummallekin jalalle.
Puunrunkoa olisi hyva nostaa ja tukea kayttamalla oksia, runkoja
tai kiiloja.

Seuraa yksinkertaisia ohjeita helppoon sahaukseen. Kun
puunrunkoa tuetaan koko sen pituudelta, se sahataan ylhaalta
alkaen (ylasahaus).

Kun puunrunkoa tuetaan yhdesta péasta, sahaa 1/3 halkaisijasta
alapuolelta (alasahaus). Tee sitten viimeistelevé sahaus
yldsahaamalla kohdataksesi ensimmaéisen sahauksen.

Kun puunrunkoa tuetaan molemmista péisté, sahaa 1/3 halkaisijasta
ylhaalta alkaen (ylasahaus). Tee sitten viimeisteleva sahaus
alasahaamalla alempi 2/3 kohdataksesi ensimmaisen sahauksen.

Jos polkytat rinteessa, seiso aina puunrungon ylapuolella. Jotta laite
on hallinnassasi sahauksen lopuksi, vdhennd sahauspainetta ennen
sahauksen loppua irrottamatta otetta moottorisahan késikahvoista.
Ald anna ketjun joutua kosketuksiin maan kanssa. Kun sahaus

on valmis, odota, etté teréketju pysahtyy ennen kuin liikutat
mpotltlorisahaa. Pysayta moottori aina ennen siirtymista puulta
toiselle.

Jannitteisen puun sahaaminen

Jannitteinen puu on runko, oksa, juurtunut kanto tai taimi, jonka
toinen puu on taivuttanut jannitteiseksi niin, etta se singahtaa
takaisin, jos toista puuta sahataan tai se poistetaan.

Kaatuneen puun juurtunut kanto voi singahtaa suurella
todennékdisyydella takaisin pystyyn sahattaessa runkoa kannosta.
Varo jannitteisia puita, ne ovat vaarallisia.

VAROITUS! Jénnitteiset puut ovat vaarallisia ja ne voivat osua
kayttdjaan aiheuttaen moottorisahan hallinnan menetyksen.
Téma voi johtaa kayttdjan vakaviin vammoihin tai kuolemaan.
Koulutettujen kayttajien tulisi tehda tama.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO
Johdoton moottorisaha on tarkoitettu vain ulkokayttoon.

Turvallisuussyistd moottorisahaa on hallittava asianmukaisesti
kayttaen aina kahden ké&den otetta.

Moottorisaha on suunniteltu oksien, runkojen, tukkien ja parrujen
sahaamiseen. Halkaisijan madrittaa teralevyn leikkuupituus. Se on
tarkoitettu vain puun sahaamiseen. Ainoastaan aikuiset, jotka ovat
saaneet asianmukaisen koulutuksen vaaroista ja varotoimenpiteista
moottorisahaa kéytettaessa, saavat kayttaa sita.

Al4 kayta moottorisahaa tarkoitukseen, jota ei ole listattu
maariteltyihin kayttdehtoihin. Lapset tai henkildt, joilla ei ole riittavia
henkilékohtaisia suojavarusteita- ja vaatteita, eivat saa kayttaa
moottorisahaa.

( [__suomi ]

VAROITUS! Turvaohjeita on noudatettava moottorisahaa
kéytettdessa. Nama ohjeet on luettava ja ymmarrettava

taysin ennen moottorisahan kayttéa oman turvallisuutesi

ja sivullisten turvallisuuden vuoksi. Sinun tulisi osallistua
turvallisuuskurssille, jossa kasitelladn moottorisahan kayttoa,
ennaltaehkéisevia toimenpiteitd, ensiapua ja sahojen huoltoa.
Sailyta nama ohjeet myohempaa tarvetta varten.

VAROITUS! Moottorisahat ovat mahdollisesti vaarallisia
tyokaluja. Moottorisahan kayttoon liittyvat onnettomuudet
johtavat usein raajan menetykseen tai kuolemaan. Moottorisaha
ei ole ainoa vaaran aiheuttaja. Putoavat oksat, kaatuvat

puut ja pydrivat puun rungot voivat tappaa. Sairas tai

lahoava puu aiheuttaa lisavaaraa. Arvioi kykysi suorittaa
tehtéva turvallisesti. Jos et ole tdysin varma, anna tehtava
ammattimaisen puukirurgin tehtavaksi.

Ala kéyta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

JAAMARISKIT

Vaikka tuotetta kaytetadnkin madréysten mukaisesti, niin
jaamariskejd ei voida valttaa taysin. Kaytossa saattaa esiintyd
seuraavia riskejd, ja siksi kayttajan tulee muistaa seuraavat asiat:
* Seuraavat vaarat ovat mahdollisia kdytdssa ja kayttajan on
kiinnitettava erityistd huomiota seuraavien valttamiseen:
Melulle altistumisen aiheuttamat kuulovauriot. Kayta
kuulonsuojainta ja rajoita altistumista.

Esillé olevien ketjun hampaiden kontaktin aiheuttamat vammat
Tybkappaleesta lentavien kappaleiden (puulastut, tikut)
alheuttamat vammat

Pdlyn ja hiukkasten aiheuttamat vammat

Voiteluaineiden ihokontaktin aiheuttamat vammat

Teréketjusta lenténeet osat (sahaus-/ruiskutusvaarat)
Terdlevyn odottamaton, akkinéinen liike tai takapotku
(sahausvaarat)

RISKIEN VAHENTAMINEN

* On havaittu, etta kédessa pidettavien tyokalujen tarinat voivat
osaltaan edesauttaa Raynaud'n oireyhtyman puhkeamista
tietyilla yksiléilla. Oireet voivat olla pistelyd, tunnottomuutta ja
valkosormisuutta, joita iimenee yleensa kylmélle altistuttaessa.
Perinndllisten tekijoiden, kylmalle ja kostealla altistumisen,
ruokavalion, tupakoinnin ja tydtapojen uskotaan kaikkien
vaikuttavan naiden oireiden kehittymiseen. Kayttaja voi
mahdollisesti vahent&é tarinan vaikutuksia seuraavilla
toimenpiteill&:

+ Pida vartalosi lampiméana kylméalla saalla. Kayta késineita
kayttaessasi yksikkoa pitaaksesi kadet ja ranteet lampimina.

+ Liiku jokaisen kayttojakson jélkeen parantaaksesi verenkiertoa.

» Pida usein taukoja. Rajoita paivittéista altistumista.

+  Ammattiliikkeissa myydaan moottorisahakaytton tarkoitettuja
suojakéasineitd, jotka antavat suojaa, hyvan otteen ja myds
vahentavét késikahvan térinan vaikutusta. Naiden kasineiden
tulisi vastata standardia EN 381-7 ja olla CE-merkittyja.

Jos havaitset joitain tdiman oireyhtyman oireita, lopeta kaytto

valittdmasti ja ota yhteytta laakariin.

FNVAROITUS! Tyokalun pitkittynyt kayttd voi aiheuttaa tai
pahentaa vammoja. Jos kaytat tyokalua pidempia aikoja, muista
pitaa saanndllisesti taukoja..

LI-IONIAKKUJEN OHJEITA
Li-ioniakkujen kaytto
Pitkdan kayttdmétta olleet vaihtoakut on ladattava ennen kéyttoa.

Y1i 50°C lampédtilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan
akkujen sailyttdmista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pidé& aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.
Optimaalisen kayttoian saavuttamiseksi akut on ladattava tayteen
kayton jalkeen.

Mahdollisimman pitkén elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa
laturista lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettdessa:
Séilyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.
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Salyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.
Lataa akku 6 kuukauden vélein uudelleen.

Li-ioniakkujen ylilataussuojaus

Jos akku ylikuormittuu erittdin suuren virrankulutuksen takia, esim.
erittdin voimakkaiden vaantdmomenttien, akillisen pysahtymisen

tai oikosulun vuoksi, niin séhkétydkalu tarisee 5 sekunnin ajan,
latausnayttd vilkkuu ja séhkotydkalu sammuu omatoimisesti.
Kaynnista laite uudelleen paastdmalld katkaisinpainikkeen irti

ja kaynnistamalla laitteen sitten uudelleen. Erittain suuressa
kuormituksessa akku kuumenee liikaa. Tassa tapauksessa
latausnayton kaikki lamput vilkkuvat, kunnes akku on jadhtynyt. Kun
latausnéyttd on sammunut, voi tyota jatkaa.

Litiumi-ioniakkujen kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen paikallisia,
kansallisia ja kansainvélisia maarayksia ja saadoksia.

Kuluttajat saavat iiman muuta kuljettaa nait& akkuja teité pitkin.

Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa litiumi-
ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen maardysten
mukaisesti. Ainoastaan tdhén vastaavasti koulutetut henkilét saavat
suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen. Koko
prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

Varmista, etté akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
véltetaan lyhytsulut.

Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauksen
sisélla. Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa. Pyyda
tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.

TYOSKENTELYOHJEITA
KOKOONPANO
Teréketjun ja terdlevyn kokoonpano

FNVAROITUS! Al kayta laitetta, jos osia on vahingoittunut
tai puuttuu, ennen kuin osat on korvattu uusilla. Tdmén
varoituksen huomiotta jattdminen voi johtaa vakaviin
henkilévahinkoihin.

Muista irrottaa akku. Kéyta suojakasineita!

1. Irrota levyn kiinnitysmutterit kdyttden mukana toimitettua
kiintoavainta.

2. Poista Kayttbhammasketjun kansi.

3. Aseta ketju oikeaan suuntaan levylle ja varmista, etté vetolenkit
on kohdistettu levyurassa.

4. Liita levy moottorisahaan ja kierra ketju kayttdhammasketjun
ympérille.
5. Aseta terdsuoja ja levyn kiinnitysmutterit paikalleen.

6. Kirista levyn kiinnitysmutterit kasin. Levyn on voitava likkua
ketjun kireyden saatéa varten.

7. Saada ketjun kireys. Katso kohta "Ketjun kireyden s&ato”.

8. Pida terdlevyn karked ylhaalla ja kirista levyn kiinnitysmutterit
varmasti.

FNvAROITUS! Teriketju on teravi, Kayta aina
suojakasineitad huoltaessasi ketjua.

Ketjun kireyden saito

Poista akkupaketti ennen tdiden aloittamista moottorisahalla.

Kun haluat lisata ketjun kireytta, kaanna kiristysruuvia myotépaivaan
ja tarkista ketjun kireys usein. Kun haluat vahentaa ketjun kireytta,
kaanna kiristysruuvia vastapéivaan ja tarkista ketjun kireys usein.
Ketjun kireys on oikea, kun ketjun terén ja levyn valinen rako on
noin 6,8 mm. Vedé ketjua alaspéin alapuolen keskikohdasta (levysta
poispdin) ja mittaa levyn ja ketjun terien valinen etéisyys. Kirista
levyn kiinnitysmuttereita kiertdmalla niita vastapaivaan.
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Huomaa: Al4 kiristé ketjua liikaa - liiallinen kireys voi aiheuttaa
liallista kulumista ja vahentaa ketjun kayttoikaa ja vahingoittaa
levya. Uudet ketjut voivat venya ja Idystya ensimmaisen
kayttokerran aikana. Poista akkupaketti ja tarkista ketjun kireys
usein ensimmaisten kahden kaytt6tunnin aikana. Ketjun lampétila
nousee tavallisen kayton aikana, mika aiheuttaa ketjun venymisen.
Tarkista ketjun kireys usein ja saada tarvittaessa. Lampimana
kiristetty ketju saattaa olla liian kired ja&hdyttyaén. Varmista, etté
ketjun kireys on saadetty oikein néiden ohjeiden mukaisesti.

KAYTTO

Ketjun voiteludljyn lisdys

VAROITUS! Als tydskentele koskaan ilman ketjun voiteluainetta.
Jos terédketju kdy ilman voiteluainetta, teralevy ja terdketju

voivat vahingoittua. On erittdin tarkeaa tarkistaa 6ljyn taso
oljymaaran mittarista usein ja ennen moottorin sahan kayttoa.
Pida séilio yli ¥ taynna, jotta 6ljya on varmasti riittavasti tyota varten.
Huomaa: On suositeltavaa kéyttéaé kasvipohjaista ketjudljya puita
karsittaessa. Mineraalidljy voi vahingoittaa puita. Ala koskaan kayta
jatedljyd, autodljya tai erittain paksuja 6ljyja. Ne voivat vahingoittaa
moottorisahaa. Puhdista dljykorkin ymparistd saastumisen
estamiseksi.

Kierra korkki auki ja irrota &ljysailiosta.

Kaada 6ljya 6ljysailioon ja tarkkaile 6ljymaaran mittaria.

Laita 6ljykorkki takaisin ja kirista. Pyyhi laikkynyt 6ljy pois.
Moottorisahan pitaminen

Pid& moottorisahaa aina oikealla kédelld takakahvasta ja
vasemmalla kadella etukahvasta. Tartu kumpaankin kahvaan niin,
ettd peukalot ja sormet ympardivét kahvat.

Moottorisahan kdynnistys

Asenna akkupaketti moottorisahaan ennen kaynnistysté ja varmista,
etta ketjujarru on kéyntiasennossa vetdmalla ketjujarrun vivusta/
kéasisuojuksesta kohti etukahvaa.

Ketjujarrun tarkistus ja kaytto

Kéayta ketjujarrua kiertdmalla vasen kétesi etukahvan ymparille.
Paina kammenselalla ketjujarrun vipua/késisuojusta levya kohti kun
ketju pydrii nopeasti. Muistathan pitaé sahan kasikahvoista kiinni
koko ajan kummallakin kadella.

Palauta ketjujarru takaisin kéyntiasentoon tarttumalla ketjujarrun
vivun/kasisuojuksen yl&osaan ja vetdmalld etukahvaa kohti, kunnes
kuulet napsahduksen.

VAROITUS! Jos ketjujarru ei pysayté ketjua valittomasti

tai jos ketjujarru ei pysy kdyntiasennossa ilman apua, vie
moottorisaha MILWAUKEE-palvelupisteeseen korjattavaksi
ennen kayttoa.

KULJETUS JA SAILYTYS

Oljya ketju kevyesti aina sailytyksen ajaksi estaaksesi ruostumisen.
Tyhjenna aina 6ljyséilio sailytyksen ajaksi estaaksesi vuodon.
Pysayté laite, poista akku ja anna jaahtya ennen sailytysta tai
kuljetusta.

Puhdista kaikki vieraat materiaalit laitteesta. Sailyta laitetta viiledssa,
kuivassa ja hyvin ilmastoidussa tilassa, johon lapsilla ei ole paasya.
Pida erillaén sydvyttavista aineista, kuten puutarhakemikaaleista ja
jaénpoistosuoloista. Ala sailyta ulkona.

Laita teralevysuoja paikalleen ennen laitteen varastointia tai
kuljetuksen ajaksi.

Jos laitetta kuljetetaan ajoneuvossa, varmista se liiketta tai
kaatumista vastaan estaaksesi henkildvahingot ja laitevauriot.

PUHDISTUS

Puhdista pély ja jadmat aukoista. Pid& kahva puhtaana, kuivana,
oOljyttdména ja rasvattomana. Kayta ainoastaan mietoa saippuaa ja
kosteaa liinaa, silla tietyt puhdistusaineet ja liuottimet vahingoittavat
muoveja ja muita eristettyja osia. Esimerkkina vaurioittavista aineista
ovat bensiini, tarpatti, ohenne, klooripitoiset puhdistusaineet,
ammoniakki ja ammonlakklpltmset kotitalouspuhdistusaineet. Ala
koskaan kayta syttyvia tai tulenarkoja liuottimia tyokalujen lahella.
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HUOLTO

VAROITUS! Kéyta ainoastaan Milwaukee lisétarvikkeita ja
Milwaukee varaosia. Taméan laiminlydnti voi aiheuttaa vammoja,
heikentaé suorituskykya ja kumota takuun.

Kéyta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa

ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

VAROITUS! Huolto vaatii &drimmaista huolellisuutta ja tietdmysté ja
vain pétevan huoltohenkildn tulisi tehdé se. Suosittelemme, etta viet
laitteen lahimpaan MILWAUKEE-palvelupisteeseen korjausta varten.
Kéyté huollettaessa vain identtisia varaosia. VAROITUS! Poista
akku ennen sééatod, huoltoa tai puhdistusta. Tdman laiminlyénti

voi johtaa vakaviin henkildvahinkoihin. Vain tdssa kayttdoppaassa
kuvattujen saatdjen ja korjaustdiden teko on sallittua. Ota muiden
korjaustdiden puitteissa yhteytta valtuutettuun huoltoliikkeeseen.
Asiattoman huollon seuraukset voivat aiheuttaa ketjun katkeamisen
ja muiden turvatoimintojen toimintahairi6ita, mik& lisaa vakavien
vammojen mahdollisuutta.

Pid& moottorisahasi kunnossa ja turvassa ammattimaisesti. ¢

Ketjun teroitus turvallisesti on vaativa tehtava. Siksi valmistaja
suosittelee vahvasti, ettd kulunut tai tylsa ketju vaihdetaan uuteen.
Ketjuja saa MILWAUKEE-huoltoliikkeesté. Osanumero 16ytyy taman
kayttooppaan tuotetiedoista.

Noudata voiteluun ja ketjun kireyden tarkistukseen ja saatéon
liittyvié ohjeita.

Puhdista laite kayton jalkeen pehmedlla, kuivalla linalla.
Poista kaikki lastut, lika ja roskat akun lokerosta.

Tarkista kaikki mutterit, pultit ja ruuvit séénnéllisesti varmistaaksesi,
etté laite on turvallisessa kunnossa. Kaikki vahingoittuneet osat
tulisi korjata asianmukaisesti tai vaihtaa uusiin MILWAUKEE-
palvelupisteessa.

Terélevyn ja terédketjun vaihto

Kéyta suojakasineitd.

1. Irrota levyn kiinnitysmutterit kayttden mukana toimitettua
kiintoavainta.

2. Poista Kayttdhammasketjun kansi.

3. Aseta uusi ketju oikeaan suuntaan levylle ja varmista, etta
vetolenkit on kohdistettu levyurassa.

4. Liitd Ievy moottorisahaan ja kierra ketju kéyttthammasketjun
ymparille.

5. Aseta terasuoja ja levyn kiinnitysmutterit paikalleen.

6. Kirista levyn kiinnitysmutterit kdsin. Levyn on voitava likkua
ketjun kireyden saatoa varten.

7. Saada ketjun kireys. Katso kohta "Ketjun kireyden saato”.

8. Pida terdlevyn karkea ylhaalla ja kiristé levyn kiinnitysmutterit
varmasti.

VAROITUS! Tylsa tai vaarin teroitettu ketju voi aiheuttaa
moottorin liiallisen pydrimisnopeuden sahaamisen aikana, mika
voi johtaa vakaviin moottorivaurioihin.

VAROITUS! Ketjun vaara teroitus lisaé takapotkun
mahdollisuutta.

VAROITUS! Vaurioituneen ketjun korvaamisen tai korjaamisen
laiminlydnti voi aiheuttaa vakavia vammoja.

VAROITUS! Teraketju on teréva. Kayta aina suojakéasineita
huoltaessasi ketjua.

Ketjujarrun tarkistus ja puhdistus

Pida ketjujarrun mekanismi aina puhtaana harjaamalla kevyesti
puhtaaksi liasta.

Testaa ketjujarrun suorituskyky puhdistuksen jalkeen.

Liséatietoja l0ydat taman oppaan kohdasta "Ketjujarrun tarkistus ja
kaytto”.

Huoltoaikataulu

Paivittainen tarkistus
Levyn voitelu
Ketjun kireys

Ennen jokaista kéyttokertaa

Ennen jokaista kayttokertaa ja
usein

Ennen jokaista kéyttokertaa,
silmé&maérainen tarkistus

Ennen jokaista kéyttokertaa
Ennen jokaista kayttokertaa

Ennen jokaista kayttokertaa
Tarkistus ja puhdistus

Ketjun teravyys

Vaurioituneille osille
Ldysille kiinnikkeille
Ketjujarrun toiminta

Terélevy Ennen jokaista kayttokertaa
Koko saha Jokaisen kéyttokerran jalkeen
Ketjujarru Viiden kayttdtunnin vélein

Varaosat (Levy ja ketju)

Valmistaja MILWAUKEE OREGON
Ketju 4932479820 90PX052
Terélevy 4932480172 144MLEAO41

Ketju on asetettava saman valmistajan levyyn edella mainittujen
yhdistelmien mukaisesti.

Rajaytyskuva

Tarpeen vaatiessa voit pyytaa lahettamaan laitteen
kokoonpanopiirustuksen iimoittamalla arvokilven numeron
seuraavasta osoitteesta: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLIT

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtévia
toimenpiteita.

Al jata konetta alttiiksi sateelle.

Ald kéayta yhdella kadella

Kéyta moottorisahaa aina kahdella kadella

Kéyta turvakenkid, joissa on viiltosuojain, luistamaton
pohja ja teraskarki!

Kéyta suojakasineita!

Kéyté aina suojavaatetusta ja tukevia jalkineita.

CREIOBEN >V
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Kayta suojakyparaa.
Kéytéa kuulosuojaimia!
Kéyta suojalaseja.

Aseta ketjujarru kéyntiasentoon.

Aseta ketjujarru jarrutusasentoon.

Varo moottorisahan takapotkua ja valta kontaktia levyn
kérjen kanssa

Pida sivulliset vahintaan 15 metrin padssa kayton
aikana.

Ketjujarru AVATTU / LUKITTU

Ketjudljyn sailio

Kierrd séataaksesi ketjun kireytta

Ketjun kulkusuunta

Lisdlaite - Ei sisélly vakiovarustukseen, saatavana
lisétervikkeena.

Ald havita kéytettyja paristoja, sahko- ja
elektroniikkaromua lajittelemattomana
yhdyskuntajatteena. Kaytetyt paristot seka sahko- ja
elektroniikkaromu on kerattava erikseen.

Kaytetyt paristot, romuakut ja valonlahteet on
irrotettava laitteista.

Kysy paikallisilta viranomaisilta tai jalleenmyyjilta
neuvoa kierrattdmiseen ja tietoa kerdyspisteesta.

Paikalliset séannokset saattavat velvoittaa
véhittaiskauppiaat ottamaan kaytetyt paristot, séhko-
ja elektroniikkaromun takaisin maksutta.

Panoksesi kaytettyjen paristojen seké séhko- ja
elektroniikkalaiteromun uudelleenkaytossa ja
kierratyksesséa auttaa vahentamaén raaka-aineiden
kysyntaa.

Kaytetyt paristot, etenkin litiumia sisaltavat, seka
séhko- ja elektroniikkaromu sisaltavat arvokkaita,
kierratettavia materiaaleja, jotka saattavat vaikuttaa
haitallisesti ympéaristdon ja ihmisten terveyteen, jos
niita ei havitetd ymparistoystavallisesti.

Poista mahdolliset henkilokohtaiset tiedot
hévitettavasta laitteesta.

Taattu 4dnenvoiman taso 100 dB(A)

Kuormittamaton ketjunopeus

Jannite

Tasavirta
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c € Euroopan saannénmukaisuusmerkki

TEXNIKA ETOIXEIA
KataokeuaoTikd €idog

M18 FCHS35
Alugida TTpioviopatog

CA

Ap1Bubds TTapaywyng 4911 02 01 XXXXXX MJJJJ
U K Britannian saanndnmukaisuusmerkki Taon aviaAaKTIKAC pTraTapiac 18V =
TaxuTtnta aAugidag xwpig gopTtio 12,4 m/s
Mrkog utrépag Méy. 14"/ 356 mm
Ukrainan saannénmukaisuusmerkki QgéNipo prikog komrig 13"/330 mm
#y XwpntikdTnTa defapevig Aadlou aAuaidag 200 ml
Bdipog oUpewva ye T diadikacio EPTA 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 53..64kg
ZuvIoTwYeVN Beppokpaaia TTepIBEAAOVTOG yia Tn AsiToupyia -18 ... +50 °C
ZUVIOTWYEVN O£0UN CUCTWPEUTWV M18B...; M18HB...

001
[ H [ Euraasian saannénmukaisuusmerkki

2UVIOTWHEVN GUOKEUR 9OPTIONG

M12-18...; M1418C6

MAnpogopieg BopuPou: Tipég pétpnong egakpiBwpéveg katd EN 62841. H
oU@wva PE TNV KauTTUAN A ekTiunBeioa aTaBun BopuBou Tou unxaviuaTog

avagépeTal O€:

2160un nxnTIKAG Trieong / Avao@dAeia K 77,67 dB (A)/3dB (A)
2160un NXNTIKAG 10XU0G / AvaopdaAeia K 97,69 dB (A) / 3dB (A)
Dopdre MpoaTagia akong (wraoTideg)!

MAnpo@opieg dovioewv: YAKEG TINEG Kpadaopwy (dBpoioua SlavuoudTwy

TPIWV dieubUvoewv) egakpiBwBnkav oUpwva pe Ta TpdTuTra EN 62841,

Tipr ekmropT¢ Soviotwy a, / Avaogpdieia K 4,96 m/s?/ 1,5 m/s?

PN IPOEIAOMOIHEH!

To avapepoueEVo aTo TIPSV QUANGDIO ETTITTEDO TIMWY SOVNONG Kal EKTTOUTTG BopUBou £xel PeTpnOei GUNPWVA PE pIa TUTTIKA PEBOSO SOoKINWY
KaTd 10 TIPdTUTIO EN 62841 Kl uTTOpEi va XpnaoiuoTroin6ei yia T oUykpion epyaAgiwy petagt Toug. Mmopei va xpnaigotroindei yia pia

TIPOKATAPTIKA a&loAdynan Tng ékBeang.

O1 avopepdueveg TIHEG ETITTEdWY dGVNONG Kol EKTTOTTG BopUBOU avTIoTOIXOUV OTIG BATIKEG EQUPHOYEG TOU EPYaAEioU. ZTnV TTEPITITWON
XPONG TOU €pYOAEiOU O€ SIOPOPETIKEG EPAPHOYES, UE DIAPOPETIKG EEAPTANATA A QVETIAPKH OUVTPNON, Ta ETTITTEdT SEVNONG KAl EKTTOUTIWV
BopUBou evdExeTal va dlapépouv. AUTO PTTOPET VO £XEI WG TUVETTEID Pio NPAVTIKA adgnon Twv emmmédwv €kBeang KaBOAN Tn SiGpKela

EKTEAETNG TWV EPYATILV.

T pia ektiunon Twv emmédwy ékBeang ag d6vnan Kai BOpuBo TPETEN va guvuTToAoyifovTal ol XpOVol aTTEVEPYOTTOINGNG TOU EpYaAEiou f
QuTOi KATG TOUG OTTOIOUG TTAPAPEVE! EVEPYO XWPIG Va eKTEAEITaI KATTOIO £pyaaia. AUTO UTTOPET Vo UEIWOEI oNavTIKG Ta eTTiTeda £kBeong

KOBOAN TN BIAPKEID EKTEAETNG TWV EQYACIWV.

OpioTe Tp6oBeTa PETPA TIPOTTACIOG TOU XEIPIOTH OTT6 TNV €kBETN 0T dévnon r/kai aTov B6puBo GTTWG: CUVTAPNCN TOU EPYaAEioU Kal TwV
TapeAkOpEVWY EEaPTNHETWY, dIaTAPNON BEPPETNTAG TWV XEPIWY, OPYAVWON HOTIBWY Epyaaiag.

A MPOEIAOMOIHZH! AiopdoTe 6Aeg Tig uTroBeiteic
ao@aAsiag, Tig odnyieg, TIg EIKOVES Kal Ta deSopéva, Ta oToia
Ba AdBere padi pe To pnxdvnua. H pn pnon Twv odnyiwv Tou
akohouBoUv, utropei va 0dnynael o€ nAekTpotAngia, wtid Kai/j o€
ogofapoug TPauUaTIoNOUG.

DuAdgTe 6AEg TIG TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTODEISEIG KAl 0BNYyieg yia
KGOe peAAovVTIKA Xprion.

"ENIKEZ NMPOEIAOMOIHTIKEZ YMOAEIZEIZ I'IA AAYZOIPIONA)
a) Alatnpeite OAa TO HEPN TOU CWHATOG HOKPIA aTTd THV
aAugida pioviopaTtog, 6Tav To aAucotrpiovo BpiokeTal

og Aeitoupyia. Mpiv EVEPYOTTOINOETE TO AAUCOTTPiOVO, va
BeBaiwveoTe 611 N aAugida TPIOVIoPATOG dEV EPXETAI OE ETTAPN
HE KAVEVA AVTIKEIPEVO. Z€ OTIYUI OTTPOCESIOG, KATA Tr SIGPKEIX
AeiToupyiag evag aAugoTTpiovou, UTTOPET va TIACTOUV Ta pouxa f
HEpN TOU CWHATOS 0aG OTNV aAugida TTPIOVIoUATOG.

b) Kpatdre mavTa 1o aAucompiovo pe 1o Sei xép1 ammd TNV Tiow
Aafn Kai he To ApIoTEPS XEPI OO TNV PTTPOCTIVI AdBn. Av
KPATACETE TO AAUGOTTPIOVO WE TNV QVTIOTPOPN BIATASN TWV XEPIWY,
augavetal o Kivduvog TTPOKANGNG TPAUMATIOUWY Kal OEV TIPETTEI va
TO KAVETE TTOTE.

c) Kpatdte To aAUCOTTPiOVO PHOVO ATTO TIG HOVWHEVES
€mQAveIEg aTIG AafEg, kKaBwg n aAugida TTPIOVIGHATOG PTTOPET
va €pBel o€ ETTaPN PE KPUPEG KAAWDIWOEIG. AAUTOTTpiova TTOU
£pXOVTal O€ ETTAPNA JE PEUNATOPEPA KAAWDIO UTTOPET VO KATAOTIGOUV
€EWTEPIKA PETAANIKG €GAPTAPATA TOU AAUCOTTPIOVOU ETTIONG
PEUPATOPOPA KAl VO TIPOKAAEOOUV NAEKTPOTTANEiO OTO XEIPIOTH.

d) ®opdTe TPOCTATEUTIKA HATIGWV. ZUVICTATAI N XPARON
TEPAITEPW ESOTTAICHOU ATOUIKAG TTPOCTATIAG VIO TO KEPAAI,
TO XEPIO Kl T GVW Kal KATW PéPN Twv Todiwv. O ETTAPKAG
€EOTTNIOPOG OTOUIKAG TTPOOTACIAG PEIWVEI TOUG TPAUNATIONOUG aTTo
eKTogeuopeva Bpadaopata fj TN akouaia ema@n Ye TNV aAucida
TIpIOVioUaTOG.

€) Mn Asitoupyzsite To ahucotpiovo v BpiokeoTe TAvVW o€
Sévtpa, okdAeg, okemég ) aoTabeig Bdoeig. H Asitoupyia Tou
alugotrpiovou pe TéTolov TpATIO pTTopEi va TTpokaAéoel aoBapolg
TPOUPATIONOUG.

f) AiaTnpeite avTa KaTGAANAO TTATHHA KOl AEITOUPYEITE TO
aAucotrpiovo povo OTav OTEKEDTE O€ OTABEPN, AOPAAR Kal
emimedn em@aveia. ONoBnpég 1 aoTabeig em@daveleg uTopei
Va TTPOKAAETOUV ATTWAEI TNG IGOPPOTTIG A TOU EAEYXOU TOU
ahugotrpiovou.

g) Otav k6BeTe éva kAadi TTou BpiokeTal T TdON, VA
BpiokeoTe o€ eypriyopan yia avTioTpo@n midpact.

‘Otav ameAeuBepwBei n Téon oTig iveg Tou {UAoU, To KAadi P
€AAOTIKOUNXAVIKF dUvaun UTTOPEI va XTUTIAOEI TO XEIPIOTH Kai/f va
TapacUpel T0 aAUGOTTPIOVO EKTAG EAEYXOU.

h) Na gioTe 131aiTEPO TTPOTEKTIKOI OTAV KOBETE BAUVOUG
8evBpUAAIa. Ta AeTTTd UAIKG pTTOPET var eUTTAaKOUV OTNV aAucida
TIpIOVIoPATOG Kal va KIvnBoUv evavTiov 0ag Je MaoTIYWTH Kivnon f
va oag Tpapngouv Kai va X4oeTe TNV I00pPOTTia 0ag.

i) MeTagépeTe TO aAugotpiovo ard TNV PTrpoaoTivi Aapn, pe 1o
aAucoTrpiovo va gival aTTEVEPYOTTOINHEVO KOl JAKPIA OTTd TO
owpa oag. Otav peTa@épeTe ) amobnkeleTe T0 aAugoTrpiovo,
TOTTOBETEITE TAVTA TO KAAUPHA TG PTTdpag o8ynong. O owaoTtog
XEIPIOUOG TOU AAUCOTTPIOVOU PEIWVEN TV THBAVOTNTA AKOUCIOG
ETTOPNAG ME TNV KIVOUPEVN aAuCida TTpIoviouaTog.

j) Tnpeite TIg 0dnyieg yia Tn Airavon, 1o Téviwpa TnG aAucidag
Kal TNV aVTIKATAOTAON TG PTrapag Kai Tng aAucidag. Mia
aAuaida Tou ivarl akatdAANAa Teviwpévn 1 AITracpévn, pTropei va
omdoel i va augnoel Ty mBavétnTa avddpaong.
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k) KéBere pévo §uAo. Mn xpnoipotoieite To aAucorrpiovo

yla okotroug Trou &ev poopiletal. Ma Tapddelypa: pn
XPNOIPOTIOIEITE TO AAUCOTIPIOVO YIO TV KOTTH) HETAAAWY,
TAAOTIKWY, UAIKWV ToIXoTroliag /) un SUAIVWV SOMIKWY UAIKGWV.
H xprion Tou aAucoTpiovou yia eQapUoyEG BIOPOPETIKEG OTTO AUTEG
YIa TIG OTTOIEG TTPOOPIETal, UTTOPEI VO 0dNYNOEI O ETTIKIVOUVEG
KOATOOTAOEIG.

1) Mnv emixeipioeTe TV UAOTOUNON £VOG BEVTPOU pEXP! va
KATAVONOETE TOUG KIVOUVOUG KOl TOUG TPOTTOUG ATTOPUYHS

Toug. Katd Tnv uhotéunan 8évipou, ptropei va TTpokUyouv ooBapoi
TPAUUATIOUOI GTO XEIPIOTH / O€ TIAPIOTAPEVA GTONA.

AiTia avadpaong Kai TPOTTol ATTOPUYRG TG ATTO TO XEIPIOTA:

H avadpaon ptropei va TpokAnBei, dtav n uiTn A 70 GkPo TNG
uTTapag 0dAynong ayyicel éva avtikeipevo i otav 1o §UAO KAEioE! Kal
eykAwpioel Tnv aAucida TTpIoVioPaTOG OTO GNEIo KOTTAG.

H emmagn pe 10 GKPO TTOPEI, O€ KATTOIEG TTEPITITLIOEIS, VO TIPOKAAEDE!
Hia EagVIKr avTiSpaan avaoTpogng, wBwvTag Ty uTapa odrynong
ETAVW KAl TTOW TTPOG TO XEIPIOTH.

O eykAwBIopdg TNG aAucidag TpIoviIoPaTOg KATé HAKOG TNG KOPUPRG
NG PTTEPAgG 0dyNONG UTTOPEi Vo wBAGEN TNV PTTApa 0dAyNangG He
TaxUTnTa oW TTPOG TO XEIPIOTH.

OTroI03ATIOTE aTTé AUTEG TIG AVTIOPACEIG UTTOPET VO EXEl WG
aTmoTéAeapua va XAoeTe Tov EAey0 Kal va aag TTpokaAéoel coBapolg
TpaupaTiopoUs. Mn BacifeaTe ATTOKAEIOTIKG OTIG GUOKEUES
ao@aleiag TTou gival ouvappoAoynpEVEG TTAVW GTO TIPIGVI 0aG. Q¢
XPNoTng aAucotrpiovou Ba Trpémel va AauBAavete didpopa uéTpa
WOTE VO ATTOTPETTETE ATUXAMATA KOl TPAUPOTIOPOUG KATG Tr SIGPKEID
TWV EPYOOIWV KOTTAG.

H avadpaon eival 1o amotéAeopa NG KakAg Xprong kai/f Twv
AavBaopévwy dIadIkacIwy i CUVBNKWY AEIToupyiag Kal JTTopei va
amoTpaTrei pe TN AN KAaTGAANAWY TTPOANTITIKWV PETPWY OTTWG
TIEPIYPAPETAI TIAPOKATW:

a) Kpardre 1o aAucompiovo oTaBepd pe Ta SUo XépIa, ME TOUG
avTiXelpeg kal Ta SAXTUAG gag va KUKAWVouV Tig Aafég Tou
aAugoTrpiovou, Kal TOTTOBETEITE TO TWHA Kal TO XEPI TOG £TO,
WOTE VA PTTOPEITE VO avTIoTaBEITE OTIG SUVApEIG avadpaong.
O1 duvapelg avadpaang UTropouv va TeBoUv UTTo EAeyX0 aTTO TO
XeIpIoTA, av An@Bouv Ta KaTdAAnAa TTPOANTITIKG uéTpa. Mnv agroeTe
To aAugoTTIpiovo aTTd Ta XEPIX 0OG.

b) Mnv TeEVTWVEOTE Kal unv KOBETE TTAvVw ard 10 UYog Tou
wpou. Auté BonBd aTnv aTmo@uyr| TG akouaiag ETTAPRS Tou AKpou
Kol TTapEXEl duvaTOTNTA YIo KAAUTEPO EAEYXO TOU GAUCOTIPIOVOU O€
ATTPOCHEVEG KATAOTATEIG.

¢) XpnOIPOTIOIEITE HOVO TIG AVTAAAOKTIKEG PTTAPES KAl AAUCiIDEG
TTOU OUVIOTG O KOTOOKEUAOTAG. AKATAAANAEG OVTAAAGKTIKEG
uTTapEG 08AYNONG Kal aAuaideg PTropei va TTpokaAéoouv Bpadan Tng
aluaidag kai/n avddpaon.

d) AkoAouBeiTe TIg 0BNnYiEg TOU KATAGKEUAOTH Yia TO TPOXIOHA
Kl TI GUVTAPNOT Tou aAucoTtrpiovou. H peiwon Tou Uyoug Tou
puBuIoTA BaBoug pTTopEi va TTpoKaAETEl augnuévn avadpaac.
Akoloubeite 6Aeg TIG 0dnyieg oTav KaBapileTe UAIKG TTOU

€xouv ePTTAaKei 0TO EpyaAeio Kal 6TAV ATTOBNKEVETE i
TpaypaToTrolEiTe oépPig oTo aAugotrpiovo. BeBaiwdeite

OTI 0 BIAKOTITNG EiVaI OTTEVEPYOTTOINMEVOG KAl TO TIAKETO
OUCOWPEUTWYV EXEI aalpedei. H ampdauevn evepyoTtoinon Tou
ahuooTrpiovou Katd Tn OIGPKEIa KaBAPITUOU UAIKWV TTOU £XOUV
euTTAaKei 010 £pyaeio A Katd Tn dIdPKEIa Epyaciwy o€pPIG HTTOPET
va TTpokaAéoel coBapoug TPauUaTIoPoUg.

[EPAITEPQ OAHTIE: AZOAAEIAZ KAI XPHZEQX

ZuvioTaTal va k6BETE koUTooUPa TTAVW O€ TPITTOdO KOTTHG EUAWY 1
o€ Baon oTAPIGNG KaTA TN SIGPKEID AEITOUPYIaG TOU UNXAVAROTOG Yia
TTPWTN Popd.

BeBaiwBeite 611 GAoI 01 TTPOPUAKTAPES, 01 AaBEG Kal 0 030VTWTOG
avaoToAEaG eival owoTd ToTTOBETNUEVD Kal BpiokovTal O€ KaAR
KaTAOTOON.

Ta dTopa TTOU XPNalUoTIoIoUV To aAugoTTpiovo Ba TTPETTEN va €ival
uyin. To ahugoTpiovo gival Bapl Kail, KATa CUVETTEID, O XEIPIOTAG
TIpETEl va BpioKeTal o€ avaAoyn QUOIKF KATAOTAOH.

O xelpioTig Ba TTpémel va BpiokeTal o€ eypriyopan, va €Xel KaAR
6pacr, UKIVNaia, EUOTABEIR Kal XEIPWVOKTIKN €TMIOEEIOTNTA. AV
UTTapXEl OTToIadRTTOTE AUIBOAIQ, W AEITOUPYAOETE TO AAUCOTTPIOVO.
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Mnv EekivdTe va XpNOIKOTIOIEITE TO GAUCOTIPIOVO PEXPI Va EXETE
KaBapioel TNV TEPIOKT| Epyaaiag kai va £XETe SIOOPAAITEI aoPaAéG
TIATNHA Kol oxediaopévn Sladpopr otmofoxwpnong aTmo éva

0€vTpo TTOU TIEPTEL. [1pOTEgTE TNV EKTTONTTA VEQOUG AITTaVTIKOU Kal
Trpiovéokovng. Popdre, av XpeIadeTal, HEOKA 1 AVOTIVEUOTHPA.

Mnv k6BeTe KAfUaTa auTréAou Kai/f kR XapnAn BAdaTnon.
Kpatdre ravTa 10 alugotrpiovo pe Ta d0o xépia Katd Tn dIdpKEIa TG
Aermoupyiag. Kpartdre 1o epyaleio aTabepd, e TOUG avTiXEIPES Kal

10 dAXTUAG 0ag va KUKAWVOUV TIG AaBEG Tou ahucoTTpiovou. To degi
XépI TpéTTel va BpiokeTal aTnv Triow AaPr Kal To apIoTeEPS XEPI OTNV
umpoaTiv) AaBn.

Mpiv TV evepyotroinan Tou ahugoTtrpiovou BeRaiwbeite 6T N aAucida
TIploviopaTog 8ev EPXETAI O€ ETTAPH JE KAVEVA OVTIKEIUEVO.

Mnv TpoTroTTOIEiTE TO AAUCOTTPIOVO PE OTTOIOVOATIOTE TPOTTO KAl PNV
TO XPNOIYOTIOIEITE yIa TNV EVEPYOTTOINTN €§APTNHATWV 1) GUOKEUWV
TIOU 8EV OUVIOTWVTAI OTTO TOV KATAOKEUAOTH YIa TO GAUCOTTPIOVO
00G.
KovTé aT0 XeIpIoTr Ba TIPETTEN VO UTTBPXE! VO KOUTI TTPWTWV
BonBeiwv TTou va TEPIEXEI HEYAAEG YAleG KAAUWNG TPAUUATWY KOl
éva péao kAnong BonBeiag (Tr.x. oeupixTpa). e Aoyikr améaTacn Ba
TIPETTEI va UTTAPXEI Eva PEYOAUTEPO KaI TTANPESTEPO KOUTI.
Mia AavBaopéva teviwpévn aAucida ptropei va avamndroel £5w
Q16 TV PTTapa 0drynong Kai va TpokaAéael coBapo i Bavdaoipo
TpaupaTiopd. To prKog TNG aAuaidag e¢aptdaTal amd T Beppokpaaia.
EAéyxeTe ouxva v Td0N.
Oa TpéTel va eC0IKEIWOEITE PE TO kaIVOUPYIO aAuGOTTpioV 0ag
TIPAYHATOTTOIVTAG HIKPEG KOTTEG OE §UAO PE ETTAPKN UTTOOTAPIEN.
AkoAouBnaTE TNV idIO TIPAKTIKF O€ TIEPITITWOT TTOU OEV EXETE
AeiToupyroel To TpIGvI yia kdTrolo SidoTtnua. Ma va PEIWVETE ToV
Kivduvo TpaupaTioyol Adyw ETTAQAG e KIvoUueva apTrhpaTa,
QTTEVEPYOTTOIEITE TIAVTQ TOV KIVNTAPA, EVEPYOTIOIEITE TO PPEVO TNG
aAuaidag, aPaIPETE TO TTAKETO GUOCWPEUTWY Kal BeBaiwBeiTe OTI
£xouv akivntotroinBei dAa Ta KIVOUMEVD UEPN TTPIV:
*  kabapioeTe 1 a@aipéoeTe UAIKG TTOU ITTAOKAPOUV TN AEIToupyia
¢ a@ACETE TO PNXavnua xwpig eTiBAewn
*  EYKATAOTAOETE f aQaIPETETE EGaPTANOTA
*  TIPayHATOTIOINOETE €AEYXO, TUVTHPNAN 1 GAAES Epyaaieg aTo
pnxavnua
To péyeBog TG TepIox1 EpYaciag e5apTaTal aTmé TV epyacia mou
EKTEAEITE, KABWG kal atro To péyeBog Tou dEVTPOU A TOU TEpaYiou
Tpog emetepyaaia. Ma Tapadelypa, n uAoTdunon dévipou aTaITe
UEYOAUTEPN TTEPIOYT) EpYaaTiag ag aUyKpIon e GAAEG KOTTEG, OTTWG
T7.X. TOV TEPOAXIOPO KOUTOOUPWY 0TO £DaPOG K.ATT. O XEIPIOTAG
TIPETTEI VA YVWPICEI Kal va €XEl UTTO €Aeyx0 oTIdrTTOTE oupBaivel TV
TIEPIOYT) EPYQTIaG.
Mnv k6BeTe £xovTag To oWa aag aTny idia eubeia pe TNV uTdpa
08ynong kai TNV aAuaida. Av avTIHETWTTIOETE avadpaaon, auto Ba
oag Bonbroel va aToTPEWETE TNV ETTAPR TNG GAUTTIOAG HE TO KEPAAI
1 TO CWHa 0aG.
Mnv uioBereite pia kivnon TTPIOVIOHATOG TTHOW-UTTPOG KATG T
Bidpkeia TG KoTrMg, aAdG agrivere Tv aluoida va kaver ) Souleid.
Awarnpeite TV aAuaida TPOXIOREVN KaI NV ETTIXEIPEITE VO WORCETE
v aAucida Siapéoou Tou OnEIoU KOTTAG.

Mnv aokeite Trieon oTo aAucoTTpiovo oTo TépUa TNG KOTMG. Na

€i0TE TIPOETOIACPEVOI VO OTNPIGETE TO BAPOG TOU TTPIOVIOU KABWG
ateAeuBepwveTal KaTd TNV £§odo amé To ¢UAo. Atrotuxia oTrpIENg
Tou Bdpoug pTropei va 0dnyrael o€ coBapols TPAUPATIoHOUG.

Mn diakdTITETE TO KOWIUO OTO PETO pIAG EQPYOTIOG KOTTAG.

Alatnpeite T0 TTPIOVI EVEPYOTTOINKEVO WEXPI VO EXEI DN aaIPEDET
amé 10 onpeio kotmg. Mnv ac@aAilete oTaBepd TO dIOKOTITN
EVEPYOTTOINONG/ATIEVEPYOTTOINONG OTN AEITOUPYia XEIPOG.

Mpiv atmo kGOe epyaaia oTn PNXavr aQAIPEITE TNV AVTAANAKTIKA
uTaTapia.

MPOEIAOMOIHZH! Ma va amoTpémeTal Tov Kivduvo TTupKayidg Adyw
BPaXUKUKAWUATOG, TPAUNATIONOUG i {NUIEG TOU TTPOIOVTOG, Vo N
BuBicete 10 epyaleio, TOV AVTAAAAKTIKO OUGGWPEUTH I TN CUOKEUNR
QOpTIONG O€ UYpd Kat va GovTiCeTe, WoTe va un Sieloduouv uypd
OTIG GUOKEUEG Kal TOUG GUOOWPEUTES. AIIBPWTIKES 1} ayWYIPEG UYPEG
0uoieg, 6TTWG ANATOVEPO, OPITHEVES XMUIKEG OUTIES Kl AEUKOVTIKA

1) TIPOIGVTA TTOU TTEPIEXOUV AEUKAVTIKA, UTTOPEI VO TTPOKAAETOUV
BpoyukUkAwpa.

EAAHNIKA )

PoprieTe TIG AVTAAAKTIKEG PTTATAPIEG TOU GUOTAWATOG M18 pdvo pe
@opTIoTéG Tou ouaTApatog M18. Mn gopriete pmatapieg oo dAAa
ouoTApaTa.

Mnv avoiyere Tig avTOMGKTIKEG pTTaTapieg kai Toug QopTIaTEG

Kal XPNOIHOTTOIEITE VIO ATTOBrKEUON HOVO OTEYVOUS XWPOUS.
MpooTareleTe TIg avTAANAKTIKEG UTTATOPIEG KA TOUG QOPTIOTEG OTTO
v uypaaia.

06non kai £Agn

H d0vapn avtidpaong £xel mavra avTiBetn katelBuvon Tpog TV
KateuBuvan kivnong Tng aAucidag. Kard ouvéTeia, o XEIPIOTAG
TIPETTEI Va €ival ETOINOG va EAEYXEI TNV TGN TOU UNXAVAUOTOG VO
€AKEI TTPOG TO UTTPOCTA (MTTPOCTIVA Kivnan), 6Tav KOBEl ue TV KaTw
aKkpn TNG UTTépag, Kal Tnv Téon va whei Tpog Ta Tiow (TTpog 10
XEIPIOTR), 6TaV KOBEI KATG PAKOG TNG ETTAVW aKMAG.

EptAokn Tou TpiovioU 0To onyeio KOG

ATrevepyoTroioTe To aAucoTIpiovo kal ac@aAioTe T0. Mnv
ETTIKEIPAOETE VO TPABRASETE TNV aAucida kal TNV YTTapa £¢w aTmé

TO ONWEio KOTIAG AOKWVTAG dUvaun, kabwg n aAuaida pTropei va
OTIG0EI, Va EKTPOTTEl TIPOG Ta THOW KAl VO XTUTTACEI TO XEIPIOTH.

H kardotaon autr ouvhBwg Trapoucialetal étav 1o {UAo
utrooTnpiCeTal AavBaopéva kal avaykadel To onueio KOTAG va KAEIOE!
Aoyw oupTieang, eykAwBifovtag Tn AeTrida. Av n TTpocappuoyr Tou
uTrooTNPiypaTog Sev atmeAeuBepwiael TNV PTrdpa kai Tnv aAuaioa,
xpnoigotroiaTe EUAiveg o@riveg i éva poxAoBpayiova yia va
QVOIEETE TO ONUEIO KOTTAG Kal va oTTeAeUBEpWOETE TO TIPIGVI. Mnv
ETTIXEIPATETE TTOTE VO EKKIVIOETE TO GAUCOTTPIOVO, GTAV N UTTEPA
0dnynong Ppioketal Adn péoa o€ Eva ONUEIO KOTTAG f HI EYKOTTH.
OAioBnon / Avatridnon

‘Otav 10 aAuCOTIPIOVO ATTOTUYXAVE Va OKAWEI B€Ga GTO UNIKO KaTd
N JIGPKEIA PIaG KOTTAG, N MTTApa 0dynong PTTOpEi va apxioer va
avatmdd ) va oAioBaivel eTmIKivOuVa KaTé KOG TNG ETIPAVEIAG
TOU KOUTOOUPOU I Tou KAaBIOU, KaTaAyovTag TMOAVWG OE aTTWAEI
eAéyyou Tou aAhuaoTTpiovou. Mo va OTTOTPETTETE A VO JEILVETE TNV
oAioBnon i TNv avatAdnaorn, XPNOIKOTIOIEITE TIAVTA TO TIPIOVI UE

10 800 XEpIa WOTE va Blaa@alileTe 6T N aAugida TTpIovioUaTOg
SnuIoupyEi pia 00X yia TV KOTTA. Mnv K8BeTe TTOTE e TO
ahuooTTpiovo PIKpa, EUEAIKTA KAadId 1 Bapvoug. To peyeBog kai n
eueNigia Toug PTTopoUv eUKOAa va TTPOKAAEGOUV TV avaTridnon Tou
TIpIoVIOU TIPOG TO PEPOG OOG A VA TUAIXTOUV PE ETTAPKH SUvaun TTou
va TTpokaAEoel avadpaaon. To kaAUTePO epyaAeio yia Ty epyacia
QuTH gival éva TTPIGVI XEIPOG, MIa KAAOEUTIKA WaAida, éva Toekolpl
KATT010 GAAO €pYaAEio XEIPOG.

EgomAiopo6g aropIkig TpooTagioag

Dopare TavTa KPAvog 6TaV AEIToUpyEiTe To Pnxdvnua. Eva kpdvog
e§oTTAIopEVO PE TIpooWTTiOO e TTAEypa PTTOpET va BonBrioel aTn
ueiwaon Tou KIvoUvou TpaupaTiopou 0To TIPOCWTTO Kal TO KEQAAI, O€
TepiTTWon avadpaong. Popdre TpooTaaia akorg (wTaoTrideg)!

O kaA6g £0TTAIONOG TOPIKAG TTPOOTACING, OTTWG XPNOIUOTIOIETAI
amé emayyeAyaTieg, Ba PEITE! TOV KiVOUVO TPAUNATIOUOU TOU
XeIpIoTA. Katd 1 Aeimoupyia Tou pnxavrjyatog Ba mpémel va
XPNOIUOTToI0UVTal Ta TIAPAKATW EEAPTAUATA:

( EAAHNIKA

Kpdvog aogaAciag

Ba péTel va ouppop@wvetal pe 1o Tpdtutro EN 397 kai va @épel
ofpavon CE

MpooTareuTikd akong

Ba péTel va ouppop@wvovTal Ye To TpoTuto EN 352-1 kai va
@épouv ofpavon CE

MpooTaTEUTIKG HOTIWV KOl TIPOCWITOU

Ba mpémel va eépouv arjuavon CE kal va GUPHOP@WVOVTal UE TO
mpéTuTro EN 166 (yia yuahid aogaciag) fi pe 1o mpoéTuto EN 1731
(yia TpoowTTiGEG PE TTAEYUQ)

Favra

Ba TpéTTel va oupPop@WvoVTal Je To TTpoTUTIo EN381-7 Kai va
@épouv ofpavon CE

MpooTareuTikd KVNPWYV (TTEPITKENIDES)

Ba Tpéel va guppop@wvovTal pe To Tpdtutio EN 381-5, va gépouv
ofjpavan CE kai va TTpoc@EPouy TIEPIUETPIKA TTpoaTadia

Mmoreg aopaAeiag yia epyaoia pe aAucompiovo

Ba péTel va ouppopewvovtal ye To poTutio EN ISO 20345:2004
KOl VO @EPOUV GTUAVOT TTOU VO ATTEIKOVICEl £va GAUCOTTPIOVO WG
£voeIgn ouppdpewong e 1o pétuto EN 381-3. (O1 repioTaciakoi
XPAOTEG HTTOPOUV VO XPNOIUOTIOIOUV PTTOTEG AOPAAEIOG E
XaAUBDIVA TTPOCTATEUTIKG TwV SOKTUAWY Kl TIPOGTOTEUTIKEG
TIEPIKVNUIDEG, Ol OTTOiEG GUPPOp@WVOVTal pe To TTpdTuTro EN 381-9,
av 10 £00¢0g gival eTITIEDO Kal O KivOUVOG TTapaTIaTipaTog
euTTAOKAG 0TN XaunAr BAGoTnoN eivar pikpodg)

MTrou@dv epyaoiwv pe aAucoTIPioVo Yia TTPOOTACIA TOU ETTAVW
MEPOG TOU OCWHATOG

Oa TpéTrel va ouppop@wveTal pe To TTpdTutro EN 381-11 kai va @épel
ofpavon CE

'NQPIZTE TO AAYZOIMPIONO ZAZ

ZkaveaAn ameAeubépwang KéAuppa odoviwrou

TKaVSGAN yKagio TpoxoU oSrynong
03ny6¢ ahuaidag Kg%‘““““ umépag

. AuhdKwaon ptrapag © HVH?M .

Miow Aap MNagiuadia oTepéwong

n HTapag

MHATAPIA" ) OdovTwTG avaoToAéag
M'rrf)ocmvr] )}aBn SUvVBETO KAEIST
(DF?SVO GAUOIﬁ(]Q’ ACQAAEIT CUYKPATNONG
MNwpa pelepBoudp aAuaidag

ANiravTikou aAucidag
AAucida TploviopaTtog
Mmépa odriynong

FNNPOEIAOMOIHEH!

H akatdAAnAn cuvrnpnon, n ucpulpwn i n TpoTTOTIOINON
€§apPTNUATWVY 0T PAAEIaG, OTIWG TO PPEVO TNG G)\UO’I5G§ o
S10KOTITNG avAPAESNG, O TTPOPUAAKTAPUG XEPIOU (UTTPOCTIVOG
Kal TTiow), 0 030VTWTOG AVOOTOAENG, I ACQAAEIA CUYKPATNONG
aAuoidag, n pTrdpa 0dynaong kai n ahuoida Tpiovioparog
XOMNAAG avadpaong, UTTOPEi Va £XEI WG OUVETTEIA T
AavBacpévn Aeioupyia Twv EapTNPATWY aoQaAEiag,
augdvovTag Tov Kivuvo GoBapwyV TPAUNATIGHWY.

AAuoida piovioparog xapnAig avadpaong

Mia aAuaida Tpioviopatog xapnAng avadpaong Bondd atn
peiwon Tng mMBavétnTag avadpacng. Or pubpIoTEG BaBoug

KoTTAG (puBpIoTEG BABOUG) UTTPOCTA aTTO KABE KOTITIKG EpyaAEio
pTropei va eAayioTotroijoouy T dUvapn avadpacng euTodi{ovTag
Ta KOTITIKG €pyaAgia atTré To UTTEPBOAIKG OKAWILO PECA OTO

UAIKG. XPNOIPOTTOIEITE OVO OVTOAAGKTIKF) PTTApa 0drynang Kai
ouvduaouoUg aAuaidag TToU GUVIOTE O KATaoKEUaoTrg. Kabuwg
TpoyiovTal oI aAUGIDEG TTPIOVIOHATOG, XAVOUV OPIOUEVES ATTO

TIG 1D16TNTEG XaUNANAG avadpaong kai yI' auté atraiTeital Idiaitepn
Tpocoxn. N'a v ao@dAeid oag avTikaBIoTETE TIG aAUCIdEG
TIPIOVIOUATOG, OTAV PEIWVETAI N ATTO800N KOTIAG.

E]

Bida teviwparog aAuaidag
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O8ovTwToG avaoToAéag

Ta evowpaTtwpéva dOvVTIa avaaToARg UTTopoUV va XpnaiuoTrololvTal
w¢ oTAPIYMa KaTd T didpkela piag kotmg. BonBouv atn oTrpIgn Tou
ahugoTtrpiovou evw KOBeTe. OTaV TTPAYUATOTIOIETE I KOTTH, WOAOTE
TO UNXAVNPQ TTPOG T PTTPOCTE PEXPI TA DOVTIO VO EITKWPHOOUV
péoa aTo akpo Tou EUAou. Kivivtag, oTn ouvéxeia, Tnv Triow Aapn
TTPOG Ta TIAVW 1 TTPOG Tal KATW OTNV KATEUBUVAN TNG YPAUUAG
KOTTAG, MTTOPEITE VA PEIWTETE TN YUOIKF KATATIOVNOT TG KOTTAG.
Mmdpa 0dAqynang

evikd, o1 pTTdpeg 0drynang Ue MIKPATEPN aKTIVA AKPOU £X0UV
OXETIKG pIKPOTEPN TBaVOTNTA avadpaang. Oa TpéTrel va
XPNOILOTIOIEITE Pia uTTdpa 0dynong Kai pia avTioTolxn aAucida Trou
va £XEl TO aKPIBEG HAKOG TTOU aTTaITEITaN Yia TNV epyaaia. MTdapeg

UE pEYOAUTEPO UAKOG QUEAVOUV TOV KivOUVO OTTWAEIAG TOU EAEYXOU
Katd T didipKela Tou TrploviopaTog. EAEyxeTe TaKTIKG TNV TAON TNG
ahuaidag. Otav kOBeTe pikpdTEPa KAAdIA (UIKPATEPD ATTO TO TTARPES
UAKOG TNG PTTaPAgG 0drynang) Kai n Taon dev gival waTh, N aAucida
ival TIEPIOTOTEPO TTIOAVO VA EKTPATTE.

Dpévo aluaidag

Ta @péva TG aAuaidag eival oXedIAOPEVA VIO VO OTAPATOUV
ypriyopa Tnv TePIoTpo@r TG aAuaidag. Otav o poxAdg epévou /
TPOPUAAKTAPAG XEPIOU TNG aAuaidag wleiTal TTpog To PEPOG TNG
UTTapag, n aAucida Ba TTPETTEN va aKIivnTOoTIoIEITal auéowg. To ppévo
ahuaidag Ogv atmoTpétel TNV avadpaan. Meiwvel pévo Tov Kivouvo
TPOUPOTIOPOU O€ TTEPITITWAN TTOU N PTTAPA TG aAuaidag épBel g
ETTOPN UE TO OWHA TOU XEIPIOTH KATA TN OIGPKEID piag avadpaong.
To @pévo Tng aAuaidag Ba TpETel va eAEyxeTal TIpIv aTTé KABe Xprion
WG TTPOG TN CWOTH Tou AeIToupyia 1600 aTn Béon evepyoTroinang
600 Kal aTn Bé0n QpevapioPaTog.

Ac@dAsia ouykpdTnong aAugidag

Mia ao@dAeia ouykpdTnong aAuaidag aTToTPETIEN TNV EKTPOTTA TNG
aAuaidag TTpIoviopaTog TTPogG TO PEPOG TOU XEIPIOTA, av N aAuaida
TIploviopaTog XaAapwael 1 OTTACE!.

OAHTFIEZ IXETIKA ME TIZ ZQXTEZ TEXNIKEZ A TH BAZIKH
YAOTOMHZH, ATOKAAAQZH KAI ETKAPZIA TOMH
Katavénon Twv Suvapewv eviog Tou SEvipou

Orav katavoroeTe TIG DIEUBUVOEIG TWV TIIECEWV KOl TACEWV JECT OTO
§UAo, Ba PTTOpEiTE VO JEIDOETE TOUG «EYKAWRIOPOUGY 1) TOUAGXIOTOV
Va TOUG QVOPEVETE KATA Tr SIGPKEIX TNG KOTIHG. Taon oTo {UA0
onpaivel 6T ol iveg aTTOCUVOEOVTAI Kal, vV KOYETE GTNV TTEPIOXT| QUTH,
N «EYKOTIA» A TO anpeio KOTTAG Ba Teivel va avoigel, kaBwg To TrpIdvVI
TIPOXWPAEI TTPOG T PEoa. Av €va KOUTOOUPO UTTOOTNPICETAI PE Eva
KOBOAETO Kal TO GKPO TTEPA aTTd TO TEPUA TOU KABOAAETOU KPEPETAI
XWPIig uTToaTAPIEN, dnUIoUPYEITaI TAGN OTNV ETTAVW ETTIPAVEIR ASYWw
ToU BAPOUG TOU AIWPOUUEVOU KOUTGOUPOU, TO OTTOIO TEVTWVEI TIG
iveg. AvTioTolxa, n KATw TTAEUPd TOU KOUTOOUPOU CUPTTIECETAI KAl O
iveg wBouvTal N pia TPOg TNV GAAN. Av TTpaypaToTToinBei kot oTnv
TIEPIOKT QUTA, N EYKOTTH Ba €xel TNV TAON va KAEiIVEl KOTd T SIdPKEID
NG KOTTAG. AUuTO eyKAWRICel Tn AeTrida.

YAotéunon Sévrpou

Orav ekTeAolvTal TAUTOXPOVA EPYATIEG TEROXIOHOU KOUTOOUPWY OTO
£€600g Kal Epyacieg uAOTOPNANG a6 SUO 1 TIEPICOOTEPX ATONA,

01 epyacieg uhotounong Ba TPETE! va ekTeAodVTal PaKpIG aTTo

TIG EPYQATIEG TEHAXITUOU KOUTOOUPWY, OE ATTGOTAAN TOUAGXIOTOV
dITAdola Tou Uyoug Tou GévTpou Trou Ba uAoTopnOEi.

Aev Ba Tpémel va ekTeAeiTal uAOTOUNON 6£v1pwv JE TPOTIO TTOU

val SIaKUBEVETAI ) AOQAAEIR OTTOIOUDITIOTE GTOHOU, VO TIPOKUTITEI
aUYKpoUON HE aywyoUs TPOPoBOsiag KOIVAG WPEAEiag 1 va
TIPOKAAEITaI OTTOIAdNTTOTE {NUIG O€ TTEPIOUTIA.

Av 10 3€vTpO £pBel o€ TTAQN e aywyod TPOPOdOTIag KOIVAG
weeheiag, n eTaipeio Ba TPETTEN va evnuEPWOE APEoWS.

Oa mpéel va £xel oxediaoTei kal kaBapioTei pia Sladpopr) Slaguyng
TIPIV TNV évapgn Twv £pyaciwy Kotrg. H diadpopr diapuyng

Ba TTPETTEN va EKTEIVETAI TIPOG TA TTHIOW Kail dIAyWVIA TTPOG TV
avapevouevn eubgia TTwoNG.

Mpiv apxioete TNV uhotéunon, AaBeTe uTdYn TN PUOIKN KAICN TOU
O€vTpou, TN BEan Twv YeyaAUTEPWY KAADIWY Kal TNV KaTelBuvon Tou
avEpou, TTPOKEIUEVOU Va EKTIUACETE TTPOG TTola KaTeuBuvon Ba Téoel
T0 OEVTPO.

AgaipéoTe aTmoé To dévIpo aKaBapaieg, TETPES, Xahapoug pAoioug,
Kap@Id, dyKioTpa Kal gUppara.
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Mnv €TTIXEIPAOETE VO UAOTOUNOETE £va DEVTPO TTOU EXEI OATTIOE
1 TPAUHATIOTET AT AVEWO, QWTIA, KEPAUVS K.ATT. AUTO €ival
€CQIPETIKA ETTIKIVOUVO Kal Ba TIPETTEN VO TIpayaTOTIOIETaI HdVO OTTO
eTTayyeAUQTIEG UAOTOHOUG.
1. Aidvoign Topng piyng
AnpioupyAaTe TNV Toun piwng oto 1/3 Tng diapéTpou Tou SEVTpou,
KGBeTa TPOG TNV katewBuvon TNG TTWoNG. AlavoigTe TpWwTa
T xapnAdtepn opifévTia Topn piwng. Auto Ba Bonbrioel aTnv
aTroTPOTT EYKAWPIOHOU €ite TNG aAUCIdaG TTpIOVIoUATOG EiTE TNG
utdpag odrynong, otav Ba diavoigete Tn SeUTEPN TOWN PIWNG.
2. OmioBotopn

AiavoigTe TV omaBotour| TouldyiaTov 50 mm/ 2 ivioeg
uynAdTEPa O€ GUYKPION e TV opifévTia Topn piyng. KpathoTe
TNV omioBotopn TapdAAnAa TTpog Tnv opIfovTIa TOpR PiYng.
AlavoiTe TNV oTmioBoTopn €101 WOTE Va ATTOPEIVEl APKETO SUAO yIa
va Aeitoupynroel wg dpBpwan. To Ao GpBpwong atmmoTpéTel To

OEVTPO ATTO T OTPEWN Kl TNV TITWON TTPOg T AdBog KateuBuvan.

Mnv TpaypatoTroInoeTe dlauTrepn Kot péoa atmod Tnv dpbpwan.
KaBwg n uhotéunon mAnaoiddel otnv pBpwon, 1o 6évipo Ba
TIPETTEl VO APXIOEl va TTEQTEL. AV UTIAPXEI TIEPITITWOT, TO JEVTPO
Va NV €0l TIPOG TNV €mMBUNNTHA KaTEUBUVON 1 v ICOPPOTINTEI
TIPOG Ta TTHOW Kal va PTTAOKAPEl TNV aAucida TTploviopaTog,
oTaUATACTE TNV KOTIA TTPIV 0AoKANPWOEI N oTTioBoTopn Kal
xpnoipotroioTe ariveg amd §UAo, TTAAOTIKS 1) aAoupivio yia va
QVOIGETE TO ONEIO KOTTAG Kal va PigeTe TO BEVTPO KATA PAKOG TNG
embupnTAG ypappng piyng.
‘Otav 10 B€VTPO OpXiOE! va TIEPTEI, APAIPETTE TO AAUTOTTPIOVO
aTd TO ONEIO KOTING, OTTEVEPYOTTOINATE TOV KIVNTAPQ, ATTOBECTE
To aAucoTIpiovo aTo €00 Kai KivnBeite aTn diadpopn
otoBoxwpnaong Tou oxedidoate. Na BpiokeaTe o€ eypriyopan
Y10 UTTEPKEINEVO KAAGIG TTOU TIEQPTOUV KOl TIPOTEETE TO TTATNHG
00G.

Agaipean piwv avTioTAPIENG

Mia pida avriompigng eivar pia peyaAn pida Tou exteiverar amo Tov

KOPUG Tou BEVTpOU TIavw AT To £30¢0G. MpaypaToTToIoTE TPWTK

NV opIfOVTIa KOTT KaI 0T CUVEXEID TNV KGBETN KOTTH. AQaIpéaTe

QTT6 TV TIEPIOYT) £PYQTiag To XaAaps TUAKA TTOU TTPOKUTITEL

AkoloubriaTe T owoTr diadikaacia UAOTOUNONG dEvTpou, apou

AQaIPECETE TIG PEYAAES PiCeg avTIOTAPIENG.

AtrokAddwon dévrpou

H amokAGdwon eival n agaipeon Twv KAadiwv evag uhotounuévou
Sévrpou. Otav amokAadwveTe, agrivere Ta peyahUTepa xaunAstepa
KAGdIG va UTTIOoTNPI{OUV TO KOUTOOUPO TIAVW TG TO £DAYOG.
Agaipeite Ta pIkpa KAadid pe pia kotrr. KAadid utré 1don Ba

TPETTEl va kOBovTal aTTd KATW TTPOG T TIAVW VIO VA TTOQUYETE TO
pTrAokdpioua Tig aAuaidag TTploviopaTog.

Tepayiopo6g evog KoUTTOUPOU

O TepayIouog Eival n KOTTH £VOG KOUTaOUPOU KaTa prikog. Eival
onuavTiké va BeRaiwbeite 611 €XeTe 0TAOEPS TIATNUA Kai 6T TO BApog
00G KATAVEPETAI I00PEPWS aTa U0 TodIa. Av gival duvaTdv, To
KOUTOOUPO Ba TTPETTEI VO AVUWWVETAI KOl VO UTTOaTNPIdeTal Pe Xprion
KAGBIWV, KOUTTOUPWV 1) TAKWV.

Akoloubeite TIg aTTAéG 08nyieg yia e0koAn kotrr. Otav 10 koUToOoUPO
uTrooTnpPiCeTal o€ GAO TO PAKOG TOU, KOBETAI aTTO TNV ETTAVW TTAEUPE
(kotrry aTé Tavw).

‘Otav 10 KOUTOOUPO UTTOOTNPICETAI OTO éva AKPO, KOWTE TO 1/3 TNG
SlapéTpou atmd TNV KETw TTAEUPE (KOTTA aTTd KATW). 2T CUVEXEID
TpaypaToTToINaTE TNV TENIKY KOTTA KOBOVTAG aTTO TTAVW, YIa VO
OUVaVTAGEI TNV TIPWTN KOTTH.

‘Otav 10 KOUTOOUPO UTTOOTNPICETAI KaI 0T BUO AKPA, KOWTE TO

1/3 g SlapéTpou amd TV eTavw TTAEUPd (KOTTH aTTd TTavw). TN
OUVEXEID TTPAYHOTOTIOINOTE TNV TEAIKK KOTTN KOBOVTAG OTTd KATW Tl
XaunAdtepa 2/3 TnG SIAPETPOU, YIa VA GUVAVTACEI TNV TIPWTN KOTTA.
Orav Tepayidete o€ TAQyIG, va OTEKETTE TIAVTA OTNV OVWOEPEIA

™G em@aveiag ou Bpioketal To koUTooupo. lMa va dlatnpeite

TOV €AEYXO OTOV TTPAYHATOTTOIEITE «BIQMTTEPK) KOTTF», UEIWVETE TNV
TIETN KOTIAG KOVTA OTO TEAOG TNG KOTING XWPIG VO XOAAPWVETE TN
aloign oTig AaBég Tou aAugotrpiovou. Mnv a@rvete TNV aAugida
va £€pBel o€ emaPn Ye To £3a@og. APoU OAOKANPWOETE TV KOTTH,
TIEPINEVETE PEXPI VO aKIvnToTToINOE N aAuaida TrpioviouaTog TpoToU
METAKIVAOETE TO OAUCOTTPIOVO. ATTEVEQYOTIOIEITE TIAVTA TOV KIVNTHAPA
TIPOTOU PETAKIVNOEITE ATTO BEVTPO OE HEVTPO.

EAAHNIKA )

Ko §UAwv umé Tdon

=0Mo uttd 1don eival 0TTo100rTTOTE KOUTOOUPO, KAQI, TIPEUVO PE
piCeg 1) 5evdPUAAIO TO OTT0IO EXEI KaPPBEi UTTG TAaN aTTd GAAC {UAQ
€101 WOTE va eTTavéABel aTnv KABeTn B€an Tou, av Ta {UAa TTou TO
ouyKpaToUV KOTToUV i a@aIpeBOUV.

2 éva TTEGPEVO BEVTPO, TO TIPEUVO PE Pideg eival TTOAU TBavd

va emavéNBel aTnv kGBeTn B€on Tou KaTd TN DIGPKEIR TG KOTTAG
TEUOYXIOMOU YIa TO SIOXWPIOHOG TOU KOPUOU OTTO TO TIPEUVO.
MpoaéxeTe Ta {UAa UTTO TGON, yiaTi gival emIKivOuva.
MPOEIAOMOIHZH! Ta §uAa uTré TdoN €ival emKiviuva Kai
HTTOPEi VO XTUTTAOOUV TO XEIPIOTH £T01 WATE O XEIPIOTAG VA
Xdoel Tov éAeyxo Tou aAucompiovou. Auto Ba utropouoe va
TpokaAéoel coBapd 1 BaVATILO TPAUUATIOHO TOU XEIPIOTH.
H epyacia autii Ba wpémel va ekTeAEiTal AT EKTTAIBEUpEVOUG
XPnoreg.

XPHZH XYM®QNA ME TO £KOMNO MPOOPIZMOY

To aAucotpiovo ptratapiag TpoopifeTal yia XpAan pévo o
€§WTEPIKOUG XWPOUG.

la Adyoug aogaheiag, To aAucoTTpiovo TIPETTEN va BPIOKETal UTIO
ETTOPKN EAEYXO, XPNOIMOTIOIVTAG TIavVTa Ta dU0 XEPID KATA TN
O1dpKela TNG AeIToupyiag.

To aAucoTrpiovo €ival oxedIaoUEVO Yia TNV KOTTT KAGDIWY, KOPUWY,
KOUTOOUPWYV Kail SoKWwV Ue DIGUETPO TTOU EEAPTATAI ATTO TO PAKOG
KOTTAG TNG PTTépag odAynaong. Eival oxedlaopévo pdvo yia Tnv Kot
§UMou. Mpétrel va xpnaiuoToleital povo atmd eVANKEG TTOU £X0UvV
AdBer ETTapKr EKTTAIGEUON Yia TOUG KIVOUVOUG Kall T ATTOTPETTTIKG
UETPO/EVEPYEIEG TTOU TIPETTE VO AQPBAVOVTAI KATA Th SIGPKEID
XPNoNg Tou aAuCOTTPiovVou.

Mn XpnoIUOTIOIEITE TO AAUCOTIPIOVO IO OTTOIOVOATIOTE OKOTIO

Ao a6 Toug TTpoBAeTdpEvoUG. To aAucoTrpiovo Sev TTpéTTel va
XPNOIPOTTOIEITON ATTO TIaIBIG 1} GTOPA TTOU BEV POPOUV KATGAANAO
€COTTAIOUO KQI POUXIOUOG ATOMIKAG TTPOCTATIAG.

MPOEIAOMOIHZH! Otav xpnolpotrolgite To aAucotpiovo,
TPETTEI VA TNPEITE TOUG KaVOVIORoUG ao@aleiag. MNa Tn SiknA
00G 0OPAAEIA KAl TNV AOPAAEIN TWV TTOPEUPICKOUEVWY,
mpémel va SI0BACETE KAl VO KATAVONOETE TTARPWG TIG 0dnyieg
QUTEG TIPIV AEITOUPYNOETE TO aAucoTTpiovo. Oa TpéTrel va
TAPAKOAOUBNTETE EVal ETTOYYEAHATIKO OEPIVAPIO aoPaAEiag
Y1 TN XPrion, TIG ATTOTPETITIKEG EVEPYEIES, TIG TTPWTES BorBeleg
Kal Tn ouvTApNon aAucotrpiovwyv. PUAGETE TIg 0Bnyieg auTég
ao@aAgiag yio HETETEITA XPRON.

MPOEIAOMOIHZH! Ta aAucotrpiova gival emiKiviuva epyaAeia.
ATuXApaTa TTou TTpokaAolvTal aTré Tn XprRon aAucotrpiovwy,
KATaAyouv guxvd o€ aKpwTnpIiacuous i Bdvaro. Aev givai
amAwg N aAucida ploviopatog TTou gival emikivduvn. KAadid
Kal SEVTPa TTOU TTEQPTOUV Kal KOUTOOUPX TToU KUAOUV, HTTopolv
VO OKOTWOOUV. ZUAcia TTou @épel aoBéveleg ) £XEl TaTTiOEl,
uTTopEi va emiPépel eMITTAéOV KIVEUVOUG. Oa TTPETTEl VA EKTINATE
TNV IKAVOTNTA 00G VO OAOKANPWOETE TNV EPYATIA e AOPAAEIQ.
Av éxete omoladnmore ap@iBoAia, apAoTE va EKTEAEDEI TNV
epyacia évag eayyeApariog UAOTOHOG.

AUT| N GUOKEUR ETTPETTETON VO XPNOIHOTIONBET HGVO GUGUVA HE
TOV OVOPEPOUEVO OKOTIO TIPOOPIGHOU.

Axépa kal o€ TrepimTwon opBrg xpriong Tou TpoidvTog dev
UTTOpOUV va atrokAEIoTouv AoiTroi Kivduvol. Katd tn xpAon ptropolv
va TTapouciaaTolv ol akdAouBol kivuvol, yia autdv Tov Adyo o
XEIPIOTAG TTPETTEI VA TIPOCEGEN T TIOPOKATW:

Kard tn xprion evdéxetal va TpokUyouv ol akéAoubol kivduvol

Kal o XeIpIoTAG Ba TpéTTel va divel 1B10iTEPN TTPOCOXA Yia va
aTo@evyovTal Ta £§AG:

AkouaTIKO Tpatua egaitiag Tng ékBeang oTov fxo. Popdre
TIPOCTATEUTIKG OKOAG Kol TIEPIOPICETE TNV £KBEON.

TpaupaTioudg aTroé TNV AP UE EKTEBEINEVA DOVTIO TTPIOVIOUATOG
NG aAuaidag

TpaupaTiopdg aTmoé ekToEeUdpEVa KoppATIa Tou UAIKOU TTpOg
emegepyaaia (pokavidia {UAou, oxieg)

TpaupaTiopdg egaitiag okévng Kal owpaTdiwy

TpaupaTioudg Tou dEPUATOg EaITIg ETTAPNG UE NITTAVTIKG
EkTogeudpeva egaptipaTa amé Ty aAuaida TploviopaTog
(kivduvor KoTg/1aTPNoNg)

( EAAHNIKA

* Mn avapevouevn, Ea@viki kivnon 1 avadpaon Tng yTrdpag
0drynong (Kivouvor KoTrig)»

MEIQZH KINAYNOY

+ 'Exel dlomoTwOei 611 oI dovroeig atmo epyaleia xeIpdg PTropei oe
OPIOPEVO GTOHO VO CUVEICPEPOUV OTNV TIPOKANTT HIOG AOBEVEING
TIoU ovopddeTal ouvdpopo Tou Raynaud. Ta UPTITWHATA PTTOPET
va TepIAapBavouv pupprykiaopa, oudiaoua Kai AeUkavon Twv
SaKTUAWY, Ta OTToi0 CUVABWG eavidovtal katd Ty ékBean aTo
Kpuo. KAnpovopikoi TapayovTeg, n ékBean ato kpUo Kal aTnv
uypaaia, N dIaTPoPr, TO KATIVIONA Kal Ol EPYACIOKES TTPOKTIKEG
BewpolvTal 8Tl GUVEITPEPOUV OTNV EPPAVION TWV CUPTITWHATWY
auTtwv. YTapyouv YETpa, Ta oTroia UTTopei va AdRel o XEIpIoTAG
YIQ VO PEIWOEN TNOAVWG TIG ETTITITWOEIG TNG ddvVNONG:

» Niatnpeite To oWpa 0ag {goTd o€ KpUo Kaipd. OTav Aeimoupyeite
N HOVAdA, POPATE YAVTIO I vVa BIATNPEITE TA XEPID KOl TOUG
KaptoUg oag (eaToug.

*  Metd amé kdBe Tepiodo AsiToupyiag, aoknBeiTe yia va augroeTe
TNV KUkAogopia Tou aipaTog.

» Kavete ouyva SiaAeippata atmoé Tnv epyacia. MepiopioTe v
nuepnola €kBeon.

* Ta TpooTaTeuTIKG YavTia, TTou eival diabéoiua atmd emayyeAUaTieg
UeTaTwANTEG aAugoTTpiovwy, eival oxedlaopéva IdIKG yia Xprion
Ue aAuooTTpiova Kal TIapEXOUV TTPOaTaadia, YEPO KpATnUa Kal
peiwpévn emmidpacn Tng dovnong Twv AaBwv. Ta yavTia auTd
Ba PETTE VO cUPOp@WVOVTal e To TTpoTUTIo EN 381-7 kai va
@épouv orjpavon CE

Av oag TTapouaiacToUV OTToIadNTIOTE CUPTITWHATA QUTAG TG

go@g’vsmg, SlakdyTE TN XPrON TOU PNXAVAKOTOG Kol {NTACTE 1aTPIKNA

orBela.

PN POEIAOMOIHEH! Mrropei va TTpokANBoUV F va
emOeIVwWOOUV TPaUNATIOUOI ATTO TNV TTOPATETAPEVN XPrON EVOG
gpyaAeiou. Otav xpnOIPOTIOIEITE OTTOIOBATIOTE EPYAAEIO YIa
TIOPATETAPEVES XPOVIKEG TIEPIODOUG, BEBaIWBEITE OTI KAVETE TAKTIKG
diaAeippara..

YMOAEIZEIZ I'lA ENANA®OPTIZOMENEZ MMATAPIEZ IONTQN
AIOIOY

Xpfion emava@opTI{OUEVWV PTTaTapI®V 16VTWV AiBiou
Emrava@oprtifeTe TIG avTaAAAKTIKEG pTTATAPIEG TTOU BEV £XOUV
xpnaoiuotroinBei yia ueyaAlTepo Xpovikd SIdaTnua TpIv T XeRon.
Mia Beppokpaaia Tdvw armd 50°C peiwvel Ty 100 TNG
avTaANOKTIKAG UTTaTapiog. ATTOQEUYETE Tn BEpUAVON yia JeyaAUTEPO
XPOVIKS didoTnua atmo Tov AAIO f TIG CUOKEUEG B¢ppavang.
AlaTnpeiTe TIG ETTAQEG CUVOEDNG GTO YOPTIOTH KAl OTNV AVTOAACKTIKE
pTratapia kabapég.

Ta pia apioTn didpKela (G TIPETTEN HETG TN XPAON Of UTTaTapieg Vol
QOPTIOTOUV TTARPWG.

Mo 1o Kard 10 duvatdv peydAn didpkeia {wig ol uTratapieg YETd T
@bpTIon opeilouv va agalpeBouV atrd To YOPTIOTH.

Mo v arroenKeucn NG UTTaTapiag yia d16aTnua HEYOAUTEPO TwWV
30 nuepwv

AnoenKsusTa N PTTatapia mep. aToug 27°C o€ OTEYVO XWPO.

AtobnkeUete T pmratapia mep. o1o 30%-50% Tng KatdoTaong
@opTIONG.
KdBe 6 urveg QopTieTe e vEoU T UTTOTapia.

MpooTacia UTTEPPOPTIONG ETAVAPOPTIJOHEVWV PTTATAPIWV
16vTwv AiBiou

Ze UTTEPQOPTWON TNG UTTaTapPiaG T TTOAU UYWNAA KaTavaAwaon
PEUPOTOG, TT. X. OTTO OKPAiEG UYNAEG POTTEG TTEPIGTPOPAG,
uTTAOKGpIoUa TOU TPUTTAVIOU, OOVEITAI TO NAEKTPIKG EPYAAEio yia
5 deutepoAeTTTa, avaBooBrvel n €vOeIgn POPTIONG KAl TO NAEKTPIKG
€PYQAAEIO ATTEVEPYOTIOIEITAI AUTOUATA.

Mo pia véa evepyotroinan, agrivete EAeUBepo To BIOKOTITN Kal aTn
OUVEXEID EVEPYOTTOIEITE €K VEOU. KATW OTTO OKPAiEG KATATIOVATEIG
Bepuaiveral Tdpa TTOAU N pTTaTApia. ZTNV TTEPITITWON AUTH
avaBooBrivouv OAeg o AApTTEG TG EVIEIENG PAPTIONG PEXPI VO EXEI
Kpuwaoel n prratapia. Metd 1o ofnoIpo TG EvOEIgNG POPTIONG UTTOPET
va OUVEXIOTEL N oUvEPYaaTia.
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MeTagopd Twv pIraTapiwyv I6vTwv Aibiou

O1 pTraTapieg 16vTwy AiBiou UTTOKEIVTAI OTIG ATTAITATEIG TWV VOUIKWY
SIATAGEWVY YIO TNV PETAPOPA ETTIKIVOUVWY EUTIOPEUHGTWY.

H ueTagopd TETOIWV PTTATAPIWY TTPETTEI VO TTPAYUOTOTTOIETOI
TNPWVTAG TOUG TOTTIKOUG, £BVIKOUG Kai dIEBVAG KavoviopoUg Kal Tig
avtioTolyeg dIaTAEEIG.

EmitpémeTal n peTagopd TETOIWV PTTATAPIWV OTO SPOHO XWpiG
TEPAITEPW ATTAITATEIG.

H eutropikr) peTagopd pmratapiwy 1I6vTwy AiIBiou atré eTaipeieg
UETAYOPWV UTTOKEITAI OTIG ATTAITACEIG TWV VOMIKWY dIaTAgEWY

yia TNV HETOQOPG ETTIKIVOUVWY EUTTOPEUNATWY. OI TIPOETOINATIES
QTTOOTOAAG KOl N JETAPOPA TIPAYUATOTIOIOUVTOI ATTOKAEIOTIKG ATTO
€10IKd ekTraIdeupéva TpdowTa. H auvolikn diadikaaia ouvodeleTal
aTT6 £CEIBIKEUPEVO TIPOTWTTIKO.

Katé Tn peTagopd pmratapiwy 1I6viwv AiBiou TTETTEl va TTPOOEXETE
Ta €&AG:

dpovTioTe T GNEIa ETAPWY VOl EVOI TIPOOTATEUUEVT KOl HOVWHEVD
WOTE va amoPeuxBoUv BPayuKUKAWPATA.

MpooégTe 10 TTOKETO UTTATAPIWY Va gival oTaBEPS péoa OTn
OUOKEUQOia Kal va pn YNoTpd. H yeTagopd Prmatapiwv mou
Tapouaialouv eBopEg A diappoég Oev emTpeTeTal. Ma TEPIOTOTEPES
TANPoopiEG aTTEUBUVOEITE TNV ETAIPEID PETAPOPWV.

YMNOAEIZEIZ EPTAZIAT
ZYNAPMOAOIHIH
ZuvappoAdynon aAucidag TploviopaTog kai prdpag odynong

E MPOEIAOMOIHZH! Av omroiadimore egapTipata éxouv
utroaTei {npid N arouaiddouv, pun AEITOUPYAOETE TO PNXavnua
HEXPI TNV aVTIKOTAOTAON TWV £§apTnudTwy. H pn TAPNON Tng
TPOEISOTT0INONG AUTAG PTTOPE Va 0dNyRoel o gofapoug
TPAUUATIOHOUG.

BeBaiwBeite 611 agaipéoate Tnv pmatapia. Na opdTe TTpOGTATEUTIKG

yavrial

1. AgaipéoTe Ta TTagiuddia aTepEwang NG HTTapag
XPNOILOTIOIVTAG TO GUVOETO KAEIDI TTOU TTAPEXETAL.

2. AgaipéaTe 10 KEAUPPa TNG aAuaidag.

3. MepdoTe TNV aAucida TTAvw oTNV PTTdpa Pe TN owoTr katelBuvon
Kol BeBaiwDeite 6T 0I CUVOETAPEG TWV KOTITIKWV €§APTNHATWV
€ival EUBUYPOPPITUEVOI JE TNV QUAAKWON TG PUTTAPAG.

4. MpooapTAGTE TNV PTIAPa 0TO GAUCOTTPIOVO Kal TIEPAOTE TNV YUpW
Q16 TOV 000VTWTO TPOXS 001 YNONG.

5. AvrikataoToTe T0 KGAUPPa TNG aAucidag kal Ta TTagiuadia
OTEPEWONG TNG UTTAPAG.

6. Z@i¢Te Ta TTAgIUAdIa OTEPEWONG TNG PTTAPAG HE TO XEPI. H uTdpa
Ba pétrel va Kiveital eEAeUBepa yia T pUBuION TNG TONG TNG
ahuoidag.

7. PuBpioTe TNV 10N TG aAugidag. AvatpégTe oTnv evotnTa
«PUBpion NG Tdong aAuagidagy.

8. KpatioTe 10 dKpo NG PTTapag 08Rynong Trpog Ta Tavw Kai
0PigTE YEPA Ta TIAgINAdIN OTEPEWONG TNG UTTAPAG.

PN POEIAOMOIHEH! H aAvoisa TpIOVigPATOG givall
aixpnpen. Popdre TAVTA TTPOCTATEUTIKG YAVTIO OTAV EKTEAEITE
£pyacieg ouvtpnang otnv aAuaida.

PUBuion TG Tdong aAuaidag

AQaIPECTE TO TTOKETO CUTOWPEUTWY, TIPIV EKTEAETETE OTTOINOATTOTE
£pyacia 1o aAucoTrpiovo.

T va augAoete TV 180N TG aAuaidag, TepIoTPEWTE TN Bida
TEVIWHATOG TNG aAUCiSaG DECIOaTPOPA Kal EAEYXETE TV TAON

NG aAuaidag auyva. MNa va YEIWOETE TNV Taon TNG aAucidag,
TEPIOTPEWTE TN Bida TEVTWUATOG TG aAuaidag apioTEPEATPOPA Kal
€AEYXETE TNV TAON TNG aAuaidag ouyva.

H 180N Tng aAuaidag eival cwaoTr| dtav 10 dIAKEVO aVAPETT OTO
KOTITIKO epyaAgio aTnv aAuagida kai Tnv Ptrépa ival epitou 6,8 mm.
TpaBAgte TNV aAucida aTo P€0O TNG KATW TTAEUPAG TNG PTTAPAG
TTPOG Ta KATW (JOKPIG aTTé TNV PTTApa) Kal PETPATTE TNV amréaTaon
avapeoa aTnv PTIdpa Kai Ta KOTITIKG pyaAgia TG aAuaidag.

ZgicTe Ta TAGINASIO OTAPIENG TG MTTAPAG TTEPIOTPEPOVTAG TO
apIoTEPOATPORPA.
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Inueiwon: Mn pubpilete v Td0N TNG aAuaidag uTrepBOAIKA UWNAG,
KaBwg n TAeovalouoa tdaon Ba TpokaAéael uTrepBOAIKY @Bopd, Ba
peEIWOEr TN BIGPKEIa (WIS TNG GAUCTIBAG KAl HTTOPET Va TTPOKOAEDEI
(Ui otnv pmdpa. Néeg aAucideg Propei va emunkuvBoly kal

va XaAapwaoouv katd Ty apxIkA Xprion. AQaIEITE TO TTAKETO
OUCOWPEUTWV Kal EAEYXETE TAKTIKA TNV TAoN TG aAuaidag Katd

n SidpKela Twv TPWTWY dUo wpwv Xpriong. H Beppokpaaia Tng
ahuoidag augdvetal Katd Tn didpKeIa TNG KAVOVIKAG AeIToupyiag
TIPOKOAWVTAG ETTIUAKUVON TNG aAucidag. EAEyxeTe TNV 10N TNG
aAucibag TaKTIKE Kal puBpioTE av XpeladeTal. Av pia aAuaida
TEVTWOEI evw gival Beppr), YTTopEi va yivel uTrEPBOAIKE TEVTWUEVN
61av Kpuwoel. BeBaiwbeite 611 n 1don TG aAuaidag ival owoTd
pubuIouévn OTTWG TTEPIYPAPETAI OTIG 0DNYIES QUTEG.

AEITOYPTIA

ZupmrARpwon Aadiou AiTravong aAucidag

MPOEIAOMOIHZH! Mnv epyddeoTe Toté Xwpig AITravTiké
aAuaidag. Av n aAucida TTpioviopatog AsIToupyei Xwpig
NITTavTIKO, UTTOPEi Va npox)\nesi {npId oTNV pTTdpa 06r’1vnong
Kal TV aAucida 1'rp|ovau'rog Eival TroAU cnpqvnxo

Vo EAEYXETE TOKTIKA Kol TTPIV TNV £vapdn TnG Xprong Tou
aAuootrpiovou Tn oTddun Aadiou oTo deikTn Aadiou.

Aiatnpeite To pedepPoudp TTEPICTITEPO OTTO Y4 YEUATO yia Vol
Bl00@aAiCeTe OTI UTIAPXEI ETTAPKEG AGdI yia TNV epyaaia.

Znueiwon: ZuvioTatal va xpnoigotroleite AddI aAucidag pe QuTIKA
Baaon, 6tav khadeUeTe dévTpa. Ta opukTéAaia pTTopei va BAGwouv
10 5évpa. Mn xpnoigotroieite TToTé amdBAnTa Aadiwy, AGd!
QUTOKIVATWY A TTOAU TraxUpeuaTa Addia. Mmopei va mpokaAéoouv
{nuid oTo aAucotpiovo. KaBapioTe Tnv em@dveia yipw amd Ty
Téma Aadiou yia Tnv amoguyn pUTravang.

=eRIdWOTE Kal agaipéaTe TV TaTTa até Tn degaueviy Aadiod.
Metayyiote 10 AGSI TN de€apevy AadioU Kal TTapakoAouBAaTe To
deiktn Aadiou.

BaAte Tnv 1émma Aadiou Triow oTn B€0n TG Kal OQIETE Tn. ZKOUTTIOTE
TUXOV AGdI TTou £xel dlappedael.

MNwg va kpaTdre To aAugoTtrpiovo

Kparate TévTa 10 aAucotrpiovo pe To Segi xEp1 amrd TV TTiow AaBr
Kl JE TO apIoTEPS XEPI aTTO TNV PTTPOCTIVA AaBr. KpaTdre kal Tig
000 AaBEG pE TOUG QVTIXEIPES Kal Ta SAXTUAG 0OG VO KUKAWVOUV TIG
haBég.

Evepyomoinon Tou aAugotrpiovou

Mpiv evepyotroioeTe TO AAUCOTTPIOVO, Ba TIPETTEN VO EYKOTAOTATETE
TO TIOKETO CUGOWPEUTWY OTO AAUCOTTPIOVO Kail va BeBaiwBeiTe oI
10 PPEvo aAuaidag Bpioketal aTn BEan evepyotroinong éAkovrag

TO HOXAS Ppévou / TTPOYUAAKTAPA XEPIOU TIPOG TO PEPOG TNG
pmpoaoTivig AaBng.

"EAeyxog ka1 AeiToupyia Tou gpévou aAucidag

EvepyorroinoTe 10 gpévo ahuoidag TTEPIOTPEPOVTAG TO OPITEPS TG
XEP! YUpW aTId TNV PTTPOCTIVA AaBr] AQAOTE TNV TTiIoW TTAEUPA TNG
TaAdunG va wbroel 1o oxAd Ppévou aAuaidag / TTPoPUATKTHpa
XEPIOU TTPOG TO PEPOG TNG PTTAPAG, KABWG N aAuaida TTEPIOTPEPETAI
pe TaxuTnTa. BeBaiwBeite o1 o€ OAn T didpkela SioTnpEiTe Kal Ta 500
Xépla 0TI AaBEG Tou TTpIovIoU.

Emavagépete 10 Ppévo alucidag Tiow ot BEan evepyotroinong
OUYKPATWVTAG TNV KOPUPH Tou poxAoU @pévou ahuaidag /
TIPOQPUAGKTAPA XEPIOU Kal AKOVTAG TTPOG TO PEPOG TNG UTTPOCTIVAG
AaBg péXPI va akoUOETE éva KAIK.

MPOEIAOIMOIHZH! Av 10 @pévo aAuaidag Sev aKIVNTOTTOINOEI
NV aAugida apéowg f av 1o Ppévo aAucidag dev TTAPAPEIVE
aTn Béon evepyotmoinong Xwpig Bondeia, TapadwoTe To
aluootrpiovo o€ éva anueio aépPig MILWAUKEE yia emiokeun
TIPIV TO XPNOIHOTIOINTETE.

META®OPA KAI ANOOHKEYZH

NimraiveTe TTavTa eha@pd TV aAuaida, 61av QUAGOTETE TO EpYaAEio,
yId TNV OTTOQUYH EPPAVIONG aKOUPIAG. AdeIGleTe TravTa T OeCapevh
AadioU, 6tav UAGOOETE To epyaAeio, yia TNV aTroQuyr dIappong.
ATTEVEPYOTTOINOTE TO PNXAVNUA, AQAIPETTE TNV PTTATAPIA KAl aprioTE
TO VA KPUWOEI TTPIV TO OTTOBNKEVUCETE ) TO PETAPEPETE.

KaBapioTe 6Aa 1a §Eva UAIKG attd 10 pnxavnua. ATrobnkeuoTe T0
unxavnua o€ éva Yuxpo, oTeyvo Kal KaAd agpICOPEVO XWPO OTOV
otroio dev £xouv TpdoPacn Taidid. KparioTe pakpid SloBpwTikd

EAAHNIKA )

péoa, OTTWG XNMIKA KATIOU Kal XNMIKG diaAuTIKG TTdyou. Mnv
aTTOBNKEUETE O€ EGWTEPIKOUG XWPOUG.

TotoBeTAGTE TO KGAUPPA TNG PTTdpPag 0drynang Tpiv atmoBnkeloeTe
1) METOQEPETE TO PNXAvNua.

la petTagopd pe oxruara, ac@alioTe 10 Pnxavnua évavr
ETATGTTIONG 1} TITWONG YId TNV ATTOQUYT TPAUHATIOHOU aTGHWY N
NV TPSKANCN {NUIGG OTO unxavnua.

FYNTHPHZH KAI KAOAPIZMOZ

KabapioTe Tn okévn Kal Ta Opadopata atmod Ta avoiyuata. AlaTnpeite
™ AR kabapry, aTeyvr kal Xwpig Aadia A ypdoa. XpnoIPoTiolgiTe
u6vo ATTIo oaTToUVI KOl VO VWTIOPEVO TTaVi yia va kaBapioeTe,
KaBwg opiopéva TpoidvTa kabapiopou kai dIaAUTEG gival eTIBAaBEIG
yia TTAAGTIKG kal GAAa povwpéva pepn. Opiopéva até autd
TepIAapBavouv Bevdivn, TepeBIvBEAalo, apaiwTIké BepviKioy,
apalwTiké Bagng, xAwpiwpéva dIaAUTIKE KaBapiopou, appwvia Kal
OIKIOKG OTTOPPUTTAVTIKG TTOU TTEPIEXOUV Oppwvia. Mn xpnoidoTToigiTe
TIOTE EUPAEKTOUG 1) KOUOIPOUG DIGAUTEG KOVTA O€ EpyaAEia.

FYNTHPHZH

MPOEIAOMOIHZH! Xpnoipotroigite pévo ageooudp Milwaukee
kail avraAAakTikd Milwaukee. AToTuyia va 10 ao@aNICETE ETTAPKWG
uTopei va TTpokaAéael mBavoug TPaUPaTIoNOUG, Va £XEI WG
OUVETTEID TN XOHNAA aTréd00n Tou uNXavAKOTOG KAl VO aTTOTEAEDEI
Aoyo Tratong Tng 10X00G TG €yyunong.

Xpnoipotroieite pévo ageooudp Milwaukee kar aviaAAGKTIKG
Milwaukee. E¢aptruara, Tou n aAAayri Toug dev Treplypa@eTal,
avTIKaBIoTWVTaI O€ pIa TEXVIKA uTroaTAPIGN TG Milwaukee (BAéTe
QUANGSIO eyyUnan/ DIEUBUVOEIG TEXVIKAG UTTOOTAPIENG).
MPOEIAOMOIHZH! Oi epyaoicg o¢pPig xpeidovTal TTOAU

UEYGAN TTPOCOXN Kal EGEIBIKEUPEVEG YVWOEIG Kal Ba TTPETTEN val
TIPaypaTOTIOI0UVTAl HOVO aTTO EIBIKEUPEVO TEXVIKO T€PBIG. Mol

T0 0€PPIG 0OG TUVIOTOUNE VA TTAPABWOETE TO PNXAVNUG 00G

aT0 KovTIvoTEpO onpeio aépPig MILWAUKEE yia emokeun. lNa

10 0€pPIG XPNoIoTIoIEiTE PHOVO Do AVIGAAGKTIKG EGaPTANATA.
NPOEIAOMNOIHZH! ApaipéoTe TNV pmtatapia Tpiv T pUBuIoN, TN
ouvTApnon 1 Tov KaBapiopd. Av dev TNV aQaIPECETE, UTTOPET Va
TpokAnBouv coBapoi Tpauuatiouoi. MTTopEite va TTpaypaTOTIOINCETE
HOVO TIG PUBIOEIG i) ETTIOKEUEG TTOU TTEPIYPAPOVTAI OE QUTO

T0 €yXeIPidIO. Mo GAAEG ETTIOKEUEG, ETTIKOIVWVAOTE E TO
egoualodoTnuévo onpeio aépPIg.

H akatdAAnAn ouvTrpnon UTTOPE Va £XEI WG GUVETTEID TN
AavBaapévn Aeimoupyia Tou @pévou TG aAuagidag kal GAAwY
egapTnudTwy ao@aAciag, augavovag Tov Kivduvo coBapuwv
TPAUUATIOHWV.

ZuvTnpeite Kal ac@aAifeTe T0 aAUCOTTPIOVO GG UE ETTAYYEAUATIKO
1p6TI0. * To TPOXIOUA TNG aAUCIBAG PE aoPAAEIa gival pia
eCeIdikeupévn epyacia. Kard ouvéTreia, o KOTAOKEUAOTAG OUVIOTA
Je Euoaacn ot o Bapuévn 1 aTopwpévn aAuaida TpéTel

va avTikaBioTatal W pia KalvoUpvla, TNV OTTOI0 YTTOPEITE VO
TipopnBeuTEiTe a6 10 anueio oépPig MILWAUKEE tng mrepioxig
006. O KwdIKOG AVIAANAKTIKOU E5PTALIOTOS QVAPEPETAI OTOV TTVAKA
TTPOJIAYPAPWY TTPOIOVTOG O€ AUTOV TOV TTivaKA.

Tnpeite TIG 08Nyieg yia Tn AiTravon, Tov éAeyxo kai Tn pUBuIoN TG
1d0NG NG aAuaidag.

MeTtd Tn xpnon, kaBapileTe To unxavnua pe éva paAakd, oTeyvo
TTavi.

Agaipeite TUXOV pokavidia, akabapaieg kal Bpauouara amd Ty

TIEPIOXN TNG MTTATAPITG.

EAéyxeTe wg TPOg TNV ao@daAeId Toug dAa Ta TTagiuadia, Ta

uTTouAdvia Kai TIG Bideg o€ TAKTIKA XPOVIKG DIQCTAUATA TIPOKEIUEVOU

va dIao@aNIZeTe OTI TO PnXavnua BPIoKETal o€ ao@aAr KATGOTACON

Aermoupyiag. OtroladATIoTE E€0PTARATA TTOU £X0UV UTTOOTE! {NIG, Ba

TPETTEl va emdlopBwvovTal 1 va avtikabiotavTal KaTdAAnAa aTro éva

anueio o¢ppig MILWAUKEE.

A@aipeon Tng prdpag odAynang Kai Tng aAucidag

TploviopaTog

Popdre TPOOTATEUTIKG YAVTIOL.

1. AgaipéaTe Ta TTagIpddia aTePEWONG TNG HTTAPAG
XPNOILOTIOIWVTAG TO OUVBETO KAEIDI TTOU TTaPEXETA.

2. AgaipéaTe T0 KGAuppa TG aAuaidag.

( EAAHNIKA

3. MepdoTe TNV kavoUpyia aAugida TTavw oTnV UTTapa e TN OwaTh
KaTeUBuvon Kal BeBaiwBeite 6T I CUVSETAPEG TWV KOTITIKWV
€5apTNUATWY €ival EUBUYPAPMITUEVOI PE TNV QUAGKWON TNG
UTTapag.

4. MpocapTACTE TNV UTTAPA 0TO AAUCOTIPIOVO Kal TIEPATTE TNV YUPW
QT TOV 000VTWTO TPOXS 0drynang.

5. AvTIKaTaoTAOTE TO KAAUPPO TNG aAuaidag kal Ta TTagiuddia
OTEPEWTNG TNG PTTAPAG.

6. Zi¢te Ta TTAgIUAdia oTEPEWONG TNG MTTIAPAG WE TO XEPI. H ptrépa
Ba TpéTel va Kiveital EAeUBepa yia TN pUBpION TG TAONG TNG
ahuaidag.

7. PuBpioTe TV Téon Tng aAuaidag. Avatpégte aTnv evotnTa
«PuBpion TG Tdong aAucidagy.

8. KparraTe 10 Gkpo Tng HTTapag 0drynang Tpog Ta avw Kai
oQigTe yepd Ta TTAgIAdIO OTEPEWONG TNG UTTAPAG.

MPOEIAOMOIHZH! Mia oTopwpévn i akatdAAnAa TpoxIoHévn

aAuagida pmropei va TpokaAéael utrepBoAikn TaxUTNTaA KIVNTAPA

KaTd T dIGPKEIA TNG KOTTAG Kal va TTpokaAéoel goBapn {nuid

gTOV KIVNTAPO.

MPOEIAOMOIHZH! AkatdAAnAo Tpdxiopa Thg aAucidag augavel
Tnv meéavérnTa avddpaong.

MPOEIAONOIHZH! H pn avTikardoTaon A EMOKEUR HIag
aAuagidag Trou £xel UTTOOTET {NUId, PTTOPEi VO TTPOKAAETEI
oofapoug TpaupaTIoNoUG.

MPOEIAOMNOIHZH! H aAuoida mpiovioparog gival aixpnpn.
DopdTe TAVTA TTPOSTATEUTIKG YAVTIO OTAV EKTEAEITE EPYATiES
ouvTAPNONG aTNV aAucida.

Emifcwpnon kai kaBapiopdg Tou gpévou aAucidag

Aiatnpeite TavTa 10 pnxaviopd epévou aiuaidag kabapd,
BoupraifovTag eAa@pd To GUVOESHO YIa TNV aPaipean aKaBapaIwy.
EAéyxete avTa TV amddoan Tou epévou aAuaidag PETG TOV
KaBapiopo.

la epioodTepeg TTANPOPOpieg avaTpéSTe aTnV evotnTa « EAeyx0G
Kal AEIToupyia Tou @pevou aAuaidagy oe auTo TO EYXEIPIDIO.
Npéypappa ouvripnong

Kabnuepivog éAeyxog

ANimavon pmdpag Mpiv amd K&Be xpron

Taon aAuoidag Mpiv ammd K&Be xprion kai TAKTIKG

AixunpdtnTa aAuaidag Mpiv amd kdBe xpron, oTTIkOG
£AEYX0G

lMNa e§aptipara ou £xouv Mpiv amd kdBe xpron

uTrooTEl {NUIG

lMa xaAapd aToixeia auogigng  Mpiv omd kdBe xpron

Nermoupyia @pévou aAuaidag Mpiv amd kdBe xpron

EmBewpnaon kai kaBapiopdg

Mmépa 08Aynong Mpiv amd kdBe xpron
MAApeg TTPIGVI Metd amo kdBe xprion
®pévo aAuaidag KdBe 5 wpeg Aeitoupyiag

AvtaAAakTikd e§aptApara (Mrdpa kai aAucida)

KaTtaokeuaoTng MILWAUKEE OREGON
AAucida 4932479820 90PX052
Mtépa 0dfynong 4932480172 144MLEA041

Mpémel va TommoBeTeite aAuCida Je UTTAPA TOU iDIOU KATAOKEUAOTH
OUPPWVA PE TOUG TIAPATIAVW CUVOUATHOUG.

Aigupupévn elkéva

Orav xpeiaeTal, YTTopEiTe va {nTAoETE éva ox£d10 oUVapPoAdynong
NG OUOKEUNG, divovTag Tov TUTTO TNG UNXAVAG Kal apiBud otnv
TVaKida 1oX00g, a6 To KEVTPO aépRIG N atmeubeiag aTmo T

@ippa Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364
Winnenden, Germany.
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TYMBOAA

MNapakahw diaBdoTe oxoAaoTikd TIG 08nyieg XpAong
TIPIV aTT6 TNV £vapén Aeimoupyiag.

MPOXOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOX!

Mpiv amd kdBe epyacia aTn unxav apaipeite v
QVTaAAGKTIKY PTTOTapIa.

H unxavn va unv ektibeTal o€ Bpoxn.

Mnv T0 XpnGIUOTIOIEITE PE TO Eva XEPI

XpnaiyoTrolgite To ahugoTrpiovo TTavTa pe Ta dUo Xépia

Popare UTTOdANOTA AOPAAEIAG HE TTPOTTACIA KOTTAG,
avTioAioBnTIKA 06Aa kal XaAUBdIVA TTPOCTATEUTIKG TWV
SakTOAwv!

Na @opdte TpooTaTeuTika ydvTial

Dopdre TTAVTA TTPOCTATEUTIKG POUXIOHS Kal AVOEKTIKG
uTrodraTa.

Poparte £va TTPOCTATEUTIKO KPAVOG.
Dopare TpooTacia akong (wTaoTideg)!
XpnoipoTtroigite yuaAid TTpooTaciag.

O¢éoTe T0 Ppévo aluaidag otn Béaon RUN
(ENEPTOMOIHZH).

O¢ote T0 Ppévo aluaidag aTn Béon BRAKE
(DPENAPIZMA).

MpoaoéxeTe TNV avadpacn Tou aAucoTTPiovoU Kail
OTTOQEUYETE TNV ETTAP PE TO BKPO TNG PTTAPAG

Kard tn S1dpkeia NG Xpriong KPaTaTe Toug
TIOPIOTAUEVOUG O€ ATTO0TACT TOUAdYIoTOV 15 péTpwy.

®pévo aluaidag ANMAZOAAIZMENO / AL PAAIZMENO

PeepBoudp Aadiol ahuaidag

MepioTpéyTe yia va pubpioeTe TV 180N aAuaidag

KartetBuvon kivnong aAuaidag
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E¢apripara - Aev TepidapBavovTal ota UAIKA
Tapadoaong, GUVIOTOUNEVN TTPOCBIKN aTTé TO
TIPOYPaHaA EEAPTNHATWY.

TEKNIK VERILER
Modeli

M18 FCHS35
Zincirli testere

ATOBANTA NAEKTPIKWY OTNAWY Kal NAEKTPIKOU

Kai NAekTPOVIKOU €EOTTAIOHOU Ogv ETIITPETTETAN VI
QTTOPPITITOVTAI POdi PE T OIKIAKG ATTOPPIMATA.
ATOBANTA NAEKTPIKWY OTNAWY Kol NAEKTPIKOU Kail
NAEKTPOVIKOU €GOTTAICHOU TTPETTEI VO GUAAEYOVTAI Kal
va aTTopPPITITOVTal {EXWPIOTA.

Mpiv TNV améppiyn va a@aipeite NAEKTPIKESG OTAAES,
OUOOWPEUTEG Kal AQUTITAPES aTTé TOV GOTTAITUO.
EvnuepwBeite atmo Tig TOTTIKEG UTTNPETiEG i

a0 €I0IKEUPEVOUG EUTTOPOUG OXETIKA HE KEVTPQ
avaKUKAWGONG Kal GUAOYIG OTTOPPINHGTWY.

AvéAoya pe Toug TOTTKOUG KAVOVIGHOUG UTTOPET VO
eival ol éuTropol ANIAVIKAG TTWANGNG UTTOXPEWHEVOL,
va TraipvouV TTiow amméBANTa NAEKTPIKWY OTHAWY Kal
NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU GOTTAIOOU dwPEAV.

ZUMBAAAETE KI EOEIG pETW ETTAVAXPNTINOTIOINONG
Kal avaKUKAWGONG Twv aTTOBAATWY TwV NAEKTPIKWV
OTNAWY, Kall TOU NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU
eion)\lopou 00G 07N Weiwan TG ¢ATNONG TPWTWV
UAWV.

ATOBANTA NAEKTPIKWV OTNAWY (TTPOTTAVTOG
NAEKTPIKWY OTNAWV 16VTWV AiIBiou) kal NAEKTPIKOU

Kol NAEKTPOVIKOU EEOTTAIGHOU TTEPIEXOUV TTOAUTIUEG,
ETTAVAYPNOIPOTIOINCIPEG UAEG TTOU UTTOPEI Va
BAdTTOUV TO TrEPIBAAAOV KaI TNV UYEIQ 0OG KATG TN Un
mepIBarovTIKwG 0pbr didBeon Toug.

Mpiv TNV améppiyn va diaypdeeTe dedopéva
TIPOCWTTIKOU XaPaKTAPG TTOU TMBavEV va utrdpxouv
oTa améBAnTa Tou E€0TTAIoHOU 0.

Eyyunuévn otéBun nxntikig 1ox0og 100 dB(A)

Tayx0tnTa aAucidag xwpig goptio

Taon

Tuvexég peupa

Eupwraikd orjpa moTétnTag

Bpetavikd ofjpa moTéTnTag

Oukpavikd oApa mMoTdTNTAG

Eupaoiariké ofpa moTétnTag

Uretim numarasi 4911 02 01 XXXXXX MJJJJ
Kartus aku gerilimi 18V =
Yiikstiz zincir hizi 12,4 m/s

Pala uzunlugu Maks. 14"/ 356 mm
Kullanilabilir kesme uzunlugu 13"/330 mm
Zincir yag deposu kap 200 ml

Agirligi ise EPTA-Uretici 01/2014'e gore (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 53..64kg
Calistiriimasi igin tavsiye edilen ortam sicakligi -18 ... +50 °C
Tavsiye edilen gii¢ paketleri M18B...; M18HB...
Tavsiye edilen sarj aletleri M12-18...; M1418C6
Giiriiltii bilgileri: Olglim degerleri EN 62841 e gdre belirlenmektedir. Aletin,

frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi degerlendirme egrisi Aya gére

tipik gurlltd seviyesi:

Ses basinci seviyesi / Tolerans K 77,67 dB (A)/3dB (A)
Akustik kapasite seviyesi / Tolerans K 97,69 dB (A) / 3dB (A)
Koruyucu kulaklik kullanin!

Vibrasyon bilgileri: Toplam titresim degeri (lic yonun vektor toplami) EN 62841’

gore belirlenmektedir:

titregim emisyon degeri a, / Tolerans K 4,96 m/s?/ 1,5 m/s?

FNuYARI!

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve guriilti diizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test yontemine gore 6lgilmus olup, bir aleti digeriyle
karsilastirmak icin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi icin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve glirlilti emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin veya farkl
aksesuarla kullanilir ya da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve girilti emisyonu farkl|||k gosterebilir. Bu, toplam galisma siiresi

boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli 6lglide artirabilir.

Titresim ve guriltliye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya ¢alistigi, ancak aslinda isini yapmadigi stireler de g6z
6niinde bulundurulmalidir. Bu, toplam galigma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini dnemli dlglide azaltabilir.

Operatdri titresim ve/veya gurlltinin etkilerinden korumak igin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve calisma

bicimlerini diizenlemek gibi ilave glivenlik dnlemleri belirleyin.

PN UYARI! Cihazla birikte gelen tiim giivenlik uyarilarini,
talimatlari, gizimleri ve bilgileri okuyun. Asagidaki talimat
hiikimlerine uymadi§iniz takdirde elektrik carpmasi, yangin veya
agir yaralanma tehlikesi ile karsilagabilirsiniz.

Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak lizere
saklayin.

GENEL ZINCIRLI TESTERE EMNIYET UYARILARI

a) Zincirli testere galisirken viicudun tiim parcalarini testere
zincirinden uzak tutun. Zincirli testereyi calistirmadan énce
testere zincirinin higbir seye temas etmediginden emin olun.
Zincirli testereleri kullanirken bir anlik dikkatsizlik, kiyafetinizin veya
viicudunuzun testere zincirine dolagmasina neden olabilir.

b) Zincirli testereyi daima sag eliniz arka tutma koluna, sol
eliniz de 6n tutma koluna gelecek gekilde kavrayin. Zincirli
testereyi tersine bir el konfigirasyonuyla tutmak kisisel yaralanma
riskini arttirir ve asla yapiimamalidir.

c) Zincirli testereyi yalnizca yalitimli kavrama yiizeylerinden
tutun, ¢linkii testere zinciri gizli kablolar ile temas edebilir.
Elektrik gecen bir tele temas eden zincirli testere metal pargalarinin
elektrikle ylklenmesine ve kullanicinin elektrige ¢arpilmasina neden
olabilir.

d) Koruyucu gozliik takin. Kulaklar, bas, eller, bacaklar ve
ayaklar icin daha fazla koruyucu ekipman tavsiye edilir. Yeterli
koruyucu ekipman, ugan talastan veya testere zinciri ile yanlislikla
temas etmeden kaynakli kisisel yaralanmalari azaltacaktir.

e) Bir zincirli testereyi bir agagta, merdivende, bir catida veya
herhangi bir dengesiz destekle kullanmayin. Bir zincirli testerenin
bu sekilde kullaniimasi ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilir.

f) Her zaman ayaginizi saglam basin ve zincirli testereyi
yalnizca sabit, giivenli ve diiz bir yiizeyde dururken kullanin.
Kaygan veya sabit olmayan yiizeyler denge ya da zincirli testerenin
kontrol kaybina neden olabilir.

(

g) Gergi altindaki bir dali keserken geri tepmeye karsi dikkatli
olun. Odun lifindeki gerginlik serbest kaldiginda, yay yukli

dal kullaniciya garpabilir ve/veya zincirli testerenin kontrolinu
kaybettirebilir.

h) Caliliklari ve fidanlari keserken ¢ok dikkatli olun. Ince
malzeme testere zincirini yakalayip size dogru déndurebilir veya
dengenizi kaybettirebilir.

i) Zincirli testereyi kapali sekilde on kolundan tutarak tasiyin
ve viicudunuzdan uzak tutun. Zincirli testereyi tagirken ya

da depolarken her zaman palanin kilifini takili tutun. Zincirlik
testerenin uygun sekilde kullaniimasi hareket eden testere zinciriyle
kazara temas ihtimalini azaltir.

j) Yaglama, zincir gerdirme, pala ve zincir degistirme
talimatlarina uyun. Hatali gerdirilmis veya yaglanmis zincir kirilabilir
ya da geri tepme tehlikesini arttirir.

k) Yalnizca ahsap malzeme kesin. Zincirli testereyi amacinin
disinda kullanmayin. Ornegin: zincirli testereyi metal,
plastik, tag veya ahsap olmayan yapi malzemeleri kesmek
icin kullanmayin. Zincirli testerenin amacinin diginda iglerde
kullaniimasi tehlikeli bir duruma neden olabilir.

1) Riskleri ve bunlardan nasil kaginacaginizi anlayana kadar
bir agaci kesmeye kalkismayin. Agag keserken kullanici veya
etrafindaki insanlarda ciddi yaralanmalar meydana gelebilir.

Geri tepmenin nedenleri ve kullanicinin korunmasi:

Geri tepme, palanin burnu veya ucu bir nesneye dokundugunda ya
da kesim esnasinda ahsap igeri girip testere zincirini sikistirdiginda
meydana gelebilir.

Bazi durumlarda ug temasi, palanin yukari ve geriye kullaniciya
dogru tepmesiyle ani bir ters etkiye neden olabilir.

Testere zincirinin palanin st kismi boyunca sikismasi, palayi hizl
bir sekilde kullaniciya dogru itebilir.

Bu tepkilerin her biri, testerenin kontroliini kaybetmenize ve ciddi
kisisel yaralanmalara neden olabilir. Yalnizca testerenize yerlesik
emniyet cihazlarina glivenmeyin.
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Bir zincirli testere kullanicisi olarak, kesme islerinizi kaza veya
yaralanma yasamadan yapmak i¢in pek ¢ok adim atmalisiniz.

Geri tepme, aletin yanlis kullanimi ve/veya hatali galistirma
prosedurleri ya da kosullarinin sonucudur ve asagida verilen uygun
onlemler alinarak dnlenebilir:

a) Zincirli testerenin tutma kollarini bas ve diger parmaklardan
cevreleyerek iki elinizle testerenin iizerinde saglam bir tutus
siirdiiriin ve viicudunuzu ve kolunuzu geri tepme kuvvetlerine
kargi direnmenizi saglayacak sekilde konumlandirin. Geri tepme
kuvvetleri, kullanici tarafindan uygun dnlemler alinirsa kontrol
edilebilir. Zincirli testerenin sizden ayrilmasina izin vermeyin.

b) Omuz yiiksekliginden yukarisina ulagsmayin ve kesim
yapmayin. Bu, istenmeyen ug temasini 6nlemeye yardimei olur
ve beklenmedik durumlarda zincirli testerenin daha iyi kontrol
edilmesini saglar.

c) Sadece imalatgi tarafindan belirtilen yedek palalari ve
zincirleri kullanin. Yanlis yedek palalar ve zincirler, zincirin
kiriimasina velveya geri tepmeye neden olabilir.

d) Testere zinciri iireticisinin bileme ve bakim talimatlarina
uyun. Derinlik yiiksekligini azaltmak, geri tepmeyi artirmaya neden
olabilir.

Sikisan malzemeyi temizlerken, zincirli testereyi depolarken
veya servis yaparken tiim talimatlara uyun. Anahtarin kapal
ve akii kutusunun gikarildigindan emin olun. Sikisan malzemeyi
temizlerken veya servis yaparken zincirli testerenin beklenmedik
sekilde galismasi ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilir.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Makineyi ilk kez galistirirken, kitiikleri testere tezgahinda veya
besiginde kesmeniz 6nerilir.

Tim muhafazalarin, tutma kollarinin ve givili tamponun dogru
sekilde takildigindan ve iyi durumda oldugundan emin olun.

Zincirli testereyi kullanan kisiler saglikli olmalidir. Zincirli testere
agdirdir, bu nedenle kullanici fiziksel sekilde formda olmalidir.

Kullanici dikkatli, iyi goris, hareket kabiliyeti, denge ve el becerisine
sahip olmalidir. Herhangi bir slipheniz varsa, zincirli testereyi
calistirmayin.

Zincirli testereyi acik bir calisma alanina, glivenli temellere sahip
olmadan ve diisen bir agacin geri cekme yolunu planlayana kadar
calistirmaya baslamayin. Yaglayici maddenin buhari ve testere
tozunun emisyonuna dikkat edin. Gerekirse bir maske veya solunum
aygiti takin.

Asmalari ve / veya kiglk calilari kesmeyin.

Zincirli testereyi kullanim esnasinda daima iki elinizle tutun. Zincirli
testerenin tutma kollarini bag parmak ve diger parmaklarla birlikte
siki sekilde tutun. Sag el arka tutma kolunda, sol el ise 6n tutma
kolunda olmalidir.

Zincirli testereyi calistirmadan 6nce testere zincirinin higbir seye
temas etmediginden emin olun.

Zincirli testere (izerinde herhangi bir degisiklik yapmayin veya
glclendirmek igin zincirli testerenize yonelik Uretici tarafindan
onerilmeyen ek veya cihazlar kullanmayin.

Biyuk yara pansuman malzemelerini igeren bir ilk yardim kiti ve
kullanicinin yakindaki birisini gagirmasi igin bir arag (6rn. dudiik)
bulundurulmalidir. Daha genis kapsamli bir kit makul yakinlkta
olmalidir.

Hatal gerdirilmis bir zincir paladan ayrilabilir ve ciddi yaralanmaya

veya 6lime neden olabilir. Zincirin uzunlugu sicakliga baghdir.

Gerginligi siklikla kontrol edin.

Givenli bir sekilde desteklenen ahsap (izerinde basit kesimler

yaparak yeni zincirli testerenize aligmalisiniz. Testereyi bir siire

kullanmadiginiz zaman bu iglemi yapin. Hareketli pargalara

temasla iliskili yaralanma riskini azaltmak igin asagidaki islemleri

yapmadan 6nce her zaman motoru her zaman durdurun, zincir

frenini uygulayin, akii kutusunu gikarin ve hareketli tim parcalarin

durdugundan emin olun:

* bir tikanikliin temizlenmesi veya giderilmesi

* makinenin gézetimsiz birakilmasi

+ ek pargalarin takiimasi veya sokilmesi

» makinin kontrol edilmesi, bakim yapilmasi veya lzerinde
calisiimasi

116

Calisma alaninin boyutu, yapilacak islemlere bagh oldugu gibi

agac veya dahil edilen calisma pargasinin boyutuna da baglidir.
Ornegin, bir agacin kesilmesi, diger kesim iglemlerinden, yani sehpa
kesimleri vs. daha biyuk bir gallgma alani gerektirir. Kullanici,
calisma alaninda gerceklesen her seyin farkinda ve kontroll altinda
olmalidir.

Pala ve zincir viicudunuzla ayni gizgide olacak sekilde kesim
yapmayin. Geri tepme yasarsaniz bu, zincirin baginiz veya
viicudunuza garpmasini 6nlemeye yardimci olacaktir.

Geri ve ileri dogru kesme hareketi uygulamayin, birakin zincir isi
kendisi yapin. Zinciri keskin tutun ve zinciri kesik boyunca itmeye
kalkismayin.

Kesim sonunda testerenin tzerinde baski uygulamayin. Testerenin
kesim sonu odundan ayrilacagi zamanki agirliini tasimaya hazir
olun. Bu uyariya uymamak ciddi muhtemel kisisel yaralanmalara
neden olabilir.

Kesim igleminin ortasinda testereyi durdurmayin.

Kesikten ayrilmaya hazir olana kadar testereyi galistirmaya devam
ettirin. Aleti elle kullanirken agma/kapama salterini kilitemeyin.

Aletin kendinde bir galisma yapmadan 6nce kartus akuyi cikarin.

UYARI! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
Grlin hasarlari tehlikesini 6nlemek igin aleti, glic paketini veya sarj
cihazini asla sivilarin i¢ine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin
icine sivi girmesini énleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartici
madde veya agartici madde igeren Urlnler gibi korozif veya iletken
sivilar kisa devreye neden olabilir.

M18 sistemli kartus akiileri sadece M18 sistemli sarj cihazlar ile sarj
edin. Bagka sistemli akileri sarj etmeyin.

Kartus akdleri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde
saklayin. Neme ve i1slanmaya karsi koruyun.

itin ve gekin

Tepki kuvveti daima zincirin hareket ettigi yoniin tersidir. Bu nedenle
kullanici, palanin alt kenarindan kesim yaparken ¢ekip ayirmak
(ileri hareket) ve Ust kenarindan kesim yaparken geriye dogru itmek
(kullaniciya dogru) igin makinenin egilimini kontrol etmeye hazir
olmalidir.

Kesim esnasinda sikigan testere

Zincirli testereyi durdurun ve giivenli duruma getirin. Zinciri ve palay!
kesikten zorla gikarmaya galigmayin; aksi takdirde zincirin kirmasi
ve savrularak operatére ¢arpmasi olasidir. Bu durum normalde,
kesigi baski altinda kapanmaya zorlayarak ve bigagi sikistirarak
ahsabin yanlis bir sekilde desteklenmesinden dolayi meydana

gelir. Destegin ayarlanmasi pala ve zinciri serbest birakmazsa,
kesigi agmak ve testereyi salmak igin ahsap kamalar veya bir levye
kullanin. Pala zaten bir kesik veya centigin i¢inde oldugunda zincirli
testereyi calistirmaya kalkismayin.

Kayma / Ziplama

Zincirli testere bir kesim sirasinda derine inmekte basarisiz
olursa, pala kitiigin veya dalin ylizeyinde sigramaya veya
tehlikeli bir sekilde kaymaya baslayabilir, bu da olasilikla zincirli
testere kontroliiniin kaybedilmesine neden olabilir. Kaymayi veya
sigramay! dénlemek ya da azaltmak igin testereyi daima iki elle
kullanin ve testere zincirinin kesim icin bir oluk olusturdugundan
emin olun. Zincirli testerenizle asla kugctk, esnek dallari veya
caliliklari kesmeyin. Boyutlari ve esneklikleri, testerenin size dogru
sigramasina veya geri tepmeye neden olacak kadar kuvvetle
sarilmasina neden olabilir. Bu tir isler igin en iyi arag el testeresi,
budama makasi, balta veya diger el aletleridir.

Kisisel koruyucu ekipmanlar

Makineyi kullanirken her zaman bir kask takin. Orguli siperlik

ile donatilmis bir kask, geri tepme gergeklesirse yizin ve bagin
yaralanma riskini azaltmaya yardimci olabilir. Koruyucu kulaklik
kullanin!

Profesyoneller tarafindan kullanilan kaliteli kisisel koruyucu
ekipmanlar kullanicinin yaralanma riskini azaltacaktir. Makineyi
calistirirken asagidaki 6geler kullaniimalidir:

)

Koruyucu kask

EN 397’ye uymali ve CE isaretli olmalidir
Kulak tikaci

EN 352-1’e uymali ve CE isaretli olmalidir
Goz ve yiiz korumasi

CE isaretli ve EN 166 (emniyet gozliikleri igin) veya EN 1731 (rguilii
siperlikler igin) ile uyumlu olmaldir

Eldivenler

EN381-7'ye uymali ve CE isaretli oimalidir

Bacak korumasi (¢eps)

EN 381-5'e uymali, CE isaretli olmali ve komple koruma
saglamalidir

Zincirli testere emniyet botlari

EN ISO 20345:2004’e uymali ve EN 381-3’e uygunlugu gostermek
lizere bir zincirli testere gosteren korumayla isaretienmelidir. (Ara
sira kullanicilar zemin duzse ve galiliklara yakalanma veya takiima
riski azsa, EN 381-9'a uygun koruyucu tozluga sahip gelik burunlu
emniyet botlari kullanabilirler)

Ust viicut korumasi igin zincirli testere ceketleri

EN 381-11"e uymali ve CE isaretli olmalidir

ZINCIRLI TESTERENIZI TANIYIN

. Tetik serbest birakma Testere zinciri

Gaz tetigi Pala

. Zincir tahrigi Tahrik Dislisi Kapagi
[4] Pala olugu Pala kiifi

Arka tutma kolu Pala montaj somunlari
@ Akl Civili tampon

On tutamak Birlestirme anahtari

Zincir freni Zincir yakalayici
Zincir yaglama kapagi Zincir gerdirme vidasi

PN uvARI!

Zincir freni, kontak anahtari, el muhafazasi (6n ve arka), ¢ivili
tampon, zincir yakalayici, pala, diigiik geri tepmeli testere
zinciri gibi emniyet cihazlarinin hatal gekilde bakiminin
yapilmasi, sokiilmesi veya degistiriimesinin sonuglari, giivenlik
ozelliklerinin dogru sekilde galismamasina neden olabilir ve
bdylece ciddi yaralanma olasiligi artar.

Diisiik geri tepmeli testere zinciri

Dustik geri tepmeli testere zinciri, geri tepme olasiligini azaltmaya
yardimci olur. Her kesicinin dniindeki taraklar (derinlik gostergeleri),
kesicilerin cok derine inmesini dnleyerek bir geri tepme kuvvetini en
aza indirebilir. Sadece imalatgi tarafindan tavsiye edilen yedek pala
ve zincir kombinasyonlarini kullanin.

(

Testere zincirleri keskinlestirildikge, bazi diisiik geri tepme
6zelliklerini kaybederler ve ekstra dikkat gereklidir. Giivenlidiniz igin
kesme performansi diistigiinde testere zincirlerini degistirin.

Civili tampon

Bttinlesik tampon givisi, kesim yaparken bir eksen olarak
kullanilabilir. Kesim sirasinda zincirli testere gévdesini sabit tutmaya
yardimci olur. Kesim yaparken, makineyi ahsabin kenarina girene
kadar ileri itin, ardindan arka tutma kolunu kesim hatt ydniinde
yukari veya asag hareket ettirerek fiziksel zorlamayi azaltmaya
yardimci olabilirsiniz.

Pala

Genellikle kiicik yarigapli uglari olan palalar, geri tepmeye yonelik
biraz daha dustik olasiliga sahiptir. Is igin yeterince uzun sekilde
eslesen bir pala ve zincir kullanmalisiniz. Daha uzun palalar,

testere ile kesme islemi sirasinda kontrol kaybi riskini arttirir. Zincir
gerginligini duizenli sekilde kontrol edin. Daha kiiguk dallari keserken
(pala tam uzunlugundan daha kisa) gerginlik dogru degilse, zincir
atma olasilii daha yiiksektir.

Zincir freni

Zincir frenleri, zincirin ddnmesini hizli sekilde durdurmak igin
tasarlanmigtir. Zincir freni kolu/el muhafazasi palaya dogru
itildiginde, zincir derhal durmalidir. Bir zincir freni geri tepmeyi
dnlemez. Bir geri tepme olayi sirasinda zincirli palanin kullanicinin
viicuduyla temas etmesine karsi yaralanma riskini azaltir. Zincir
freni, calistirma ve fren konumlarinda dogru ¢alistigina dair her
kullanimdan dnce test edilmelidir.

Zincir yakalayici

Zincir yakalayicl, testere zincirinin gevsemesi veya kopmasi
durumunda, kullaniciya dogru geri firlamasini énler.

TEMEL AGAG KESIMI, DAL KESIMI VE GAPRAZ KESIME
YONELIK UYGUN TEKNIKLERLE ILGILI TALIMATLAR
Odunun igindeki kuvvetlerin anlagiimasi

Yonsel basinglari ve ahsabin igindeki gerginlikleri anladiginizda
“kistirmalari” azaltabilir veya kesim sirasinda en azindan bunlari
bekleyebilirsiniz. Ahsabin igindeki gerginlik, liflerin birbirinden
ayrilmasi anlamina gelir ve bu bdlgede kesim yapiyorsaniz, testere
gectikce “centik” veya kesik agilmaya baslayacaktir. Testere
tezgahinda bir kutlik destekleniyorsa ve ug sonuna kadar desteksiz
asili duruyorsa, lifleri gerilen asili kiitigin agirli§i nedeniyle ust
ylizey uzerinde gerginlik olusur. Benzer sekilde, kitugun alt kismi
sikistirilacak ve lifler bir arada itilecektir. Bir kesim bu alanda
yapiliyorsa, kesme esnasinda ¢entik kapanma egilimi gésterecekir.
Bu, bigag kistirabilir.

Agac kesimi

Ayni anda iki veya daha fazla kisi tarafindan ayirma ve kesme
islemleri gergeklestirilirken kesim iglemleri, ayirma islemlerinden
kesilen agacinin en az iki kati yukseklige kadar uzak sekilde
yapilmalidir.

Agdaclar herhangi bir insani tehlikeye sokacak, herhangi bir elektrik
sebekesi hattina ¢arpacak veya maddi hasara neden olacak sekilde
kesilmemelidir.

Adac herhangi bir elektrik sebekesi hattina temas ederse, sirket
derhal haberdar edilmelidir.
Kesim islemlerine baglamadan énce bir kagis yolu planlanmali
ve engeller kaldirnimalidir. Kagis yolu, beklenen disme gizgisinin
arkasina dogru ve capraz olarak uzanmalidir.
Kesime baslamadan 6nce agacin hangi yéne diisecegini
degderlendirmek icin agacin dogal egimini, daha biiy(ik dallarin yerini
ve rlizgar yoniinii g6z 6ntinde bulundurun.
Agaci kir, tas, gevsek kabuk, givi, zimba ve telden arindirin.
Curums veya riizgar, yangin, yildirim vb. ile hasar gérmis
adaclari kesmeye kalkismayin. Bu son derece tehlikelidir ve sadece
profesyonel agag uzmanlari tarafindan yapilmahdir.
1. Alttan ¢entik agma
Centigi, agacin capini 1/3 oraninda duiglis yonune dik olacak
sekilde agin. Once daha alt yatay gentik kesimini yapin. Bu,
ikinci gentigi acarken testere zincirinin veya palanin sikismasini
onlemeye yardimci olacaktir.
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2. Arkadan kesme

Arkadan kesme islemini yatay ¢entik kesiminden en az 50 mm/2
ing yuksek olacak sekilde yapin. Arkadan kesimi yatay gentik
kesimine paralel tutun. Arkadan kesme islemini odunun bir
mentese gibi hareket etmesine yetecek sekilde yapin. Mentese
odun, agacin blkilmesini ve yanlis yonde dlismesini engeller.
Menteseyi kesmeyin.

Kesme islemi menteseye yaklastikga agag dismeye baslamalidir.
Adacin istenen ydne dismeme ya da geri salinip testere zincirini
sikigtirma ihtimali varsa, arkadan kesim tamamlanmadan 6nce
kesme iglemini durdurun ve kesigi agmak igin tahta, plastik ya da
alliminyum kamalar kullanin.

Agac diismeye baslayinca, zincirli testereyi kesikten ¢ikarin,
motoru durdurun, zincirli testereyi birakip planladiginiz kagis
yolunu kullanin. Uzuvlara dogru diismeye kars! dikkatli olun ve
adimlariniza dikkat edin.

Ayrik koklerin sokiilmesi

Ayrik kok, agacin gévdesinden topragin lzerine dogru genisleyen
buytik bir kokttr. Kesim iglemine baglamadan 6nce blytik ayrik
kokleri sokiin. Koklerde once yatay kesim, ardindan dikey kesim
yapin. Olusan gevsek bolimi calisma alanindan cikarin. Blyik
ayrik kokleri soktiikten sonra dogru agag kesme prosediiriiny izleyin.

Agag budama

Budama iglemi dallari kesilen agactan ayirir. Budama yaparken,
kutagu yerde desteklemesi igin daha genis alt ana dallari birakin.
Kigik ana dallari tek seferde kesin. Zincirli testerenin zorlanmasini
onlemek igin gergi altindaki agag dallari alttan yukari dogru
kesilmelidir.

Bir kiitligiin ayrilmasi

Ayirma iglemi, bir kitGgl boylamasina kesmektir. Bastiginiz yerin
saglam oldugundan ve adirhidinizin her iki ayaga da esit sekilde
dagildigina emin olmaniz 6nemlidir. Mimkunse kiitik kaldirimali ve
dallar, kiitikler veya takozlar kullanilarak desteklenmelidir.

Kolay kesim icin basit talimatlari izleyin. Kitik tim uzunlugu
boyunca desteklendiginde, Ustten kesilir (Ustten ayirma).

Kutlk bir ucundan desteklendiginde, alttan (alttan ayirma) capin 1/3
oraninda kesme iglemini tamamlayin. Ardindan ilk kesigi karsilamak
icin Ustten ayirma ile kesme iglemini yapin.

Kutlk her iki ucundan desteklendiginde, Ustten (listten ayirma)
¢apin 1/3 oraninda kesin. Ardindan ilk kesigi karsilamak igin alttan
2/3 oraninda ayirma ile kesme iglemini tamamlayin.

Bir edimde ayirma islemi yapildiginda her zaman kiitiigiin yokus
yukari tarafinda durun. “Kesim” yaparken kontroll strdiirmek
lizere zincirli testerenin tutma kollari lGizerindeki kavrama durumunu
gevsetmeden kesim bitimine yakin kesme basincini serbest
birakin. Zincirin yerle temas etmesine izin vermeyin. Kesim iglemini
tamamladiktan sonra, zincirli testereyi hareket ettirmeden 6nce
testere zincirinin durmasini bekleyin. Agagtan ajaca gegmeden
6nce daima motoru durdurun.

Yayl direk kesimi

Bir yayli direk, diger ahsap ile gerginlik altinda bikiimis olan
herhangi bir kiitlik, dal, kok veya fidandir; bdylece bunu tutan ahsap
kesilir veya ¢ikarilirsa geriye dogru yaylanir.

Dusen bir agacin tzerinde kokli bir tomruk, kitigu kokten ayirmak
icin ayirma kesimi sirasinda dik konuma geri yaylanma olasiligina
sahiptir. Yayli direklere dikkat edin—bunlar tehlikelidir.

UYARI! Yayli direkler tehlikelidir ve kullaniciya garparak
kullanicinin zincirli testerenin kontroliinii kaybetmesine neden
olabilir. Bu, kullanicinin ciddi yada 6liimciil sekilde yaralanmasi
ile sonuglanabilir. Bu islem yalnizca egitimli kullanicilar
tarafindan yapiimaldir.

KULLANIM

Kablosuz zincirli testere yalnizca dis mekanda kullaniimak tzere
tasarlanmigtir.

Guvenlik nedenlerinden dolayi zincirli testere iki elle kullanilarak her
zaman uygun sekilde kontrol edilmelidir.

Zincirli testere, palanin kesim uzunlugu ile belirlenen bir ¢aptaki
dallarin, gévdelerin, kiitiklerin ve kirislerin kesilmesine yonelik
tasarlanmistir. Sadece ahsap materyal kesmek igin tasarlanmistir.
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Yalnizca zincirli testereyi kullanirken tehlikeler ve alinacak énleyici
tedbirler/eylemler konusunda yeterli egitim almis yetiskinler
tarafindan kullaniimalidir.

Zincirli testereyi, belirtilen kullanim kosullarinda listelenenlerin
disinda herhangi bir amagla kullanmayin. Zincirli testere, gocuklar
veya uygun kisisel koruyucu ekipman ve kiyafetler giymeyen kisiler
tarafindan kullanilamaz.

UYARI! Zincirli testereyi kullanirken giivenlik kurallarina
uyulmaldir. Zincirli testereyi caligtirmadan dnce, kendi
giivenliginiz ve gevredekilerin giivenligi igin bu talimatlar
okuyup tam olarak anlamalisiniz. Zincirli testerelerin

kullanimi, dnleyici tedbirleri, ilk yardim ve bakim konularinda
profesyonelce organize edilmis bir giivenlik kursuna katiimaniz
gereklidir. Litfen bu talimatlan gelecek kullanimlar igin giivenli
sekilde saklayin.

UYARI! Zincirli testereler potansiyel olarak tehlikeli aletlerdir.
Zincirli testerelerin kullanimini igeren kazalar siklikla uzuv
kaybi veya 6liimle sonuglanir. Tehlike yalnizca zincirli testere
degildir. Diigen dallar, devrilen agaglar ve yuvarlanan kiitiiklerin
hepsi 6liime yol agabilir. Hastalikli veya ¢iiriiyen kereste ek
tehlikeler olusturur. Gorevi giivenle tamamlama yeteneginizi
degerlendirmelisiniz. Herhangi bir siiphe duyarsaniz isi
profesyonel bir agag uzmanina birakin.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usuliine uygun olarak kullanilabilir.

KALAN TEHLIKELER

Uriin usuliine uygun kullanildiginda dahil, kalan tehlikeler s6z

konusu olabilir. Kullanim sirasinda asagida belirtilen riskler meydana

gelebilir ve bu ylzden kullanicinin asagidaki hususlara dikkat etmesi

gerekmektedir:

+ Kullanimda esnasinda agagdidaki tehlikeler ortaya cikabilir ve
kullanici agagidakilerden kaginmak igin 6zel dikkat gdstermelidir:

+ Guriltiye maruz kalma nedeniyle isitme hasarlari. Kulak tikaci
takin ve maruz kalimi sinirlayin.

» Maruz kalinan testere zinciri digleri ile temastan kaynaklanan
yaralanma

« s pargasinda disari atilan pargalarinin neden oldugu hasar (agag

kabugu pargalari, kiymiklar)

Toz ve pargaciklarin neden oldugu yaralanma

Yaglayicilarla temastan kaynakli cilt yaralanmasi

Testere zincirinden gikan pargalar (kesme/gikarma tehlikeleri)

Beklenmedik, ani hareket veya palanin geri tepmesi (kesme

tehlikeleri)”

RISK AZALTIMI

+ Elde kullanilan araglardan kaynaklanan titresimlerin bazi
kisilerde Raynaud Sendromu olarak bilinen bir duruma
etki ettigi bildirilmigtir. Belirtileri karincalanma, hissizlik ve
parmaklarin kabarmasini igerebilir; bunlar genellikle soguga
maruz kalindiginda belirgindir. Kalitsal faktorler, soguk ve neme
maruziyet, diyet, sigara icme ve galisma pratiklerinin hepsinin
bu semptomlarin gelisimine katkida bulundugu distinilmektedir.
Kullanici tarafindan titresimin olasi etkilerini azaltmak lzere
alinabilecek énlemler vardir: .

* Soguk havalarda viicudunuzu sicak tutun. Uniteyi kullanirken
elleri ve bileklerini sicak tutmak icin eldiven takin.

* Her kullanim déneminden sonra, kan dolagimini artirmak igin
egzersiz yapin.

+ Sik sik calisma molasi verin. GUnlik maruz kalma miktarini
sinirlayin.

+ Profesyonel zincirli testere perakendecileri tarafindan temin
edilen koruyucu eldivenler koruma, iyi tutus saglayip ayrica kol
titresimin etkisini azaltacak sekilde zincirli testere kullanimina
yonelik ézel olarak tasarlanmigtir. Bu eldivenler EN 381-7'ye
uymali ve CE igaretli olmalidir.

Bu rahatsizliktan herhangi biriyle karsilagirsaniz, derhal kullanmay!

birakin ve doktorunuza goriinun.

PN UYARI! Bir aletin uzun siire kullanimas! yaralanmalara veya
yaralarin siddetienmesine neden olabilir. Herhangi bir aleti uzun sire
kullanirken, diizenli mola verdiginizden emin olun.

)

LITYUM IYON PILLER ICIN ACIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullanilmasi

Uzun siire kullanim digi kalmis kartus akuleri kullanmadan 6nce
sarj edin.

50°C Uzerindeki sicakliklar kartus akiinin performansini diisurir.
Akilinlin giines 15191 veya mekan sicakligi altinda uzun sire
iIsinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akiideki baglanti kontaklarini temiz tutun.
AkUnin émriinin mikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmas igin akiilerin yiikleme
yapildiktan sonra doldurma cihazindan uzaklastiriimasi gerekir.
Akiiniin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:

Akilyu takriben 27°C'de kuru olarak depolayin.

Akiyu yiikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.

Akuyu her 6 ay yeniden doldurun.

Lityum iyon pillerin agir pil sarj korumasi

Pek fazla elektrik tliketiminden dolayi, 6rnegin asiri fazla devir
momentleri, aniden durma veya kisa devre gibi aklye asiri
yiiklenme durumunda elektro cihazi 5 saniye titresir, yikleme
gostergesi yanip soner ve elektro cihaz kendiliginden durur.
Yeniden c¢alistirmak igin salter baskisini serbest birakin ve bundan
sonra tekrar galistirin. Akl asiri yliklenmeden dolayi fazla isinir.
Bu durumda aki soguyana kadar yikleme géstergesinin bitin
lambalari yanip sdner. Gosterge lambalarinin sénmesinden sonra
tekrar calismaya devam edilebilir.

Lityum iyon pillerin taginmasi

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciligi hakkindaki yasal
hukimler tabidir.

Bu piller, bélgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve
hiikimlere uyularak tagsinmak zorundadir.

Tuketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla
tasiyabilirler.

Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tagimacihgi
icin tehlikeli madde tasimaciliginin hiikiimleri gegerlidir. Sevk
hazirligi ve tasima sadece ilgili editimi gérmis personel tarafindan
gerceklestirilebilir. Butin siireg uzmanca bir refakatgilik altinda
gerceklestirilmek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi
gerekmektedir:

Kisa devre olusmasini dnlemek igin kontaklarin korunmus ve izole
edilmis olmasini saglayiniz.

Pil paketinin ambalaji icinde kaymamasina dikkat ediniz. Hasarli
veya akmis pillerin taginmasi yasaktir. Ayrica bilgiler igin nakliye
sirketinize basvurunuz.

ALISMA ACIKLAMALARI
MONTAJ
Testere zincirinin ve palanin takilmasi

FNuYARI! Herhangi bir parga hasar gordiiyse veya eksikse,
parcalar degistirilene kadar makineyi kullanmayin. Bu uyariyi
onemsememek ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilir.

Akiiniin gikarildigindan emin olun. Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

1. Birlikte verilen kombine anahtari kullanarak palanin montaj
somunlarini sokin.

2. Tahrik Diglisi Kapagini ¢ikarin.

3. Zinciri dogru yénde palanin tizerine yerlestirin ve tahrik
baglantilarinin pala olugu ile hizalandigindan emin olun.

4. Palayi zincirli testereye takin ve zinciri tahrik diglisinin etrafindan
gegirin.
5. Tahrik Dislisi Kapagini ve palanin montaj somunlarini degistirin.

6. Pala montaj somunlarini elle sikistirin. Zincir gerginligini
ayarlamak igin pala hareket etmemelidir.

(

7. Zincir gerginligini ayarlayin. “Zincir gerginligin ayarlanmas”
bollimine bakin.

8. Palanin ucunu yukari dogru tutun ve pala somunlarini saglam
sekilde sikin.

PN UYARI! Testere zinciri keskindir. Zincire bakim yaparken
daima koruyucu eldiven takin.

Zincir gerginliginin ayarlanmasi
Zincirli testerede herhangi bir islem yapmadan 6nce aki kutusunu
¢ikarin.

Zincir gerginligini arttirmak icin zincir gerdirme vidasini saat yoninde
gevirin ve zincir gerginligini sik sik kontrol edin. Zincir gerginligini
azaltmak igin zincir gerdirme vidasini saat yénunun tersine gevirin
ve zincir gerginligini sik sik kontrol edin.

Zincir gerginligi, zincirdeki kesici ile pala arasindaki bosluk yaklasik
6,8 mm oldugunda dogrudur. Palanin alt tarafinin ortasindaki

zinciri agadl dogru (paladan uzaga) gekin ve pala ile zincir kesicileri
arasindaki mesafeyi 6lgiin. Pala montaj somunlarini saat yéniniin
tersine gevirerek sikin.

Not: Zinciri asirn gerdirmeyin - asiri gerginlik asir aginmaya neden
olur ve zincirin 6mriini kisaltip palaya hasar verebilir. Yeni zincirler,
ilk kullanim sirasinda gerilebilir ve gevseyebilir. lIk iki saatlik kullanim
esnasinda akl kutusunu gikarin ve zincir gerginligini sik sik kontrol
edin. Zincirin sicakhidi, normal galisma sirasinda zincirin gerilmesine
neden olur. Zincir gerilimini siklikla kontrol edin ve gereken sekilde
ayarlayin. Sicakken gergin bir zincir soguma (izerine gok siki olabilir.
Zincir gerginliginin bu talimatlarda belirtildigi gibi dogru sekilde
ayarlandigindan emin olun.

CALISMA

Zincir yaglama yaginin eklenmesi

UYARI! Asla zincir yaglama maddesi olmadan galigma
yapmayin. Testere zinciri yagsiz caligiyorsa, pala ve testere
zinciri hasar gorebilir. Zincirli testereyi kullanmaya baglamadan
once yag seviye gostergesindeki yag seviyesini sik sik kontrol
etmek 6nemlidir.

is icin yeterli miktarda yag olup olmadigini kontrol etmek igin hazneyi
‘s oranindan daha yuksek tutun.

Not: Agaglari budarken bitkisel bazl bir zincir yaginin kullaniimasi
onerilir. Madeni ya§ adaclara zarar verebilir. Asla atik yagli otomobil
yagi veya gok kalin yaglar kullanmayin. Bunlar zincirli testereye
hasar verebilir. Kirlenmeyi énlemek igin yag kapaginin etrafindaki
ylizeyi temizleyin.

Yag deposundaki kapagi sékiin ve gikarin.

Yag deposuna yagi bosaltin ve yag seviye géstergesini izleyin.

Yag kapagini yerine takin ve sikin. Dékilen kalintilari silin.

Zincirli testerenin tutulmasi

Zincirli testereyi daima sag eliniz arka tutma koluna, sol eliniz de 6n
tutma koluna gelecek sekilde kavrayin. Bas parmaklariniz ve diger
parmaklariniz kollari saracak sekilde her iki tutma kolunu kavrayin.

Zincirli testerenin galigtirnimasi

Zincirli testereyi calistirmadan 6nce, ak kutusunu zincirli testereye
takmali ve zincir fren kolunu/el muhafazasini 6n kola dogru cekerek
zincir freninin galisip galismadigindan emin olun.

Zincir freninin kontrol edilmesi ve galigtiriimasi

Zincir frenini, sol elinizi én tutma kolunun etrafinda déndurerek
devreye alin. Zincir hizli bir sekilde dénerken, elinizin arkasinin zincir
fren kolunu/el muhafazasini palaya dogru itmesine izin verin. Her

iki elinizle de her zaman testerenin tutma kollarini kavradiginizdan
emin olun.

Zincir freni kolunun/el muhafazasinin Ust kismini kavrayarak ve bir
tik sesi gelene kadar 6n tutma koluna dogru gekerek zincir frenini
¢alisma konumuna getirin.

UYARI! Zincir freni zinciri derhal durdurmazsa veya zincir freni
yardim olmadan ¢aligma konumunda kalmazsa, zincirli testereyi
tekrar kullanmadan 6nce onarilmasi igin bir MILWAUKEE servis
istasyonuna getirin.
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TASIMA VE DEPOLAMA

Paslanmayi 6nlemek igin depolarken zinciri daima hafif¢e yaglayin.
Sizintiy 6nlemek igin depolarken daima yag deposunu bosaltin.

Depolamadan veya tasimadan énce makineyi durdurun, akuyd
¢ikarin ve sogumaya birakin.

Makineden tim yabanci maddeleri temizleyin. Makineyi cocuklarin
erisemeyecegdi serin, kuru ve iyi havalandirilan bir yerde saklayin.
Bahge kimyasallari ve buz ¢dziicii tuzlar gibi korozif maddelerden
uzak tutun. Dig mekanda depolamayin.

Makineyi depolarken veya tagima sirasinda palanin kilifini takin.

Araclarda nakliye icin kisilerin yaralanmasini veya makineye zarar
gelmesini énlemek igin makineyi hareketlere veya diismeye karsi
koruyun.

TEMIZLENMESI

Agcikliklardaki toz ve dokintileri temizleyin. Tutamagi temiz,

kuru, yagsiz ve gressiz tutun. Bazi temizleme maddeleri ve
solventler plastiklere ve diger yalitimli pargalara zarar verdiginden,
temizlemek igin sadece yumusak sabun ve nemli bir bez kullanin.
Bu maddeler arasinda benzin, terebentin, lake tineri, tiner, klorlu
temizleme solventleri, amonyak ve amonyak iceren ev deterjanlari
yer alir. Aletlerin gevresine asla yanabilir veya tutusabilir solvent
kullanmayin.

UYARI! Sadece Milwaukee aksesuari ve yedek pargasi kullanin.
Bunun yapilmamasi olasi yaralanmalara neden olabilir, diisik
performansa katkida bulunabilir ve garantinizi gegersiz kilabilir.

Sadece Milwaukee aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil
degistirilecegi aciklanmamis olan yapi pargalarini bir Milwauke
musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi brosiriine
dikkat edin).

UYARI! Servise alma islemi oldukga dikkat gerektirir ve yalnizca
kalifiye bir servis teknisyeni tarafindan yapilmalidir. Servis icin,
makineyi onarima yonelik en yakin MILWAUKEE servis istasyonuna
gotlrmenizi 6neririz. Servis yaparken, yalnizca ayni yedek parcalari
kullanin. UYARI! Ayarlama, bakim veya temizleme isleminden once
akiyl cikarin. Bu uyariya uymamak ciddi kisisel yaralanmalara
neden olabilir. Yalnizca bu kilavuzda agiklanan ayarlamalari veya
onarimlari yapabilirsiniz. Diger onarimlar igin yetkili servis temsilcisi
ile irtibat kurun.

Hatali bakimin sonuglari, zincir freninin ve diger giivenlik

Ozelliklerinin diizglin galismamasina ve béylece ciddi yaralanma

olasiliginin artmasina neden olabilir.

Zincirli testerenizde profesyonelce bakim yapin ve giivende tutun.

« Zinciri glivenli bir sekilde keskinlestirmek, yetenek gerektiren

bir gérevdir. Bu nedenle uretici, yipranmis ya da kdrelmis bir

zincirin MILWAUKEE servis temsilcinizde bulunan yeni bir zincirle

degistiriimesini dnemle tavsiye eder. Parca numarasi, bu kilavuzdaki

Uruindin teknik ézellikleri tablosunda mevcuttur.

Yaglama ve zincir gerginlik kontroli ve ayarlama talimatlarina uyun.

Her kullanimdan sonra, makineyi yumusak kuru bir bezle temizleyin.

Pil bélmesindeki tim talasi, kiri ve kalintyi temizleyin.

Makinenin givenli bir sekilde galistigindan emin olmak igin bitlin

somunlari, civatalari ve vidalari sik araliklarla kontrol edin. Hasar

g6rmus herhangi bir parga, MILWAUKEE servis istasyonu tarafindan

uygun sekilde onarilmali veya degistirilmelidir.

Palanin ve testere zincirinin degistiriimesi

Koruyucu eldiven takin.

1. Birlikte verilen kombine anahtari kullanarak palanin montaj
somunlarini sokin.

. Tahrik Diglisi Kapagini ¢ikarin.

. Yeni zinciri dogru yonde palanin lizerine yerlestirin ve tahrik
baglantilarinin pala olugu ile hizalandigindan emin olun.

4. Palay: zincirli testereye takin ve zinciri tahrik diglisinin etrafindan
gegcirin.

. Tahrik Diglisi Kapagini ve palanin montaj somunlarini degistirin.

. Pala montaj somunlarini elle sikistirin. Zincir gerginligini
ayarlamak icin pala hareket etmemelidir.
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7. Zincir gerginligini ayarlayin. “Zincir gerginligin ayarlanmasi”
bélimine bakin.

8. Palanin ucunu yukari dogru tutun ve pala somunlarini saglam
sekilde sikin.

UYARI! Korelmis veya hatali bilenmis zincir, kesim sirasinda
asiri motor hizina ve ciddi motor hasarina neden olabilir.

UYARI! Uygun olmayan zincir bileme iglemi, geri tepme
olasihigini arttirir.

UYARI! Hasar gérmiig bir zincirin degistiriimemesi veya
onarilmamasi ciddi yaralanmalara neden olabilir.

UYARI! Testere zinciri keskindir. Zincire bakim yaparken daima
koruyucu eldiven takin.

Zincir freninin kontrol edilmesi ve temizlenmesi

Zincir freni mekanizmasini, baglantiyi hafifce firgalayarak daima
temiz tutun.

Temizlikten sonra daima zincir freninin performansini test edin.

Ek bilgi igin bu kilavuzdaki “Zincir freninin kontrol edilmesi ve
galistinimasi” béllimine bakin.

Bakim plani
Gunluk kontrol
Pala yaglama
Zincir gerginligi
Zincir keskinligi

Her kullanimdan énce
Her kullanimdan énce ve siklikla

Her kullanimdan énce, gérsel
kontrol

Hasarli pargalar igin Her kullanimdan énce
Gevsek sabitleyiciler igin Her kullanimdan énce

Zincir freninin islevi Her kullanimdan énce Kontrol

ve temizlik
Pala Her kullanimdan énce
Komple testere Her kullanimdan sonra
Zincir freni Her 5 saatlik kullanim sonunda

Yedek pargalar (Pala ve zincir)

Uretici MILWAUKEE OREGON
Zincir 4932479820 90PX052
Pala 4932480172 144MLEA041

Zincir, yukaridaki kombinasyonlara gére ayni Ureticiden tedarik
edilmis palaya takilmalidir.

Parcalari dagilmig goriiniim

Gerektigi takdirde aletin daginik gorlinis semasi, alet tipinin ve tip
etiketi Uzerindeki sayinin bildirilmesi kosuluyla misteri servisinden
veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany adresinden istenebilir.

SEMBOLLER

DPRLRIXAF >

Lutfen aleti galistirmadan énce kullanma kilavuzunu
dikkatli bicimde okuyun.

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan 6nce kartus
akiyu gikarin.

Makineyi yagmur altinda tutmayin.

Tek elle kullanmayin

Zincirli testereyi her zaman iki elle kullanin

Kesme korumali, kaymaz tabanli ve gelik ayak parmakli
glivenlik ayakkabilari giyin!

Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

Her zaman koruyucu giysi ve sadlam ayakkabilar
giyiniz.

Koruyucu bir kask takin.
Koruyucu kulaklik kullanin!
Koruyucu gozliik kullanin.

Zincir frenini RUN (galistir) konumuna ayarlayin.

Zincir frenini BRAKE (fren) konumuna ayarlayin.

Zincirli testerenin geri tepmesine karsi dikkatli olun ve
pala ucu ile temastan kaginin

Kullanim sirasinda gevredekileri en az 15 m. uzakta
tutun.

Zincir freni KILIDI ACIK / KILITLI

Zincir Yagi Tanki

Zincir gerginligini ayarlamak igin déndiiriin

Zincirin dénme yonu
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Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir, nerilen
tamamlamalar aksesuar programinda.

Atik pillerin, atik elektrikli ve elektronik esyalarin
evsel atiklarla birlikte bertaraf edilmesi yasaktir. Atik
piller, atik elektrikli ve elektronik esyalar ayrilarak
biriktirilmeli ve bertaraf edilmelidirler.

Bertaraf etmeden 6nce cihazlarin igindeki atik pilleri,
atik akiimalatorleri ve lambalari gikartiniz.

Yerel makamlara veya saticiniza geri déniisim
tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini
danisiniz.

Yerel yonetmeliklere gore perakende saticilar atik
pilleri, atik elektrikli ve elektronik esyalari tcret talep
etmeden geri almak zorunda olabilirler.

Atik pilleriniz, atik elektrikli ve elektronik esyalarinizi
tekrar kullanarak ve geri déniigsime vererek ham
madde gereksiniminin az tutulmasina katkida
bulununuz.

Atik piller (6zellikle lityum iyon piller), atik elektrikli

ve elektronik esyalar, cevreye uygun sekilde bertaraf
edilmediklerinde cevre ve saghginiz tizerinde olumsuz
etkilere neden olabilen degerli, tekrar kullanilabilir
malzemeler igerirler.

Bertaraf etmeden dnce atik esyaniz iginde mevcut
olabilen sahsinizla ilgili bilgileri siliniz.

Garanti edilen gurilti emisyonu seviyesi 100 dB(A)

Yiksiz zincir hizi

Voltaj

Dogru akim

Avrupa uyumluluk isareti

Britanya uyumluluk isareti

Ukrayna uyumluluk isareti

Avrasya uyumluluk isareti

TURKCE
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TECHNICKA DATA M18 FCHS35

Typ Retézova pila
Vyrobni ¢islo 4911 02 01 XXXXXX MJJJIJ
Napéti vyménného akumulatoru 18V =

Retézova rychlost v nezatizeném stavu 12,4 m/s

Délka listy max. 14"/ 356 mm
Pouzitelna fezna délka 13"/330 mm
Kapacita nadrze fetézového oleje 200 ml
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 53..64Kkg
Doporucéena teplota okoli pro provoz -18 ... +50 °C
Doporucené akupaky M18B...; M18HB..

Doporuéené nabijecky

M12-18...; M1418C6

Informace o hluku: Naméfené hodnoty odpovidaji EN 62841. V tfidé A

posuzovana hladina hluku pfistroje &ini typicky:
Hladina akustického tlaku / Kolisavost K
Hladina akustického vykonu / Kolisavost K
Pouzivejte chranice sluchu !

77,67 dB (A) /3 dB (A)
97,69 dB (A) / 3 dB (A)

Informace o vibracich: Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smért)

zjisténéve smyslu EN 62841.
Hodnota vibraénich emisi a, / Kolisavost K

4,96 m/s? /1,5 m/s?

VAROVANI!

Hladina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informacnim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou uvedenou v normé
EN 62841 a mUZe byt pouzita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. Mize byt pouzita k pfedbéZnému posouzeni expozice.

Deklarovana uroven vibraci a emisi hluku predstavuje hlavni pouZiti nastroje. Pokud se v8ak nastroj pouziva pro rizné aplikace, s riznym
prisluenstvim nebo s nedostatecnou udrzbou, mohou se vibrace a emise hluku lisit. To mize vyrazné zvysit Urover expozice v prabéhu

celé pracovni doby.

Odhad Urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v Gvahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyZ bézi, ale ve skutenosti neprovadi
Ulohu. To mUZe vyrazné sniZit Uroveri expozice v priibéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodatecna bezpec€nostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pred Gcinky vibraci a/nebo hluku, napfiklad: udrzba nastroje a

prisluSenstvi, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

FNVAROVANI! prectéte si véechny bezpeénostni pokyny,
instrukce, popisy a Udaje, které obdrzite s pfistrojem. Pokud
nasledujici pokyny nedodrzite, muZze to vést k uderu elektrickym
proudem, poZaru nebo téZkym poranénim.

Vs$echna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

OBECNE BEZPECNOSTNI VAROVANI PRO RETEZOVOU PILU

a) Pri provozu retézové pily uchovavejte vSechny ¢asti téla dal
od retézové pily. Pfed spusténim retézové pily se ujistéte, ze
fetéz pily se niceho nedotyka. Moment nepozornosti pfi provozu
fetézovych pil miize zpUsobit zapleteni se vaseho obleCeni nebo
téla do retézu pily.

b) Vzdy drzte fetézovou pilu pravou rukou na zadni rukojeti a
levou rukou na predni rukojeti. Drzeni fetézové pily s konfiguraci
opacné poloZenych rukou zvysuije riziko zranéni osob a nikdy by se
to tak nemélo délat.

c) Drzte fetézovou pilu pouze za izolované uchopovaci plochy,
protoze fetéz pily muze zasahnout skryté vedeni. Retézy pily,
které se dotykaji ,zivého" vedeni, mohou vystavené kovové &asti
fetézové pily udélat ,zivymi“ a mohou zpusobit Uraz elektrickym
proudem pracovnikovi obsluhy.

d) Pouzivejte ochranu oéi. Dal$i ochranné pomucky pro sluch,
hlavu, ruce a nohy jsou doporucené. Pfiméfené ochranné
prostfedky snizuji zranéni osob zpUsobené Iétanim Glomk{ nebo
nahodnym kontaktem s fetézem pily.

e) Nepouzivejte fetézovou pilu na stromé, na zebfiku, na stieSe
nebo na nestabilni podpére. Provoz fetézové pily takovymto
zpUsobem mUze zpusobit vazné zranéni osob.

f) Vzdy dodrzujte spravné postaveni a pouzivejte fetézovou
pilu pouze v pripadé, pokud stojite na pevném, bezpe¢ném a
rovném povrchu. Kluzké nebo nestabilni povrchy mohou zpUsobit
ztratu rovnovahy nebo kontroly nad fetézovou pilou.
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g) Pfi fezani vétve, ktera je pod napétim, bud'te opatrni z
divodu odpruzeni. KdyZ se uvolni napéti v dfevénych vidknech,
muZe vétev zatizena pruzenim udefit pracovnika obsluhy a / nebo
vyrazit fetézovou pilu mimo kontrolu.

h) Pii fezani tenkych vétvi a malych stromku bud'te obzvlast
opatrni. Tenky material muze zachytit fetéz pily a Slehnout smérem
k vam nebo vas vyvést z rovnovahy.

i) Noste fetézovou pilu za pfedni rukojet’ s vypnutou fetézovou
pilou a dale od vaseho téla. Pfi prepravé nebo skladovani
fetézové pily vzdy zasuiite kryt vodici liSty. Spravné zachazeni
s fetézovou pilou sniZi pravdépodobnost nahodného kontaktu s
pohybujicim se fetézem pily.

j) Postupuijte podle pokynli na mazani, napnuti retézu a vyménu
listy a fetézu. Nespravné napnuty nebo namazany fetéz se muze
bud pfetrhnout nebo mlize zvysit Sanci na zpétny raz.

k) Rezte pouze dievo. Nepouzivejte fetézovou pilu na
neschvalené ucely. Napriklad: nepouzivejte retézovou pilu

na fezani kovovych, plastovych, zdicich nebo nedfevénych
stavebnich material(i. PouZiti fetézové pily na provoz, ktery je
odli$ny od schvaleného provozu, miZe vést k nebezpecné situaci.

1) Nepokousejte se ufiznout strom, dokud nerozumite rizikim a
zpusobu, jak se jim vyhnout. Béhem fezani stromu muze dojit k
vaznému zranéni pracovnika obsluhy nebo okolostojicich osob.
Pfi¢iny a prevence zpétného razu pracovnika obsluhy:

Zpétny rdz muze nastat, kdyZ se predni ¢ast nebo hrot vodici listy
dotkne néjakého pfedmétu nebo kdyZ se dfevo zavfe a sevre fetéz
pily v fezu.

PFi kontaktu hrotu méze v nékterych pfipadech dojit k nahlé reverzni
reakci, vyrazeni vodici liSty nahoru a zpét do pracovnika obsluhy.
Sevfeni fetézu pily podél horni ¢asti vodici listy muze zatladit vodici
litu rychle zpét smérem k pracovnikovi obsluhy.

Kazda z téchto reakci mize zpusobit, Ze ztratite kontrolu nad pilou,
coz muze mit za nasledek vazné zranéni osob. Nespoléhejte se
vyhradné na bezpecnostni zafizeni zabudované do vasi pily. Jako
uzivatel fetézové pily byste méli udélat nékolik kroku, aby vase
prace pfi fezani byla bez nehod nebo zranéni.
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Zpétny raz je vysledkem nespravného pouziti nastroje a/nebo
nespravnych provoznich postupt ¢i podminek a Ize se mu vyhnout
tim, Ze pfijmete pfisluSna opatfeni uvedena nize:

a) Zachovejte pevny tuchyt pomoci palcti a ostatnich prsti
obklopujicich rukojeti fetézové pily, s obéma rukama na pile a s
polohou vaseho téla a rukou, ktera vam umozni odolavat silam
zpétného razu. Sily zpétného razu muze kontrolovat pracovnik
obsluhy, pokud se provedou vhodna opatfeni. Nespoustéjte
fetézovou pilu.

b) Nepfesahnéte a nefezte nad vySkou ramen. To pomaha
zabranit neimysinému kontaktu hrotu a umozfuje lepsi kontrolu
fetézové pily v neoCekavanych situacich.

c) Pouzivejte pouze vyménné liSty a fetézy specifikované
vyrobcem. Nespravné vyménné vodici listy a fetézy mohou
zpUsobit pretrzeni fetézu a/nebo zpétny raz.

d) Dodrzujte pokyny vyrobce pro ostfeni a udrzbu fetézu pily.
Snizeni vysky hloubkoveho dorazu mize vést k vétsimu zpétnému
razu.

P¥i odstranovani zaseknutého materialu, skladovani nebo
servisu fetézové pily dodrzujte vSechny pokyny. Zkontrolujte,
zda je spina¢ vypnuty a akumulatorovy clanek je vytahnuty.
Neocekavané uvedeni fetézové pily do Einnosti pfi odstrafiovani
zaseknutého materialu nebo pfi servisu mize mit za nasledek vazné
zranéni osob.

DALSI BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

Pfi prvnim pouZzivani stroje se doporucuje fezat kulatinu na kozach
nebo v kolébce na fezani deva.

Zaijistéte, aby byly v8echny ochranné kryty, rukojeti a ozubeny doraz
spravné namontovany a byly v dobrém stavu.

Osoby pouzivajici fetézovou pilu by mély byt v dobrém zdravotnim
stavu. Retézova pila je t8Zka, takze pracovnik obsluhy musi byt
fyzicky v dobré kondici.

Pracovnik obsluhy by mél byt ostrazity, mit dobry zrak, pohyblivost,
rovnovahu a manualini zruénost. Pokud existuji pochybnosti,
nepouzivejte fetézovou pilu.

Nezacinejte pouzivat Fetézovou pilu, dokud nebudete mit Cisty
pracovni prostor, bezpe€né postaveni a naplanovanou Ustupovou
cestu pry¢ od padajiciho stromu. Davejte pozor na vypousteni
mazaci mlhy a vystfelovani pilin. Pokud je to nutné, noste masku
nebo respirator.

NefezZte révu a/nebo maly podrost.

Vzdy drzte Fetézovou pilu b&hem provozu obéma rukama.
Pouzivejte pevny Uchyt pomoci palct a ostatnich prstu obklopujicich
rukojeti fetézové pily. Prava ruka musi byt na zadni rukojeti a leva
ruka na pfedni rukojeti.

Pred spusténim Fetézové pily se ujistéte, Ze fetéz pily se niceho
nedotyka.

Neupravujte fetézovou pilu Zddnym zpUsobem ani nepouzivejte
pro vasi fetézovou pilu pfisluSenstvi nebo zafizeni, ktera nejsou
schvalena vyrobcem.

Méla by byt k dispozici v blizkosti pracovnika obsluhy souprava
prvni pomoci obsahujici velké obvazy na rany a prostfedky pro
vyvolani pozornosti (napf. piStalka). Vétsi komplexni sada by méla
byt v rozumné blizkosti.

Nespravné napnuty fetéz mize vyskocit z vodici listy a zpusobit
vazna poranéni nebo smrt. Délka Fetézu zavisi na teploté.
Pravidelné kontrolujte napnuti fetézu.

Meli byste se seznamit se svou novou fetézovou pilou tim, ze
udélate jednoduché fezy v bezpe¢né podepreném dfevé. Délejte to
vzdy i poté, co delSi dobu nepouzivate fetézovou pilu. Abyste snizili
riziko poranéni pfi kontaktu s pohyblivymi €astmi, vzdy zastavte
motor, aktivujte brzdu fetézu, vyjméte akumulator a ujistéte se, Ze
vSechny pohyblivé ¢asti se zastavily pred:

« Cisténim nebo odstranénim zablokovani

« zanechanim stroje bez dozoru

« instalaci nebo odstranénim pfisluSenstvi
 kontrolou, provadénim udrzby nebo praci na stroji
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Velikost pracovniho prostoru zavisi na vykonavaném ukolu, jakoz
i na velikosti pfislusného stromu nebo obrobku. Napfiklad uriznuti
stromu vyZaduje vétsi pracovni prostor jako provadéni jinych fezd,
tj. zkracovacich fezd, atd. Pracovnik obsluhy si musi byt védom
vseho, co se déje v pracovnim prostoru a mit to pod kontrolou.
NefeZte v pozici, kdy je vaSe télo v jedné linii s vodici liStou a
fetézem. Pokud dojde k zpétnému razu, pomUize to zabranit tomu,
aby Fetéz pfiSel do kontaktu s vasi hlavou nebo télem.
NepouZivejte pii fezani pohyb vpfed a vzad, nechte fetéz vykonat
svou praci. Udrzujte Fetéz ostrou a nepokousejte se tladit fetéz
béhem fezu.

Nevyvijejte tlak na pilu na konci fezu. Budte pfipraveni zachytit
hmotnost pily, kdyz uz feZze mimo dfeva. Selhani v tomto muze mit
za nasledek vazné zranéni osob.

Nezastavuijte pilu uprostfed operace fezani.

Nechte pilu béZet, dokud neni Gplné ven z fezu. Pfi ruénim vedeni
pily nearetuijte vypinag.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout
vyménny akumulator.

VAROVANI! Abyste zabranili nebezpeéi pozaru zplisobeného
zkratem, poranénim nebo poSkozenim vyrobku, neponofujte
naradi, vyménnou baterii nebo nabije¢ku do kapalin a zajistéte,
aby do zafizeni a akumulator nevnikly Zadné tekutiny. Korodujici
nebo vodivé kapaliny, jako je slana voda, urcité chemikalie a bélici
plzostfedky nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou zplsobit
zkrat.

Akumulator systému M18 nabijejte pouze nabijeckou systému M18.
Nenabijejte akumulatory jinych systému.

Nahradni akumulatory ani nabijecku neotvirejte, skladujte je

v suchu, chrarite pfed vihkem.

Tlacit a tahnout

Reakéni sila je vzdy opatna ke sméru pohybu fetézu. Proto musi
byt pracovnik obsluhy pfipraven Fidit tendenci stroje odtahnout
(pohyb vpred) pii Fezani na spodnim okraji listy a tlacit dozadu
(smérem k pracovnikovi obsluhy) pfi fezani podél horniho okraje.
Pila zachycena v fezu

Zastavte fetézovou pilu a zajistéte ji. NepokouSejte se vytrhnout
fetéz a listu z fezu, protoZe je pravdépodobné, Ze by doslo k
pfetrZeni fetézu, rozkyvani a narazu do pracovnika obsluhy.

Tato situace se obvykle vyskytuje proto, Ze dfevo je nespravné
podepieno, coz zpUsobuje, Ze fez se uzavie pod tlakem, ¢imz se
Cepel zasekne. Pokud Uprava podpéry neuvolni ty¢ a fetéz, pouzijte
dievéné kliny nebo paku na otevfeni fezu a uvolnéni pily. Nikdy se
nepokousejte nastartovat fetézovou pilu, kdyz uz je vodici liSta v
fezu nebo zafezu.

Nerovnomérny pohyb po povrchu / Nadskakovani

KdyzZ se Fetézova pila béhem fezani nezafizne dnu, vodici lista
mizZe zacit nadskakovat nebo nebezpecné se klouzat podél povrchu
kulatiny nebo vétve, coz mlize mit za nasledek ztratu kontroly

nad fetézovou pilou. Chcete-li zabranit nebo snizit nerovnomérny
pohyb po povrchu nebo nadskakovani, vzdy pouZivejte pilu obéma
rukama, abyste zajistili, Ze Fetéz pily vytvofi drazku na fezani. Nikdy
nefezte vasi fetézovou pilou malé a pruzné vétve nebo tenké vétve.
Jejich velikost a flexibilita mohou snadno zpusobit, Ze se pila odrazi
smérem k vdm nebo naakumuluje dostatecnou silu na zpusobeni
zpétného razu. NejlepSim nastrojem pro tento druh prace je ruéni
pila, zahradnické ntzky, sekera nebo jiné ruéni naradi.

Osobni ochranné pomucky

Bé&hem provozu stroje noste vzdy pfilbu. Pfilba vybavena sitovym
Stitem mUZe pomoci sniZit riziko zranéni obliceje a hlavy, pokud
dojde k zpétnému razu. Pouzivejte chranice sluchu !

Kvalitni osobni ochranné prosttedky, které pouzivaji profesionaloveé,
pomohou snizit riziko zranéni pracovnika obsluhy. PFi provozu stroje
by se mély pouzivat nasledujici prostfedky:
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Bezpecénostni prilba

by méla byt v souladu s EN 397 a oznac¢ena CE
Ochrana sluchu

by méla byt v souladu s EN 352-1 a ozna¢ena CE
Ochrana o€i a obliceje

by méla byt ozna¢ena CE a byt v souladu s EN 166 (pro
bezpecnostni bryle) nebo EN 1731 (pro sitové Stity)

Rukavice
by mély byt v souladu s EN381-7 a oznac¢eny CE
Ochrana nohou (kozené chranice kalhot)

by méla byt v souladu s EN 381-5, oznagena CE a poskytovat
vSestrannou ochranu

Bezpecnostni obuv pro fetézovou pilu

by méla byt v souladu s EN ISO 20345:2004 a oznacena Stitem,
ktery znazorfiuje Fetézovou pilu, aby se prokézal soulad s EN 381-3.
(Prilezitostni pouzivatelé mohou pouzivat bezpeénostni obuv s
ocelovou $pickou s ochrannymi kamasemi, které vyhovuji normé EN
381-9, pokud je povrch rovny a existuje jen malé riziko klopytnuti
nebo zachyceni se na podrostu)

Bundy pro retézové pily na ochranu horni ¢asti téla

by mély byt v souladu s EN 381-11 a ozna¢eny CE

POZNEJ SVOU RETEZOVOU PILU

Uvolnéni spousté Retéz pily

Spoust na $krtici klapce Vodici lista
Retézovy pohon Kryt ozubeného kola
Drézka ligty pohonu

Kryt vodici listy
Montazni matice listy
Ozubeny doraz
Kombinovany kli¢
Zachycovac fetézu
Sroub napnuti fetézu

Zadni rukojet
Akumulatory

Pfedni rukojet

Brzda fetézu

Uzavér maziva fetézu
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PN VAROVANI!

Dusledky nespravné udrzby, odstranéni nebo zmény
bezpecnostnich prvku, jako je brzda fetézu, spina¢ zapalovani,
ochranny kryt ruky (pfedni a zadni), ozubeny doraz, zachycovac
fetézu, vodici lista, retéz pily s nizkym zpétnym razem, mohou
zpusobit, Ze bezpeénostni prvky nebudou fungovat spravné,
¢imz se zvysSuje potencial vazného zranéni.

Retéz pily s nizkym zpétnym razem

Retéz pily s nizkym zpétnym razem pomaha sniZzovat moznost
pfipadu zpétného razu. Vzpéry (hloubkové dorazy) pred kazdou
fezaci ¢asti mohou minimalizovat silu reakce zpétného razu tim, ze
zabraniuji pfili§ hlubokému zaboreni se Fezacich ¢asti.
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Pouzivejte pouze kombinace vyménné vodici listy a fetézu
doporucene vyrobcem. Kdyz jsou fetézy pily naostfeny, ztraceji
nékteré z vlastnosti nizkého zpétného rézu a je nutna mimoradna
opatrnost. Pro vasi bezpe&nost vymérite fetézy pily pfi snizovani
fezaciho vykonu.

Ozubeny doraz

Integrovany ozubeny doraz mize byt pouZit jako bod otaceni, kdyz
se ma provést fez. Je uzite¢né, abyste pfi fezani stabilné drzeli
téleso pily. Pfi Fezani tlacte stroj dopfedu, dokud kovové ¢epy
neproniknou do hrany dfeva. Kdyz pak zvednete zadni rukojet
smérem nahoru nebo dolll ve sméru fezu, mize se snizit fyzické
zatizeni fezani.

Vodici lista

Obecné maji vodici listy s hroty malého poloméru o néco nizsi
potencial zpétného razu. Méli byste pouzivat vodici li§tu a
odpovidajici Fetéz, ktery je dostate¢né dlouhy na danou préaci. DelSi
listy zvySuji riziko ztraty kontroly pfi Fezani. Pravidelné kontrolujte
napnuti fetézu. PFi fezani mensSich vétvi (méné nez je cela délka
vodici listy) je pravdépodobné;si, ze fetéz bude odhozena, pokud
napéti neni spravné.

Brzda fetézu

Brzdy fetézu jsou navrzeny tak, aby rychle zastavili fetéz od otaceni
se. KdyZ se paka brzdy fetézu/ochranny kryt ruky zatlaci smérem

k listé, fetéz by se mél ihned zastavit. Brzda fetézu nezabrani
zpétnému razu. Jen snizZuje riziko poranéni, kdyZ se fetézova lista
dotkne téla pracovnika obsluhy béhem pfipadu zpétného razu.
Brzda fetézu by se méla pred kazdym pouzitim zkontrolovat z
hlediska spravného provozu v poloze jizdy i brzdéni.

Zachycovac fetézu

Zachycovac fetézu zabrariuje tomu, aby byl fetéz pily zpétné
odhozen smérem k pracovnikovi obsluhy, pokud se fetéz pily uvolni
nebo se pretrhne.

POKYNY TYKAJICI SE SPRAVNYCH TECHNIK PRO ZAKLADNI

REZANI, OREZAVANI VETVI A PRUREZ

Pochopeni sil plsobicich ve drevé

Kdyz pochopite smérové tlaky a namahani uvnitf dfeva, mizete
zredukovat ,sevieni* nebo je alespor o¢ekavat béhem fezani.
Napéti ve dfevé znamena, Ze se oddéluji viakna a pokud feZete

v teto oblasti, ,zafez" nebo fez budou mit tendenci otevirat se pfi
prechodu pily. Pokud je na koze na fezani dfeva podepfena kulatina
a konec je na koncich nepodepreny, na horni plose se vytvofi napéti
v dusledku vahy previslé kulatiny, které natahuje vlakna. Stejné tak
bude spodni ¢ast kulatiny pod tlakem a vlakna budou stlacovany
dohromady. Pokud se v této oblasti udéla fez, zafez bude mit
tendenci uzavfit se béhem fezu. Tim by se Cepel sevrela.

Kaceni stromu

Jestlize stromy nafezavaji a kaceji dvé a vice osob sou¢asné,
vzdalenost mezi osobami, které nafezavaiji a kaceji stromy, by méla
byt alespori dvojnasobek vysky kaceného stromu.

Pfi kaceni stromtl je tfeba dbat na to, aby jiné osoby nebyly
vystaveny Zadnému nebezpecdi, aby nedoslo k zasazeni napajecich
vedeni a aby nedoslo k Zadné materidlni $kodé.

Jestlize strom pfijde do kontaktu s napajecim vedenim, tak musi byt
okamzité informovan dodavatel energie.

Méla by byt naplanovana Unikova cesta a v pfipadé potfeby by méla
byt tato pred zacatkem kaceni vycisténa. Unikova cesta by méla
veést od pfimky oekavaného padu Sikmo dozadu.

Predtim, nez zacnete s pokacenim, zohlednéte pfirozeny sklon
stromu, polohu vétSich vétvi a smér vétru, abyste mohli odhadnout,
kterym smérem bude strom padat.

Pfipadné odstrarite ze stromu necistoty, kameny, uvolnénou kdru,
hfebiky, skoby a draty.

NepokouSejte se kacet stromy, které jsou prohnilé nebo poskozené
vétrem, ohném, bleskem atd. To je mimoradné nebezpecné a mélo
by to byt provedeno profesionalnimi o$etfovateli stromu.

1. Vrubovy zaiez

Udélejte zafez s hloubkou 1/3 priméru stromu v pravém Uhlu ke
sméru padu. Nejprve provedte spodni horizontalni fez. Tim se
zabrani zaseknuti pilového fetézu nebo vodici listy pfi nastaveni
druhého fezu.
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2. Hlavni fez

Hlavni fez provedte nejméné o 50 mm vySe nez je horizontalni
vrubovy zarez. Hlavni fez provedte paralelné k horizontalnimu
vrubovému zafezu. Hlavni fez vyfiznéte jen tak hluboko, aby
jesté zlstal stat mustek (srazeci pas), ktery mize pusobit jako
zavés. Mustek zabrariuje tomu, aby se strom otocil a padl
nespravnym smérem.

Mustek nepfefezavejte.

Kdyz se hlavni fez pfiblizi k mUstku, strom by mél zadit padat.
Pokud existuje nebezpeci, ze strom nespadne v poZzadovaném
sméru nebo se zpétné nakloni a pilovy fetéz se zasekne,
zastavte fezani pfed tim, nezZ je hlavni fez zcela proveden a
pouzijte dfevéné, plastové nebo hlinikové kliny, abyste fez
rozsifili a strom nechali padnout v poZadovaném sméru padu.

Jakmile strom za¢ne padat, vytahnéte pilu z fezu, vypnéte motor,
odstavte fetézovou pilu a pak opustte prostor naplanovanou
ustupovou cestou. Davejte pozor na padajici vétve a
nezakopnéte.
Odstranéni kofenovych vystupku
Kofenovy vystupek je velky kofen, ktery vyéniva nad zemi z kmene
stromu. Velké kofenové vystupky se musi pfed pokacenim odstranit.
Nejprve nafezte kofenovy vystupek horizontalne a potom vertikainé.
Odstrarite volny kofenovy vystupek z pracovniho prostoru. Po
odstranéni velkych kofenovych vystupku dodrzZujte spravny postup
pro kaceni stromu.
Odvétveni stromu

Odvétveni je odstranéni vétvi pokaceného stromu. Pfi odvétveni
nechte vétsi, dole leZici vétve jako podpéry, aby strom zustal nad
zemi. Odstrarite mensi vétve jednim fezem. Vétve, které jsou
pod napétim, by mély byt fezané zdola nahoru, aby se zabranilo
zaseknuti Fetézové pily.

Rezani kmene stromu na délku

Rezani na délku je fezani kmene stromu na kusy. Je dulezité,
abyste méli pevné postaveni a VaSe hmotnost byla rovnhomérné
rozloZena na obé nohy. Pokud je to mozné, kmen by mél byt
zvednuty a podepieny vétvemi, kmeny nebo dievénymi kliny.
Postupujte podle nasledujicich pokynu, abyste si usnadnili fezani:
Pokud je kmen podepfen po celé délce, je fezany shora (horni fez).
Pokud je kmen podepfen na jednom konci, fezte pres jednu tfetinu
priméru ze spodni strany (spodni fez). Potom provedte koneény fez
jako horni fez, ktery zasahne pfesné do prvniho fezu.

Postupujte podle jednoduchych pokyni na jednoduché fezani. Kdyz
je kulatina podeprena po celé své délce, je fezana shora (horni fez).

Kdyz je kulatina podepfena na jednom konci, vyfiznéte 1/3 praméru
ze spodni strany (spodni fez). Potom provedte hotovy fez pomoci
horniho fezu, abyste se napojili na prvni fez.

Pokud je kmen podepfen na obou koncich, fezZte pfes jednu tretinu
prameéru z horni strany (horni fez). Potom provedte konecny fez jako
spodni fez pfes spodni 2/3, ktery zasahne pfesné do prvniho fezu.

Pfi fezani na délku ve svahu vzdy stljte na vy$si strané smérem
od kmene. Pokud si chcete udrzet iplnou kontrolu na konci fezu,
snizte fezny tlak smérem ke konci fezu bez uvolnéni Vaseho
pevného sevieni kolem rukojeti fetézové pily. Nedovolte, aby se
fetéz dostal do kontaktu se zemi. Po ukonéeni fezu pockejte, dokud
se pilovy fetéz nezastavi, pak muZete s fetézovou pilou hybat. Pied
presunem od jednoho stromu ke druhému stromu vzdy vypnéte
motor.

Rezani napjatého dfeva

Napjaté dfevo je kmen, vétev, zakofenény pafez nebo vyhonek,
ktery je ohnuty pod napétim jinym dfevem a rychle se vrati zpét,
kdyz se jiné dfevo feze nebo odstrariuje.

Pfi kaceni stromu je velmi pravdépodobné, ze zakofenény pafez
se rychle vrati zpét do své vzpfimené polohy, kdyz se kmen oddéli
pfi zkracovani délky od pafezu. Davejte pozor na napjaté dfevo,
protoZe je velmi nebezpecné.

VAROVANI! Napjata dfeva jsou nebezpe¢na a mohou udefit

do pracovnika obsluhy, coz zplsobi, ze ztrati kontrolu nad
fetézovou pilou. Mohlo by to vést k vaznému nebo smrtelnému
zranéni pracovnika obsluhy. Toto by méli provadét vyskoleni
uzivatele.
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OBLAST VYUZITI

Bez3nilrova fetézova pila je uréena pouze pro pouziti venku.

Z bezpecnostnich divodd musi byt fetézova pila dostate¢né
kontrolovana pomoci neustalého obouruéniho provozu.

Retézova pila je urena k fezani vétvi, kmend, kulatiny a tramu s
prumérem uréenym feznou délkou vodici listy. Je uréena pouze

k fezani dreva. Maji ji pouzivat pouze dospéli, ktefi absolvovali
odpovidajici koleni o nebezpecich a preventivnich opatfenich/
krocich, které je tfeba provést béhem pouzivani fetézové pily.
Retézovou pilu nepouzivejte k ucellim, které nejsou zminény v
uvedenych podminkach pouZziti. Retézovou pilu nesmi pouzivat déti
agivosoby, které nemaji odpovidajici osobni ochranné prostfedky a
odév.

VAROVANI! Pfi pouzivani této retézové pily je treba dodrzovat
bezpeénostni pravidla. Pro svou vlastni bezpe¢nost a
bezpecnost tietich osob si pred pouzitim fetézové pily prectéte
tyto pokyny. Méli byste absolvovat profesionalné organizovany
kurz o bezpecném pouzivani, preventivnich opattenich, prvni
pomoci a udrzbé retézové pily. Prosim, uschovejte si pokyny
pro pozdéjsi pouziti.

VAROVANI! Retézové pily jsou potencialné nebezpecné
nastroje. Nehody spojené s pouzitim fetézovych pil ¢asto
vedou ke ztraté koncetin nebo k smrti. AvSak nejen fetézova
pila predstavuje nebezpeci. Padajici vétve a stromy a valici

se kulatina mohou zabijet. Nemoci napadené nebo hnilobné
drevo predstavuje dal$i nebezpeci. Méli byste posoudit svou
schopnost bezpec¢né dokongit ukol. Pokud existuji néjaké
pochybnosti, nechte to na profesionalniho pilafe stromu.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny ucel.

Dokonce ani pfi fadném pouzivani vyrobku podle predpisti se
nedaji zcela vylougit zbyvajici rizika. Pfi pouzivani mohou vzniknout
nasleduijici rizika, a proto by obsluha méla dodrzovat nasledujici
pokyny:

* Pfi pouzivani mohou vzniknout nasledujici nebezpeci a pracovnik
obsluhy by mél vénovat zvI&$tni pozornost, aby se zabranilo
nasledujicimu:

Poskozeni sluchu v dusledku expozice hluku. Pouzivejte ochranu
sluchu a omezuijte expozici.

Zranéni zplisobeno kontaktem s odkrytymi pilovymi zuby Fetézu
Zranéni zplisobeno vyvrzenymi kusy obrobku (dfevéné trisky,
Ulomky)

Zranéni zplisobeno prachem a ¢asticemi

Zranéni kiZe zplsobeno kontaktem s mazivy

Casti vyvrzené z Fetézu pily (nebezpedi pofezanilvstiikovani)
Nepfedvidatelny, nahly pohyb nebo zpétny raz vodici listy
(nebezpecdi pofezani)*

+ Byla vydana zprava o tom, Ze vibrace z ru€nich nastroj mohou
prispét ke vzniku stavu nazyvaného Raynauduv syndrom u
nékterych jedincli. Pfiznaky mohou zahrnovat brnéni, znecitlivéni
a blednuti prstd, obvykle zrejmé po expozici chladu. Zda se,

Ze dédicné faktory, expozice u€inkdm chladu a vihkosti, dieta,
koufeni a pracovni postupy pfispivaji k rozvoji téchto pfiznaku.
Existuji opatfeni, ktera muze pracovnik obsluhy pfijmout pro
snizeni Ucinkd vibraci:

* Mgjte své télo v teple i v chladném pocasi. Béhem prace
pouZzivejte rukavice, abyste udrZovali ruce a zapésti v teple.

* Po kazdé pracovni operaci si trochu zacvicte na zvySeni krevniho
obéhu.

+ Délejte si Casté pracovni prestavky. Omezte mnozZstvi expozice
za den.

+ Ochranné rukavice, které jsou k dispozici od profesionalnich
maloobchodnikl s fetézovymi pilami, jsou navrzeny specialné
pro pouZziti Fetézové pily a poskytuji ochranu, dobré uchopeni a
také snizuji vliv vibraci rukojeti. Tyto rukavice by mély vyhovovat
normé EN 381-7 a musi mit oznaceni CE.

Pokud se u vas vyskytne kterykoli z pfiznaku tohoto stavu, ihned

preruste pouzivani a navstivte svého lékare.
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PNVAROVANI! Zranéni mohou byt zplisobena nebo zhorsena
dlouhodobym pouzivanim nastroje. Pokud pouzivate jakykoli nastroj
prodlouzenou dobu, zajistéte, abyste si délali pravidelné prestavky..
UPOZORNENI NA LITHIUM-IONTOVE BATERIE

Pouziti lithium-iontovych baterii

Déle nepouzivané akumulatory je nutné pied pouZitim znovu nabit.
Teplota pres 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pred
dlouhym prehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrZujte v Cistoté.

Pro optimalni Zivotnost je nutné akumulatory po pouziti piné dobit.
K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

Pfi skladovani akumulatoru po dobu delsi nez 30 dni:

Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.

Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

Ochrana proti pietizeni u lithium-iontovych baterii

Pfi pfetizeni akumulatoru pfili§ vysokou spotfebou proudu, naptiklad
pfi extrémné vysokém krouticim momentu, zaéne elektrické nafadi
po dobu 5 sekund vibrovat, indikator dobijeni zacne blikat a motor
se nasledné samocinné vypne.

K opétnému zapnuti uvolnéte a nasledné opét stisknéte tladitkovy
vypinag. Pfi extrémnim zatizeni dochazi k pfili§ vysokému ohfevu
akumulatoru. V tomto pfipadé zacnou blikat vSechny kontrolky
indikatoru dobijeni a blikaji tak dlouho, dokud se akumulator opét
neochladi. V okamziku, kdy indikator dobijeni prestane blikat, je
mozné v praci opét pokracovat.

Preprava lithium-iontovych baterii

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod
pfepravu nebezpecného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim lokalnich,
vnitrostatnich a mezinarodnich piedpist a ustanoveni.

Spotiebitelé mohou tyto baterie bez problému pfepravovat po
komunikacich.

Komeréni pfeprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim
prepravnich firem podléha ustanovenim o pfepravé nebezpecného
nakladu. Pfipravu k vyexpedovani a samotnou prepravu sméji
vykonavat jen pfislusné vySkolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohlizet.

Pfi pfepravé baterii je tfeba dodrZovat nasledujici:

Zaijistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zamezilo
zkrat(im.

Déavejte pozor na to, aby se svazek baterii v rdmci baleni nemohl
sesmeknout. PoSkozené a vyteklé baterie se nesméji prepravovat.
Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi pfepravni firmu.

PRACOVNI POKYNY
MONTAZ
Montaz fetézu pily a vodici listy

A VAROVANI! Pokud jsou nékteré &asti poskozeny nebo
chybi, nepouzivejte stroj, dokud se ¢asti nevyméni. Nedodrzeni
tohoto varovani mize zpusobit vazné zranéni osob.

Nezapomerite odstranit akumulator. Pouzivejte ochranné rukavice!

1. Odstrarite montazni matice listy s pouZitim dodaného
kombinovaného klice.

2. Odstrarite Kryt ozubeného kola pohonu.
3. Nasadte fetéz ve spravném sméru na liStu a presvédcte se, ze
vodici ¢lanky jsou zarovnany v drazce listy.

4. Pripojte listu k fetézové pile a ovifte Fetéz kolem hnaciho
ozubeného kola.

5. Vymérite Kryt ozubeného kola pohonu a montazni matice listy.
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6. Rukou pfiSroubujte montazni matice listy. Lista se musi volné
pohybovat pfi nastaveni napnuti fetézu.

7. Nastavte napnuti fetézu. Viz ¢ast ,Nastaveni napnuti fetézu*.

8. Drzte hrot vodici liSty nahoru a bezpe¢né utahnéte montazni
matice listy.

PN VAROVANI! Retéz pily je ostra. Pfi udrzbé fetézu vidy
pouzivejte ochranné rukavice.

Nastaveni napnuti fetézu

Pred provadénim jakychkoliv praci na fetézové pile vyberte
akumulatorovy ¢lanek.

Pro zvy$eni napnuti fetézu otocte napinaci Sroub fetézu ve sméru
hodinovych ruci¢ek a ¢asto kontrolujte napnuti fetézu. Pro snizeni
napnuti fetézu otocte napinaci Sroub fetézu proti sméru hodinovych
ruci¢ek a Casto kontrolujte napnuti fetézu.

Napnuti fetézu je spravné, kdyz je mezera mezi feznou &asti v
fetézu a listou pfiblizné 6,8 mm. Zatahnéte fetéz uprostfed spodni
strany liSty smérem dolt (pry¢ od listy) a zméfte vzdalenost mezi
listou a fezacimi &astmi fetézu. Upevnéte montazni matice listy
oto€enim proti sméru hodinovych rucicek.

Poznamka: NepretéZujte fetéz - nadmérné napnuti zpusobi
nadmérné opotfebeni a snizi Zivotnost fetézu a muze poskodit listu.
Bé&hem uvodniho pouzivani by se nové fetézy mohly roztdhnout a
uvolnit. Béhem prvnich dvou hodin pouzivani vyberte akumulatorovy
¢lanek a ¢asto kontrolujte napnuti fetézu. Teplota fetézu se béhem
bézného provozu zvysuje, ¢imz se Fetéz roztahne. Kontrolujte ¢asto
napnuti fetézu a podle potfeby upravte. Retéz napnuty za tepla
mlZe byt pfi ochlazeni pfili§ tésny. Ujistéte se, Ze napnuti fetézu je
spravné nastaveno tak, jak je uvedeno v tomto navodu.

PROVOZ

Pfidani mazaciho oleje fetézu

VAROVANI! Nikdy nepracujte bez maziva fetézu. Pokud fetéz
pily pracuje bez maziva, muze dojit k poskozeni vodici listy

a fetézu pily. Je nezbytné ¢asto kontrolovat hladinu oleje v
ukazateli hladiny oleje a pred zahajenim pouzivani fetézové pily.
Nadrzku udrZujte napInénou na vice nez 4 objemu, abyste zajistili
dostatek oleje pro danou tlohu.

Poznamka: PFi profezavani stroml se doporucuje pouZzit fetézovy
olej na rostlinné bazi. Mineralni olej mize poskodit stromy. Nikdy
nepouzivejte odpadni olej, automobilovy olej nebo velmi husté oleje.
Mohlo by dojit k poSkozeni fetézové pily. VyCistéte povrch kolem
uzaveéru oleje, abyste zabranili zne¢isténi.

Odsroubujte a odstrarite uzaveér z olejové nadrze.

Olej nalijte do olejové nadrze a sledujte ukazatel hladiny oleje.
Uzavér oleje dejte zpét a utahnéte. Otfete jakékoliv rozliti.

Drzeni fetézové pily

Vzdy drzte fetézovou pilu pravou rukou na zadni rukojeti a levou
rukou na predni rukojeti. Uchopte obé rukojeti palci a ostatnimi prsty
obepinajicimi rukojeti.

Startovani fetézové pily

Pred nastartovanim fetézové pily byste méli instalovat
akumulatorovy ¢lanek do Fetézové pily a ujistit se, Ze brzda Fetézu je
v provozni poloze zatazenim packy brzdy fetézu/ochranného krytu
ruky smérem k pfedni rukojeti.

Kontrola a obsluha brzdy fetézu

Aktivujte fetézovou brzdu tim, Ze levou ruku otoCite okolo pfedni
rukojeti. Stisknéte paku retézové brzdy/ochranu ruky pomoci hibetu
Vasi ruky smérem k vodici li§té, zatimco se fetéz rychle pohybuije.
Ujistéte se, Ze jsou obé ruce vzdy na rukojetich.

Resetujte brzdu fetézu zpét do provozni polohy tim, Ze uchopite
horni ast packy brzdy fetézu/ochranného krytu ruky a potahnete
smérem k pfedni rukojeti, dokud neuslySite cvaknuti.

VAROVANI! Pokud brzda fetézu ihned nezastavi fetéz nebo
pokud brzda fetézu nezistane v provozni poloze bez pomoci,
prineste pred pouzitim fetézovou pilu do servisniho stfediska
MILWAUKEE na opravu.

CESKY D)

PREPRAVA A SKLADOVANI

Pfi skladovani vZzdy zlehka namazte fetéz olejem, abyste zabranili
vzniku rzi. Pfi skladovani vzdy vyprazdnéte olejovou nadrz, abyste
predesli tniku.

Zastavte stroj, vyjméte baterii a nechte vychladnout pfed
uskladnénim nebo prepravou.

Vycistéte vSechny cizi materialy ze stroje. Stroj uchovavejte

na chladném, suchém a dobre vétraném misté, které je détem
nedostupné. Uchovavejte mimo dosah korozivnich latek, jako jsou
naptiklad zahradni chemikélie a odmrazovaci soli. Neskladujte
venku.

Pred uskladnénim stroje nebo béhem pfepravy namontuijte kryt
vodici listy.

Pfi pfepravé ve vozidlech zajistéte stroj proti pohybu nebo padu, aby
nedoslo ke zranéni osob nebo k poskozeni stroje.

Vycistéte prach a ulomky z otvord. Rukojet udrzuijte ¢istou, suchou
a bez oleje nebo mastnoty. K ¢isténi pouzivejte pouze jemné
mydlo a navihéenou tkaninu, protoze nékteré distici prostfedky a
rozpoustédla $kodi plastiim a jinym izolovanym ¢astem. Nékteré

z nich jsou benzin, terpentyn, fedidlo na lak, fedidlo na barvy,
chlorované gistici rozpoustédla, amoniak a Cistici prostfedky pro
domacnost obsahujici amoniak. Nikdy nepouzivejte hoflava nebo
zapalna rozpoustédla kolem naradi.

UDRZBA

VAROVANI! Pouzivat vyhradné prislusenstvi Milwaukee a
nahradni dily Milwaukee. Pokud tak neucinite, muze to zpUsobit
mozné zranéni, prispét k slabému vykonu a muze udélat vasi zaruku
neplatnou.

Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte vyménit v
autorizovaném servisu (viz."Zaruky / Seznam servisnich mist)
VAROVANI! Servis vyzaduje mimoradnou péci a znalosti a mél

by byt provadén pouze kvalifikovanym servisnim technikem. Pro
stanice MILWAUKEE k provedeni opravy. Pfi servisu pouzivejte
pouze identické nahradni dily. VAROVANI! Pfed nastavenim,
udrzbou nebo ¢isténim vyjméte baterii. Selhani v tomto mize mit
za nasledek vazné zranéni osob. MUZete provést pouze nastaveni
nebo opravy popsané v tomto manudlu. Pro jiné opravy se obratte
na autorizovaného servisniho zastupce.

Dusledky nespravné udrzby mohou zpusobit, Ze brzda fetézu a dalsi
bezpe¢nostni prvky nebudou fungovat spravné, €imz se zvySuje
potencial vazného zranéni.

Méjte svou fetézovou pilu profesionalné udrzovanou a bezpe¢nou.
* Bezpecné naostieni fetézu je ukol vyzadujici dovednosti. Proto
vyrobce dlirazné doporucuje, aby byla opotfebovana nebo tupa
fetéz nahrazena novou, dostupnou u vaseho servisniho zastupce
spolecnosti MILWAUKEE. Cislo dilu je k dispozici v tabulce
specifikaci vyrobku v této pfirucce.

Postupujte podle pokynid na mazani a kontrolu a nastaveni napnuti
fetézu.

Po kazdém pouziti stroj vycistéte mékkym suchym hadfikem.
Odstrarite v8echny trisky, necistoty a Glomky v UloZisti baterie.

Kontrolujte vSechny matice a Srouby v pravidelnych intervalech
z hlediska bezpecnosti, abyste zajistili, Ze stroj je v bezpe¢ném
provoznim stavu. Kterakoliv poSkozena ¢ast by méla byt fadné
opravena nebo vyménéna servisni stanici MILWAUKEE.

Vyména vodici liSty a fetézu pily
Pouzivejte ochranné rukavice.

1. Odstrarite montazni matice listy s pouzitim dodaného
kombinovaného klice.

2. Odstrante Kryt ozubeného kola pohonu.

3. Nasadte novou fetéz ve spravném sméru na liStu a presvédcte
se, e vodici ¢lanky jsou zarovnany v drazce listy.

4. PFipojte listu k fetézové pile a ovifite Fetéz kolem hnaciho
ozubeného kola.

5. Vymérite Kryt ozubeného kola pohonu a montazni matice listy.
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6. Rukou pfiSroubujte montazni matice listy. Lista se musi volné
pohybovat pfi nastaveni napnuti fetézu.

7. Nastavte napnuti fetézu. Viz ¢ast ,Nastaveni napnuti fetézu*.

8. Drzte hrot vodici liSty nahoru a bezpe¢né utahnéte montazni
matice listy.

VAROVANI! Tupy nebo nespravné naostteny fetéz mize béhem

fezani zpUsobit nadmérné otacky motoru, coz muze vést k

vaznému poskozeni motoru.

VAROVANI! Nespravné naostfeni fetézu zvysuje potencial
zpétného razu.

VAROVANI! Zanedbani vymény nebo opravy poskozeného
fetézu muze zpUsobit vazné zranéni.

VAROVANI! Retéz pily je ostra. PFi idrzbé fetézu vzdy
pouzivejte ochranné rukavice.

Kontrola a ¢isténi brzdy fetézu

Vzdy udrzujte mechanizmus brzdy fetézu Cisty pomoci jemného
kartaCovani spoje.

Po ¢isténi vzdy zkontrolujte vykon brzdy fetézu.

Dalsi informace naleznete v €asti ,Kontrola a obsluha brzdy fetézu“
v této pfirucce.
Plan udrzby
Denni kontrola
Mazani listy
Napnuti fetézu
Ostrost fetézu

Pred kazdym pouzitim

Pfed kazdym pouzitim a ¢astéji
Pred kazdym pouzitim, vizualni
kontrola

Pro poSkozené &asti Pfed kazdym pouzitim
Pro uvolnéné upevriovaci
prostfedky

Funkce brzdy fetézu

Pred kazdym pouzitim

Pfed kazdym pouzitim Kontrola

a Cisténi
Vodici lista Pred kazdym pouzitim
Kompletni pila Po kazdém pouziti

Brzda fetézu Kazdych 5 hodin provozu

Nahradni dily (Lista a Fetéz)

Vyrobce MILWAUKEE OREGON
Retéz 4932479820 90PX052
Vodici lista 4932480172 144MLEAO41

Retéz musi byt vybavena listou od stejného vyrobce podle vyse
uvedenych kombinaci.

Montazni rozvrhovy pohled

PFi potfebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte informaci
o typu a Gisle pfimo servis a nebo vyrobce, Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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SYMBOLY

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod k
pouzivani.

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

Pfed zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Nevystavuijte stroj desti.

Nepouzivejte jen s jednou rukou

Vzdy pouzivejte Fetézovou pilu se dvéma rukama

Pouzivejte bezpe¢nostni obuv s ochranou proti
pofezani, tlustou podrazkou a ocelovou $pickou!

Pouzivejte ochranné rukavice!

Noste vzdy ochranny odév a pevnou obuv.

Noste ochrannou pfilbu.
PouZzivejte chranice sluchu !
Pouzivejte ochranné bryle.

Nastavte brzdu fetézu do polohy RUN.

Nastavte brzdu fetézu do polohy BRAKE.

Davejte pozor na zpétny raz fetézové pily a vyhybejte
se kontaktu s hrotem listy

Bé&hem pouzivani udrzujte odstup od ostatnich osob
alespori 15 metrd.

Brzda fetézu ODEMCENA / UZAMCENA

Nadrz na fetézovy olej

Otocenim nastavte napnuti fetézu

Smér chodu fetézu

128

>4 1

C€

UK
CA

FAL

PrisluSenstvi neni sou¢asti dodavky, viz program
prislusenstvi.

Odpadni baterie a odpadni elektricka a elektronicka
zafizeni se nesméji likvidovat spole¢né s domovnim
odpadem. Odpadni baterie a odpadni elektricka

a elektronicka zafizeni je nutné sbirat a likvidovat
oddélené.

Pred likvidaci odstrarite ze zafizeni odpadni baterie,
odpadni akumulatory a osvétlovaci prostfedky.

Informuijte se na mistnich ufadech nebo u vaseho
odborného prodejce ohledné recyklacnich dvorti a
sbérnych mist.

Podle mistnich ustanoveni mohou maloobchodni
prodejci byt povinni bezplatné odebrat zpét odpadni
baterie a odpadni elektricka a elektronicka zafizeni.

Opétovnym pouzitim a recyklaci vasich odpadnich
baterii a vaSich odpadnich elektrickych a
elektronickych zafizeni pfispivate ke snizovani
potfeby surovin.

Odpadni baterie (pfedevsim lithium-iontové baterie),
odpadni elektricka a elektronicka zafizeni obsahuji
cenné, opétovné pouzitelné materialy, které pfi
ekologické likvidaci nemohou mit negativni u€inky na
Zivotni prostiedi a vase zdravi.

Pred likvidaci pokud mozZno vymazte na vaSem
odpadnim pfistroji existujici osobni Udaje.

Zaru¢ena hladina akustického vykonu 100 dB(A)

Ret&zova rychlost v nezatizeném stavu

napéti

Stejnosmeérny proud

Znacka shody v Evropé

Znacka shody v Britanii

Znacka shody na Ukrajiné

Znacka shody pro oblast Eurasie

CESKY

TECHNICKE UDAJE M18 FCHS35

Typ Retazova pila
Vyrobné ¢islo 4911 02 01 XXXXXX MJJJJ
Napatie vymenného akumulatora 18V =

Retazova rychlost v nezataZzenom stave 12,4 m/s

Dizka lity max. 14"/ 356 mm
Pouzitelna rezna dizka 13"/ 330 mm
Kapacita nadrZe retazového oleja 200 ml
er]\;otnost’ podra vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 53 ...6,4kg
Odporucana teplota okolia pre prevadzku -18...+50 °C
Odportéané akupaky M18B...; M18HB...

Odporuc¢ané nabijacky

M12-18...; M1418C6

Informacia o hluku: Namerané hodnoty uréené v sulade s EN 62841. V triede A

posudzovana hladina hluku pristroja €ini typicky:

Hladina akustického tlaku / Kolisavost K 77,67 dB (A)/3dB (A)
Hladina akustického vykonu / Kolisavost K 97,69 dB (A) / 3dB (A)
Pouzivajte ochranu sluchu!

Informacie o vibraciach: Celkové hodnoty vibracii (vektorovy stcet troch

smerov) zistenév zmysle EN 62841.

Hodnota vibraénych emisii a, / Kolisavost K 4,96 m/s?/ 1,5 m/s?

N POZOR!

Urovers vibracii a emisii hluku uvedend v tomto informagnom liste bola merana v stilade so $tandardizovanou skuskou uvedenou v

EN 62841 a moZe sa pouzit na porovnanie jedného nastroja s druhym. MéZe sa pouzit v predbeZznom posutdeni expozicie.

Deklarovana uroven vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja. Ak sa vSak nastroj pouziva pre rézne aplikacie, s réznym
prisluS§enstvom alebo s nedostatoénou tdrzbou, mézu sa vibracie a emisie hluku liSit. To moze vyrazne zvysit Uroven expozicie pocas celej

pracovnej doby.

Odhad drovne expozicie vibraciam a hluku by mal tiez brat do Uvahy ¢asy, ked je nastroj vypnuty alebo ked bezi, ale v skutoénosti
nevykonava pracu. To mozZe vyrazne znizit Uroven expozicie pocas celej pracovnej doby.
Identifikujte dodatocné bezpecnostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred G¢inkami vibracii a/alebo hluku, ako je: udrzba nastroja

a prisluSenstva, udrzanie teplych ruk, organizacia pracovnych schém.

A POZOR! preéitajte si vietky bezpeénostné upozornenia,
pokyny, vyobrazenia a udaje, ktoré dostanete spolu s
pristrojom. Ak by ste nedodrzali nasledujice pokyny, mohlo by to
mat za nasledok zasah elektrickym pradom, vznik poziaru a/alebo
vazne poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe¢nostné pokyny
starostlivo uschovajte na buduce pouzitie.

OBECNE BEZPECNOSTNE VAROVANIA PRE RETAZOVU PILU

a) Pri prevadzke ret'azovej pily uchovavajte vsetky casti tela
dalej od ret'azovej pily. Pred spustenim ret'azovej pily sa
uistite, Ze ret'az pily sa ni¢oho nedotyka. Moment nepozornosti
pri prevadzke retazovych pil mbze spdsobit zapletenie sa vasho
oblecenia alebo tela do retaze pily.

b) Vzdy drzte retazovu pilu pravou rukou na zadnej rukoviti

a favou rukou na prednej rukoviti. Drzanie retazovej pily s
konfiguraciou opacne polozenych ruk zvySuje riziko zranenia osdb a
nikdy by sa to tak nemalo robit.

c) Drzte ret'azovu pilu len za izolované uchopovacie plochy,
pretoze ret'az pily méze zasiahnut skryté vedenie. Retaze pily,
ktoré sa dotykaju ,Zivého" vedenia, mdzu vystavené kovové Casti
retazovej pily urobit ,Zivymi“ a mézu sposobit Uraz elektrickym
pradom pracovnikovi obsluhy.

d) Pouzivajte ochranu oéi. DalSie ochranné pomdcky pre
sluch, hlavu, ruky a nohy st odporucané. Primerané ochranné
prostriedky znizuju zranenie osob spdsobené lietanim tlomkov
alebo ndhodnym kontaktom s retazou pily.

e) Nepouzivajte retazovu pilu na strome, na rebriku, na streche
alebo na nestabilnej podpere. Prevadzka retazovej pily takymto
sposobom moze spdsobit vazne zranenie osob.

f) Vzdy dodrzujte spravne postavenie a pouzivajte retazovu
pilu iba v pripade, ak stojite na pevnom, bezpecnom a rovhom
povrchu. Kizké alebo nestabilné povrchy mézu spdsobit’ stratu
rovnovahy alebo kontroly nad retazovou pilou.

C SLOVENSKY

g) Pri rezani konara, ktory je pod napéatim, bud'te opatrni z
dévodu odpruzenia. Ked sa uvolni napatie v drevenych vldknach,
moze konar zatazeny pruzenim udriet pracovnika obsluhy a/alebo
vyrazit retazovu pilu mimo kontrolu.

h) Pri rezani tenkych konarov a malych stroméekov budte
obzvlast opatrni. Tenky materidl moze zachytit retaz pily a Sfahnat
smerom k vam alebo vas vyviest z rovnovahy.

i) Noste ret'azovu pilu za prednu rukovat' s vypnutou

retazovou pilou a d'alej od vasho tela. Pri preprave alebo
skladovani ret'azovej pily vzdy zasunte kryt vodiacej listy.
Spravne zaobchadzanie s retazovou pilou znizi pravdepodobnost
nahodného kontaktu s pohybujlcou sa retazou pily.

j) Postupujte podla pokynov na mazanie, napnutie ret'aze a
vymenu listy a ret'aze. Nespravne napnuta alebo namazana retaz
sa moze bud pretrhnit alebo mdze zvysit $ancu na spatny raz.

k) Rezte len drevo. Nepouzivajte retazovu pilu na neschvalené
ucely. Napriklad: nepouzivajte retazovi pilu na rezanie
kovovych, plastovych, murovacich alebo nedrevnych
stavebnych materialov. PouZitie retazovej pily na prevadzku,
ktora je odliSna od schvalenej prevadzky, moZe viest k nebezpecnej
situécii.

1) Nepokusajte sa zrezat' strom, kym nerozumiete rizikam a
sposobu, ako sa im vyhnut'. Pocas zriezania stromu moze dojst k
vaznemu zraneniu pracovnika obsluhy alebo okolostojacich osob.
Pri¢iny a prevencia spatného razu pracovnika obsluhy:

Spatny raz sa moze vyskytnut, ked sa predna ¢ast alebo hrot
vodiacej listy dotkne nejakého predmetu, alebo ked sa drevo zatvori
a zovrie retaz pily v reze.

Pri kontakte hrotu méze v niektorych pripadoch dojst k nahlej
reverznej reakcii, vyrazeniu vodiacej liSty hore a spat do pracovnika
obsluhy.

Zovretie retaze pily pozdiz hornej éasti vodiace;j listy moze zatlacit
vodiacu listu rychlo spat smerom k pracovnikovi obsluhy.
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Kazda z tychto reakcii méze spdsobit, Ze stratite kontrolu nad pilou,
¢o mbéze mat za nasledok vazne zranenie osob. Nespoliehajte sa
vyhradne na bezpec¢nostné zariadenia zabudované do vasej pily.
Ako pouzivatel retazovej pily by ste mali urobit niekolko krokov, aby
vasa praca pri rezani bola bez nehdd alebo zraneni.

Spatny raz je vysledkom nespravneho pouZitia nastroja a/alebo
nespravnych prevadzkovych postupov alebo podmienok a je mozné
sa mu vyhnut tym, Ze prijmete nalezité opatrenia uvedené nizsie:
a) Udrzujte pevny tGchyt pomocou palcov a ostatnych prstov
obklopujucich rukovate ret'azovej pily, s oboma rukami na pile
a s polohou vasho tela a ruk, ktora vam umozni odolavat’ silam
spatného razu. Sily spatného razu méze kontrolovat pracovnik
o?sluhy, ak sa vykonaju nalezité opatrenia. Nespustajte retazovu
pilu.

b) Nepresiahnite a nerezte nad vySkou ramien. To poméaha
zabranit neimyselnému kontaktu hrotu a umozruje lepSiu kontrolu
retazove;j pily v neoakavanych situaciach.

c) Pouzivajte len vymenné listy a retaze Specifikované
vyrobcom. Nespravne vymenné vodiace liSty a retaze mozu
sposobit’ pretrhnutie retaze a/alebo spatny raz.

d) Dodrzujte pokyny vyrobcu na ostrenie a Gdrzbu ret'aze pily.
Znizenie vySky hlbkového dorazu mdéze viest k vacsiemu spatnému
razu.

Pri odstranovani zaseknutého materialu, skladovani alebo
servise retazovej pily dodrziavajte vSetky pokyny. Skontrolujte,
¢i je spina¢ vypnuty a akumulatorovy ¢lanok je vytiahnuty.
Neocakavané uvedenie retazovej pily do ¢innosti pri odstrafiovani
zaseknutého materialu alebo pri servise moze mat' za nasledok
véZne zranenie 0s6b.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Pri prvom pouzivani stroja sa odporuca rezat gulatiny na kozach
alebo v koliske na rezanie dreva.

Zabezpecte, aby boli v3etky ochranné kryty, rukovate a ozubeny
doraz spravne namontované a boli v dobrom stave.

Osoby pouzivajuce retazovu pilu by mali byt v dobrom zdravotnom
stave. Retazova pila je tazka, takze pracovnik obsluhy musi byt
fyzicky v dobrej kondicii.

Pracovnik obsluhy by mal byt ostrazity, mat dobry zrak, pohyblivost,
rovnovahu a manualnu zruénost. Ak existuju pochybnosti,
nepouzivajte retazovu pilu.

Nezacnite pouzivat retazovu pilu, kym nebudete mat isty pracovny
priestor, bezpe¢né postavenie a naplanovanu Ustupovu cestu prec¢
od padajlceho stromu. Davajte pozor na vypUstanie mazacej hmly a
vystrelovanie pilin. Ak je to potrebné, noste masku alebo respirator.

NereZte vini¢ a/alebo maly podrast.

Vzdy drzte retazovu pilu po€as prevadzky oboma rukami.
Pouzivaijte pevny Gchyt pomocou palcov a ostatnych prstov
obklopujucich rukovéte retazovej pily. Prava ruka musi byt na
zadnej rukovati a fava ruka na prednej rukovati.

Pred spustenim retazovej pily sa uistite, Ze retaz pily sa ni¢oho
nedotyka.

Neupravujte retazovu pilu Ziadnym spésobom ani nepouzivajte
pre vasu retazovu pilu prisluSenstvo alebo zariadenia, ktoré nie su
schvalené vyrobcom.

Mala by byt k dispozicii v blizkosti pracovnika obsluhy stprava prvej
pomoci obsahujica velké obvézy na rany a prostriedky na vyvolanie
pozornosti (napr. pistalka). Vacsia komplexna suprava by mala byt
v rozumnej blizkosti.

Nespravne napnuta retaz moze vyskodit z vodiacej liSty a spdsobit
vazne zranenia alebo smrt. Dizka retaze zavisi od teploty.
Pravidelne kontrolujte napnutie retaze.

Mali by ste sa oboznamit' so svojou novou retazovou pilou tym, ze
urobite jednoduché rezy v bezpe¢ne podopretom dreve. Robte to
vzdy aj potom, ked' dihSiu dobu nepouZivate retazovu pilu. Aby ste
znizili riziko poranenia pri kontakte s pohyblivymi ¢astami, vzdy
zastavte motor, aktivujte brzdu retaze, vyberte akumulator a uistite
sa, Ze vSetky pohyblivé Casti sa zastavili pred:

+ Cistenim alebo odstranenim zablokovania

+ zanechanim stroja bez dozoru

+ inStalaciou alebo odstranenim prislusenstva

* kontrolou, vykondvanim udrzby alebo préac na stroji

Velkost pracovného priestoru zavisi od vykonavanej lohy, ako aj
od velkosti prislusného stromu alebo obrobku. Napriklad, zriezanie
stromu si vyZaduje Va¢Si pracovny priestor ako vykonavanie inych
rezov, t.j. skracovacich rezov, atd. Pracovnik obsluhy si musi byt
vedomy vSetkého, o sa deje v pracovnom priestore a mat to pod
kontrolou.

NereZte v pozicii, ked je vase telo v jednej linii s vodiacou listou a
retazou. Ak déjde k spatnému razu, poméze to zabranit tomu, aby
retaz pri§la do kontaktu s vasou hlavou alebo telom.

NepouZivajte pri rezani pohyb vpred a vzad, nechajte retaz vykonat
svoju pracu. Udrzuijte retaz ostru a nepokusajte sa tlacit retaz pocas
rezu.

Nevyvijajte tlak na pilu na konci rezu. Budte pripraveni zachytit
hmotnost pily, ked uz reze mimo dreva. Zlyhanie v tomto moze mat
za nésledok vazZne zranenie 0s6b.

Nezastavuijte pilu v strede operécie rezania.

Nechajte p||u bezat, az kym nie je Uplne von z rezu. Pri ruénom
vedeni vypina¢ nearetovat.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.

POZOR! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poZiaru spésobeného
skratom, poraneniam alebo poskodeniam vyrobku, neponaraijte
naradie, vymennu batériu alebo nabijacku do kvapalin a postarajte
sa o to, aby do zariadeni a akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny.
Korodujtice alebo vodivé kvapaliny, ako je slana voda, urcité
chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuiju
bielidlo, méZu spbsobit skrat.

Vymenné akumulatory systému M18 nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému M18. Akumulatory inych systémov tymto
zariadenim nenabijat .

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a skladovat
len v suchych priestoroch. Chranit pred vihkostou.

Tlacit' a tahat’

Reakéna sila je vzdy opacna k smeru pohybu retaze. Preto musi
byt pracovnik obsluhy pripraveny riadit tendenciu stroja odtiahnut
(pohyb vpred) pri rezani na spodnom okraji listy a tlacit dozadu
(smerom k pracovnikovi obsluhy) pri rezani pozdiz horného okraja.
Pila uviaznuta v reze

Zastavte retazovu pilu a zabezpecte ju. NepokuSajte sa vytrhnut
retaz a liStu z rezu, pretoZe je pravdepodobné, Ze by do$lo k
pretrhnutiu retaze, rozkyvaniu a narazu do pracovnika obsluhy.
Tato situacia sa zvy€ajne vyskytuje preto, Ze drevo je nespravne
podopreté, o spdsobuije, Ze rez sa uzavrie pod tlakom, ¢im sa
Cepel zasekne. Ak Uprava podpery neuvolni ty¢ a retaz, pouzite
drevené kliny alebo paku na otvorenie rezu a uvolnenie pily. Nikdy
sa nepokUSajte nastartovat retazovu pilu, ked uz je vodiaca lista v
reze alebo zareze.

Nerovnomerny pohyb po povrchu / Nadskakovanie

Ked sa retazova pila po€as rezania nezareze dnu, vodiaca liSta
mdze zacat nadskakovat alebo nebezpecne sa klzat pozd|z
povrchu gulatiny alebo vetvy, €o mbze mat za nasledok stratu
kontroly nad retazovou pilou. Ak chcete zabranit alebo znizit
nerovnomerny pohyb po povrchu alebo nadskakovanie, vzdy
pouzivajte pilu oboma rukami, aby ste zaistili, Ze retaz pily vytvori
drazku na rezanie. Nikdy nerezte vasou retazovou pilou malé a
pruzné vetvy alebo tenké konare. Ich velkost a flexibilita mézu
lahko spdsobit, ze sa pila odrazi smerom k vam alebo naakumuluje
dostatocnu silu na sposobenie spatného razu. Najlep$im nastrojom
pre tento druh prace je ruéna pila, zahradnicke noznice, sekera
alebo iné ruéne naradie.

Osobné ochranné pomécky

Pocas prevadzky stroja noste vzdy prilbu. Prilba vybavena sietovym
Stitom mdze pomoct zniZit riziko zranenia tvare a hlavy, ak déjde k
spatnému razu. Pouzivajte ochranu sluchu!

Kvalitné osobné ochranné prostriedky, ktoré pouzivaju profesionali,
pomdzu znizit riziko zranenia pracovnika obsluhy. Pri prevadzke
stroja by sa mali pouzivat nasledujuce prostriedky:

SLOVENSKY )

Bezpecnostna prilba

by mala byt v stlade s EN 397 a ozna¢ena CE
Ochrana sluchu

by mala byt v stlade s EN 352-1 a oznacena CE
Ochrana o¢i a tvare

by mala byt ozna¢ena CE a byt v sulade s EN 166 (pre
bezpecnostné okuliare) alebo EN 1731 (pre sietové Stity)

Rukavice
by mali byt v stlade s EN381-7 a oznagené CE
Ochrana ndh (kozené chraniée nohavic)

by mala byt v stlade s EN 381-5, ozna¢ena CE a poskytovat
vSestrannu ochranu

Bezpecnostna obuv pre ret'azovu pilu

by mala byt v stlade s EN ISO 20345:2004 a oznacena $titom,
ktory znazorfiuje retazovu pilu, aby sa preukazal sulad s EN 381-3.
(Prilezitostni pouZivatelia méZu pouzivat bezpeénostnt obuv s
ocelovou Spickou s ochrannymi gamasami, ktoré vyhovuju norme
EN 381-9, ak je povrch rovny a existuje len malé riziko potknutia sa
alebo zachytenia sa na podrastoch)

Bundy pre retazové pily na ochranu hornej ¢asti tela

by mali byt v sulade s EN 381-11 a oznac¢ené CE

POZNAJ SVOJU RETAZOVU PILU

Uvolnenie spustaca Retaz pily

Spustac na Skrtiacej Vodiaca lista

klapke Kryt ozubeného kolesa
Retazovy pohon pohonu

Drazka listy Kryt vodiacej listy

Zadna rukovat
Akumulator

Predna rukovat
Brzda retaze

Uzaver maziva retaze

Montazne matice listy
Ozubeny doraz
Kombinovany kfaé
Zachytavac retaze
Skrutka napnutia retaze

52 23 2 | e Y
ElEIEEIEE]

PN pPozOR!

Ddsledky nespravnej udrzby, odstranenia alebo zmeny
bezpecnostnych prvkov, ako je brzda ret'aze, spina¢
zapal'ovania, ochranny kryt ruky (predny a zadny), ozubeny
doraz, zachytavac ret'aze, vodiaca lista, ret'az pily s nizkym
spatnym razom, mozu sposobit’, ze bezpecnostné prvky
nebudu fungovat’ spravne, ¢im sa zvysuje potencial vazneho
zranenia.

Ret'az pily s nizkym spatnym razom

Retaz pily s nizkym spatnym razom pomaha znizovat moznost
pripadu spatného razu.

C SLOVENSKY

Vzpery (hlbkové dorazy) pred kazdou rezacou €astou mozu
minimalizovat silu reakcie spatného razu tym, Ze zabraruju prili$
hibokému zaboreniu sa rezacich €asti. Pouzivajte len kombinacie
vymennej vodiace; listy a retaze odpori¢ané vyrobcom. Ked

su retaze pily naostrené, stracaju niektoré z vlastnosti nizkeho
spatného razu a je potrebna mimoriadna opatrnost. Pre vasu
bezpecnost vymerite retaze pily pri znizovani rezacieho vykonu.

Ozubeny doraz

Integrovany ozubeny doraz méze byt pouzity ako bod otacania,
ked sa ma vykonat rez. Je uZito¢né stabilne drzat teleso pily
pocas pilenia. Pri pileni tlacte stroj dopredu, az kym kovové ¢apy
nepreniknd do hrany dreva. Ked potom zdvihnete zadnu rukovat
smerom nahor alebo nadol v smere rezu, moze sa znizit fyzické
zatazenie pilenia.

Vodiaca lista

Vo vSeobecnosti maju vodiace listy s hrotmi malého polomeru o
nie€o nizsi potencial spatného razu. Mali by ste pouzivat vodiacu
litu a zodpovedajticu retaz, ktora je dostatocne diha na danu

pracu. Dihsie liSty zvySuju riziko straty kontroly pri rezani. Pravidelne
kontrolujte napnutie retaze. Pri rezani mensich vetiev (menej ako

je cela dizka vodiacej listy) je pravdepodobne;sie, Ze retaz bude
odhodend, ak napétie nie je spravne.

Brzda ret'aze

Brzdy retaze su navrhnuté tak, aby rychlo zastavili retaz od ota¢ania
sa. Ked sa paka brzdy retaze/ochranny kryt ruky zatlaci smerom

k liste, retaz by sa mala ihned zastavit. Brzda retaze nezabrani
spatnému razu. Len zniZuje riziko poranenia, ked sa retazova lista
dotkne tela pracovnika obsluhy pocas pripadu spatného razu. Brzda
retaze by sa mala pred kazdym pouZitim skontrolovat z hladiska
spravnej prevadzky v polohe jazdy aj brzdenia.

Zachytavac ret'aze

Zachytavac retaze zabrariuje tomu, aby bola retaz pily spatne
odhodena smerom k pracovnikovi obsluhy, ak sa retaz pily uvolni
alebo sa pretrhne.

POKYNY TYKAJUCE SA SPRAVNYCH TECHNIK PRE
ZAKLADNE ZRIEZANIE, OREZAVANIE KONAROV A PRIEREZ
Pochopenie sil pdsobiacich v dreve

Ked pochopite smerové tlaky a namahania vo vnutri dreva, mézete
zredukovat ,zovretia“ alebo ich aspori oéakavat pocas rezania.
Napatie v dreve znamena, Ze sa oddeluju vidkna a ak reZete v

tejto oblasti, ,zarez" alebo rez budu mat tendenciu otvarat sa pri
prechode pily. Ak je na koze na rezanie dreva podopreta gulatina

a koniec je na koncoch nepodoprety, na hornej ploche sa vytvori
napatie v dosledku vahy previsajucej gulatiny, ktoré natahuje
vlakna. Rovnako tak bude spodna &ast gulatiny pod tlakom a viakna
budu stla¢ané dohromady. Ak sa v tejto oblasti urobi rez, zarez bude
mat tendenciu uzavriet sa po€as rezu. Tym by sa ¢epel zovrela.

Stinanie stromu

Ak stromy narezavaju a stinaju dve a viac osdb sucasne,
vzdialenost medzi osobami, ktoré narezavaju a stinaju stromy, by
mala byt aspor dvojnasobok vysky stinaného stromu.

Pri stinani stromov je potrebné dbat na to, aby iné osoby neboli
vystavené Ziadnemu nebezpecenstvu, aby nedoslo k zasiahnutiu
napajacich vedeni a aby nedoslo k Ziadnej materialnej Skode.

Ak strom pride do kontaktu s napajacim vedenim, tak musi byt
okamzite informovany dodavatel energie.

Mala by byt naplanovana unikové cesta a v pripade potreby
vydistena pred zaciatkom stinania. Unikova cesta by mala viest od
priamky ocakavaného padu Sikmo dozadu.

Predtym, nez zacnete so stinanim, zohladnite prirodzeny sklon
stromu, polohu vaésich konarov a smer vetra, aby ste mohli
odhadnut, ktorym smerom bude strom padat.

Pripadne odstrarite zo stromu necistoty, kamene, uvolnenu kéru,
klince, skoby a droty.

NepokusSajte sa stinat stromy, ktoré su prehnité alebo poskodené
vetrom, ohfiom, bleskom, atd. Toto je mimoriadne nebezpecné a
malo by to byt vykonané profesionalnymi oSetrovatelmi stromov.
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1. Vrubovy zarez

Urobte zérez s hibkou 1/3 priemeru stromu v pravom uhle k
smeru padu. Najskor vykonajte spodny horizontalny rez. Tym
sa zabrani zaseknutiu pilovej retaze alebo vodiacej listy pri
nastaveni druhého rezu.

2. Hlavny rez

Hlavny rez urobte najmenej o 50 mm vysSie, nez je horizontalny
vrubovy zarez. Hlavny rez urobte paralelne k horizontalnemu
vrubovému zarezu. Hlavny rez vyrezte len tak hiboko, aby este
zostal stat' mostik (zrazkovy pas), ktory moze posobit ako zaves.
Mostik zabrariuje tomu, aby sa strom oto¢il a padol nespravnym
smerom.

Mostik neprerezavajte.

Ked sa hlavny rez priblizi k mostiku, strom by mal za¢at padat.
Ak existuje nebezpecenstvo, Ze strom nespadne v pozadovanom
smere alebo sa spatne nakloni a pilova retaz sa zasekne,
zastavte rezanie pred tym, nez je hlavny rez uplne vykonany

a pouzite drevene, plastové alebo hlinikové kliny, aby ste rez
rozsirili a strom nechali padnut v poZzadovanom smere padu.

Hned ako strom za¢ne padat, vytiahnite retazovu pilu z rezu,
vypnite motor, odstavte retazovu pilu a potom nasledujte
planovanu Ustupovu cestu. Davajte si pozor na padajuce konare
a nepotknite sa.
Odstranenie korefiovych vystupkov
Korefovy vystupok je velky koref, ktory vy€nieva nad zemou z
kmena stromu. Velké korefiové vystupky sa musia pred stinanim
odstranit. Najprv nareZte korefiovy vystupok horizontalne a potom
vertikalne. Odstrarite volny korefiovy vystupok z pracovného
priestoru. Po odstraneni velkych korefiovych vystupkov dodrZujte
spravny postup pre stinanie stromu.

Okliesnenie stromu

Okliesnenie je odstranenie konarov zotnutého stromu. Pri
okliesfiovani nechajte vacsie, dole leZiace konare ako podpery, aby
strom zostal nad zemou. Odstrarite mensie konare jednym rezom.
Konare, ktoré su pod napéatim, by mali byt rezané zdola nahor, aby
sa zabranilo zaseknutiu retazovej pily.

Rezanie kmefia stromu na dizku

Rezanie na dizku je rezanie kmena stromu na kusy. Je ddlezité,
aby ste mali pevné postavenie a Va§a hmotnost bola rovnomerne
rozloZena na obe nohy. Ak je to mozné, kmen by mal byt zdvihnuty
a podoprety konarmi, kmenmi alebo drevenymi klinmi. Postupujte
podla nasledujucich pokynov, aby ste si ufahili rezanie: Ak je kmeri
podoprety po celej dizke, je rezany zhora (horny rez). Ak je kmen
podoprety na jednom konci, rezte cez jednu tretinu priemeru zo
spodnej strany (spodny rez). Potom urobte kone€ny rez ako horny
rez, ktory zasiahne presne do prvého rezu.

Postupujte podfa jednoduchych pokynov na jednoduché rezanie.
Ked je gulatina podopreta po celej svojej dizke, je rezana zhora
(horny rez).

Ked je gulatina podopreta na jednom konci, vyrezte 1/3 priemeru
z0 spodnej strany (spodny rez). Potom urobte hotovy rez pomocou
horného rezu, aby ste sa napojili na prvy rez.

Ak je kmeri podoprety na oboch koncoch, rezte cez jednu tretinu
priemeru z hornej strany (horny rez). Potom urobte konecny rez ako
spodny rez cez spodné 2/3, ktory zasiahne presne do prvého rezu.

Pri rezani na diZku v svahovej polohe vzdy stojte na strane
umiestnenej vysSie od kmena. Ak si chcete udrzat Gpinu kontrolu na
konci rezu, znizte rezny tlak smerom ku koncu rezu bez uvolnenia
Vasho pevného zovretia okolo rukovate retazovej pily. Nedovolte,
aby sa retaz dostala do kontaktu so zemou. Po ukonceni rezu
pockajte, kym sa pilova retaz zastavi, potom mozZete s retazovou
pilou hybat. Pred presunom od jedného stromu k druhému stromu
vzdy vypnite motor.

Pilenie napatého dreva

Napaté drevo je kmen, konar, zakoreneny peri alebo vyhonok, ktory
je ohnuty pod napatim inym drevom a rychlo sa vrati spat, ked sa
iné drevo reze alebo odstrariuje.

Pri stinanom strome je velmi pravdepodobné, Ze zakoreneny pefi sa
rychlo vrati spat do svojej vzpriamenej polohy, ked sa kmeri oddeli
pri skracovani dizky od pria. Davajte pozor na napété drevo, pretoze
je velmi nebezpe¢né.
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POZOR! Napété dreva sii nebezpeéné a mozu udriet’ do
pracovnika obsluhy, ¢o spdsobi, ze strati kontrolu nad
retazovou pilou. Mohlo by to viest' k vaznemu alebo
smrtelnému zraneniu pracovnika obsluhy. Toto by mali
vykonavat' vyskoleni pouzivatelia.

POUZITIE PODL'A PREDPISOV

Bez3nurova retazova pila je uréena iba na pouzitie vonku.

Z bezpecnostnych dévodov musi byt retazova pila dostato¢ne
kontrolovana s pouzitim neustalej obojru¢nej prevadzky.

Retazova pila je uréena na rezanie vetiev, kmefiov, gulatiny a
tramov s priemerom urenym reznou dizkou vodiacej liéty. Je uréena
len na rezanie dreva. Maju ju pouzivat iba dospeli, ktori absolvovali
primerané $kolenie o nebezpe&enstvach a preventivnych
opatreniach/krokoch, ktoré treba vykonat pocas pouzivania
retazovej pily.

Retazovu pilu nepouzivajte na ucely, ktoré nie st uvedené v
$pecifickych podmienkach pouzivania. Retazovu pilu nesmu
pouzivat deti ani osoby, ktoré nenosia primerané osobné ochranné
prostriedky a odev.

POZOR! Pri pouzivani tejto retazovej pily je potrebné
dodrziavat’ bezpecnostné pravidla. Pre svoju vlastnu
bezpecnost’ a bezpecnost' tretich osob si pred pouzitim
retazovej pily precitajte tieto pokyny. Mali by ste absolvovat’
profesionalne organizovany kurz bezpe¢nosti o pouzivani,
preventivnych opatreniach, prvej pomoci a udrzbe retazovej
pily. Prosim, uschovajte si pokyny pre neskorsie pouzitie.
POZOR! Ret'azové pily su potencialne nebezpecné nastroje.
Nehody spojené s pouzitim retazovych pil €asto vedu k strate
kongatin alebo k smrti. AvSak nielen retazova pila predstavuje
nebezpecenstvo. Padajtice vetvy a stromy a valiaca sa gulatina
mozu zabijat. Chorobou napadnuté alebo hnilobné drevo
predstavuje d'alSie nebezpecenstvo. Mali by ste posudit’ svoju
schopnost’ bezpeéne dokonéit’ Ulohu. Ak existuju nejaké
pochybnosti, nechajte to na profesionalneho piléika stromov.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v stlade s uvedenymi predpismi.

ZVYSKOVE RIZIKA

Dokonca ani pri riadnom pouzivani vyrobku podla predpisov sa

nedaju uplne vylucit zvyskové rizika. Pri pouzivani mozu vzniknat

nasledujuce rizika, a preto by obsluha mala dodrziavat nasledovné

pokyny:

* Pri pouzivani mézu vzniknut nasledujice nebezpecenstva a

pracovnik obsluhy by mal venovat osobitni pozornost, aby sa

zabranilo nasledujicemu:

Poskodenie sluchu v dosledku expozicie hluku. Pouzivajte

ochranu sluchu a obmedzuijte expoziciu.

Zranenie spdsobené kontaktom s odkrytymi pilovymi zubami

retaze

Zranenie spdsobené vyvrhnutymi kusmi obrobku (drevené triesky,

Ulomky)

Zranenie spdsobené prachom a ¢asticami

Zranenie koZe sposobené kontaktom s mazivami

Casti vyvrhnuté z retaze pily (nebezpecenstvo porezania/

vstrekovania)

* Nepredvidatelny, nahly pohyb alebo spatny raz vodiacej liSty
(nebezpecenstvo porezania)*

ZNIZENIERIZIKA ]

+ Bola vydana sprava o tom, Ze vibracie z ruénych nastrojov mbézu
prispiet k vzniku stavu nazyvaného Raynaudov syndrém u
niektorych jedincov. Priznaky mozu zahffiat brnenie, znecitlivenie
a blednutie prstov, zvy€ajne zrejmé po expozicii chladu. Zda
sa, ze dedi¢né faktory, expozicia G¢inkom chladu a vihkosti,
diéta, fajCenie a pracovné postupy prispievaju k rozvoju tychto
priznakov. Existuju opatrenia, ktoré moze pracovnik obsluhy
prijat na zniZenie U¢inkov vibracii:

* Maijte svoje telo v teple aj v chladnom pocasi. Pocas prace
pouzivajte rukavice, aby ste udrziavali ruky a zapastia v teple.

+ Po kazdej pracovnej operdcii si trochu zacvicte na zvySenie
krvného obehu.

* Robte si ¢asté pracovné prestavky. Obmedzte mnoZstvo
expozicie za den.
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» Ochranné rukavice, ktoré su k dispozicii od profesionalnych
maloobchodnikov s retazovymi pilami, st navrhnuté Speciaine
pre pouZitie retazovej pily a poskytuju ochranu, dobré uchopenie
a tiez znizuju vplyv vibracii rukovate. Tieto rukavice by mali
vyhovovat norme EN 381-7 a musia mat oznacenie CE.

Ak sa u vas vyskytne ktorykolvek z priznakov tohto stavu, ihned

preruste pouzivanie a navstivte svojho lekara.

PNPOZOR! Zranenia mézu byt sposobené alebo zhorsené
dihodobym pouzivanim nastroja. Ak pouzivate akykolvek nastroj
predizenu dobu, zaistite, aby ste si robili prawdelne prestavky..

Pouzitie litium-ionovych batérii

DIhsi €as nepouzivané vymenné akumulatory pred pouzitim dobit.
Teplota vysSia ako 50°C znizuje vykon vymenného akumulatora.
Zabrarite dlhSiemu ohriatiu sinkom alebo kdrenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrZovat Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouZziti plne dobit.
K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti
vybrat' z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dihSiu nez 30 dni:

Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

Ochrana proti pretazeniu pri litium-iénovych batériach

Pri pretazeni akumulatora prili§ vysokou spotrebou pridu, napriklad
pri extrémne vysokom krutiacom momente, zacne elektrické naradie
po dobu 5 sekund vibrovat, indikator dobijania za¢ne blikat a motor
sa nasledne samocinne vypne.

K opatovnému zapnutiu uvolnite a nasledne opat stlacte tladidlovy
vypinag. Pri extrémnom zatazeni dochadza k prili§ vysokému
ohrevu akumulatora. V tomto pripade za¢nu blikat vSetky kontrolky
indikatora dobijania a blikaju tak dlho, dokial sa akumulator opat
neochladi. V okamihu, ked indikétor dobijania prestane blikat, je
mozné v praci opat pokracovat.

Preprava litiovo-iénovych batérii

Litiovo-iénové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju pod
prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim lokalnych,
vnutrodtatnych a medzinarodnych predpisov a ustanoveni.
Spotrebitelia mozZu tieto batérie bez problémov prepravovat po
cestach.

Komeréna preprava litiovo-ionovych batérii prostrednictvom
Spedi¢nych firiem podlieha ustanoveniam o preprave nebezpeéného
nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotnu prepravu smu
vykonavat iba adekvatne vySkolené osoby. Na cely proces sa musi
odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa
zamedzilo skratom.

Dévajte pozor na to, aby sa zvazok batérii v ramci balenia nemohol
zoSmyknut. PoSkodené a vyte¢ené batérie sa nesmu prepravovat.
Kvéli dalSim informaciam sa obréatte na vasu Spedi¢nu firmu.

NAPOTKI ZA DELO
MONTAZ
Montaz ret'aze pily a vodiacej listy

E POZOR! Ak st niektoré Easti poskodené alebo chybaiju,
nepouzivajte stroj, kym sa ¢asti nevymenia. Nedodrzanie tohto
varovania moze sposobit’ vazne zranenie osob.

Nezabudnite odstranit akumulator. PouZivajte ochranné rukavice!

1. Odstrarite montazne matice lity s pouzitim dodaného
kombinovaného kluca.
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2. Odstrarite Kryt ozubeného kolesa pohonu.
3. Nasadte retaz v spravnom smere na liStu a presvedcte sa, Ze
vodiace ¢lanky su zarovnané v drazke listy.

4. Pripojte liStu k retazovej pile a ovirite retaz okolo hnacieho
ozubeného kolesa.

5. Vymerite Kryt ozubeného kolesa pohonu a montazne matice listy.

6. Rukou priskrutkujte montazne matice lidty. LiSta sa musi volne
pohybovat pri nastaveni napnutia retaze.

7. Nastavte napnutie retaze. Pozri €ast ,Nastavenie napnutia
retaze".

8. Drzte hrot vodiacej lidty hore a bezpe€ne utiahnite montaZzne
matice listy.

FNPOZOR! Retaz pily je ostra. Pri adrzbe retaze vzdy
pouzivajte ochranné rukavice.

Nastavenie napnutia retaze

Pred vykonavanim akychkolvek prac na retazovej pile vyberte
akumulatorovy €lanok.

Na zvy3enie napnutia retaze oto¢te napinaciu skrutku retaze v
smere hodinovych ru€iciek a ¢asto kontrolujte napnutie retaze.
Na zniZenie napnutia retaze otocte napinaciu skrutku retaze proti
smeru hodinovych ruciciek a €asto kontrolujte napnutie retaze.

Napnutie retaze je spravne, ked je medzera medzi rezacou ¢astou
v retazi a listou priblizne 6,8 mm. Potiahnite retaz v strede spodnej
strany liSty smerom nadol (pre€ od listy) a zmerajte vzdialenost
medzi liStou a rezacimi Castami retaze. Upevnite montazne matice
listy otodenim proti smeru hodinovych ruciciek.

Poznamka Nepretazujte retaz - nadmerne napnutle sposobl
listu. Po€as Gvodného pouzivania by sa nové retaze mohli
roztiahnut a uvolnit. Pogas prvych dvoch hodin pouzivania vyberte
akumulatorovy ¢lanok a ¢asto kontrolujte napnutie retaze. Teplota
retaze sa poas beznej prevadzky zvysuje, ¢im sa retaz roztiahne.
Kontrolujte €asto napnutie retaze a podla potreby upravte. Retaz
napnuta za tepla mdZe byt pri ochladeni prili§ tesna. Uistite sa, Ze
napnutie retaze je spravne nastavené tak, ako je uvedené v tomto
névode.

PREVADZKA

Pridanie mazacieho oleja retaze

POZOR! Nikdy nepracujte bez maziva ret'aze. Ak retaz pily
pracuje bez maziva, moze dojst’ k poSkodeniu vodiacej listy a
ret'aze pily. Je nevyhnutné €asto kontrolovat’ hladinu oleja v
ukazovateli hladiny oleja a pred za¢atim pouzivania ret'azovej
pily.

N&drzku udrziavajte naplnent na viac ako ¥ objemu, aby ste zaistili
dostatok oleja pre danu ulohu.

Poznamka: Pri prerezavani stromov sa odportca pouzit retazovy
olej na rastlinnej baze. Mineralny olej mdze poskodit stromy. Nikdy
nepouzivajte odpadovy olej, automobilovy olej alebo velmi husté
oleje. Mohlo by dojst k poSkodeniu retazovej pily. Vycistite povrch
okolo uzaveru oleja, aby ste zabranili znecisteniu.

Odskrutkujte a odstrarite uzaver z olejovej nadrze.

Olej nalejte do olejovej nadrze a sledujte ukazovatel hladiny oleja.
Uzaver oleja dajte naspét a utiahnite. Utrite akékolvek rozliatie.
Drzanie ret'azovej pily

Vzdy drzte retazovu pilu pravou rukou na zadnej rukovéti a lavou
rukou na prednej rukovati. Uchopte obidve rukovéte palcami a
ostatnymi prstami obopinajicimi rukovéte.

Startovanie retazovej pily

Pred nastartovanim retazovej pily by ste mali inStalovat
akumulatorovy ¢lanok do retazovej pily a uistit sa, Ze brzda
retaze je v prevadzkovej polohe potiahnutim packy brzdy retaze/
ochranného krytu ruky smerom k prednej rukovéti.

Kontrola a obsluha brzdy ret'aze

Aktivujte retazovu brzdu tym, Ze lavu ruku otocite okolo predne;j
rukovate. Stlacte paku retazovej brzdy/ochranu ruky pomocou
chrbta Vasej ruky smerom k vodiacej liste, zatial ¢o retaz sa rychlo
pohybuije. Uistite sa, Ze obe ruky su vzdy na rukovatiach.
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Resetuijte brzdu retaze spat do prevadzkovej polohy tym, Ze
uchopite hornu ¢ast' packy brzdy retaze/ochranného krytu ruky
a potiahnete smerom k prednej rukovéti, az kym nebudete pocut
kliknutie.

POZOR! Ak brzda ret'aze ihned' nezastavi retaz alebo ak
brzda ret'aze nezostane v prevadzkovej polohe bez pomoci,
prineste pred pouzitim retazovu pilu do servisného strediska
MILWAUKEE na opravu.

PREPRAVA A SKLADOVANIE

Pri skladovani vZdy zfahka namazte retaz olejom, aby ste zabranili
vzniku hrdze. Pri skladovani vzdy vyprézdnite olejovi nadrz, aby ste
predisli tniku.

Zastavte stroj, vyberte batériu a nechajte vychladnat pred
uskladnenim alebo prepravou.

Vygistite vSetky cudzie materialy zo stroja. Stroj uchovavajte na
chladnom, suchom a dobre vetranom mieste, ktoré je detom
nedostupné. Uchovavajte mimo dosahu korozivnych Iatok, ako su
naplr<|'klad zahradné chemikélie a odmrazovacie soli. Neskladujte
vonku.

Pred uskladnenim stroja alebo pocas prepravy namontujte kryt
vodiacej listy.

Pri preprave vo vozidlach zaistite stroj proti pohybu alebo padu, aby
nedoslo k zraneniu os6b alebo k poskodeniu stroja.

CISTENIE

Vycistite prach a Ulomky z otvorov. Rukovat' udrZiavajte €istu,
suchu a bez oleja alebo mastnoty. Na Cistenie pouZivajte iba jemné
mydlo a navlhéenu tkaninu, pretoZe niektoré Cistiace prostriedky a
rozpustadla Skodia plastom a inym izolovanym Castiam. Niektoré

z nich su benzin, terpentin, riedidlo na lak, riedidlo na farby,
chlérované Cistiace rozpustadla, amoniak a Cistiace prostriedky pre
domacnost obsahujice amoniak. Nikdy nepouzivajte horfavé alebo
zapalné rozpustadla okolo naradia.

UDRZBA

POZOR! Pouzivat' len Milwaukee prisluSenstvo a Milwaukee
nahradné diely. Ak tak neurobite, mdze to spdsobit mozné
zranenie, prispiet k slabému vykonu a méze urobit vasu zaruku
neplatnou.

Pouzivat len Milwaukee prisluSenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Suciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit v jednom

z Milwaukee zakaznickych centier (vid brozdru Zaruka/Adresy
zakaznickych centier).

POZOR! Servis vyzaduje mimoriadnu starostlivost a vedomosti a
mal by byt vykonavany len kvalifikovanym servisnym technikom.
Pre servis odporic¢ame, aby ste stroj priniesli do najblizSej servisnej
stanice MILWAUKEE na vykonanie opravy. Pri servise pouzivajte iba
identické nahradné diely. POZOR! Pred nastavenim, udrzbou alebo
Cistenim vyberte batériu. Zlyhanie v tomto méZe mat za nasledok
vazne zranenie osob. MdZete vykonat iba nastavenia alebo

opravy opisané v tomzo manuali. Pri inych opravach sa obratte na
autorizovaného servisného zastupcu.

Désledky nespravnej udrzby mézu spdsobit, Ze brzda retaze a
dalSie bezpe€nostné prvky nebudu fungovat spravne, ¢im sa
zvySuje potencidl vaZzneho zranenia.

Maijte svoju retazovu pilu profesionalne udrziavanu a bezpecnd.
Bezpecné naostrenie retaze je Uloha vyZadujuca zruénosti. Preto
vyrobca dérazne odportéa, aby bola opotrebovana alebo tupa
retaz nahradena novou, dostupnou u vasho servisného zéstupcu
spolo¢nosti MILWAUKEE. Cislo dielu je k dispozicii v tabulke
$pecifikacii vyrobku v tejto prirucke.

Postupujte podla pokynov na mazanie a kontrolu a nastavenie
napnutia retaze.

Po kazdom pouZiti stroj vycistite méakkou suchou handrickou.
Odstranite vietky triesky, necistoty a Ulomky v UloZisku batérie.

Kontrolujte vSetky matice a skrutky v pravidelnych intervaloch z
hladiska bezpe¢nosti, aby ste zaistili, Ze stroj je v bezpe¢nom
prevadzkovom stave. Ktorékolvek poSkodena Cast by mala byt
riadne opravena alebo vymenena servisnou stanicou MILWAUKEE.
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Vymena vodiacej listy a retaze pily
Noste ochranné rukavice.

1. Odstrarite montazne matice liSty s pouzitim dodaného
kombinovaného klica.

2. Odstrarite Kryt ozubeného kolesa pohonu.

3. Nasadte novu retaz v sprdvnom smere na listu a presvedcte sa,
Ze vodiace ¢lanky su zarovnané v drazke listy.

4. Pripojte liStu k retazovej pile a ovirite retaz okolo hnacieho
ozubeného kolesa.

5. Vymerite Kryt ozubeného kolesa pohonu a montazne matice listy.

6. Rukou priskrutkujte montazne matice listy. LiSta sa musi volne
pohybovat pri nastaveni napnutia retaze.

7. Nastavte napnutie retaze. Pozri €ast' ,Nastavenie napnutia
retaze”.

8. Drzte hrot vodiacej liSty hore a bezpec€ne utiahnite montazne
matice listy.

POZOR! Tupa alebo nespravne naostrena retaz moze pocas

rezania sposobit’ nadmerné otacky motora, ¢o méze viest’ k

vaznemu poskodeniu motora.

POZOR! Nespravne naostrenie retaze zvysuje potencial
spatného razu.

POZOR! Zanedbanie vymeny alebo opravy poskodenej retaze
moze sposobit’ vazne zranenie.

POZOR! Retaz pily je ostra. Pri udrzbe retaze vzdy pouzivajte
ochranné rukavice.

Kontrola a Cistenie brzdy ret'aze

Vzdy udrziavajte mechanizmus brzdy retaze Cisty pomocou
jemného kefovania spoja.

Po ¢isteni vzdy skontrolujte vykon brzdy retaze.

DalSie informacie najdete v Casti ,Kontrola a obsluha brzdy retaze”
v tejto prirucke.
Plan udrzby
Denna kontrola
Mazanie listy
Napnutie retaze

Pred kazdym pouzitim

Pred kazdym pouzitim a
CastejSie

Pred kazdym pouzitim, vizuélna
kontrola

Pred kazdym pouzitim

Pred kazdym pouzitim

Ostrost retaze

Pre poSkodené Casti

Pre uvolnené upeviiovacie
prostriedky

Funkcia brzdy retaze Pred kazdym pouzitim Kontrola

a Cistenie
Vodiaca lista
Kompletna pila
Brzda retaze

Pred kazdym pouzitim
Po kazdom pouziti
Kazdych 5 hodin prevadzky

Nahradné diely (LiSta a retaz)

Vyrobca MILWAUKEE OREGON
Retaz 4932479820 90PX052
Vodiaca lista 4932480172 144MLEA0O41

Retaz musi byt vybavena listou od toho istého vyrobcu podra vyssie
uvedenych kombinacii.

Montazny rozvrhovy pohlad

Pri udani typu stroja a gisla nachadzajliceho sa na Stitku da sa v
pripade potreby vyZiadat explozivna schéma pristroja od vasho
zékaznickeho centra alebo priamo v Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SLOVENSKY )

(%)

YMBOLY

Pred prvym pouZzitim pristroja si pozorne precitajte
navod na obsluhu.

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Nevystavujte stroj dazdu.

Nepouzivajte len s jednou rukou

Vzdy pouzivajte retazovu pilu s dvoma rukami

Pouzivaijte bezpe¢nostnu obuv s ochranou proti pore-
zaniu, hrubou podrazkou a ocelovou Spic¢kou!

Pouzivajte ochranné rukavice!

Noste vzdy ochranny odev a pevnu obuv.

DHPRLRIXAF >

Noste ochrannd prilbu.
Pouzivajte ochranu sluchu!
Pouzivajte ochranné okuliare.

Nastavte brzdu retaze do polohy RUN.

Nastavte brzdu retaze do polohy BRAKE.

Davaijte pozor na spatny raz retazovej pily a vyhybajte
sa kontaktu s hrotom listy

Pocas pouzivania udrZujte okolostojace osoby vo
vzdialenosti najmenej 15 metrov.

Brzda retaze ODBLOKOVANA / ZABLOKOVANA

Nadrz na olej na retaze

Otocenim nastavte napnutie retaze

Smer chodu retaze

>4 1f

C€

UK
CA

FAL

PrisluSenstvo - nie je st¢astou Standardnej vybavy,
odporucané doplnenie z programu prisluSenstva.

Pouzité batérie a odpad z elektrickych a
elektronickych zariadeni sa nesmie likvidovat spolu

s domovym odpadom. PouZité batérie a odpad z
elektrickych a elektronickych zariadeni treba zbierat a
likvidovat oddelene.

Pred likvidaciou odstrante zo zariadeni pouzité
batérie, pouzité akumulatory a osvetlovacie
prostriedky.

Informuijte sa pri miestnych dradoch alebo u vasho
odborného predajcu ohfadom recykla¢nych dvorov a
zbernych miest.

Podla miestnych ustanoveni méZu maloobchodni
predajcovia byt povinni bezplatne zobrat spat pouzité
batérie a odpad z elektrickych a elektronickych
zariadeni.

Opétovnym pouzitim a recyklaciou vasich pouzitych
batérii a vasho odpadu z elektrickych a elektronickych
zariadeni prispievate k znizovaniu potreby surovin.
Pouzité batérie (predovsetkym litium-iénové batérie),
odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni
obsahuje cenné, opatovne pouzitelné materialy, ktoré
pri ekologickej likvidacii nemézu mat’ negativne ucinky
na Zivotné prostredie a vase zdravie.

Pred likvidaciou podla moznosti vymazte na vaSom
pouzitom pristroji existujuce osobné udaje.

Garantovana hladina akustického vykonu 100 dB(A)

Retazova rychlost v nezataZzenom stave

Napétie

Jednosmerny prad

Znacka zhody v Eurépe

Znacka zhody v Britanii

Znacka zhody na Ukrajine

Znacka zhody pre oblast Eurazie

SLOVENSKY
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DANE TECHNICZNE M18 FCHS35

Typ Pita faicuchowa
Numer produkcyjny 4911 02 01 XXXXXX MJJJJ
Napiecie baterii akumulatorowej 18V =

Predko$¢ fafncucha bez obcigzenia 12,4 m/s

Dtugos$¢ prowadnicy maks. 14"/ 356 mm
Uzytkowa diugos¢ ciecia 13"/330 mm
Pojemnos¢ zbiornika oleju do pity 200 ml

Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 53..64Kkg
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie eksploatacji -18...+50 °C
Zalecane zestawy akumulatorowe M18B...; M18HB...

Zalecane fadowarki

M12-18...; M1418C6

Informacja dotyczaca szuméw: Zmierzone warto$ci wyznaczono zgodnie
z normg EN 62841. Poziom szuméw urzgdzenia oszacowany jako A wynosi

typowo:

Poziom cinienia akustycznego / Niepewnos¢ K
Poziom mocy akustycznej / Niepewno$¢ K
Nalezy uzywac¢ ochroniaczy uszu!

77,67 dB (A) /3 dB (A)
97,69 dB (A) / 3 dB (A)

Informacje dotyczace wibracji: Wartosci taczne drgan (suma wektorowa trzech

kierunkéw) wyznaczone zgodnie z normg EN 62841
Warto$¢ emisji drgan a, / Niepewnos¢ K

4,96 m/s?/ 1,5 m/s?

OSTRZEZENIE!

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowg metodg badania wg EN 62841 i mozna ja
wykorzysta¢ do poréwnania narzedzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzysta¢ przy wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje gtéwne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do réznych
zastosowan, z réznymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidiowej konserwaciji, emisja drgan i hatasu moze sie réznic. Moze to znacznie

zwigkszy¢ poziom narazenia w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ czasy, kiedy narzedzie jest wytgczone lub kiedy jest
wigczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozyciji w catym okresie eksploataciji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowac dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracii iflub hatasu, takie jak:
utrzymywanie narzedzia i akcesoriéw w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

FNOSTRZEZENIE! Przeczyta¢ wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa, instrukcje, ilustracje i dane dofaczone do
urzadzenia. Jesli nie bedg przestrzegane nastepujace przepisy,
molze doj$¢ do porazenia pragdem, pozaru i/lub cigzkich obrazen
ciata

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenistwa dla dalszego zastosowania.

OGOLNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZNEJ
EKSPLOATACJI PILY tANCUCHOWEJ

a) Podczas pracy utrzymywac wszystkie czesci ciata z dala

od pity tancuchowej. Przed wiaczeniem pity tanncuchowej
upewnic sig, ze tancuch pily niczego nie dotyka. Moment
nieuwagi podczas eksploatacji pity fancuchowej moze spowodowaé
pochwycenie elementéw ubrania lub czgsci ciata przez tancuch pity.
b) Zawsze trzymac pite w prawej rece za tylny uchwyt,
jednoczesnie trzymajac lewa reka za przedni uchwyt. Trzymanie
pity tancuchowej w odwrotny sposéb zwigksza ryzyko urazu i nie
nalezy go stosowac.

c) Trzymac¢ pite fancuchowa tylko za izolowane powierzchnie,
poniewaz tancuch pity moze wejs¢ w kontakt z ukrytymi
przewodami elektrycznymi. Wejscie tancucha pity w kontakt

z przewodem bedacym pod napigciem moze spowodowac, ze
zewnetrzne metalowe cze$ci pity znajdg sig pod napigciem,
stanowigc dla operatora ryzyko porazenia pradem.

d) Nosi¢ ostone na oczy. Zalecane jest noszenie sprzetu do
ochrony stuchu, glowy, ramion, nég i stop. Odpowiedni sprzet
ochronny zmniejszy obrazenia ciata spowodowane latajgcymi
odtamkami lub przypadkowym kontaktem z taicuchem pity.

e) Nie uzywac¢ pity tancuchowej na drzewie, na drabinie, na
dachu lub na niestabilnym podtozu. Obstuga pity tancuchowej w
ten sposéb moze spowodowac powazne obrazenia ciata.

f) Zawsze utrzymywac prawidtowa postawe i obsluglwac pite
tancuchowa télko stojac na stabilnej, bezpiecznej i poziomej
powierzchni. Sliskie lub niestabilne powierzchnie moga powodowaé
utrate réwnowagi lub kontroli nad pitg tancuchowa.

g) Przy cigciu naprezonych gatezi nalezy uwazac na
sprezynowanie powrotne. Po zwolnieniu naprezenia widkien
drewna naprezona gataz moze uderzy¢ operatora i/lub spowodowaé
utrate kontroli nad pitg.

h) Nalezy zachowac szczeg6Ing ostroznos¢ przy przycinaniu
krzewéw i mtodych drzewek. Gigtki materiat moze pochwycié¢
tafcuch pity, odbi¢ w kierunku operatora i spowodowaé wytragcenie
go z réwnowagi.

i) Nosi¢ pite tancuchowa za przedni uchwyt w wytaczonym
stanie i za dala od ciala. Podczas transportu i przechowywania
nalezy zawsze zaktada¢ ostone prowadnicy. Wiasciwa obstuga
pity fancuchowej zmniejsza prawdopodobienstwo przypadkowego
kontaktu z pracujgcym tancuchem pity.

j) Postepowac zgodnie z instrukcjami smarowania, naprezania
fancucha i wymiany prowadnicy i tancucha. Nieprawidtowo
naprezony lub nasmarowany tancuch moze peknac lub zwigkszy¢
ryzyko odrzutu.

k) Urzadzenie stuzy tylko do cigcia drewna. Nie uzywa¢ pity
faficuchowej do celéw, do ktérych nie jest przeznaczona.

Na przyktad: do cigcia metalu, tworzyw sztucznych, muru

i niedrewnianych materiatéw budowlanych. Uzycie pity
tancuchowej do celéw innych niz przewidziane moze spowodowa¢
wystapienie sytuacji niebezpiecznych.

1) Przed $cigciem drzewa nalezy dokonac analizy ryzyka i
sposoboéw jego uniknigcia. Podczas $cinania drzewa zaréwno
operator jak i osoby postronne moga by¢ zagrozone wystgpieniem
powaznego urazu.

Przyczyny i $rodki zapobiegawcze operatora w przypadku
odrzutu:

Odrzut moze wystapi¢, gdy koricowka prowadnicy dotknie obiektu
lub pod koniec cigcia, gdy drzewo dociska faricuch pity podczas
ciecia.

Kontakt z korcowka pity moze w niektorych przypadkach
spowodowaé reakcje odwrotng, powodujac nagty odrzut w goére i w
kierunku operatora.

POLSKI D)

Zacisnigcie fancucha pity przy koncéwce prowadnicy moze
spowodowac nagty odrzut pity w kierunku operatora.

Kazda z tych reakcji moze spowodowaé utrate kontroli nad

pita, co moze zakonczy¢ sie powaznymi obrazeniami ciata. Nie
wolno polega¢ wytacznie na urzadzeniach zabezpieczajacych
wbudowanych do pity. Jako operator pity taricuchowej nalezy podjaé
kilka czynno$ci, majgcych na celu wyeliminowanie wypadku lub
urazu podczas ciecia.

Odrzut jest wynikiem nieprawidtowego uzycia narzedzia ilub
nieprawidtowych procedur lub warunkéw pracy i mozna mu zapobiec
przez zastosowanie odpowiednich $rodkéw opisanych ponizej:

a) Nalezy mocno trzymac elektronarzedzie, zaciskajac kciuki
wokot uchwytoéw pity i trzymajac pite obiema rekami, ustawic
swoje ciato i ramig tak, aby przeciwdziata¢ sitom odrzutu.
Operator moze kontrolowac sity odrzutu, stosujgc odpowiednie
$rodki zapobiegawcze. Nigdy nie wypuszczaé z reki pity
taficuchowej.

b) Nie siega¢ urzadzeniem za daleko ani nie wykonywac cig¢
ponad wysokoscig ramion. Pozwoli to zapobiec niezamierzonemu
kontaktowi z koficowka pity i zapewni lepsza kontrole nad pitg
tancuchowg w nieoczekiwanych sytuacjach.

c) Uzywac¢ tylko prowadnic i fancuchéw zamiennych
okreslonych przez producenta. Nieprawidiowe prowadnice i
tancuchy zamienne moga spowodowac¢ pekniecie tancucha i/lub
odrzut pity.

d) Nalezy przestrzegac instrukcji producenta dotyczacych
ostrzenia i konserwacji faficucha pity. Zmniejszenie wysokosci
gtebokosciomierza moze prowadzi¢ do zwiekszenia sity odrzutu.

Podczas usuwania zakleszczonego materiatu, przechowywania
lub serwisowania pity tafnicuchowej nalezy przestrzegac
wszystkich instrukcji. Upewni¢ sieg, ze przetacznik jest
wytaczony, a bateria usunieta. Nieoczekiwane uruchomienie

pity tancuchowej podczas usuwania zakleszczonego materiatu lub
serwisowania moze spowodowa¢ powazne obrazenia ciata.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJE
ROBOCZE

Uzywajac urzadzenia po raz pierwszy zaleca si¢ przecinanie ktod
drewna na kozle lub stojaku do cigcia drewna.

Upewnic sig¢, ze wszystkie ostony, uchwyty i przypora zgbata sg
prawidtowo zamocowane i w dobrym stanie.

Osoby korzystajace z pity taricuchowej powinny mie¢ dobry stan
zdrowia. Pita tancuchowa jest cigzka, wiec operator musi byé
sprawny fizycznie.

Operator powinien by¢ czujny, mie¢ dobry wzrok, posiadac¢
mobilnos$¢, réwnowage i zreczno$¢ manualng. W razie watpliwosci
nie obstugiwac pity.

Przed rozpoczeciem pracy z uzyciem pity taricuchowej nalezy
przygotowac czyste miejsce do pracy, przyja¢ bezpieczng postawe
i wyznaczy¢ planowang $ciezke ewakuacji wzgledem spadajgcego
drzewa. Unika¢ emisji mgty olejowej i trocin. W razie potrzeby nosi¢
ostong twarzy lub maske oddechowa.

Nie cigé pnaczy i/lub niskiego podszycia le$nego.

Podczas pracy zawsze trzymac pite tancuchowg obiema rekami.
Pewnie chwyci¢ pitg, zaciskajac kciuki i palce wokét uchwytow pity
tancuchowej. Prawa reka musi znajdowacé si¢ na tylnym uchwycie, a
lewa na przednim.

Przed wigczeniem pity tancuchowej upewnic sie, ze tancuch pity
niczego nie dotyka.

Nie nalezy modyfikowac pity fancuchowej w jakikolwiek sposob ani
nie uzywac jej do zasilania akcesoriow lub urzadzen niezalecanych
przez producenta do uzytku z pitg taicuchowa.

Operator powinien posiada¢ w poblizu zestaw pierwszej pomocy
zawierajacy opatrunki na duze rany i $rodek do przyciggania uwagi
(np. gwizdek). Wigkszy, szerzej wyposazony zestaw powinien
znajdowac¢ si¢ w poblizu.

Dtugos¢ tancucha zalezy od temperatury. Kontrola hamulca
tancucha.Nieprawidtowo napiety taicuch moze wyskoczy¢ z
prowadnicy i spowodowa¢ powazne obrazanie a nawet Smieré.
Nalezy sie zapoznac z nowg pita tancuchowa, wykonujgc proste
ciecia w bezpiecznie podpartym drewnie. Czynno$¢ te nalezy
powtarza¢ zawsze po dtuzszym nieuzywaniu pity taficuchowej.

C POLSKI

Aby zmniejszy¢ ryzyko obrazen zwigzanych z kontaktem z
ruchomymi czg$ciami, nalezy zawsze zatrzymac silnik, wigczy¢
hamulec taficucha, wyjaé¢ baterig i upewnic si¢, ze wszystkie
ruchome cze$ci zatrzymaly sie przed:

* czyszczeniem lub odblokowaniem

« pozostawieniem urzadzenia bez nadzoru

+ instalacjg lub deinstalacjg akcesoriow

« kontrolg, konserwacjg lub eksploatacjg urzadzenia

Rozmiar obszaru roboczego zalezy od wykonywanego zadania,

a takze od rozmiaru drzewa lub obrabianego przedmiotu. Na
przyktad $cinanie drzewa wymaga wiekszego obszaru roboczego
niz wykonywanie innych ciec. np. przecinanie dtuznicy na ktody itp.
Operator musi mie¢ Swiadomos$¢ i kontrolowa¢ wszystko, co dzieje
sig w obszarze roboczym.

Nie wykonywac cig¢ z prowadnicg i taficuchem utozonymi wzdtuz
ciata. W razie wystapienia odrzutu pozwoli to zapobiec urazom
gtowy lub ciata operatora przez kontakt z tancuchem.

Nie wykonywa¢ ruchéw pitg w przéd i w tyt podczas cigcia.
Utrzymywac taricuch w ostrym stanie i nie dociska¢ tancucha
podczas wykonywania cigcia.

Nie dociskac pity przy koricu cigcia. Przygotowac sig na utrzymanie
masy pity po wyjsciu z przecinanego drewna. Nieprzestrzeganie
powyzszych zasad moze doprowadzi¢ do ewentualnych powaznych
obrazen ciata.

Nie zatrzymywac pity w trakcie cigcia.

Pita powinna by¢ wigczona az do momentu zakonczenia cigcia. Nie
blokowa¢ wytacznika w pozycji "on" ("wtgczony") przy pracy z pitg
trzymana w rekach.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu
nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.

OSTRZEZENIE! Aby unikna¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen
lub uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurzaé
narzedzia, akumulatora wymiennego ani fadowarki w cieczach i
nalezy zatroszczy¢ sig¢ o to, aby do urzadzen i akumulatoréw nie
dostaty sie zadne ciecze. Zwarcie spowodowa¢ moga korodujgce
lub przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone
chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajgce wybielacze.

Akumulatory Systemu M18 nalezy tadowa¢ wytacznie przy pomocy
tadowarek Systemu M18. Nie tadowa¢ przy pomocy tych tadowarek
akumulatoréw innych systemoéw.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek. Przechowywa¢
w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed wilgocia.

Sita ciggnaca i pchajaca podczas ciecia

Sita reakcji jest zawsze przeciwna do kierunku ruchu tancucha.
Dlatego operator musi byé gotowy do kontrolowania tendencji do
ciggniecia pity (ruch do przodu) podczas cigcia dolng krawedzig
prowadnicy i pchania do tytu (w kierunku operatora) podczas ciecia
wzdiuz gérnej krawedzi prowadnicy.

Zakleszczenie pity podczas cigcia

Zatrzymac i zabezpieczy¢ pitg tancuchowa. Nie prébowac
dociskac tanicucha i prowadnicy ze strefy ciecia, poniewaz moze to
spowodowac przerwanie tancucha, ktory moze si¢ odskoczy¢ do
tytu i uderzy¢ operatora. Taka sytuaCJa zwykle wystepuje, poniewaz
drewno jest nieprawidtowo podparte, co powoduje zakorczenie
ciecia pod naciskiem, $ciskajac ostrze. Jesli regulacja podpory

nie zwalnia prowadnicy i fancucha, uzy¢ drewnianych klinéw lub
dzwigni, aby rozszerzy¢ miejsce ciecia i zwolni¢ pitg. Nigdy nie
uruchamiac pity tancuchowej, gdy prowadnica jest juz nacigciu lub
rzazie.

Slizganie / odskakiwanie pity

Jesli pita tancuchowa nie zagtebia sie podczas wykonywania ciecia,
prowadnica moze podskakiwac lub niebezpiecznie $lizga¢ sie
wzdtuz powierzchni ktody lub gatezi, powodujgc prawdopodobnie
utrate kontroli nad pitg. Aby zapobiec lub zredukowa¢ $lizganie

lub podskakiwanie nalezy zawsze trzymac pite oburagcz i upewnié¢
sig, ze powstat rowek do wejscia pity. Nigdy nie przecina¢ matych,
elastycznych gatazek lub krzakéw przy uzyciu pity faficuchowe;.
Moze to spowodowac odbicie wsteczne pity w kierunku operatora
lub zakleszczenie o sile wystarczajgcej do odrzutu pity. Najlepszym
narzedziem do tego typu prac jest pita reczna, nozyce ogrodnicze,
siekiera lub inne narzedzia.
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Osobiste wyposazenie ochronne

Uzywajac maszyny nalezy zawsze nosi¢ hetm. Hetm wyposazony w
wizjer siatkowy moze pomoc zmniejszy¢ ryzyko urazu twarzy i gtowy
w razie odrzutu pity. Nalezy uzywa¢ ochroniaczy uszu!

Dobrej jakosci osobiste wyposazenie ochronne, jakiego uzywajg
profesjonali$ci, pomoze zmniejszy¢ ryzyko urazu operatora.
Podczas obstugi pity fancuchowej nalezy nosi¢ nastepujace
elementy wyposazenia:

Hetm bezpieczenstwa

powinien by¢ zgodny z EN 397 i posiada¢ oznakowanie CE
Ochrona stuchu

powinna by¢ zgodna z EN 352-1 i posiada¢ oznakowanie CE
Ostona oczu i twarzy

powinna posiada¢ oznakowanie CE i by¢ zgodna z EN 166 (dla
okularéw ochronnych) lub EN 1731 (dla wizjeréw siatkowych)

Rekawice
powinny by¢ zgodne z EN381-7 i posiada¢ oznakowanie CE
Ochrona ndg (ochraniacze)

powinna by¢ zgodna z EN 381-5 i posiada¢ oznakowanie CE i
zapewniac peing ochrone

Obuwie ochronne do pracy z uzyciem pity tancuchowej
powinno by¢ zgodne z EN ISO 20345:2004 i oznakowane
symbolem pity faficuchowej oznaczajagcym zgodno$é¢ z EN 381-3.
(Uzytkownicy uzywajacy pity sporadycznie moga uzy¢ obuwia ze
stalowymi noskami oraz getréw ochronnych zgodnych z EN 381-9,
jesli podtoze jest rdwne i istnieje niewielkie ryzyko potkniecia lub
pochwycenia przez podszycie lesne)

Kurtki ochronne do ochrony tutowia przed urazami pita
tancuchowa

powinny by¢ zgodne z EN 381-11 i posiada¢ oznakowanie CE

POZNAJ SWOJA PILE £ ANCUCHOWA

Spust zwalniajacy Pokrywa prowadnicy
Spust przepustnicy Nakrezki mocujace
Naped tancucha prowadnicy

Rowek prowadnicy Oporowy zderzak zgbaty
Tylny uchwyt Klucz oczkowo-ptaski

Akumulator tapacz tancucha

Przedni uchwyt Sruba naciggu taficucha

Hamulec tancucha

Wlew smaru do taficucha
tancuch pity

Prowadnica

Ostona kota tancuchowego
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PN OSTRZEZENIE!

Konsekwencje nieprawidtowej konserwacji, usunigcia

lub modyfikacji funkcji zabezpieczajacych jak hamulec
fancucha, wtacznik zaptonu, ostona dtoni (przednia i tylna),
przypora zgbata, tapacz tancucha, prowadnica, tancuch pity
o zredukowanym odrzucie moga spowodowac nieprawidiowe
dziatanie funkcji zabezpieczajacych, zwigkszaja potencjalne
ryzyko wystapienia powaznych obrazen.

tancuch pity o zredukowanym odrzucie

tancuch pity o zredukowanym odrzucie pomaga zmniejszy¢
prawdopodobienstwo wystgpienia odrzutu. Zgby podwojne
(ustalajgce gtebokos¢ ciecia) umieszczone przed kazdym
ostrzem moga zmniejszy¢ sitg odrzutu przez zapobiezenie zbyt
gtebokiemu wejsciu pity w materiat. Uzywac tylko kombinacji
zamiennych prowadnic i tafcuchéw zalecanych przez producenta.
W procesie ostrzenia pita czesciowo traci swojg zdoIno$¢ pracy
ze zredukowanym odrzutem | wymaga dodatkowej uwagi. Dla
wiasnego bezpieczenstwa zaleca sie wymieniaé tacuch pity, jesli jej
wydajnos$¢ spada.

Oporowy zderzak zebaty

Wbudowany oporowy zderzak zgbaty moze by¢ uzywany do
prowadzenia pity wokét pnia. Podczas cigcia pomocne jest stabilne
trzymanie korpusu pity. Podczas cigcia przesuwac pite do przodu az
metalowe zeby zagtebig si¢ w drewnie, a poruszajac tylny uchwyt

w gére lub w dét w kierunku cigcia, mozna zmniejszy¢ fizyczne
obcigzenie podczas ciecia.

Prowadnica

Zasadniczo prowadnice z koficdwkami o matym promieniu majg
nieco mniejsze tendencje do odrzutu. Nalezy uzywac¢ prowadnicy i
odpowiedniego tancucha o dtugosci wystarczajacej do wykonania
pracy. Dluzsze prowadnice zwiekszaja ryzyko utraty kontroli
podczas ciecia. Regularnie sprawdza¢ napiecie faficucha.
Podczas cigcia mniejszych gatezi (krétszych niz catkowita dtugo$é
prowadnicy), istnieje wigksze prawdopodobienstwo, ze tancuch
zostanie odrzucony, jesli nie jest prawidtowo naprezony.

Hamulec tancucha

Hamulce faricuchowe sg zaprojektowane tak, aby szybko zatrzymaé
pracujgcy tancuch. W momencie przesunigcia dzwigni hamulca
tancucha / ostony dtoni w kierunku prowadnicy, taficuch powinien
natychmiast sie zatrzyma¢. Hamulec tancucha nie zapobiega
odrzuceniu pity. Zmniejsza on tylko ryzyko obrazen w przypadku
kontaktu fancucha z ciatem operatora podczas odrzutu. Hamulec
tancucha nalezy przetestowac przed kazdym uzyciem pod katem
prawidtowego dziatania zaréwno w pozycji pracy jak i zatrzymania.

tapacz fancucha

tapacz tancucha zapobiega odrzuceniu tancucha w kierunku
operatora w razie poluzowania si¢ lub pgkniecia tancucha.

INSTRUKCJE DOTYCZACE STOSOWANIA ODPOWIEDNICH
PODSTAWOWYCH TECHNIK SCINANIA DRZEW,
OKRZESYWANIA | CIECIA POPRZECZNEGO

Sity wewnetrzne wystepujace w drewnie

Znajac kierunek naprezen wystepujacych w drewnie mozna
zmniejszy¢ ryzyko wystgpienia ,Sciskania” pity lub przynajmniej
przewidzieé je podczas cigcia. Naprezenia w drewnie oznaczaja, ze
widkna ulegaja rozerwaniu, a wykonujgc cigcie w takim obszarze,
,zaz” lub nacigcie bedzie sig rozwieraC wraz z przej$ciem przez
nie pity. Podczas przecinania na kozle ktody niepodpartej na
koncach, naprezenie powstate na gornej powierzchni wynikajace z
masy wystajgcej koricowki ktody powoduje rozciggniecie widkien.
Analogicznie dolna powierzchnia ktody ulega $ciskaniu, powodujac
dociskanie widkien do siebie. Wykonujac cigcie w tym obszarze,
rzaz bedzie si¢ zamykat podczas cigcia, powodujgc $ciskanie
ostrza.

Scinanie drzewa

W przypadku przycinania i $cinania drzewa przez dwie lub wiecej
0s0b, odlegtosé migdzy osobami $cinajacymi a przycinajacymi
powinna wynosi¢ co najmniej dwie wysokosci $cinanego drzewa.
Przy $cinaniu drzewa nalezy uwazag, aby nie naraza¢ innych oséb
na niebezpieczenstwo, nie uszkodzi¢ linii elektrycznych ani nie
spowodowaé zadnych szkéd materialnych.
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W razie upadku drzewa na linig elektryczna, nalezy niezwtocznie
poinformowa¢ zaktad energetyczny.

Nalezy wyznaczy¢ trase wycofania sie i, jesli to konieczne, oczysci¢
ja z przeszkod przed przystapieniem do ciecia. Trasa wycofania

sie powinna przebiega¢ w kierunku odwrotnym do oczekiwanego
kierunku zwalenia sie drzewa.

Przed przystapieniem do cigcia nalezy uwzgledni¢ naturalne
nachylenie drzewa, usytuowanie wigkszych konaréw i kierunek
wiatru, aby moc okresli¢ kierunek powalenia sig drzewa.

Usuna¢ brud, kamienie, luzng kore, gwozdzie, klamry i druty z
drzewa lub zawieszone na drzewie.

Nie zwala¢ drzew, ktdre sg zbutwiate lub uszkodzone przez wiatr,
ogien, piorun itd. Jest to ekstremalnie niebezpieczne i powinno
zosta¢ przeprowadzone przez profesjonalne firmy zajmujace sie
pielegnacja drzew.

. Podciecie klinowe

Wykona¢ podciecie klinowe pod katem prostym do kierunku
zwalenia sie drzewa na gtebokos¢ 1/3 $rednicy drzewa. Najpierw
wykonac¢ dolny rzaz poziomy. Pozwoli to zapobiec zakleszczeniu
sig tancucha pity lub prowadnicy przy wykonywaniu drugiego
ciecia.

2. Rzaz $cinajacy
Wykonac rzaz $cinajgcy co najmniej 50 mm wyzej niz rzaz
poziomy. Wykonac¢ rzaz $cinajacy rownolegle do rzazu
poziomego. Rzaz $cinajacy powinien by¢ na tyle gteboki, aby
pozostawi¢ zawiase. Zawiasa zapobiega przekreceniu si¢
drzewa i zwaleniu sig w nieodpowiednim kierunku.

Nie wolno przecigé zawiasy.

Wraz ze zblizaniem sie rzazu s’cinajqcego do zawiasy,

drzewo powinno zacza¢ sig przewracac. W razie wystgpienia

zagrozenia przewrocenia si¢ drzewa w niepozadanym kierunku

lub odchylenia si¢ w przeciwnym kierunku i zakleszczenia

pity, nalezy zatrzymac proces ciecia przed dokonczeniem

rzazu $cinajacego i uzy¢ klina drewnianego, plastikowego lub

E!uminllowego, aby poszerzy¢ rzaz i zwali¢ drzewo w zgdanym
ierunku.

Gdy drzewo zacznie spada¢, wyprowadzi¢ pite z rzazu,
zatrzymacg silnik, odstawi¢ pite na ziemi i opusci¢ strefe
zagrozenia wyznaczong trasg wycofania sie. Uwazac¢ na
spadajgce konary i nie potkngc¢ sie.

Usuwanie korzeni

System korzeni to duzy korzen nadziemny wystajacy z pnia drzewa.
Duze systemy korzeni nalezy usungé przed sciecie drzewa. System
korzeni nalezy najpierw nacig¢ poziomo a nastepnie pionowo.
Usunac¢ luzne fragmenty korzenia z obszaru pracy. Przestrzega¢
prawidtowego sposobu postgpowania podczas $cinania drzew po
wcze$hiejszym usunieciu duzych systemow korzeni.

Przycinanie gatezi

Przycinanie to usuwanie gatezi ze $cietego drzewa. Podczas
przycinania pozostawi¢ lezace pod drzewem gatezie jako podpore,
aby utrzymac¢ drzewo nad powierzchnig ziemi. Mate gatezie usuwac
jednym cigeciem. Naprezone gatezie nalezy cig¢ od dotu do géry, aby
unikng¢ zakleszczenia sie tancucha pity.

Przycinanie pnia na dlugos¢

Przycinanie na dtugos¢ to ciecie pnia drzewa na kawatki. Wazne
jest zachowanie stabilnej pozycji i rownomierne rozdzielenie

ciezaru na obie nogi. W miarg mozliwosci pien powinien leze¢ na
wzniesieniu, podparty konarami, pniami lub klinami drewnianymi.
Postgpowac zgodnie z ponizszymi instrukcjami, aby utatwic ciecie:
Jesli pien jest podparty na catej dlugosci, nalezy go cig¢ od gory
(ciecie od gory). Jesli pien jest podparty na jednym koncu, wykonaé
naciecie od dotu do gtebokosci jednej trzeciej $rednicy pnia (ciecie
od dotu). Nastepnie dokonczy¢ przecigcie, wykonujac cigcie od
gory.

Stosowac te proste wskazéwki w celu fatwiejszego ciecia. Jesli pien
jest ;))odparty na catej dtugosci, wykona¢ naciecie od gory (ciecie z
gory).

Jesli pien jest podparty na jednym koncu, wykona¢ naciecie od

dotu (ciecie od dotu) do gtebokosci 1/3 $rednicy pnia. Nastepnie
dokonczy¢ przeciecie, wykonujac cigcie od gory.
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Jesli pien jest podparty na obydwu koncach, wykonaé naciecie od
gory do gtebokosci jednej trzeciej $rednicy pnia (ciecie od gory).
Nastepnie dokonczy¢ przecigcie, wykonujac ostateczne ciecie od
dotu na gteboko$¢ pozostatych 2/3 srednicy pnia.

Przy cigciu pnia na terenie pochylonym sta¢ po wyzej potozonej
stronie. Aby zachowac petng kontrole przy koncu cigcia, zmniejszy¢
nacisk w ostatniej fazie ciecia, mocno trzymajac za chwyty pity
tancuchowej. Unika¢ kontaktu fafncucha z gleba. Po zakonczeniu
ciecia odczeka¢ az tancuch pily sie zatrzyma. Zawsze wytaczac
silnik pomigdzy poszczegdlnymi cigciami.

Cigcie naprezonego drzewa

Naprezone drzewa to pnie, konary, zakorzenione pniaki lub pedy,
ktére zostaty wygiete w wyniku oddziatywania innych drzew i mogg
spowodowaé uderzenie po odcigciu lub usunigciu innego drzewa.

W przypadku zwalonego drzewa bardzo prawdopodobne jest, ze
zakorzeniony pniak powrdci do swojego pionowego pofozenia po
odcieciu pnia od pniaka. Uwaza¢ na naprezone drzewa, poniewaz
sg bardzo niebezpieczne.

OSTRZEZENIE! Przycinanie mtodych drzewek jest
niebezpieczne i moze spowodowac uderzenie operatora,
powodujac utrate kontroli nad pita tancuchowa. Moze to
skutkowaé powaznymi lub $miertelnymi obrazeniami operatora.
Prace takie powinni wykonywa¢ profesjonalni uzytkownicy.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Bezprzewodowa pita tancuchowa jest przeznaczona tylko do uzytku
na zewnatrz budynkoéw.

Ze wzgledow bezpieczenstwa pita tancuchowa powinna byé
odpowiednio sterowana oburgcz przez caty proces cigcia.

Pita tancuchowa jest przeznaczona do cigcia gatezi, pni, ktod i belek
o $rednicy okreslonej przez dtugos¢ cigcia prowadnicy. Jest ona
przeznaczona tylko do cigcia drewna. Pita jest przeznaczona do
uzytku wytacznie przez osoby doroste, ktére zostaty odpowiednio
przeszkolone w zakresie zagrozen i Srodkéw zapobiegawczych/
dziatan, ktére nalezy podjaé podczas uzywania pity fancuchowej.

Pity tancuchowej nie nalezy uzywac¢ do jakichkolwiek innych

celéw niz te okreslone w warunkach eksploatacii. Pita fancuchowa
nie moze by¢ uzytkowana przez dzieci i osoby nieposiadajagce
odpowiedniego wyposazenia ochronnego oraz odziezy ochronnej.
OSTRZEZENIE! Nalezy przestrzegac¢ przepisow bezpieczenstwa
podczas uzywania pily faricuchowej. Dla bezpieczenstwa
wilasnego i osob znajdujacych sie wokot przeczytaé niniejsza
instrukcje przed uzyciem pily fancuchowej. Uzytkownik
powinien odby¢ profesjonalny kurs dotyczacy bezpieczenstwa
w zakresie uzytkowania, Srodkow zapobiegawczych, pierwszej
pomocy oraz konserwacji pity Iancuchowej Nalezy zachowac¢
instrukcje w celu pézniejszego uzycia.

OSTRZEZENIE! Pily taficuchowe sa potencjalnie
niebezpiecznymi narzedziami. Wypadki z uzyciem pit
fanncuchowych czesto powoduja utrate konczyn lub $mieré. Nie
tylko pita stanowi zagrozenie. Spadajace galezie, przewracajace
si¢ drzewa i toczace si¢ klody rowniez moga zabic. Chore

lub gnijace drzewa stwarzaja dodatkowe zagrozenie. Nalezy
oceni¢ mozliwos¢ bezpiecznego wykonania prac. W razie
jakichkolwiek watpliwosci pozostawi¢ decyzje profesjonalnemu
aboryscie.

Produkt mozna uzytkowa¢ wytgcznie zgodnie z jego normalnym
przeznaczeniem.

ZAGROZENIA RESZTKOWE

Nawet przy wiasciwym uzytkowaniu produktu nie mozna catkowicie
wykluczy¢ zagrozen resztkowych. W przypadku stosowania mogg
wystapic nastgpujace zagrozenia, dlatego tez operator winien
zwraca¢ uwage na nastepujace aspekty:

Moga wystapi¢ nizej wymienione zagrozenia podczas eksploatacii,
a operator powinien zwréci¢ szczegélng uwage, aby unikngé
nastepujacych sytuacii:

Uszkodzenie stuchu w wyniku narazenia na hatas. Noszenie
ochrony stuchu i ograniczanie narazenia.

Obrazenia spowodowane przez kontakt z ostrzami faficucha pity
Obrazenia spowodowane przez odrzucane elementy podczas
ciecia (wiory, odtamki)
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« Obrazenia spowodowane przez pyt i czastki

» Obrazenia skory spowodowane przez kontakt ze $rodkami
smarowymi

» Czesci )wyrzucone z tancucha pity (niebezpieczenstwo przecigcia/
uktucia

« Nieprzewidziane, nagte ruchy lub odrzut prowadnicy
(niebezpieczenstwo przecigcia)

ZMNIEJSZENIE RYZYKA

« Stwierdzono, ze wibracje pochodzace z recznych elektronarzedzi
moga przyczyniaé si¢ u niektorych oséb do stanu zwanego
zespotem Raynaud’a. Objawy mogg obejmowac mrowienie,
dretwienie i bledniecie palcow, zwykle widoczne po ekspozycji na
zimno. Uwaza sig, ze czynniki dziedziczne, narazenie na zimno
i wilgoc, dieta, palenie papierosow i praktyki stosowane w pracy
przyczyniajg sig do rozwoju tych objawéw. Operator moze podjgé
Srodki, ktére mogg zmniejszy¢ wptyw wibracji:

« Utrzymywac cieptote ciata przy niskich temperaturach na
zewnatrz. Podczas obstugi urzadzenia nosi¢ rekawice, aby
utrzymywac dtonie i nadgarstki w cieplym stanie.

* Po kazdym etapie pracy wykonywaé éwiczenia, aby pobudzi¢
krazenie krwi.

» Wykonywac czeste przerwy w pracy. Ogranicza¢ dzienny czas
narazenia.

* Rekawice ochronne oferowane przez profesjonalnych
sprzedawcdw pit fancuchowych sg specjalnie zaprojektowane do
stosowania przy obstudze pit tancuchowych, zapewniajg ochrong,
dobry chwyt, a takze redukujg efekt wibracji uchwytéw. Rekawice
powinny by¢ zgodne z EN 381-7 i posiadac oznaczenie CE.

Jesli wystapi ktérykolwiek z objawéw tego stanu, nalezy natychmiast

zaprzesta¢ uzywania urzadzenia i skontaktowaé si¢ z lekarzem.

FNOSTRZEZENIE! Urazy moga by¢ spowodowane Iub
pogtebi¢ sie w wyniku dtugotrwatego uzywania narzedzia.
Korzystajac z dowolnego narzgdzia przez dtuzszy czas, nalezy robi¢
regularne przerwy..

WSKAZOWKI DLA AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH
Uzytkowanie akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory, ktore nie byly przez diuzszy czas uzytkowane, nalezy
przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiggow

wkiadki akumulatorowej. Unika¢ diugotrwatego wystawienia na
oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych (niebezpieczenstwo
przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywaé w
czystosci

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu
nalezy natadowac¢ do petnej pojemnosci.

Dla zapewnienia mozliwie diugiej zywotnosci akumulatory nalezy
wyjaé z tadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:
Przechowywacé je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesigcy.

Ochrona przeciwprzecigzeniowa w akumulatorach litowo-
jonowych

W przypadku przecigzenia akumulatora przez bardzo duzy pobér
pradu, na przyktad wskutek ekstremalnie duzych momentow
obrotowych, narzedzie reczne z napedem elektrycznym wibruje
przez 5 sekund, miga wskaznik tadowania i narzedzie samoczynnie
wytgcza sie.

W celu ponownego wigczenia narzgdzia nalezy zwolni¢

przycisk przetaczajacy, a nastgpnie ponownie go wiaczy¢. Przy
ekstremalnych obcigzeniach akumulator nagrzewa sig za mocno.
W takim przypadku wszystkie lampki wskaznika tadowania migajg
tak dtugo, az akumulator ochtodzi si¢. Po zgasnieciu wskaznika
tadowania mozna kontynuowac prace.
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Transport akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom
dotyczacym transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sig przy
przestrzeganiu lokalnych, krajowych i miedzynarodowych
rozporzadzen i przepisow.

Odbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatoréw po drogach
ot tak po prostu.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez
przedsigbiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym
transportu towaréw niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki
oraz transport mogg by¢ wykonywane wytacznie przez odpowiednio
przeszkolone osoby. Caty proces winien odbywac sie pod fachowym
nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegaé
nastepujacych punktow:

Celem uniknigcia zwarc nalezy upewnic sig, ze zestyki sg
zabezpieczone i zaizolowane.

Zwraca¢ uwage na to, aby zespot akumulatoréw nie mégt sie
przemieszcza¢ we wngtrzu opakowania. Nie wolno transportowac
akumulatoréw uszkodzonych lub z wyciekajacym z elektrolitem.
Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwrocic sie do swojego
przedsigbiorstwa spedycyjnego.

WSKAZOWKI DOTYCZACE UZYTKOWANIA
MONTAZ
Montaz tancucha pity i prowadnicy

A OSTRZEZENIE! W razie uszkodzenia lub braku

jakichkolwiek czesci nie uzywa¢ maszyny, dopdki czesci nie

zostang wymienione. Nieprzestrzeganie tego ostrzezenia moze

spowodowac powazne obrazenia ciata.

Upewni¢ sig, e bateria zostata usunigta. Nosi¢ rekawice ochronne!

1. Odkreci¢ nakretki mocujgce prowadnicy przy uzyciu
dostarczonego klucza oczkowo-ptaskiego.

2. Zdja¢ pokrywe faficucha.

3. Umiesci¢ fancuch na prowadnicy w prawidtowym kierunku i
upewnic sig, ze cztony napgdowe sg ustawione w linii z rowkiem
prowadnicy.

4. Zamocowaé prowadnice do pity faficuchowej i osadzi¢ tancuch na
zebach kota tancuchowego.

5. Zatozy¢ pokrywe fancucha i przykreci¢ nakretki mocujace
prowadnice.

6. Dokrecic recznie nakretki mocujace prowadnice. Prowadnica
musi si¢ swobodnie porusza¢ w celu regulacji naprezenia
tafcucha.

7. Wyregulowa¢ naprezenie faficucha. Zapozna¢ si¢ z rozdziatem
,Regulacja naprezenia fancucha”.

8. Przytrzyma¢ koricéwke prowadnicy i dokreci¢ nakretki mocujace
prowadnice.

PN OSTRZEZENIE! tanicuch pity jest ostry. Nosié rekawice

ochronne podczas konserwacji fancucha.

Regulacja naprezenia tancucha

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac przy pile faficuchowej nalezy
wyjac baterie.

Aby zwiekszy¢ naprezenie tafcucha, nalezy obroci¢ $rube naciagu
tancucha w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara i
regularnie sprawdzac jego naprezenie. Aby zmniejszy¢ naprezenie
tancucha, nalezy obrdci¢ $rube naciggu tancucha w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara i regularnie sprawdzac
Jjego naprezenie.

Naprezenie tancucha jest prawidlowe, gdy szczelina migdzy ostrzem
w fancuchu a prowadnicg wynosi okoto 6,8 mm. Pociagnac tancuch
w $rodku dolnej czesci prowadnicy w dot (w kierunku od prowadnicy)
i zmierzy¢ odlegto$¢ miedzy prowadnicg a tancuchem tngcym.
Dokreci¢ $ruby mocujace prowadnice, obracajac je przeciwnie do
ruchu wskazowek zegara.
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Uwaga: Nie napreza¢ nadmiernie tancucha — nadmierne naprezenie
moze spowodowac szybsze zuzycie i skrécenie zywotnosci
faficucha, powodujgc uszkodzenie prowadnicy. Nowe taricuchy
mogtyby ulec rozciagnigciu i poluzowacé sig przy pierwszym uzyciu.
Wyja¢ baterie i czesto sprawdza¢ naprezenie faficucha podczas
pierwszych dwéch godzin pracy. Temperatura tancucha zwigksza
sie podczas normalnej eksploatacji powodujgc rozcigganie sie
tancucha. Sprawdza¢ regularnie naprezenie tancucha i w razie
potrzeby wyregulowaé. tancuch naprezany w stanie rozgrzanym
moze byc¢ zbyt ciasny po ochtodzeniu. Nalezy si¢ upewni¢, ze
naprezenie tancucha zostato prawidtowo wyregulowane zgodnie z
niniejszg instrukcja.

PROCES CIECIA

Uzupetnianie smaru do taficucha

OSTRZEZENIE! Nigdy nie pracowaé bez smaru do tancucha.
Pita tancuchowa pracujaca bez smaru moze uszkodzi¢
prowadnice i tancuch. Wazne jest, aby regularnie sprawdza¢
poziom oleju w zbiorniku i przed kazdym uruchomieniem pity
tancuchowe;j.

Utrzymywac¢ poziom w zbiorniku nie mniejszy niz 1/4 pojemnosci,
aby zapewni¢ wystarczajacg ilo$¢ oleju do wykonania pracy.
Uwaga: Przy przycinaniu drzew zaleca sie stosowanie oleju
rodlinnego. Olej mineralny moze zaszkodzi¢ drzewom. Nigdy nie
uzywac olejow odpadowych, olejéw silnikowych do samochodow
ani bardzo gestych olejéw. Mogtyby one uszkodzi¢ tancuch

pity. Wyczysci¢ powierzchnig wokét wlewu oleju, aby zapobiec
zanieczyszczeniu.

Odkreci¢ i zdjg¢ korek ze zbiornika oleju.

WIla¢ olej do zbiornika i obserwowaé poziom oleju.

Zatozy¢ z powrotem i przykrecic¢ korek. Rozlany olej wytrze¢.
Trzymanie pity fancuchowej

Zawsze trzymac pite w prawej rece za tylny uchwyt, jednoczesnie
trzymajac lewa rekg przedni uchwyt. Ztapa¢ za uchwyty, zaciskajac
kciuki i palce wokét nich.

Uruchamianie pity tanncuchowej

Przed uruchomieniem pity tarficuchowej nalezy wiozy¢ baterie do
pity i upewnic sie, ze hamulec tancucha znajduje si¢ w pozycji pracy
poprzez pociagnigcie dzwigni hamulca/ochrone dtoni w kierunku
przedniego uchwytu.

Sprawdzanie i obstuga hamulca tancucha

Wcisnag¢ dzwignie hamulca tancucha/ochrone rak tylng strong

dtoni w kierunku prowadnicy podczas szybkiej pracy tancucha.
Upewnic sie, ze obydwie rece znajdujg sie zawsze na uchwytach.
Jesli hamulec nie zatrzyma faricucha natychmiast lub jesli hamulec
faficucha nie pozostaje w pozycji biegu bez pomocy, przed kolejnym
uzyciem nalezy oddac pite tancuchowa do naprawy.

Ustawi¢ hamulec tancucha z powrotem do pozycji pracy, chwytajac
gorng cze$¢ dzwigni hamulca tancucha/ostone dtoni i popychaja jg w
kierunku przedniego uchwytu az styszalne bedzie klikniecie.
OSTRZEZENIE! Jesli hamulec nie zatrzyma tancucha
natychmiast lub jesli hamulec taficucha nie pozostanie
samoczynnie w pozycji pracy, nalezy odda¢ pite fancuchowg do
serwisu firmy MILWAUKEE w celu naprawy.

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

Zawsze lekko nasmarowac fafcuch na czas przechowywania,
aby zapobiec korozji. Zawsze oprozniac zbiornik oleju na czas
przechowywania, aby zapobiec wyciekom.

W celu przechowywania lub transportu nalezy zatrzymaé
urzadzenie, usuna¢ bateri¢ i odczeka¢ az pita sie ochtodzi.

Usuna¢ wszelkie ciata obce z urzadzenia. Przechowywa¢
urzadzenie w chtodnym, suchym i dobrze wentylowanym miejscu
niedostepnym dla dzieci. Zabezpieczy¢ przed kontaktem ze
Srodkami zracymi, jak chemia ogrodnicza i $rodki do odladzania. Nie
przechowywac pity na zewnatrz.

Zaktada¢ pokrywe prowadnicy pity przed przechowywaniem i
podczas transportu.

W celu transportu w pojazdach nalezy zabezpieczy¢ urzadzenie
przed ruchem lub upadkiem, aby zapobiec obrazeniom oséb lub
uszkodzeniu urzadzenia.

C POLSKI

CZYSZCZENIE

Oczysci¢ szczeliny z pytu i zanieczyszczen. Utrzymywac uchwyt
w stanie czystym, suchym i wolnym od olejéw i smaréw. Do
czyszczenia uzywacé tylko fagodnego mydta i wilgotnej szmatki,
poniewaz niektore detergenty i rozpuszczalniki mogg uszkodzi¢
czesci z tworzywa sztucznego i inne czesci izolowane. Zaliczajg
sie do nich m.in. benzyna, terpentyna, rozcienczalniki do lakierow
i farb, rozpuszczalniki chlorowane, amoniak oraz detergenty do
zastosowania w gospodarstwie domowym zawierajgce amoniak.
Nigdy nie uzywaé tatwopalnych i palnych rozpuszczalnikéw w
poblizu narzedzi.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

OSTRZEZENIE! Uzywac¢ tylko i wylacznie wyposazenia
dodatkowego Milwaukee i czesci zamiennych Milwaukee.
Nieprzestrzeganie tego moze spowodowac¢ obrazenia, przyczyni¢
sie do obnizenia wydajnosci i spowodowac utratg gwarancji.
Uzywac tylko i wytgcznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee

i czesci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymienié¢
czesci, ktore nie zostaty opisane, nalezy skontaktowac sie z
przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adresow punktow
ustugowych/gwarancyjnych).

OSTRZEZENIE! Serwisowanie wymaga szczegolnej troski i wiedzy
i powinno by¢ wykonywane wytacznie przez wykwalifikowanego
technika serwisu. W przypadku serwisu zalecamy oddanie
urzgdzenia do najblizszego serwisu firmy MILWAUKEE w celu
naprawy. Podczas serwisowania nalezy uzywac tylko identycznych
czes$ci zamiennych. OSTRZEZENIE! Wyjmowac¢ baterig przed
regulacja, konserwacjg i czyszczeniem pity. Nieprzestrzeganie
powyzszych zasad moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen
ciata. Mozna dokonywacé tylko regulacji lub napraw opisanych w tej
instrukcji. W przypadku innych napraw nalezy skontaktowac sie z
autoryzowanym punktem serwisowym.

Konsekwencije nieprawidtowej konserwacji mogg spowodowac
przerwanie tancucha i nieprawidtowe dziatanie innych funkcji
zabezpieczajgcych, zwigkszajgc potencjalne ryzyko wystgpienia
powaznych obrazen.

Uzytkownik powinien zadbac¢ o to, aby pita tancuchowa byta
profesjonalnie konserwowana i zabezpieczona. * Bezpieczne
ostrzenie tancucha to zadanie wymagajace umiejetnosci. Dlatego
producent zdecydowanie zaleca wymiane zuzytego lub stepionego
tancucha na nowy, dostepny u przedstawiciela serwisu firmy
MILWAUKEE. Numer czeéci jest dostepny w tabeli specyfikacii
produktu w niniejszej instrukcji.

Postepowac zgodnie z instrukcjami smarowania oraz kontroli
naprezenia i regulacji tancucha.

Po kazdym uzyciu wyczysci¢ urzadzenie suchg migkka $cierka.
Usuna¢ wszelkie wiory, brud i zanieczyszczenia znajdujgce sie w
komorze baterii.

Regularnie sprawdza¢ wszystkie nakretki i $ruby pod katem
bezpiecznego zamocowania, aby zapewni¢ bezpieczng prace
urzgdzenia. Kazda uszkodzona cze$¢ powinna zosta¢ odpowiednio
naprawiona lub wymieniona przez serwis firmy MILWAUKEE.

Wymiana prowadnicy i tancucha pity

Nosi¢ rekawice ochronne.

1. Odkreci¢ nakretki mocujgce prowadnicy przy uzyciu
dostarczonego klucza oczkowo-ptaskiego.

2. Zdja¢ pokrywe fancucha.

3. Umiesci¢ nowy tancuch na prowadnicy w prawidtowym kierunku i
upewnic sig, ze czlony napgdowe sg ustawione w linii z rowkiem
prowadnicy.

. Zamocowac¢ prowadnice do pity faficuchowej i osadzi¢ tancuch na
zebach kota tancuchowego.

5. Zatozy¢ pokrywe fancucha i przykreci¢ nakretki mocujace

prowadnice.

6. Dokreci¢ recznie nakretki mocujgce prowadnice. Prowadnica
musi si¢ swobodnie porusza¢ w celu regulacji naprezenia
faficucha.

7. Wyregulowa¢ naprezenie fancucha. Zapozna¢ si¢ z rozdziatem
,Regulacja naprezenia fanicucha”.

8. Przytrzyma¢ koricéwke prowadnicy i dokreci¢ nakretki mocujace

prowadnice.
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OSTRZEZENIE! Tepy lub niewtasciwie zaostrzony tancuch
moze powodowac nadmierng predkos¢ silnika podczas cigcia,
co moze spowodowac powazne uszkodzenie silnika.

OSTRZEZENIE! Nieprawidtowe ostrzenie taficucha zwigksza
potencjalne ryzyko wystapienia odrzutu.

OSTRZEZENIE! W przypadku braku wymiany lub naprawy
uszkodzonego tancucha moze dojs¢ do powaznych obrazen.

OSTRZEZENIE! Lancuch pily jest ostry. Nosié rekawice
ochronne podczas konserwacji fancucha.

Kontrolowanie i czyszczenie hamulca fanicucha

Zawsze utrzymywa¢ mechanizm hamulca taficucha w czystym
stanie, delikatnie czyszczac ogniwa z brudu przy uzyciu szczotki.

Zawsze sprawdzac¢ dziatanie hamulca faficucha po czyszczeniu.

Dodatkowe informacje znajduja sie w rozdziale ,Sprawdzanie i
obstuga hamulca fancucha” w niniejszej instrukcji.

Plan konserwacii

Codzienna kontrola

Smarowanie prowadnicy Przed kazdym uzyciem

Naprezenie taricucha Przed kazdym uzyciem i
regularnie

Ostro$¢ fancucha Przed kazdym uzyciem, kontrola
wzrokowa

Pod katem uszkodzonych czesci Przed kazdym uzyciem

Pod katem poluzowanych Przed kazdym uzyciem

zamocowan

Dziatanie hamulca fancucha Przed kazdym uzyciem
Skontrolowac¢ i wyczysci¢

Prowadnica Przed kazdym uzyciem
Cata pita Po kazdym uzyciu
Hamulec fancucha Po kazdych 5 godzinach pracy

Czesci zamienne (Prowadnica i taficuch)

Producent MILWAUKEE OREGON
tancuch 4932479820 90PX052
Prowadnica 4932480172 144MLEA041

tancuch musi zosta¢ zamontowany na prowadnicy od tego samego
producenta zgodnie z wyzej podanymi kombinacjami.

Widok rozstrzelony

Na zyczenie mozna otrzymac rysunek widoku zespotu rozebranego.

Przy zamawianiu nalezy poda¢ numer oraz typ elektronarzedzia
umieszczony na tabliczce znamionowej. Zamowienia mozna
dokonac¢ albo u lokalnych przedstawicieli serwisu, albo
bezposrednio w Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.
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Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznac si¢
uwaznie z trescig instrukcji.

UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyjaé wktadke
akumulatorowa.

Chroni¢ maszyne przed deszczem.

Nie obstugiwac pity jedng reka

Zawsze obstugiwac pite taicuchowa oburgcz

Nosi¢ obuwie ochronne z ochrong przed skaleczeniami,
antyposlizgowg podeszwg i stalowym noskiem!

Nosi¢ rekawice ochronne!

Nalezy zawsze nosi¢ odziez ochronng oraz stabilne
obuwie.

Nosi¢ hetm ochronny.
Nalezy uzywa¢ ochroniaczy uszu!
Uzywac¢ okularéw ochronnych.

Ustawi¢ hamulec tancucha w pozycji PRACA.

Ustawi¢ hamulec tancucha w pozycji STOP.

Uwaza¢ na odrzut pity i unika¢ kontaktu z koncéwka
prowadnicy

Podczas uzytkowania pity osoby postronne powinny
znajdowac sie w odlegtosci co najmniej 15 metréw.

Hamulec faicucha ODBLOKOWANY / ZABLOKO-
WANY

Zbiornik oleju do tancucha

Obrdci¢, aby wyregulowa¢ naprezenie tancucha

Kierunek biegu tancucha

|

C€

UK
CA

IAL

Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny nie moze by¢ usuwany razem z
odpadami pochodzacymi z gospodarstw domowych.
Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny nalezy gromadzi¢ i usuwac oddzielnie.

Przed utylizacjg nalezy usungé z urzadzen zuzyte
baterie, zuzyte akumulatory oraz zrédta $wiatta.

Prosze zasiegna¢ informacji o centrach
recyklingowych i punktach zbiorczych u wtadz
lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.

W zaleznosci od lokalnych przepiséw, sprzedawcy
detaliczni moga by¢ zobowigzani do bezptatnego
odbioru zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego.

Poprzez ponowne wykorzystanie i recykling
zuzytych baterii oraz zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego pomagamy zmniejszac
zapotrzebowanie na surowce.

Zuzyte baterie (zwtaszcza baterie litowo-jonowe) oraz
zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawierajg
cenne materiaty nadajace sie do recyklingu, ktére
moga mie¢ negatywny wptyw na srodowisko naturalne
i zdrowie uzytkownika, jesli nie zostang zutylizowane
w sposéb przyjazny dla srodowiska.

Przed utylizacjg zuzytego sprzetu nalezy usunaé
wszelkie zamieszczone na nim dane osobowe.

Gwarantowany poziom mocy akustycznej 100 dB(A)

Predkos¢ tancucha bez obcigzenia

Napiecie

Prad staty

Europejski Certyfikat Zgodnosci

Brytyjski Certyfikat Zgodnosci

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci

POLSKI
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MUSZAKI ADATOK M18 FCHS35

Felépités Lancfiirész
Gyartasi szam 4911 02 01 XXXXXX MJJJIJ
Akkumulator fesziltség 18V =
Terhelésmentes lancsebesség 12,4 m/s
Vezet6sin hossza max. 14"/ 356 mm
Hasznos vagasi hossz 13"/330 mm
Lancolaj-tartaly drtartalma 200 ml

Suly a 01/2014 EPTA-eljaras szerint (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 53..64kg
Uzemeléshez ajanlott kérnyezeti hémérséklet -18 ... +50 °C
Ajanlott akkucsomagok M18B...; M18HB..

Ajénlott toltékésziilékek

M12-18...; M1418C6

Zajinforméacio: A kozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak. A

készulék munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomas szint / K bizonytalansag
Hangteljesitmény szint / K bizonytalansag
Hallasvédé eszkoz hasznalata ajanlott!

77,67 dB (A) /3 dB (A)
97,69 dB (A) / 3 dB (A)

Vibracié-informaciok: Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektorialis

Osszegaz EN 62841-nek megfeleléen meghatarozva.
rezegésemisszio értek a, / K bizonytalansag

4,96 m/s? /1,5 m/s?

FIGYELMEZTETES!

Az adatlapon feltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati médszere alapjan kerilt sor, és a
kapott értékek az egyes szerszamok dsszehasonlitasara hasznalhatok. Az értékek az expozicio elézetes értékelésében hasznalhatok.

A feltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam fébb alkalmazasait tiikrézi. Mindazonaltal, ha a szerszamot kiilénbéz6
alkalmazasokra, eltér tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszam nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és zajkibocsatasi szint eltérd
lehet. Ez jelent6sen novelheti az expozicids szintet a teljes munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak vald expozicié becsilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha a szerszam
lizemel, de valéjaban nem torténik vele munkavégzés. Ez jelentésen csokkentheti az expoziciés szintet a teljes munkafolyamat soran.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezel6t a rezgés- és/vagy zajhatasoktol. llyen intézkedések pl.: a
szerszamok és tartozékok karbantartasa, a kéz melegen tartdsa, munkarend-szervezés.

A FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden, a géppel
egyiitt megkapott biztonsagi utalast, utasitast, abrazolast

és adatot. Ha nem tartja be a kdvetkezd el6irasokat, akkor ez
aramUtéshez, tlizh6z és/vagy sulyos személyi sérilésekhez
vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az
eléirasokat.

ALTALANOS LANCFURESZ BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

a) Minden testrészt tartson tavol a lancfiirésztél, amikor a
lancfiirész izemben van. A lancfiirész inditasa el6tt ligyeljen
arra, hogy a fiirészlanc semmihez ne érjen hozza. Elég egy
pillanatnyi figyelmetlenség és a lancflrész a ruhazatot vagy
testrészeket berantja a flirészlancba.

b) A lancfiirészt mindig a hats6 markolatra helyezett jobb
kezével és az eliils6 markolatra helyezett bal kezével tartsa. A
lancfiirész ellenkezd kezekkel valo tartdsa noveli a személyi sériilés
kockazatat, ezért soha nem szabad megtenni.

c) A lancfiirészt csak a szigetelt markolatoknal fogva tartsa,
mert a lancfiirész rejtett vezetékekkel érintkezésbe keriilhet.
Az 4ram alatt levd vezetékkel érintkez6 lancflirész 1atsz6 fém
alkatrészei szintén aram ala kerlinek, igy a kezel6t villamos
aramuités érheti.

d) Viseljen szemvédé eszkozt. Tovabbi védéeszkoz — hallas-,
fej-, kéz- és labvédo - javasolt. A megfeleld véddeszkozok
csokkentik a szallé részecskékbdl vagy a lancflirésszel valé véletlen
érintkezésbdl adodd személyi sériilés veszélyét.

e) Ne miikddtesse a lancfiirészt él6 fan allva, létran, hazteton
vagy barmely ala nem tamasztott emelvényen. A lancfiirész

ily médon torténé miikddtetése stlyos személyi sériilést
eredményezhet.

f) Mindig alljon biztosan, és a lancfiirészt csak rogzitett, stabil
és vizszintes feliileten miikddtesse. A cstiszo6s vagy instabil
fellletek az egyensuly vagy a lancflrész feletti uralom elvesztését
okozhatjak.
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g) Megfesziilé ag vagasanal figyeljen a visszacsapasra. Amikor
a farostokban levé feszliltség megszinik, akkor a megfesziilt g
megcsaphatja a kezel6t és/vagy kilitheti a lancfiirészt a kezébdl.

h) Kiilonosen figyelmesen jarjon el bozét vagy husangok
véagasa soran. A vékony anyag elkaphatja a lancfiirészt, és On felé
csaphat vagy kibillentheti Ont az egyensulyabdl.

i) A kikapcsolt lancfiirészt az eliilsé6 markolatnal fogva, a
testétol eltartva vigye. A lancfiirész szallitasa vagy tarolasa
soran mindig helyezze fel a vezetésin burkolatat. A lancflirész
eléirasszer(i kezelése csokkenti a mozgé lancflrésszel valé véletlen
érintkezés valoszinliségét.

j) Tartsa be a kenésre, lancfeszitésre, és a sin és lanc cseréjére
vonatkozoé utasitasokat. A nem megfeleléen megfeszitett lanc
elszakad vagy néveli a visszarugas esélyét.

k) Csak fat vagjon. Ne hasznalja a lancfiirészt rendeltetésével
ellentétes célokra. Példaul: ne hasznalja a lancfiirészt

fém, milanyag, tégla vagy nem fa épitdanyag vagasara. A
rendeltetéstdl eltéré miiveletekre hasznalt lancflirész veszélyes
helyzeteket eredményezhet.

1) Csak akkor prébaljon meg fat donteni, ha megértette a vele
jaroé kockazatokat és azok elharitasanak modjat. Fa d6lése soran
a kezel6 vagy a kozelben allok sulyos sériilést szenvedhetnek.

A visszarugas okai és a kezel6 altali megakadalyozasa:

Visszarlgas akkor kdvetkezhet be, amikor a vezetésin orr része
vagy csucsa egy targyhoz ér, vagy amikor a fa 6sszezar és a
flirészlanc beszorul a vagatba.

A csUcs érintkezése sok esetben hirtelen ellenreakciot valt ki, a
vezetdsint felfelé vagja, majd vissza a kezel§ felé.

Alancfirész vezetdsin felsd részénél torténd beszorulasa a
vezetbsint gyorsan visszalokheti a kezeld felé.

Minden ilyen reakcié hatasara elveszitheti az uralmat a flirész felett,
ami sulyos személyi sériilést eredményezhet. Ne tdmaszkodjon
kizardlag a flirészbe épitett biztonsagi eszkdzokre. A lancfiirész
felhasznaléjaként szamos intézkedést megtehet a vagasi munkak
baleset- és sérlilésmentessé tétele érdekeben.

MAGYAR )

A visszarugas a szerszam hibas hasznalatanak és/vagy helytelen
Uzemeltetési eljarasainak vagy kérilményeinek az eredménye,
amely az alabbiakban megadott megfeleld évintézkedésekkel
elkertlhetd:

a) A gépi szerszamot mindig erdteljesen tartsa, hiivelykujja és a
tobbi ujja fogja at a lancfiirész markolatait, mindkét keze legyen
a filirészen, testét és karjat ugy helyezze el, hogy ellen tudjon
allni a visszarugasi eréknek. A visszarlgasi eréket a kezeld

képes kezelni, ha megfeleld dvintézkedéseket tesz. Ne engedje el

a lancflrészt.

b) Ne nyuljon til messzire és ne vagjon vallmagassag felett.
Ezaltal elkerlhet6 a csucs véletlen érintkezése és a lancfiirész
feletti uralmat biztositja varatlan helyzetekben.

c) Csak a gyarto altal el6irt csere vezetdsineket és lancokat
hasznaljon. A helytelen csere vezetdsinek és lancok a lanc
szakadasahoz és/vagy visszarlgashoz vezethetnek.

d) A fiirészlanc esetében tartsa be a gyarto élezési és
karbantartasi utasitasait. A mélységhatarolé magassaganak
csOkkentése nagyobb visszarigast eredményezhet.

Tartson be minden utasitast, amikor beszorult anyagot tavolit
el, a lancfiirészt tarolja vagy szervizeli. Ugyeljen ra, hogy a
kapcsolo ki legyen kapcsolva és az akkumulator ki legyen véve.
A beszorult anyag eltavolitdsa vagy a szervizelés soran a lancfiirész
varatlan miikodtetése sulyos személyi sérlilést eredményezhet.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZES| UTASITASOK

Ajanlatos a fatorzseket fiirészbakokon vagni, ha a gépet elsé
alkalommal miikédteti.

Ugyeljen ra, hogy a védéburkolatok, a markolatok és fogazott
ronktamasz el6irasszer(ien legyenek felszerelve és j6 allapotban
legyenek.

Alancflrészt hasznalé személyeknek jo egészségi allapotban kell
lennitik. A lancfiirész nehéz, igy a kezel6nek fizikailag alkalmas
allapotban kell lennie.

Akezelének oda kell figyelnie, j6 latassal, mozgékonysaggal,
egyensulyérzékkel és kézligyességgel kell rendelkeznie.

Ne kezdje meg a lancfiirész hasznalatat addig, amig nem
rendelkezik kiuritett munkatertilettel, biztos all6felilettel és

fad6lés esetére megtervezett menekiilési Utvonallal. Ovakodjon

a kibocsatott kenéanyag-kodtél és fiirészportdl. Szikség esetén
viselien maszkot vagy légzékésziiléket.

Ne vagjon venyigét és/vagy kis aljndvényzetet.

A lancfirészt mindig két kézzel tartsa mikodtetés kdzben. A
hivelykujja és a tobbi ujja fogja at a lancflirész markolatait. A
lancflrészt mindig a hatsé markolatra helyezett jobb kezével és az
ellils6 markolatra helyezett bal kezével tartsa.

A lancfirész inditasa el6tt Ugyeljen ra, hogy a flrészlanc semmihez
ne érjen hozza.

A flirészt semmilyen médon ne médositsa és ne hasznélja a gyartd
altal a lancflirészhez nem ajanlott kiegésziték vagy eszkozok
tapellatasara.

A kezel6 kdzelében rendelkezésre kell allnia egy elsésegély-
készletnek nagy sebkétdzd kétszerrel és figyelemfelhivo eszkdzzel
(pl. sippal). Nagyobb, atfogé készletnek észszerii kdzelségben kell
lennie.

A nem megfeleld feszességi lanc leugorhat a vezetésinrél és
sUlyos, akar halalos sériilést is okozhat. A fiirészlanc hosszisaga
a hémérséklettdl fiigg. Rendszeresen ellendrizze a fiirészlanc
feszességét.

Hasznalat el6tt gyakorolja az Uj lancfiirész kezelését egy
biztonsagosan rogzitett fadarabon. A gyakorlast mindig végezze
el, ha el6tte hosszabb ideig nem hasznalta a lancflrészt. A

mozgo alkatrészekkel vald érintkezés miatt bekdvetkezd kockazat
csokkentése érdekében mindig allitsa le a motort, mikddtesse be
a lancféket, vegye ki az akkumulatort és gondoskodjon réla, hogy
minden mozgo alkatrész lealljon, miel6tt:

« tisztitast végez vagy elakadast elharit

* agépet felugyelet nélkil hagyja

« tartozékokat beszerel vagy kiszerel

« ellendrzést, karbantartast végez vagy a gépen dolgozik

C MAGYAR

A munkateriilet mérete az elvégzendd munkatdl és a fa vagy
munkadarab méretétdl fiigg. Példaul egy fa dontése nagyobb
munkateriletet igényel, mint mas vagasok végzése, pl. bakon valé
vagas. A kezeld legyen tudatdban mindennek, ami a munkatertileten
torténik, és legyen ura a helyzetnek.

Ne végjon ugy, hogy a teste egy vonalban van a vezetdsinnel és a
lanccal. Ha visszarugas lép fel, akkor igy elkeriilheti, hogy a lanc
hozzaérjen a fejéhez vagy a testéhez.

Ne alkalmazzon elére-hatra iranyu flirészelési mozdulatokat — a
munkat a lanc végezze el. A lanc mindig legyen éles és ne nyomja a
lancot vagas kozben.

Ne fejtsen ki nyomast a flirészre a vagas végén. Késziiljon fel a
flrész sulyanak megtartasara, amint a vagas utan kiszabadul a
fabol. Ennek elmulasztasa sulyos személyi sériilést eredményezhet.

Vagasi mlvelet kozepén ne dllitsa le a flirészt.

A flirészt mindaddig tartsa miikédésben, amig ki nem emeli a
vagathdl. Ne rogzitse az on/off (be/ki) kapcsolét az "on" (be)
poziciéban amikor a flirészt kézben hasznalja.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki kell venni
a késziilékbdl.

FIGYELMEZTETES! A révidzarlat altali tiz, sérllések vagy
termékkarosodasok veszélye elkeriilésére ne meritse a szerszamot,
a cserélhet6 akkut vagy a toltékésziiléket folyadékokba, és
gondoskodjon arrdl, hogy ne hatoljanak folyadékok a késziilékekbe
és az akkukba. A korroziv hatasu vagy vezetdképes folyadékok,
mint pl. a s6s viz, bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehérité
tartalmu termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

Az M18 elnevezésii rendszerhez tartozé akkumulatorokat kizarélag
a rendszerhez tartozo tolt6vel toltse fel. Ne hasznéljon mas
rendszerbe tartozo toltét.

Az akkumulatort, t6lt6t nem szabad megbontani és kizarélag szaraz
helyen szabad tarolni. Nedvességtél 6vni kell.

Nyomas és huzas

A reakciderd mindig ellentétes a lanc mozgasiranyaval. A kezelének
ezért fel kell késziiinie a gép viselkedésének kezelésére: a gépet el

kell huizni (elére irdnyt mozgatas), ha a vezet6sin aljaval vag, illetve
vissza kell nyomni (a kezelé felé), ha a vezetdsin felsé élével vag.

A vagatba beszorult fiirész

Allitsa le a lancfirészt és helyezze biztonsagos allapotba. Ne
erdltesse a lancot és a vezetdsint a vagatbol kifelé, mert ez a lanc
szakadasat okozhatja, ami visszacsap és megliti a kezel6t. Az
ilyen helyzet altalaban azért fordul eld, mert a fat nem megfelel6en
tamasztottak ala, igy a vagat a nyomoéerdék hatasara dsszezar,

igy becsipi a flrészlapot. Ha az aldtamasztas megigazitasanak
hatasara nem oldddik ki a lanc és a vezetdsin, akkor a vagat
nyitdsahoz és a flirész kiszabaditdsahoz hasznaljon faékeket vagy
feszitévasat. Soha ne inditsa a lancflrészt, ha a vezet6sin mar a
vagatban vagy a fiirészjaratban van.

Csuszkalas / dobalas

Ha a vagas soran a lancfiirész nem kezdi meg a vagast, akkor a
vezet6sin ugralhat vagy veszélyesen csuszkalhat a fatorzs vagy ag
feluletén, ami valészinlleg a lancfirész feletti uralom elvesztéséhez
vezet. A csUszkalas vagy dobalas elkerllése érdekében a

flrészt mindig két kézzel fogja és figyeljen ra, hogy a lancfiirész
létrehozzon egy hornyot a vagashoz. A lancfiirésszel soha ne vagjon
kicsi, hajlékony agakat vagy bokrokat. A méret és a hajlékonysag
hatasara a flirész kdnnyen On felé ugorhat vagy beszorulhat és
visszarughat. Az ilyen munkakhoz kéziflirész, nyeséolld, balta vagy
egyéb kéziszerszam a megfelel szerszam.

Személyi védofelszerelés

A gép hasznalata kdzben viseljen véddsisakot. A halos

maszkkal ellatott sisak segit az arc- és fejsériilés kockazatanak
csokkentésében, ha visszarligas kovetkezik be. Hallasvédd eszkdz
hasznélata ajanlott!

A szakemberek dltal hasznalt j6 mindségli személyi véddfelszerelés
segiti a kezeld sérlilési kockazatanak csokkentését. Az alabbi
eszkozoket kell hasznalni a gép miikddtetés soran:
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Munkavédelmi sisak

feleljen meg az EN 397 szabvanynak és rendelkezzen CE jel6léssel
Hallasvédelem

feleljen meg az EN 352-1 szabvéanynak és rendelkezzen CE
jeloléssel

Szem- és arcvédelem

rendelkezzen CE jeldléssel és felelien meg az EN 166 szabvanynak
(munkavédelmi szemiveg) vagy az EN 1731 szabvanynak (halés
maszkok)

Keszty(i

feleljen meg az EN 381-7 szabvanynak és rendelkezzen CE
jeloléssel

Labvédelem (bor labszarvédd)

feleljen meg az EN 381-5 szabvanynak, rendelkezzen CE jeléléssel
és biztositson korkoros védelmet

Munkavédelmi labbeli lancfiirészhez

feleljen meg az EN ISO 20345:2004 szabvanynak és

rendelkezzen lancfiirészt abrazolé pajzs jeloléssel az EN 381-3
szabvanymegfelelés feltiintetésére. (A felhasznalok esetleg
hasznalhatnak az EN 381-9 szabvanynak megfelel6, bokavéddvel
ellatott acél orrbetétes bakancsot, ha a talaj egyenletes és csekély a
botlas vagy aljnévényzetben valé elakadas veszélye.)
Lancfiirész-dzsekik a felstest védelmére

felelien meg az EN 381-11 szabvanynak és rendelkezzen CE
jeloléssel

ISMERJE MEG A LANCFURESZT

Indit6gomb kioldasa Firészlanc
Fékezé gomb Vezetdsin
Lancmeghajtas Meghajté lanckerék
Sinhorony burkolata

Vezetdsin burkolata
Sinrdgzitdé anyak

Hatsé markolat
Akkumulator

3238 3 [N | S

EIEIEIEIEE]

Elilsé fogantyu Rénktamasz

Lancfék Kombinalt villaskulcs

Lanckens tartaly Lancrogzitd

zar6sapka Lancfeszité csavar
PN FIGYELMEZTETES!

A biztonsagi eszk6zok — lancfék, gyujtaskapcsold, kézvédé
(eliilsé és hatso), fogazott ronktamasz, lancrogzito, vezetdsin,
kis visszarugasu fiirészlanc - elégtelen karbantartasa,
eltavolitasa vagy modositasa oda vezethet, hogy a biztonsagi
eszk6zok nem miikddnek megfeleléen, igy a sulyos sériilés
veszélye megnd.
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Kis visszarugasu flirészlanc

A kis visszarugasu fiirészlanc csékkenti a visszarigas
bekdvetkezését. Az egyes vagoszemek el6tti hantolokések
(mélységhatarolok) ugy csokkentik a visszarugas erejét, hogy
megakadalyozzak a vagészemek tul mélyre valé behatolasat.
Csak a gyarto altal ajanlott csere vezet6sin és lanc kombinaciokat
haszndlja. A flirészlancok az élezés soran elveszitik a kis
visszarugas képességének egy részét, ezért fokozott figyelem
sziikséges. A sajat biztonsaga érdekében cserélje a lancot, ha a
vagasi teljesitmeny csokken.

Ronktamasz

A beépitett ronktamasz forgaspontként hasznélhato a vagas soran.
Flrészelésnél tartsa stabilan a flirész készllékhazat. Nyomja
elére a gépet, amig a fémfogak a fa pereméhez érnek. Ha a hatsé
fogantyut ekkor a vagas iranyaba felfelé vagy lefelé mozditja,
csokkentheti a flirészelés okozta fizikai megterhelést.

Vezetésin

Akisebb sugart cstccsal rendelkezd vezetdsinek esetében
altaldban kisebb a visszarugas veszélye. Olyan vezetésint és
hozz4 val6 lancot hasznaljon, amely éppen elég hosszu az adott
munkahoz. A hosszabb vezetdsinek novelik annak veszélyét, hogy
elvesziti az uralmat a flirészelés kdzben. Rendszeresen ellenérizze
a lanc feszességét. Ha vékonyabb (a vezetdsin teljes hosszanal
kisebb) agakat vag, akkor a lancot nagyobb valésziniiséggel dobja
le elégtelen lancfeszesség esetén.

Lancfék

A lancfékek szerepe az, hogy gyorsan megallitsék a lanc

forgasat. Amikor a lancfékkart/a kézvédét a sin felé nyomja, a
lancnak azonnal le kell allnia. A lancfék nem akadalyozza meg

a visszarlgast. Csupan a sérillés veszélyét csokkenti akkor,

ha a lancvezetd sin a testtel érintkezésbe kerlil visszarigas
esetén. Minden hasznalat el6tt ki kell prébaini a lancfék megfeleld
miikddését a futasi és a fékezési allasban egyarant.

Lancrogzité

A lancrégzité megakadalyozza a fiirészlanc kezeld felé torténd
visszacsapodasat, ha a flirészlanc meglazul vagy elszakad.

A FADONTESRE, GALLYAZASRA ES ATVAGASRA

VONATKOZO MEGFELELO TECHNIKAKKAL KAPCSOLATOS
UTASITASOK

A faban haté er6k megértése

Ha megeérti a fa belsejében munkalkodé iranyitott nyoméasokat és
fesziiltségeket, akkor csokkentheti a becsipddések szamat, vagy
legalabb fel tud készulni ezekre a vagas kozben. A fa belsejében
levé fesziltségek azt jelentik, hogy a rostokat er6k huzzak szét, és
ha belevag ebbe a teriiletbe, akkor a bevagas vagy vagat probal
szétnyilni, amint a flirész 4thalad rajta. Ha egy ronkoét fiirészbakkal
tamaszt ala és egyik vége alatamasztas nélkul tulnyulik, akkor

a tulnyulé ronk sulya a megfeszilé rostok miatt a felsd fellileten
feszitd er6t hoz létre. A ronk alsé oldala ennek megfeleléen
O6sszenyomas alatt all, a rostokat dsszenyomjak az erék. Ha ezen a
tertileten vag, akkor a bevagéas hajlamos 6sszezarni a vagas soran.
Ez a flirészlap becsipédéséhez vezet.

Fadontés

Ha egyidejlileg két vagy tobb személy vagja és donti a fat, a fat
méretre vago és a fadontést végzé személynek legalabb kétszer
akkora tavolsagra kell elhelyezkednie egymastdl, mint amilyen a
dontésre kijeldlt fa magassaga.

Fadéntésnél tigyelni kell arra, hogy a munkalatok ne
veszélyeztessenek mas személyeket, ill. kerilni kell az
aramvezetékek érintését és az anyagi karok keletkezését.

Ha a fa hozzaér valamilyen ellatovezetékhez, értesiteni kell a
kozuizemi szolgaltatot.

Fadontés el6tt tervezze meg a menekiilési Utvonalat és sziikséges
esetben tavolitsa el réla az akadalyokat. A menekdilési utvonalnak a
varhatd esésvonaltél &tlésan hatrafelé kell vezetnie.

A faddntés megkezdése elétt, a ddlés iranyanak meghatarozasahoz
vegye figyelembe a fa természetes délését, a nagyobb agak
helyzetét és a széliranyt is.

Tavolitsa el a farol és kornyékérdl a hulladékot, a levalo kérget,
szdget, kapcsot, drotot.
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Ne prébaljon meg korhadt, ill. szél, tiiz vagy villdmlas miatt
karosodott fat kivagni. Ezt a veszélyes miveletet hivatasos faapold
szakembernek kell elvégeznie.
1. Hajkvagas
A délés iranyaval derékszdgben vagjon éket a faba a rénk
atmérdéjének 1/3-aig. Elébb az alsd, vizszintes vagast végezze el.
Ezaltal elkeriilhet6 a flrészlanc vagy a vezet6sin beszorulasa a
maésodik vagas bemetszésénél.
2. Dontévagas
A dontévagast a vizszintes hajkvagasnal legalabb 50 mm-
rel magasabbra helyezze. A dontévagasnak a vizszintes
hajkvagassal parhuzamosnak kell lennie a faban. A dontévagast
csak olyan mélyen végezze, hogy maradjon egy kis stég
(toréslépcso) a faban, amely egyfajta zsanérként szolgal a
fa dontese soran. A téréslépcsé megakadalyozza, hogy a fa
elforduljon vagy a rossz iranyba déljon.

Ne flrészelje at a toréslépcsét.

Ha a dontévagas a toréslépcséhdz kozelit, a fanak elkezd délni.
Ha az a veszély fenyeget, hogy a fa nem a kivant iranyba dél,
visszahajol, és beszorul a flirészlanc, ne folytassa a dontévagast.
Hasznaljon fa-, mlianyag vagy aluminiuméket a vagas
kiszélesitéséhez és a fa kivant iranyba valé kidonteséhez.
Mihelyt elkezd délni a fa, hiizza ki a lancflirészt a vagasbal,
kapcsolja ki a motort, tegye le a lancfiirészt és tavozzon a
megtervezett menekiilési Utvonalon. Ugyeljen a lees6 agakra és
ne bukjon fel.

Kiindulé gyokérzet eltavolitasa

Akiindul6 gyokérzet a gyokérnek a fold feletti, fatorzsbédl kiallo
része. A fold feletti nagy gyokérrészeket még a fadontés elétt el
kell tavolitani. A gyokeret elébb vizszintesen, majd fligg6legesen
vagja le. Tavolitsa el a munkateriiletré| a kiilonallo gyokérrészeket.
A nagyobb gyokérdarabok eltavolitasa utan tartsa be a fadontésre
vonatkoz6 helyes munkamenetet.

Gallyazas

Gallyazasnal eltavolitjuk a kivagott farél a gallyakat. A gallyazas
soran hagyja meg a nagyobb alsé agakat tamasznak, a fa talaj felett
tartdsahoz. Egy vagassal tavolitsa el a kisebb agakat. A megfesz(il§
4gakat lentrd| felfelé haladva vagja le, hogy elkeriilheté legyen a
lancfiirész beszorulasa.

Fatorzs darabolasa

A darabolas a fatérzsnek hossztengelyre meréleges elvagasa. A
mivelet soran alljon stabilan, testsulyat két laban egyenletesen
eloszlatva. A fat lehet6ség szerint megemelt helyzetben kell
feldarabolni és méas aggal, fatérzzsel, faékkel kitamasztani. Kérjik,
vegye figyelembe a vagast megkonnyitd alabbi utasitasokat: Ha

a fatorzs teljes hossza ki van tamasztva, feliilrél kell vagni (felsé
vagas). Ha a fatorzsnek az egyik vége van kitmasztva, az alsé
oldalardl vagjon bele egyharmadnyi részig (alsé vagas). A befejez6
vagast felllrél végezze el, pontosan érintve az als6 vagast.

A kénnyl vagas érdekében kdvesse az egyszeri utasitasokat. Ha a
fatdrzset teljes hosszaban van alatdmasztva, akkor fellilrél haladva
vagjak (felilvagas).

Ha a fatdrzs az egyik végénél van alatdmasztva, akkor a fatérzs
atméréjének 1/3 részét elébb alulrél kezdve kell beflrészelni
(alulvagas). Ezutan fellilvagassal fejezze be a vagast, az els6é
vagassal szemben haladva.

Ha a fatdrzsnek mindkét vége ki van kitdmasztva, a felsé oldalarol
vagjon bele egyharmadnyi részig (fels6 vagas). A befejez6 vagast
alulrél végezze el, a fennmarado 2/3 részen, pontosan érintve az
els6 vagast.

Lejtds terlileten mindig a fatorzs felél magasabban fekvé oldalon
alljon. A vagas befejezésénél, a lacfiirész ellenérzés alatt tartasanak
érdekében csokkentse a vagasnal a fara nehezedd nyomast
anélkil, hogy lazabban fogna a lancfiirész fogantyujat. Ne hagyja,
hogy a flirészlanc a talajhoz érjen. A vagas befejezésénél varjon,
amig a fUrészlanc megall, és csak ezutan mozditsa el a kancfiirészt.
Csak kikapcsolt motorral induljon a kévetkez6 fahoz.

Fesziil6 fa flirészelése

Afesziild fa olyan torzs, ag, gyokeret vert t6 vagy hajtas, amely mas
fa hatdsara megfeszil és meghajllik. Ha a masik fat kivagjak vagy
eltavolitjak, a meghajlé &g visszacsapddhat.
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Kivagott fanal valdszini, hogy a gyokeret vert t visszaegyenesedik
és visszacsap, ha a fatbrzset a darabolasnal levalasztjak a térol.
Ugyeljen a veszélyes, fesziilé, meghajlott gakra.

FIGYELMEZTETES! A fesziil6 fak veszélyesek és megiithetik

a kezel6t, aminek hatasara a kezel6 elvesztheti uralmat a
lancfiirész felett. Ez a kezel6 sulyos vagy végzetes sériilését
eredményezheti. Ezt a munkat kioktatott felhasznalok végezzék.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT
A zsindr nélkili lancfiirész csak kiltéri hasznalatra szolgal.

Biztonsagi okokbdl a lancflrész feletti uralmat két kézzel torténd
mikodtetéssel mindig meg kell &rizni.

Alancfirész a vezetdsin vagasi hossza altal meghatérozott atmérsji
agak, rénkok, fatérzsek és gerendak vagasara szolgal. Csak fa
vagasara tervezték. Csak olyan felnéttek hasznalhatjak, akik kellé
kioktatasban részesiiltek a lancflirész hasznalata soran fellépd
veszélyekrdl és a megteendd megel6z6 intézkedésekrél/iépesekrol.

Ne hasznalja a lancfiirészt a meghatarozott hasznalati feltételekben
nem szerepl semmilyen mas célra. A lancflrészt nem
hasznalhatjak gyermekek és megfelel6 egyéni védofelszerelést és
ruhazatot nem viseld személyek.

FIGYELMEZTETES! A lancfiirész hasznalatakor figyelembe kell
venni a biztonsagi szabalyokat. Sajat, ill. kornyezete biztonsaga
érdekében a lancfiirész hasznalata el6tt olvassa el ezeket

az utasitasokat. Vegyen részt olyan hivatalosan szervezett
tanfolyamon, amelyen elsajatithatja a lancfiirész hasznalatat,
karbantartasat, ill. megismerheti a megel6z6 intézkedéseket

és az elssegéllyel kapcsolatos tudnivalokat. Orizze meg az
utasitasokat késobbi tajékozodas esetére.

FIGYELMEZTETES! A lancfiirészek potencialisan veszélyes
szerszamok. A lancfiirész hasznalata soran bekovetkezo
balesetek sok esetben végtag elvesztését vagy halalt
eredményeznek. A leesd agak, a kido16 fak és a gurulé ronkok
halalt okozhatnak. A beteg vagy korhadé térzsek tovabbi
veszélyt jelentenek. Fel kell mérnie a feladat biztonsagos
elvégzéséhez szilkséges képességét. Kétségek esetén hagyja a
munkat professzionalis fakivagé szakemberre.

Akésziiléket kizarélag az alabbiakban leirtaknak megfeleléen
szabad hasznalni.

FENNMARADO VESZELYEK

Fennmarad6 veszélyek még a termék szabalyos hasznélata mellett
sem zarhatok ki teljes egészében. Az alkalmazés soran a kovetkezd
kockazatok mertilhetnek fel, ezért a kezelének be kell tartania az
alabbiakat:

» Hasznalat kozben az alabbi veszélyek felléphetnek és a kezelének
kiilonds figyelmet kell forditania az alabbiak elkerilésére:
Hallaskarosodas zajkitettség miatt. Viseljen hallasvédd eszkozt és
korlatozza a kitettséget.

Alanc latszd flirészfogaival vald érintkezés okozta sériilés

A munkadarabbdl kireptil6 darabok (faforgacs, szalkak) okozta
sériilés

Por és részecskék okozta sériilés

Kendanyaggal vald érintkezés okozta bérsériilés

A firészlancbol kivagddo részek (vagasi/bejutasi veszélyek)

A vezet6sin varatlan, hirtelen mozdulata, vagy visszarigasa
(vagési veszély)

A KOCKAZAT CSOKKENTESE

+ Arrél szamoltak be, hogy a kéziszerszdmok hasznélata
soran fellépd vibracio egyes személyeknél hozzajarulhat az
ugynevezett Raynaud-szindroma nevi allapot kialakulasahoz.
Atlinetei kdzt van az ujjak zsibbadasa, érzéketlensége,
elfehéredése, amelyek hidegnek kitéve gyakran felerésédnek.
Az Orokletes tényezdk, a hidegnek és paranak kitettség,
étrend, dohanyzas és a munkavégzés maodja valészinileg
hozzajarulhatnak ezen tiinetek kialakulasahoz. A vibracié
hatasainak lehetdség szerinti csdkkentése érdekében a
kezel6nek be kell tartani az alabbi dvintézkedéseket:

* Hideg id6ben tartsa melegen a testét. Az egység hasznalatakor
viseljen keszty(t a kéz és a csuklé melegen tartasahoz.

* Az egyes hasznalati id6szakok utan végezzen gyakorlatokat a
vérkeringés javitasa érdekében.
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« Gyakran tartson munkasziinetet. Korlatozza a napi kitettség
mértékét.

* A professziondlis lancfiirészeket forgalmazd kiskereskedésekben
kaphaté munkavédelmi keszty(iket kifejezetten lancfiirészhez
valé hasznalatra tervezték, azért védelmet, jo megfogast
biztositanak és csokkentik a markolatok vibraciojat. Ezeknek
a kesztyiiknek meg kell felelnilik az EN 381-7 szabvanynak és
rendelkeznitk kell a CE jeldléssel.

Ha ezen tiinetek barmelyikét tapasztalja, akkor azonnal hagyja abba

a munkat, és forduljon orvoshoz.

PN FIGYELMEZTETES! Adott szerszam hosszabb ideji
vagy halmozddé hasznélata sérilléseket okozhat. Ugyeljen ra, hogy
rendszeresen szlineteket tartson, ha barmely szerszamot hosszabb
ideig hasznal..

LI-ION AKKUKRA VONATKOZO UTMUTATASOK
Li-ion akkuk hasznalata

A hosszabb ideig lizemen kivil 1évé akkumulatort hasznalat el6tt
ismételten fel kell télteni.

50°C feletti hérmérsékletnél csdkkenhet az akkumulator
teljesitménye. Keriilni kell a tulzottan meleg helyen vagy napon
torténd hosszabb ideji tarolast.

At61té és az akkumulator csatlakozéit mindig tisztan kell tartani.

Az optimdlis élettartam érdekében haszndlat utan az akkukat
teljesen fel kell télteni.

A lehetéleg hosszu élettartamhoz az akkukat felt6ltés utan ki kell
venni a toltékésziilékbol.

Az akku 30 napot meghalado tarolasa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, széraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-o0s tdltéttségi allapotban kell tarolni.
Az akkut 6 havonta ujra fel kell tolteni.

Akku-tulterhelés elleni védelem Li-ion akkuknal

Az akku nagyon nagy dramfelhasznalasa kévetkeztében fellépd
tulterhelése esetén - pl. rendkivil magas forgatényomatékok, a faré
megszorulasa, hirtelen ledllas vagy rovidzarlat miatt — az elektromos
szerszam 5 masodpercen keresztul vibral, a téltéskijelzd villog és az
elektromos szerszam magatél kikapcsol.

Az Ujbdli bekapcsolashoz engedje el a nyomdkapcsolot, majd
kapcsolja be ismét. Rendkivili terheléseknél az akku tulsagosan
felmelegszik. Ebben az esetben a toltéskijelz6 minden lampaja
addig villog, amig az akku le nem hil. Ha a téltéskijelzé kialszik,
utana tovabb lehet dolgozni.

Litium-ion akkuk szallitasa

Alitium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitasara vonatkozé torvényi
rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitasanak a helyi, orszagos és nemzetkozi
eldirasok és rendelkezések betartasa mellett kell térténnie.

A fogyaszték minden tovabbi nélkil szallithatjak az ilyen akkukat
kdzuton.

A litium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok &ltali kereskedelmi
célu szallitasara a veszélyes aruk szallitdsara vontakozo
rendelkezések érvényesek. A kiszallitas el6készitését és a szallitast
kizarolag megfelel6 képzettségli személyek végezhetik. A teljes
folyamatnak szakmai feltigyelet alatt kell torténnie.

A kovetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:

Biztositsa, hogy a rovidzarlatok elkeriilése érdekében az érintkez6k
védve és szigetelve legyenek.

Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcstszni a
csomagolason belul. Tilos sérilt vagy kifolyt akkukat szallitani.
Tovabbi Utmutatasokeért forduljon szallitmanyozasi vallalatdhoz.
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A HASZNALATRA VONATKOZO UTMUTATASOK
OSSZESZERELES
A fiirészlanc és a vezetésin 6sszeszerelése

PN FIGYELMEZTETES! Ha barmely alkatrész sériilt vagy
hianyzik, akkor az adott alkatrész cseréje el6tt ne miikodtesse
a gépet. Ennek a figyelmeztetésnek a figyelmen kiviil hagyasa
sulyos személyi sériilést eredményezhet.

Gondoskodjon az akkumulator kivételérél. Hordjon védékesztyit!

1. Vegye le a sinrégzité anyakat a mellékelt kombinalt villaskulcs
hasznalataval.

2. Vegye le a lanc burkolatét.

3. Alancot a megfelel§ iranyban helyezze a sinre és Ugyeljen ra,
hogy a meghajté szemek be legyenek allitva a sin hornyaban.

4. Rogzitse a sint a lancfirészhez és flizze at a lancot a meghajté
lanckeréken.

5. Helyezze vissza a lanc burkolatat és a sinrgzité anyakat.

6. Kézzel hlizza meg a sinrdgzitd anyakat. A sinnek szabadon kell
mozognia a lancfeszesség beéllitasahoz.

7. Allitsa be a lancfeszességet. Lasd a ,A lancfeszesség beéllitasa”
cimi fejezetet.

8. Tartsa meg a vezetdsin cslcsat és hizza meg a sinrdgzitd
anyéakat.

ﬂ FIGYELMEZTETES! A fiirészlanc éles. Mindig viseljen

véddkesztylit, amikor a lanc karbantartasat végzi.
A lancfeszesség beallitasa

Az eszkdzOn végzett mindennemi munka végzése el6tt vegye ki az
akkumulatort a lancfiirészbél.

A lancfeszesség néveléséhez forgassa el a lancfeszité csavarokat
az orajaras irdnyaba és gyakran ellenérizze a lanc feszességét. A
lancfeszesség csokkentéséhez forgassa el a lancfeszité csavarokat
az brajarassal ellentétes irdnyban és gyakran ellenérizze a lanc
feszességét.

A lancfeszesség akkor helyes, ha a lanc vagoszemek és a vezetdsin
kozétti hézag mintegy 6,8 mm. Huzza meg a lancot a vezet8sin

also részének kdzepenél (eltavolitva a vezetdsintél), és mérje le

a vezetdsin és a vagoszemek kozotti tavolsagot. Az drajarassal
ellentétes iranyba forgatva hizza meg a sinrogzité anyakat.

Megjegyzés: Ne feszitse tul a lancot — a tulzott feszités tul nagy
kopast idéz el8, és csokkenti a lanc élettartamat és karosithatja a
vezetdsint. Az Uj lancok az elsé hasznalat soran megnyulhatnak és
meglazulhatnak. Vegye ki az akkumulatort és gyakran ellendrizze a
lanc feszességét a hasznalat elsé két érajaban. A normal hasznalat
soran a lanc hémérséklete megnd, ami a lanc nyudlasat okozza.
Gyakran ellendrizze a lanc feszességét és sziikség szerint allitsa.
A melegen megfeszitett lanc a lehdlés utan tul feszes lehet. A

lanc feszességét okvetlentl a jelen utasitdsokban leirtak szerint
megfelelSen allitsa be.

MUKODTETES

Lanckend olaj betoltése

FIGYELMEZTETES! Lanckenés nélkiil soha ne dolgozzon. Ha a
flirészlanc kenés nélkiil fut, akkor a vezet6sin és a flirészlanc
karosodhat. Fontos az olajszint gyakori ellenérzése az olajszint-
jelzében és a lancfiirész hasznalatanak megkezdése elott.
Tartsa a tartalyt /2 résznél nagyobb mértékben feltdltve annak
érdekében, hogy elegendd olaj legyen a munkahoz.

Megjegyzés: Fak gallyazasa soran ajanlatos névényi lancolajat
hasznalni. Az dsvanyolaj karosithatja az 16 fakat. Soha ne
hasznaljon faradt olajat, gépjarmi motorolajat vagy nagyon srii
olajat. Ezek karosithatjak a lancfiirészt. A szennyezbdés elkerilése
érdekében az olajbetdltd sapka korll tisztitsa meg a feliiletet.
Csavarja le és vegye le az olajtartaly sapkajat.

Toltse bele az olajat a tartalyba és figyelje az olajszint-jelz6t.
Helyezze vissza és hlizza meg az olajtartaly sapkajat. Térdlje le a
kifolyt olajat.
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A lancfiirész tartasa

A lancflrészt mindig a hatsé markolatra helyezett jobb kezével és
az eliilsé markolatra helyezett bal kezével tartsa. A hiivelykujja és a
tobbi ujja fogja at a lancfiirész mindkét markolatait.

A lancfiirész inditasa

Alancflrész inditasa el6tt helyezze be az akkumulatort a
lancfiirészbe és a lancfékkar/kézvéds ellilsé markolat felé torténd
huzésaval gondoskodjon rdla, hogy a lancfék futasi allasban legyen.

A lancfék ellenérzése és miikodtetése

Alancféket a bal kéz els6 fogantyu korili elforgatasaval
mikddtetheti. Nyomja kézfejével a lancfékkart/kézvédét a fiirészlanc
mozgéasa kdzben a vezetésin iranyaba. Gy6zédjon meg arrdl, hogy
mindkét keze a fogantyUkon helyezkedik el.

A lancfékkar/kézvédé fels6 részének megfogasaval és az ellilsé
markolat bekattanasig torténé huzasaval allitsa vissza a lancféket
futési helyzetbe.

FIGYELMEZTETES! Ha a lancfék nem allitja meg a lancot
azonnal, vagy ha a lancfék segitség nélkiil nem marad futasi
helyzetben, akkor hasznalat el6tt vigye el a lancfiirészt egy
MILWAUKEE szervizbe javitasra.

SZALLITAS ES TAROLAS

Tarolashoz mindig olajozza be a lancot vékonyan a rozsdasodas
elkertilése érdekében. Tarolashoz mindig ritse le az olajtartalyt a
szivargas elkerilése érdekében.

Tarolas vagy szallitas el6tt allitsa le a gépet, vegye ki az
akkumulatort és hagyja lehdini.

Minden idegen anyagot tavolitson el a gépbdl. A gépet hiivds,
szaraz és jol szell6z6, gyermekek altal nem hozzaférhetd helyen
tarolja. Tartsa tavol korrodalé anyagoktdl, igy kerti vegyszerektdl és
jégmentesitd soktdl. Kiltérben ne tarolja.

A gép tarolasa el6tt vagy szallitdsa soran helyezze fel a vezetdsin
védbburkolatat.

Jarmivekben torténd szallitashoz régzitse ki a gépet elmozdulas
vagy leesés ellen, a személyi sériilés és a gép karosodasanak
elkerulése érdekében.

TISZTITAS

Tisztitsa meg a nyilasokat a portdl és tdrmelékektdl. A markolatot
tartsa tisztan, szarazon, olajtol és zsirtdl mentesen. A tisztitasra
kizarélag enyhén mosdszeres vizet és puha rongyot hasznaljon,
mivel bizonyos tisztit6- és olddszerek kart tehetnek a milanyag

és mas szigetelt részekben. Illyen anyagnak szamit tdbbek kozott

a benzin, a terpentin, a lakkhigito, a festékhigito, a klortartalmua
tisztitdoldatok, az ammonia és az amméoniatartalmui haztartasi
tisztitészerek. Szerszamok kdzelében soha ne hasznaljon gyulékony
vagy éghetd oldoszereket.

KARBANTARTAS

FIGYELMEZTETES! Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee
potalkatrészeket szabad hasznalni. Ennek elmulasztasa
balesetet, csokkent teljesitményt okozhat, és érvénytelenitheti a
garanciat.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pétalkatrészeket szabad
hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve,
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat
cimei kiadvanyt).

FIGYELMEZTETES! A szervizelés rendkivilli koriiltekintést és tudast
igényel, csak szakképzett szerviztechnikus végezheti. Javasoljuk,
hogy javitasra a legkdzelebbi MILWAUKEE szervizbe vigye be a
gépet. A szervizelés soran csak eredeti potalkatrészeket hasznaljon.
FIGYELMEZTETES! Bedllitas, karbantartas vagy tisztitas el6tt
vegye ki az akkumulatort. Ennek elmulasztasa sulyos személyi
sérulést eredményezhet. Csak a jelen kézikonyvben ismertetett
bedllitasokat vagy javitasokat végezheti el. Mas javitasok érdekében
forduljon hivatalos szervizhez.

Az elégtelen karbantartas miatt a lancfék és egyéb biztonsagi
eszkdzO6k nem mikddnek megfeleléen, igy a sulyos sériilés
veszélye megné.

A lancflrészt tartsa szakszerlen karbantartott és biztonsagos
allapotban. « A lanc élezése szakképzettséget igényld feladat.

C MAGYAR

A gyartd erésen ajanlja, hogy a kopott vagy életlen lancot cserélje
ki a MILWAUKEE szervizben beszerezhetd uj lancra. A cikkszam a
jelen kézikényvben levé miszaki adatok kézott talalhato.

Tartsa be a kenésre és a lancfeszesség ellenérzésére és dllitasara
vonatkoz6 utasitasokat.

A gépet minden haszndlat utan térélje at szaraz puha ronggyal.

Az akkumulatortarté rekeszb6l tavolitson el minden forgacsot,
szennyez@dést és térmeléket.

Gyakran ellendrizzen minden anyacsavar, técsavart és lemezcsavart
biztonsagi szempontbdl, hogy a gép biztonsagos tizemallapotban
legyen. Mindennemd sériilt alkatrészt valamelyik MILWAUKEE
szervizben el6irasszerlien meg kell javittatni vagy ki kell cseréltetni.

A vezetésin és a flirészlanc cseréje
Viseljen védokesztydit.

1. Vegye le a sinrdgzit6 anyakat a mellékelt kombinalt villaskulcs
hasznalataval.

2. Vegye le a lanc burkolatat.

3. Az Uj lancot a megfeleld iranyban helyezze a sinre és ligyeljen
ra, hogy a meghajté szemek be legyenek llitva a sin hornyaban.

4. Rogzitse a sint a lancflrészhez és flizze at a lancot a meghaijté
lanckeréken.

5. Helyezze vissza a lanc burkolatat és a sinrégzité anyakat.

6. Kézzel hlizza meg a sinrégzitd anyakat. A sinnek szabadon kell
mozognia a lancfeszesség beéllitasahoz.

7. Allitsa be a lancfeszességet. Lasd a ,A lancfeszesség beéllitasa”
cim(i fejezetet.

8. Tartsa meg a vezetdsin cslcsat és hlizza meg a sinrdgzitd
anyéakat.

FIGYELMEZTETES! Az életlen vagy helyteleniil megélezett lanc
a vagas soran tul nagy motorfordulatszamhoz vezethet, ami a
motor sulyos karosodasat eredményezheti.

FIGYELMEZTETES! A helytelen lancélezés noveli a visszarligas
veszélyét.

FIGYELMEZTETES! A sériilt lanc cseréjének vagy javitasanak
elmulasztasa sulyos sériiléshez vezethet.

FIGYELMEZTETES! A flirészlanc éles. Mindig viseljen
véddkesztylit, amikor a lanc karbantartasat végzi.

A lancfék ellendrzése és tisztitasa

A lancfék-szerkezetet mindig tartsa tisztan a csuklés szerkezetnek a
szennyez8désektd| kefézéssel vald megtisztitasaval.

Tisztitas utan mindig ellendrizze a lancfék teljesitményét.

Bdvebb tajékoztatasért Iasd a jelen kézikdnyv ,A lancfék ellenérzése
és miikodtetése” cimii fejezetet.

Karbantartasi terv

Napi ellen6rzés

Sin kenése Minden hasznalat elétt

Lancfeszesség Minden hasznalat elétt és
gyakran

Lanc élessége Minden hasznélat el6tt,
szemrevételezés

Sérilt alkatrészek Minden hasznalat el6tt
Meglazult kétéelemek

Lancfék miikddése

Minden hasznalat el6tt

Minden hasznalat el6tt
Ellendrzés és tisztitas

Vezetésin Minden hasznalat el6tt
Teljes fiirész Minden hasznélat utan
Lancfék Minden 5 lizeméra utan
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Pétalkatrészek (Sin és lanc)

Gyarto MILWAUKEE OREGON
Lanc 4932479820 90PX052
Vezetdsin 4932480172 144MLEAO41

Alancot csak azonos gyartotol szarmazé vezetésinnel szabad
beszerelni, a fenti kombinaciéknak megfelel6en.

Robbantott nézet

Szilkség esetén a készilékek robbantott abrajat - a készulék
tipusa és azonosité szama alapjan a tertletileg illetékes TTI
markaszerviztél vagy kézvetlenul a gyartétdl (Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany) lehet
kérni.

SZIMBOLUMOK

Kérjiik alaposan olvassa el a tajékoztatét miel6tt a
gépet hasznalja.

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a késziilékbél.

A gépet nem szabad es6nek kitenni.

Ne hasznéljon egy kézzel

A lancfirészt mindig két kézzel hasznalja

Viseljen vagas ellen védd, csuszasmentes talppal és
acél orrbetéttel rendelkez6 munkavédelmi labbelit!

Hordjon véddkesztydit!

Mindig viseljen védéruhazatot és ellenalld 1abbelit.

Viseljen véd6sisakot.
Hallasvédsé eszkdz hasznalata ajanlott!
Hasznaljon véddszemiiveget.

OLPRLEHWOAF >S9 |

Helyezze a lancféket a RUN (futas) allasba.

i

Helyezze a lancféket a BRAKE (fékezés) allasba.

Figyelien a lancflirész visszarugasara és kerlilje a sin
csucsaval valo érintkezést

Hasznélat kdzben a kdzelben tartozkodok legalabb 15
ww\ Méterre legyenek.

=
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(=)
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1) |
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Lancfék KIOLDVA / RETESZELVE

TEHNICNI PODATKI M18 FCHS35

Model Motorna Zaga
Proizvodna Stevilka 4911 02 01 XXXXXX MJJJJ
Léancolajtartaly Napetost izmenljivega akumulatorja 18V =
hitrost verige brez obremenitve 12,4 m/s
DolZina me¢a maks. 14"/ 356 mm
Alancfeszesség allitasahoz forgassa el Uporabna dolZina rezanja 13"/330 mm
Kapaciteta rezervoarja za verizno olje 200 ml
Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 53..64kg
Lanc futasiranya Priporo¢ena temperatura okolice za obratovanje -18 ... +50 °C
Priporo€eni kompleti akumulatorjev M18B...; M18HB...
Priporo€eni polnilniki M12-18...; M1418C6
Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag nincsenek a Informacije o hrupnosti: Vrednosti merjenja ugotqvlljveng ustrezno z EN 62841,
készilékhez mellékelve, kilon lehet megrendelni. Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipicno:
Nivo zvoénega tlaka / Nevarnost K 77,67 dB (A) /3 dB (A)

A hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait nem szabad a

haztartasi hulladékkal egytt artalmatlanitani. A
hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait elkiilonitve kell gydjteni és
artalmatlanitani.

Az artalmatlanitas el6tt tavolitsa el a
hulladékelemeket, a hulladékakkumulatorokat és az
izzokat a berendezésekbdl.

A helyi hatésagoknal vagy szakkereskeddjénél
tajékozodjon a hulladékudvarokrol és gydjtéhelyekrol.

A helyi rendelkezésektdl fliggéen a kiskereskedok
kotelesek lehetnek a hulladékelemeket, az elektromos
és elektronikus berendezések hulladékait ingyenesen
visszavenni.

Ahulladékelemek, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékainak Ujrahasznalataval
és Ujrahasznositasaval jaruljon hozza a
nyersanyagszikséglet csokkentéséhez.

A hulladékelemek (mindenekel6tt a litium-

ion elemek), az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékai értékes Ujrahasznosithaté
anyagokat tartalmaznak, melyek kornyezetvédelmi
szempontbdl nem megfeleld artalmatlanitas esetén
negativ hatassal lehetnek a kdrnyezetre és az On
egészségeére.

Artalmatlanitas el6tt tordlje a hasznalt késziléken lévd
lehetséges személyes adatokat.

Szavatolt hangteljesitményszint 100 dB(A)

Terhelésmentes lancsebesség

Feszilltség

Egyenaram

Eurépai megfeleldségi jeldlés

Egyesiilt kirdlysagbeli megfelel6ségi jel6lés

Ukran megfeleléségi jelolés

Eurazsiai megfeleléségi jelolés

MAGYAR

Visina zvo¢nega tlaka / Nevarnost K
Nosite zaS¢ito za sluh!

97,69 dB (A) / 3 dB (A)

Informacije o vibracijah: Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh

smerdoloCena ustrezno EN 62841
Vibracijska vrednost emisij a, / Nevarnost K

4,96 m/s?/ 1,5 m/s?

PN OPOZORILO!

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841 in jo je
mogoce uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razli¢ne namene, z razlignimi dodatki ali
slabo vzdrzevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko teCe, vendar dejansko ne
opravlja dela. To lahko bistveno zmanjSa raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito upravljavca pred u€inki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrzevanje orodja in dodatkov, tople

roke, organizacija delovnih vzorcev.

ﬂ OPOZORILO! Preberite vse varnostne napotke,
navodila, prikaze in podatke, ki ste jih prejeli skupaj z napravo.
Zaradi nespoStovanja spodaj navedenih navodil lahko pride do
elektriénega udara, pozara in/ali tezkih telesnih poskodb.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se
potrebovali.

SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA MOTORNO ZAGO

a) Med delovanjem motorne zage poskrbite, da se ji ne
priblizujete z nobenim delom telesa. Pred zagonom motorne
Zage se prepricajte, da se motorna Zaga nicesar ne dotika. V
trenutku nepozornosti se med delovanjem motorne zage vanjo lahko
zapletejo vasa oblacila ali deli telesa.

b) Motorno zago vedno drzite z desno roko za zadnji ro¢aj in

z levo roko sprednji ro¢aj. Ce motorno Zago drzite v obratnem
zaporedju rok, obstaja vecje tveganje za telesne poskodbe, zato to
ni dovoljeno.

c) Motorno zago drzite samo za izolirane povrsine za
prijemanje, saj veriga lahko pride v stik s skritimi Zicami. Verige
motorne zage, ki so v stiku z Zico pod napetostjo, lahko prenesejo
napetost na izpostavljene kovinske dele motorne Zage in povzrocijo
elektriéni udar.

d) Nosite za$¢ito za oci. Priporocljiva je tudi uporaba za zas¢ito
sluha, glave, rok, nog in stopal. Ustrezna varovalna oprema
zmanjSa moznosti telesnih poskodb zaradi lete¢ih odpadkov ali
nenamernega stika z verigo.

e) Motorne zage ne uporabljajte, ko ste na drevesu, lestvi, strehi
ali kateri koli drugi nestabilni povrsini. Uporaba motorne Zage na
tak nacin lahko povzrogi hude telesne poskodbe.

f) Vedno pazite na ustrezen polozaj nog in uporabljajte motorno
Zago samo, ce stojite na fiksni, varni in ravni povrsini. Zaradi
drsecih ali nestabilnih povrsin lahko izgubite ravnotezje ali nadzor
nad motorno zago.

g) Ko zagate veje pod napetostjo, bodite pozorni na morebiten
povratni udarec. Ko se lesna vlakna sprostijo, veja lahko kot vzmet
udari nazaj v uporabnika in/ali povzrogi izgubo nadzora nad motorno
Zago.

C SLOVENSCINA

h) Pri zaganju podrasti in poganjkov. Vitek material se lahko
zatakne za motorno Zago, ki ga lahko izvrze proti vam ali vas
povlece iz ravnotezja.

i) Motorno zago prenasaijte izkljuceno tako, da jo drzite za
sprednji ro¢aj in stran od svojega telesa. Med transportom
ali shranjevanjem mora biti me¢ vedno pokrit z za$citnim
pokrovom. Pravilno ravnanje z motorno Zago bo zmanjsalo
verjetnost nenamernega stika s premikajoco se verigo.

j) Upostevajte navodila za mazanje, napetost verige in )
zamenjave meca in verige. Nepravilno napeta ali namazana veriga
se lahko strga ali pove¢a moznost povratnega udarca.

k) Zagajte samo les. Motorne Zage ne uporabljajte nenamensko.
Na primer: motorne zage ne uporabljajte za Zaganje kovine,
plastike, zidarskih izdelkov ali nelesenih gradbenih materialov.
Nenamenska uporaba motorne Zage lahko povzroéi nevarne
situacije.

1) Ne poskusajte podirati drevesa, e se pred tem ne seznanite
s tveganiji in nacini, kako se jim izogniti. Med podiranjem drevesa
lahko pride do hudih poSkodb uporabnika ali drugih prisotnih oseb.
Vzroki in preprecevanje povratnega udarca:

Do povratnega udarca lahko pride, ko se nos oziroma konica meca
dotakne predmeta ali ko les zagrabi in vkle$¢i motorno Zago v rezu.
Stik s konico v nekaterih primerih lahko povzro¢i nenadno povratno
reakcijo, tako da potisne me¢ navzgor in nazaj proti uporabniku.
Ce je veriga vkle$éena na vrhu mega, lahko me& sunkovito potisne
nazaj proti uporabniku.

Katera koli od teh reakcij lahko povzro€i izgubo nadzora nad

Zago, kar lahko povzro€i hude telesne poskodbe. Ne zanaSajte se
izkljuéno na varovala, ki so name$€ena na vasi zagi. Kot uporabnik
motorne Zage morate izvesti ve¢ ukrepov, s katerimi poskrbite, da bo
Zaganje varno pred nesre¢ami in telesnimi poSkodbami.

Povratni udarec je posledica zlorabe in/ali nepravilnega postopka
uporabe oziroma pogojev in se mu je mogoce izogniti s spodaj
naStetimi ustreznimi ukrepi:
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a) cvrsto drzite motorno Zago tako, da s palci in z drugimi prsti
obeh rok objamete rocaje, ter telo in roke postavite v polozaj,
v katerem lahko prestrezete protipovratne sile. Povratne sile
uporabnik lahko nadzoruje, e izvede ustrezne preventivne ukrepe.
Motorne Zage ne izpustite.

b) Ne segajte predale¢ naprej in ne rezite na visini nad viSino
ramen. To pomaga prepreciti nenameren stik s konico in omogoca
bolj$i nadzor nad motorno zago v nepri€akovanih situacijah.

c) Uporabljajte samo nadomestne mece in verige, ki jih je
dolocil proizvajalec. Nepravilna zamenjava mecev in verig lahko
poskoduje stroj in/ali povzro€i povratni udarec.

d) Upostevajte proizvajal¢eva navodila za brusenje in
vzdrzevanje verige. Zmanj$anje obmocja globinskega omejevalnika
lahko povzro€i mocnejsi povratni udarec.

Pri odstranjevanju zagozdenega materiala, shranjevanju ali
servisiranju motorne zage upostevajte vsa pravila. Prepricajte
se, da je stikalo izklopljeno in akumulatorska baterija
odstranjena. Nepri¢akovano aktiviranje motorne Zage med
odstranjevanjem zagozdenega materiala ali servisiranjem lahko
povzroCi hude telesne poSkodbe.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA
Priporocljivo je, da pri prvi uporabi stroja debla Zagate na kozi ali v
primezu.

Poskrbite, da bodo vsa varovala, ro¢aji in ostroga ustrezno
names$ceni in v dobrem stanju.

Osebe, ki uporabljajo motorno Zago, morajo biti v dobrem
zdravstvenem stanju. Motorna Zaga je tezka, zato mora imeti
uporabnik ustrezno fiziéno pripravijenost.

Uporabnik mora biti pozoren, imeti dober vid, gibljivost, ravnotezje in
ro¢no spretnost. V primeru dvoma motorne Zage ne uporabljajte.

Motorno Zago zacnite uporabljati Sele, ko boste imeli Eisto delovno
obmogje, ko boste stali stabilno in ko boste imeli dolo¢eno pot umika
stran od padajoCega drevesa. Pazite na uhajanje mazivne meglice
in Zagovine. Po potrebi nosite masko ali respirator.

Ne Zagaijte ovijalk in/ali majhne podrasti.

Med delovanjem motorno Zago vedno drzite z obema rokama.
Vedno drZite ¢vrsto, tako da palci in ostali prsti objemajo rocaja
motorne Zage. Vedno drzite z desno roko za zadnji ro¢aj in z levo
roko sprednji rocaj.

Pred zagonom motorne Zage se prepricajte, da se motorna Zaga ne
dotika nobenega predmeta.

Ne spreminjajte motorne Zage na noben nacin oziroma je ne
uporabljajte za napajanje nobenih prikljuckov ali naprav, ki jih
proizvajalec ni odobril.

V blizini uporabnika mora biti prisoten komplet prve pomogi z
velikimi zloZenci za rane in sredstvi za priklic pozornosti (npr.
piscalka). Vegji, obseznejsi komplet mora biti v razumni blizini.
Napac¢no napeta veriga lahko skodi z letve in povzro¢i hude
poskodbe ali smrt. DolZina verige je odvisna od temperature. Redno
preverjajte napetost verige.

Seznanite se z motorno Zago, tako da v varno zavarovan les
naredite preproste reze. To vedno naredite takrat, ko motorne zage
ne uporabljate dlje €asa. Za zmanjSanje tveganja stika z gibljivimi
deli, motor vedno zaustavite, aktivirajte zavoro verige, odstranite
akumulatorsko baterijo in se prepriCajte, da se vsi gibljivi deli
popolnoma zaustavijo, pred:

+ CiSCenjem ali odstranjevanjem zagozdenega materiala

+ puscanjem stroja brez nadzora

* names$€anjem ali odstranjevanjem prikljuckov

* preverjanjem, vzdrzevanjem ali delom na stroju

Velikost delovnega obmodja je odvisna od vrste dela in velikosti
drevesa ali kosa lesa, ki ga Zelite Zagati. Na primer, podiranje
dreves zahteva vecje delovno obmocje kot izvajanje drugih rezov,
npr. kleS¢enje itd. Uporabnik se mora zavedati vsega, kar se dogaja
v delovnem obmodju, in to imeti pod nadzorom.

Ne Zagaite v polozaju, da je telo v isti liniji kot sta me¢ in veriga. Ce
se zgodi povratni udarec, boste s tem preprecili, da bi ta dela prisla
v stik z va3o glavo ali telesom.
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Zage ne premikajte naprej in nazaj, pustite, da delo opravi veriga.
Skrbite, da bo veriga ostra in ne poskuSajte potiskati verige skozi
rez.

Ob koncu reza ne pritiskajte na Zago. Bodite pripravljeni, da boste
prestregli teZo Zage, ko boste do konca odrezali les. Te tega ne
boste naredili, lahko pride do hudih telesnih poSkodb.

Zage ne zaustavljajte na sredini zaganja.

Zaga naj deluje, dokler ni popolnoma odstranjena od reza. Stikala
za vklop/izklop pri roéno vodenem obratovanju ne fiksirajte.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

OPOZORILO! V izogib, s kratkim stikom povzroene nevarnosti
pozara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v tekoCine in
poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekoCin v naprave in
akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocine, kot so slana voda,
dolocene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko
povzrogijo kratek stik.

Izmenljive akumulatorje sistema M18 polnite samo s polnilnimi
aparati sistema M18. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih
sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih
hranite samo v suhih prostorih. Zasgitite jih pred mokroto.

Potisk in viek

Reakcijska sila je vedno nasprotna smeri gibanja verige. Zato mora
biti uporabnik pripravljen, da obvlada tendenco stroja k vleku vstran
(gib naprej), ko Zaga na zgornjem robu me¢a in potisku nazaj (proti
uporabniku), ko Zaga ob zgornjem robu.

Zagozdena zaga v rezu

Zaustavite motorno Zago in poskrbite, da bo varna. Ne poskusajte
izvleci verige in meca iz reza na silo, saj pri tem obstaja velika
verjetnost, da boste strgali verigo, ki lahko udari nazaj in udari
uporabnika. Do te situacije obicajno pride, ker les ni pravilno podprt,
kar prisili rez, da se zapre pod prltlskom in pri tem vklesci rezilo. Ce
prilagajanje podpore ne sprosti meca in verige, uporabite lesene
klade ali vzvod in razprite rez ter sprostite Zago. Nikoli ne zaganjajte
motorne Zage, ko je me¢ Ze v rezu oziroma zarezi.

Zdrs/odboj

Ko se motorna Zaga ne poglobi v rez, lahko me¢ zaéne poskakovati
ali nevarno zdrsne ob povrsini debla ali veje, zaradi ¢esar lahko
izgubite nadzor nad motorno Zago. Zdrs ali odboj lahko prepregite
tako, da Zago vedno drZite z obema rokama in poskrbite, da
motorna Zaga zareze utor za rezanje. Z motorno zago nikoli ne
Zagajte majhnih, elasti¢nih vej ali grmov. Zaradi majhne velikosti in
elastiénosti se Zaga zlahka lahko odbije v vas ali pa pridobi dovolj

moci, da udari nazaj. NajboljSe orodje za tak$na dela so ro¢na Zaga,

Skarje za Zivo mejo, sekira ali druga ro¢na orodja.
Osebna varovalna oprema

Ves &as uporabe stroja nosite delado. Celada, opremljena za
mreZastim vizirjem, lahko pomaga pri zmanj$evanju tveganja za
poskodbe obraza in glave v primeru povratnega udarca. Nosite
zad¢ito za sluh!

Kakovostna osebna varovalna oprema, ki jo uporabljajo
profesionalci, pomaga zmanjSati tveganje poSkodb uporabnika. Pri
uporabi stroja je treba uporabiti spodaj naStete predmete:
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varnostna ¢elada

mora biti skladno z EN 397 in oznaceno z znakom CE

za$cita za sluh

mora biti skladno z EN 352-1 in ozna¢eno z znakom CE

zaScita za oc€i in obraz

mora biti 0znaceno z znakom CE in skladno z EN 166 (za varnostna
ocala) ali EN 1731 (za mrezaste vizirje)

rokavice

mora biti skladno z EN381-7 in oznageno z znakom CE

za$cita za noge (S¢itniki)

mora biti skladno z EN 381-5, ozna¢eno z znakom CE in omogo¢ati
zad¢ito z vseh smeri

varnostni Skornji za delo z motorno zago

mora biti skladno z EN ISO 20345:2004 in oznaceno s tablico, ki
prikazuje motorno Zago, s ¢imer izkazuje skladnost z EN 381-3.
(Obgasni uporabniki smejo uporabljati zas¢itne Eevlje s kovinsko
kapico z zas¢itnimi gamasami, skladnimi z EN 381-9, ¢e so tla ravna
in obstaja majhno tveganje za spotik ali zapletanje v podrast.)

jakne za zascito zgornjega dela telesa med delom z motorno
Zago

mora biti skladno z EN 381-11 in ozna¢eno z znakom CE

SPOZNAJTE SVOJO MOTORNO ZAGO

Varovalo plina Veriga

Sprozilo Meé

Gonilo za verigo Pokrov zobnikov za pogon

Reza me¢a Zas¢itni pokrov za me¢

Zadnji ro¢aj Matice za namestitev meca

@ Baterije Ostroga

Sprednji roéaj Kombinirni Kljué

Zavora verige Lovilec verige

@ Pokrovéek za mazivo Vijak za napenjanje verige
verige

N oPOZORILO!

Posledice neustreznega vzdrzevanja, odstranjevanja in
spreminjanja varnostnih lastnosti, kot so zavora verige,
elektri¢no stikalo, $¢itnik za roko (sprednjo in zadnjo), ostroga,
lovilec verige, me¢, zascita verige proti povratnim udarcem
lahko povzrocijo nepravilno delovanje varnostnih lastnosti in
zato povecajo tveganje za hude poSkodbe.

Zascita verige proti povratnim udarcem

Za&gita verige proti povratnim udarcem pomaga zmanj$ati verjetnost
za nastanek povratnega udarca.
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Vgreznjeni zobci (vdolbine) pred posameznim rezilom lahko
zmanj$ajo silo reakcije s povratnim udarcem tako, da preprecijo
pregloboko vgrezanje rezil. Uporabljajte samo kombinacije
nadomestnih mecev in verig, ki jih priporo¢a proizvajalec. Verige
z bruSenjem izgubljajo del lastnosti za za3¢ito proti povratnemu
udarcu, zato je potrebna posebna previdnost. Za svojo varnost
zamenjajte verigo, ko se zmanjSa njena rezalna zmogljivost.

Ostroga

Vgrajeno ostrogo lahko uporabite kot os pri izvedbi reza. Pomaga,
Ce pri zaganju stabilno drzimo ohisje zage. Pri Zaganju pritisnite
stroj naprej, dokler kovinski trni ne prodrejo v rob lesa. Ce nato
zadnji rocaj dvignete navzgor ali navzdol proti rezu, lahko zmanjsate
fizicno obremenitev pri Zaganju.

Mec

Praviloma velja, da imajo meci s konico manjSega premera nekoliko
manjSo verjetnost za povratni udarec. Uporabljajte mec in ustrezno
verigo, ki sta ravno pravsnje dolzine za delo, ki ga Zelite opraviti.
Daljsi meci povecajo tveganje za izgubo nadzora nad zaganjem.
Redno preverjajte napetost verige. Ko Zagate manj$e veje (manj
kot celotna dolzina meca), obstaja vecja verjetnost, da se bo ob
nepravilni napetosti snela veriga.

Zavora verige

Zavore verige so zasnovane za hitro zaustavljanje vrtenja verige.

Ko potisnete rocico zavore/roéno zas¢ito proti meéu, se mora veriga
takoj ustaviti. Zavora verige ne prepreci povratnega udarca temvec
zgolj zmanj$a tveganje za poSkodbe, v primeru da me¢ z verigo
pride v stik s telesom uporabnika v primeru povratnega udarca. Pred
vsako uporabo je treba testirati zavoro verige, da pravilno deluje
tako v poloZaju delovanja kot zaviranja.

Lovilec verige

Lovilec verige prepreci izmet verige nazaj proti uporabniku v primeru
snetja ali strganja verige.

NAVODILA ZA PRAVILNE TEHNIKE OSNOVNEGA PODIRANJA,
KLESCENJA IN PREZAGOVANJA
Razumevanje sil znotraj lesa

Ce razumete smeri pritiskov in napetosti znotraj lesa, lahko
manjSate Stevilo »vpenjanja« ali ga vsaj pri¢akujete med rezanjem.
Napetost v lesu pomeni, da vlakna vlece narazen in ¢e prerezete
to podrocje, se bo »zareza« oziroma rez med Zaganjem razprla.
Ce je deblo podprto s kozo, konec pa nepodprt visi ¢ez rob, se
zaradi teze viseCega dela, ki raztegne vlakna, ustvari napetost na
zgornji povrSini. Hkrati je spodnja stran debla, in s tem tudi viakna,
stisnjena. Ce zareZete v tem obmocju, bo zareza med rezanjem
stremela k zapiranju, kar pa bi vklescilo me¢.

Podiranje dreves

Ce drevesa podirate ali klestite skupaj s 3e eno ali ve¢ osebami
hkrati, mora biti razdalja med osebami, ki podirajo, in osebami, ki
klestijo, enaka vsaj dvojni visini drevesa, ki ga boste podrli.

Pri podiranju dreves pazite, da druge osebe ne bodo izpostavljene
nevarnosti, da ne bodo zadela oskrbovalnih napeljav in povzro€ila
materialne Skode.

Ce drevo pride v stik z oskrbovalno napeljavo, je treba o tem takoj
obvestiti oskrbovalno podjetje.

Nacrtovati je treba smer umika in jo, e je potrebno, o€istiti pred
zacetkom podlranja Smer umika mora potekati od pri¢akovane linije
padca poSevno nazaj.

Pred zac¢etkom podiranja upo$tevajte naravni nagib drevesa, poloZaj
vecjih vej in smer vetra, da boste lahko ocenili, v kateri smeri bo
padlo drevo.

Odstranite umazanijo, kamne, odtrgano lubje, spone in Zico z
drevesa oziroma iz njega.

Ne poskuSajte podirati dreves, ki so gnila ali poSkodovana zaradi
vetra, pozara, strele itd. To je zelo nevarno, zato morajo ta dela
opraviti strokovno usposobljeni vzdrZevalci dreves.

1. Dno zaseka

|zzagajte zasek pravokotno na smer podiranja v globini 1/3
premera drevesa. Najprej izvedite spodnji vodoravni rez (dno
zaseka). S tem boste preprecili vpetje verige zage ali letve pri
drugem rezu.
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2. Streha zaseka

Zazagajte streho zaseka vsaj 50 mm visje od vodoravnega dna
zaseka. Zazagajte streho zaseka vzporedno z vodoravnim dnom
zaseka. Streho zaseka zaZagajte samo do globine, da bo ostala
e stopnica (8Cetina), ki lahko deluje kot arnir. Scetina prepredi,
da bi se drevo zavrtelo in padlo v napa¢no smer.

Scetine ne prezagajte.

Ko se streha zaseka pribliza $Cetini, mora drevo zaceti padati.
Ce obstaja nevarnost, da drevo ne bo padlo v Zeleno smer, ali da
bo zanihalo nazaj in vpelo verigo Zage, prenehajte z Zaganjem,
$e preden do konca izZagate streho zaseka, in uporabite lesene,
plasti¢ne ali aluminijaste zagozde, s katerimi poglobite rez in
podrete drevo v Zeleni smeri.

Takoj, ko drevo za¢ne padati, izvlecite motorno zago iz
zaseka, izkljucite motor, odloZite motorno Zago in se odpravite
v nartovani smeri umika. Pazite na padajoCe veje in se ne
spotaknite.

Odstranitev korenovcev

Korenovec je velika korenina, ki zeva nad zemljo iz stebla. Velike
korenovce je treba odstraniti pred podiranjem drevesa. Korenovec
najprej odreZite vodoravno, nato pa navpicno. Odrezan kos
odstranite iz delovnega obmocja. Po odstranitvi velikih korenovcev
upoStevajte pravilno postopanje pri podiranju dreves.

Kleséenje vej

Kle$&enje pomeni odstranjevanje vej podrtega drevesa. Pri
kleS¢enju pustite spodnje vecje veje za oporo, da bodo drzale drevo
nad tlemi. ManjSe veje odstranite z enim rezom. Veje, ki so pod
napetostjo, odreZite od spodaj navzgor, da preprecite zagozdenje
motorne Zage.

Prezagovanje debla

PreZagovanje debla pomeni Zaganje debla na kose. Pomembno
je, da stojite stabilno in imate tezo razporejeno enakomerno na
obeh nogah. Ce je mogoce, poloZite deblo privzdignjeno in podprto
z vejami, debli ali lesenimi klini. UpoStevajte spodaj navedena
navodila, ki vam bodo olaj$ala Zaganje: ¢e je deblo podprto po
celotni dolZini, ga Zagajte od zgoraj (zgornji rez). Ce je deblo
podprto na enem koncu, prezagajte eno tretjino premera s spodnje
strani (spodnji rez). Nato naslednji korak izvedite kot zgornji rez, ki
se zdruzi s prvim rezom.

Za lazje zaganje upoStevaijte preprosta navodila. Ko je deblo podprto
po celotni dolzini, ga Zagajte od zgoraj (zgornji rez).

Ce je deblo podprto na enem koncu, prezagajte 1/3 premera s
spodnje strani (spodnji rez). Nato naslednji korak izvedite kot zgornji
rez, ki se zdruzi s prvim rezom.

Ce je deblo podprto na obeh koncih, preZagajte eno tretjino premera
z zgornje strani (zgornji rez). Nato kon¢ni rez izvedite kot spodnji rez
€ez spodniji 2/3, ki se zdruZi s prvim rezom.

Pri preZagovanju v strmini vedno stojte na strani, ki je vi$je od
drevesa. Da boste pri zaklju€ku reza obdrZali popoln nadzor, proti
koncu reza zmanjSajte pritisk, pri €emer ne popustite Cvrstega
prijema na ro¢ajih motorne Zage. Veriga ne sme priti v stik s tiemi.
Po zakljuku reza pocakajte, da se veriga Zage zaustavi, in Sele
nato premaknite motorno Zago. Pri premikanju od drevesa do
drevesa vedno izkljucite motor.

Zaganje napetega lesa

Napet les je deblo, veja, zaradcen Stor ali poganjek, ki ga je
pod napetostjo upognil drug les in udari nazaj, ko odzagamo ali
odstranimo drug les.

Pri podrtem drevesu je zelo verjetno, da bo zaraS¢en Stor skodil
nazaj v svoj pokongéni polozaj, ko pri prezagovanju debla tega lo€imo
od Stora. Pazite na napet les, saj je zelo nevaren.

OPOZORILO! Napet les je nevaren in lahko udari uporabnika,
zaradi ¢esar uporabnik lahko izgubi nadzor nad motorno zago.
To lahko povzro¢i hude ali usodne poskodbe uporabnika. To
smejo izvajati samo ustrezno usposobljeni uporabniki.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Brezzi¢na motorna Zaga je namenjena samo za uporabo na
prostem.

Motorno Zago je treba iz varnostnih razlogov vedno ustrezno
upravljati z obema rokama.
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Motorna Zaga je zasnovana za Zaganje vej, stebel, debel in tramov
premera, ki ga dolo¢a rezalna dolzina me¢a. Zasnovana je samo za
Zaganje lesa. Uporabljati jo smejo samo odrasle osebe, ki so bile
ustrezno poducene o tveganijih in preventivnih ukrepih/ravnanijih pri
uporabi motorne Zage.

Motorne Zage ne smete uporabljati za namene, ki niso navedeni v
posebnih pogojih za uporabo. Motorne Zage ne smejo uporabljati
otroci in osebe, ki ne nosijo ustrezne osebne zascitne opreme in
oblacil.

OPOZORILO! Pri uporabi te motorne Zage je treba upostevati
varnostna navodila. Za lastno varnost in varnost drugih oseb
preberite ta navodila pred uporabo motorne zage. Obiscite
organiziran strokovni tecaj varnega ravnanja, preventivnih
ukrepov, prve pomog¢i in vzdrzevanja motorne zage. Navodila
shranite za poznejSe branje.

OPOZORILO! Motorne zage so potencialno nevarna orodja.
Posledica nesre¢ zaradi uporabe motorne zage so pogosto
izguba udov ali smrt. Tveganja ne predstavlja le sama motorna
zaga. Padajoce veje, vrhovi dreves in kotaleca se debla so
lahko smrtonosni. Dodatna tveganja predstavlja bolan ali gnil
les. Ocenite svojo sposobnost za opravljanje tega opravila. V
grilmeru dvoma delo raje prepustite profesionalnemu gozdnemu
elavcu.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo
uporabiti samo za navede namene.

PREOSTALE NEVARNOSTI

Celo pri pravilni uporabi proizvoda preostalih nevarnosti ni mogoce
popolnoma izkljuciti. Pri uporabi lahko nastopijo sledeca tveganja,
zaradi ¢esar mora upravljalec upoStevati naslednje:

« Pri uporabi se lahko pojavijo naslednje nevarnosti in upravljavec
mora biti posebej pozoren, da se prepre€i naslednje:

Poskodbe sluha zaradi izpostavljenosti hrupu.. Nosite zaséito za
sluh in omejite izpostavljenost.

Poskodbe zaradi stika z nezavarovanimi zobmi verige

Poskodbe zaradi izvrzenih koS¢kov obdelovanca (Zaganje, trske)
Poskodbe zaradi prahu in majhnih delcev.

Poskodbe koze zaradi stika z mazivi.

Deli, ki jih izvrze motorna Zaga (nevarnost ureza/vboda).
Nepredvideno, nenadno gibanje, ali povratni udarec meca
(nevarnost ureza)

ZMANJSEVANJE TVEGANJ

+ Obstajajo porocila o tem, da vibracije ro€nih orodij pri nekaterih
posameznikih lahko prispevajo k obolenju, imenovanem
Raynaudov sindrom. Simptomi so lahko mravljinéenje, otopelost
in obeljenje prstov, obitajno vidno ob izpostavijenosti mrazu.
Dejavniki dednosti, izpostavljenost hladu in viagi, prehrana,
kajenje in delovna praksa $e dodatno prispevajo k razvoju teh
simptomov. Uporabnik lahko izvede ukrepe, s katerimi lahko
zmanjSa vplive vibracij:

* poskrbite, da bo telo toplo v hladnem vremenu. Med uporabo
stroja nosite rokavice, da ohranite toploto rok in zapestij.

* Po vsakem obdobju delovanja izvedite razgibalne vaje, da
povecate kroZenje krvi.

* lzvajajte redne premore med delom. Omejite koli¢ino
izpostavljenosti na dan.

« Zascitne rokavice profesionalnih prodajalcev motornih Zag
S0 zasnovane prav za uporabo skupaj z motornimi Zagami in
omogocajo zas¢ito, dober oprijem, pa tudi zmanjSajo u€inek
vibracij na ro€ajih. Te rokavice morajo biti skladne z EN 381-7 in

. oznacene z oznako CE.

Ce opazite katerega koli od simptomov takoj prenehajte z uporabo

in se posvetujte z zdravnikom.

PN OPOZORILO! ¢e uporabljate orodje dije &asa, lahko pride
do telesnih poskodb ali pa se te poslab$ajo. Ce uporabljate katero
koli orodje dlje ¢asa, poskrbite za redne premore.

SLOVENSCINA D

NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev
Izmenljive akumulatorje, ki jih daljSi ¢as niste uporabljali, pred
uporabo naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi sonénih
zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljuéni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju Gisti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi
do konca napolniti.

Za ¢im dalj8o Zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladiS¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator skladisciti pri 27°C in na suhem.
Akumulator skladisciti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

Preobremenitvena zas¢ita litij-ionskih akumulatorjev

V primeru preobremenitve akumulatorja zaradi visoke porabe toka,
npr. ekstremno visokih vrtilnih momentov, nenadne zaustavitve ali
kratkega stika, elektricno orodje 5 sekund vibrira, prikazovalnik
polnjenja utripa, elektri¢no orodje pa se samodejno izklopi.

Za ponoven vklop izpustite pritisno stikalo in nato znova vklopite.
Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator premoéno segreva.
V tem primeru utripajo vse lucke prikazovalnika polnjenja dokler se
akumulator ne ohladi. Za tem, ko prikazovalnik polnjenja ugasne
lahko z delom nadaljujemo.

Transport litij-ionskih akumulatorjev

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim doloébam transporta
nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajo¢ lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

Potro3niki lahko te akumulatorje Se nadalje transportirajo po cesti.
Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani Spediterskih
podijetij je podvrzen dolobam transporta nevarnih snovi. Priprava
odpreme in transporta se lahko vrsi izkljuéno s strani ustrezno
iz8olanih oseb. Celoten proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:

V izogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zas¢iteni in
izolirani.

Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti embalaze
ne bo mogel zdrsniti. PoSkodovanih ali iztekajo¢ih akumulatorjev ni
dovoljeno transportirati. Za nadaljnja navodila se obrnite na vase
Speditersko podjetje.

PRACOVNE POKYNY
SESTAVLJANJE
Sestavljanje verige in mec¢a

PN OPOZORILO! ée je kateri del poskodovan ali manjka,
stroja ne uporabljajte, dokler ne zamenjate vseh delov. Ce
ne upostevate tega opozorila, lahko pride do hudih telesnih
poskodb.

Odstranite akumulatorsko baterijo. Nositi zaS¢itne rokavice

1. Odstranite matice za namestitev mec¢a s priloZzenim kombinirnim
kljucem.

2. Odstranite za$¢ito za verigo.

3. Namestite verigo v pravilni smeri na me¢ in se prepri¢ajte, da so
¢lenki pogona poravnani z rezo meca.

4. Namestite me¢ na motorno Zago in namestite verigo okoli
veriznika.
5. Namestite zas¢ito za verigo in matice za namestitev meca.

6. Matice za namestitev meca zategnite s prsti. Za nastavljanje
napetosti verige mora biti me¢ gibljiv.

C SLOVENSCINA

7. Prilagodite napetost verige. Glejte poglavje »Nastavljanje
napetosti verige«.

8. Drzite vrh me€a pokonci navzgor in mo¢no zategnite matice za
namestitev meca.

FNOPOZORILO! Veriga je ostra. Pri opravljanju

vzdrzevalnih del na verigi vedno nosite rokavice.

Prilagajanje napetosti verige.

Pred kakrsnim koli delom na motorni Zagi odstranite akumulatorsko
baterijo.

Napetost verige povecate tako, da vijak za napenjanje verige
zavrtite v smeri urinega kazalca in pogosto preverjate napetost
verige. Za zmanjSanje napetosti verige vijak za napenjanje verige
obrnite v nasprotni smeri urinega kazalca in redno preverjajte
napetost verige.

Napetost verige je pravilna, e vrzel med rezili v verigi in me¢em
znada priblizno 6,8 mm. Povlecite verigo na sredini spodnje strani
meca navzdol (stran od meca) in izmerite razdaljo med me¢em

in rezili v verigi. Zategnite matice za namestitev meca, tako da jih
zavrtite v nasprotni smeri urinega kazalca.

Napotek: Verige ne napenjajte preve¢ — pretirana napetost povzroci
pretirano obrabo in skraj$a zivljenjsko dobo verige ter lahko
poskoduje mec. Pri prvi uporabi se nove verige lahko raztegnejo

ali zrahljajo. V prvih dveh urah uporabe redno odstranjujte
akumulatorsko baterijo in preverjajte napetost verige. Med obi¢ajnim
delovanjem se veriga segreje, kar povzro€i raztezanje. Redno
preverjajte napetost verige in jo po potrebi prilagodite. Veriga, ki jo
napnete toplo, bo ohlajena lahko prenapeta. Prepricajte se, da je
napetost verige skladna s temi navodili.

DELOVANJE

Dodajanje veriznega olja

OPOZORILO! Nikoli ne delajte brez veriznega olja. Ce veriga
tece brez olja, se lahko poskoduje, prav tako pa tudi me¢.

Pomembno je, da redno preverjate raven olja v in§pekcijskem
okencu za olje in pred zacetkom uporabe motorne zage.

Rezervoar naj bo napolnjen za ve¢ kot 4, da bo za opravilo na voljo
dovolj olja.

Napotek: Za obrezovanje dreves je priporoéena uporaba veriznega
olja na rastlinski osnovi. Mineralno olje lahko Skoduje drevesom.
Nikoli ne uporabljajte odpadnega motornega olja ali zelo gostih olj.
Lahko poskodujejo motorno Zago. Ogistite obmodcje okoli pokrovéka
za olje, da preprecite kontaminacijo.

Odvijte in odstranite pokrov¢ek z rezervoarja za olje.

Nalijte olje v rezervoar za olje in spremljajte raven olja skozi
inSpekcijsko okence.

Namestite pokrovéek za olje nazaj in ga privijte. ObriSite morebitno
razlitie.

Drzanje motorne zage

Motorno Zago vedno drzite z desno roko za zadnji ro¢aj in z levo
roko sprednji ro¢aj. Oba ro¢aja objemite s palci in preostalimi prsti.
Zagon motorne zZage

Pred zagonom motorne Zage namestite akumulatorsko baterijo v
motorno Zago in se prepri€ajte, da je zavora verige v poloZaju za
delovanije, tako da rogico/rocno zascito povlecete proti sprednjemu
rocaju.

Preverjanje in uporaba zavore verige

Aktivirajte zavoro verige tako, da levo roko zavrtite okoli sprednjega
roc¢aja. Med hitrim gibanjem verige pritisnite rocico zavore verige/
ro€no zas€ito s hrbtno stranjo roke proti letvi. PrepriCajte se, da
imate obe roki vedno na ro€ajih.

Ponastavite zavoro verige nazaj v delovni poloZaj, tako da primete
zgornji del roCice zavore verige/rocne zasCite in povlecete proti
sprednjemu rogaju, dokler ne zaslisite klik.

OPOZORILO! Ce zavora verige ne zaustavi takoj, ali ¢e ne
ostane v polozaju za delovanje brez pomoci, pred uporabo
odnesite motorno Zzago na servis MILWAUKEE, kjer jo bodo
popravili.
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TRANSPORT IN SHRANJEVANJE

Pri shranjevanju vedno rahlo naoljite verigo, da preprecite rjavenje.
Pri shranjevanju vedno izpraznite rezervoar za olje, da preprecite
pus¢anje.

Pred shranjevanjem in transportom zaustavite stroj, odstranite
akumulator, in po¢akajte, da se ohladi.

Z stroja odstranite vse tujke. Shranjujte stroj v hladnem, suhem in
dobro prezraevanem prostoru, nedosegljivo otrokom. Ne shranjujte
v blizini korozivnih sredstev, kot so vrtne kemikalije in soli za
odstranjevanije zaledenelosti. Ne shranjujte na prostem.

Namestite zaS¢itni pokrov za me¢ pred shranjevanjem stroja ali za
transport.

Pri prevazanju v vozilih motorno Zago zavarujte pred premikanjem
ali padci, da preprecite poSkodbe oseb ali stroja.

Z odprtin o€istite prah in umazanijo. Rocaj naj bo vedno Cist, suh in
brez olja ali masti. Za ¢i$¢enje uporabljajte samo blago milnico in
vlazno krpo, saj so nekatera ¢istilna sredstva in topila $kodljiva za
plastiko in druge izolirane dele. Nekateri od teh vsebujejo bencin,
terpentin, razredgilo za lak, razredgilo za barve, klorirana &istila,
amoniak in gospodinjska Cistilna sredstva, ki vsebujejo amoniak. V
bliZini orodja nikoli ne uporabljajte gorljivih ali vnetljivih topil.

VZDRZEVANJE

OPOZORILO! Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee
nadomestne dele. Ce tega ne boste upostevali, lahko pride do
telesnih poskodb, slabe zmogljivosti in prenehanja veljavnosti
garancije.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upostevajte broSuro
Garancija aslovi servisnih sluzb).

OPOZORILO! Servisiranje zahteva posebno skrbnost in ga sme
izvajati samo usposobljen servisni tehnik. Priporo€amo, da stroj
za popravilo prinesete na servis MILWAUKEE. Pri servisiranju
uporabite samo identi¢ne nadomestne dele. OPOZORILO! Pred
names¢anjem, vzdrZevanjem ali ¢iS¢enjem odstranite akumulator.
Ce tega ne naredite, lahko pride do hudih telesnih poskodb. V tem
priro€niku opisane prilagoditve in popravila smete izvajati samo
roéno. Za druga popravila stopite v stik s pooblaséenim serviserjem.
Posledice neustreznega vzdrzevanja lahko povzrocijo strganje
verige in pravilno delovanje drugih varovalnih lastnosti in zato
povecajo tveganje za hude poSkodbe.

Poskrbite, da bo vasa motorna Zaga vzdrzevana profesionalno

in varna. « Varno brusenje verige je spretnost, zato proizvajalec
priporo¢a, da obrabljeno ali topo verigo zamenjate z novo, ki je na
voljo pri vaSem serviserju MILWAUKEE. Stevilka dela je na voljo v
tabeli specifikacij, ki je del tega priro¢nika.

Upostevajte navodila za mazanije ter preverjanje in nastavljanje
napetosti verige.

Po vsaki uporabi o€istite stroj z mehko suho krpo.

Odstranite Zagovino, umazanijo in nedistoCe iz prostora za
akumulator.

V pogostih intervalih preverjajte vse matice, sornike in vijake, da
zagotovite varno delovanje stroja. Vse poskodovane dele mora
ustrezno vzdrzevati ali zamenjati servis MILWAUKEE.

Zamenjava meca in verige
Nosite zas¢itne rokavice.

1. Odstranite matice za namestitev meéa s priloZzenim kombinirnim
klju¢em.

. Odstranite zas¢ito za verigo.

. Namestite novo verigo v pravilni smeri na me¢ in se prepri€ajte,
da so Clenki pogona poravnani z rezo meca.

. Namestite me¢ na motorno zago in namestite verigo okoli
veriznika.

. Namestite zas¢ito za verigo in matice za namestitev meca.

. Matice za namestitev meca zategnite s prsti. Za nastavljanje
napetosti verige mora biti me¢ gibljiv.
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7. Prilagodite napetost verige. Glejte poglavje »Nastavljanje
napetosti verige«.

8. Drzite vrh me€a pokonci navzgor in mo¢no zategnite matice za
namestitev meca.

OPOZORILO! Topa ali nepravilno nabrusena veriga lahko
povzroci preveliko hitrost motorja med rezanjem, kar lahko
mocno poskoduje motor.

OPOZORILO! Nepravilno brusenje verige pove¢a moznost za
povratni udarec.

OPOZORILO! Ce ne zamenjate ali popravite poskodovane
verige, lahko pride do hudih poskodb.

OPOZORILO! Veriga je ostra. Pri opravljanju vzdrzevalnih del
na verigi vedno nosite rokavice.

Preverjanje in ¢iS€enje zavore verige.
Mehanizem zavore verige naj bo ves ¢as &ist, tako z njega rahlo
obriSete umazanijo.

Po ¢iS¢enju vedno preverite delovanje zavore verige.

Za ve€ informacij glejte poglavje »Preverjanje in uporaba zavore
verige« v tem priro¢niku.

Urnik vzdrzevanja
Vsakodnevno preverjanje
Podmazanost meca
Napetost verige

Ostrina verige

Pred vsako uporabo
Pred vsako uporabo in pogosto

Pred vsako uporabo, Vizualno
preverjanje

Pojav poskodovanih delov Pred vsako uporabo

Pojav razrahljanosti sredstev za Pred vsako uporabo
pritrditev

Delovanje zavore verige Pred vsako uporabo Preverjanje

in giscenje
Me¢ Pred vsako uporabo
Celotna Zaga Po vsaki uporabi

Zavora verige Na vsakih 5 ur delovanja

Nadomestni deli (Me¢ in veriga)

Proizvajalec MILWAUKEE OREGON
Veriga 4932479820 90PX052
Meé 4932480172 144MLEA041

Veriga in me¢ morata pripadati istemu proizvajalcu v skladu z zgoraj
navedenimi kombinacijami.

Eksplozijska skica

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri Techtronic
Industries GmbH naroci eksplozijska risba naprave ob navedbi

tipa stroja in Stevilke s tipske ploS¢ice Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

Stroja ne izpostavljajte deZju.

Ne uporabljajte samo z eno roko

Motorno Zago vedno uporabljajte z obema rokama

Nosite zas¢itne Cevlje z zas¢ito proti urezninam,
nedrsec¢im podplatom in jekleno kapico!

Nositi zas¢itne rokavice

Nosite zmeraj za$€itna oblacila in mo¢no obutev.

Nosite zasCitno Celado.
Nosite zas¢ito za sluh!
Uporabite za$¢itna ocala.

Nastavite motorno zago v polozaj za DELOVANJE.

Nastavite motorno zago v polozaj za ZAVIRANJE.

Pazite na povratni udarec motorne Zage in preprecite
stik s konico mec¢a

Druge navzoce osebe morajo biti med uporabo oddal-
jene najmanj 50' (15 m).

Zavora verige ODKLENJENA / ZAKLENJENA

Rezervoar za verizno olje

Za nastavljanje napetosti verige zavrtite

Smer teka verige
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Oprema — ni vsebovana v obsegu dobave,
priporo¢eno dopolnilo iz programa opreme.

Odpadnih baterij, odpadne elektri¢ne in elektronske
opreme ne odstranjujte kot nesortirani komunalni
odpadek. Odpadne baterije ter odpadno elektriéno in
elektronsko opremo je treba zbirati lo¢eno.

Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in svetlobne
vire je treba odstraniti iz opreme.

Za nasvet glede recikliranja in zbirnih mest se obrnite
na lokalno oblast ali trgovca.

V skladu z lokalnimi predpisi so lahko trgovci na
drobno obvezani, da morajo brezplaéno vzeti nazaj
odpadne baterije ter odpadno elektri¢no in elektronsko
opremo.

Vas prispevek k ponovni uporabi in recikliranju
odpadnih baterij ter odpadne elektri¢ne in elektronske
opreme pomaga pri zmanjSevanju povpraSevanja po
surovinah.

Odpadne baterije, Se posebej tiste, ki vsebuijejo litij, ter
odpadna elektricna in elektronska oprema vsebujejo
dragocene materiale, primerne za recikliranje, ki imajo
lahko, €e niso odstranjeni na okolju prijazen nacin,
Skodljive posledica za okolje in zdravje ljudi.

Z odpadne opreme izbriSite osebne podatke, ¢e
obstajajo.

Garantirana viina zvo¢nega tlaka 100 dB(A)

hitrost verige brez obremenitve

Napetost

Enosmerni tok

Evropska oznaka za zdruzljivost

Britanska oznaka za zdruzljivost

Ukrajinska oznaka za zdruZljivost

Evrazijska oznaka za zdruZljivost

SLOVENSCINA
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TEHNICKI PODACI M18 FCHS35

Vrsta izvedbe Motorna pila

Broj proizvodnje 4911 02 01 XXXXXX MJJJJ
Napon baterije za zamjenu 18V =

Brzina lanca bez optereéenja 12,4 m/s

Duljina vodilice max. 14"/ 356 mm
Iskoristiva rezna duzina 13"/330 mm
Kapacitet spremnika za ulje za lanac 200 ml

Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 53..64Kkg
Preporu¢ena temperatura okoline za pogon -18...+50 °C
Preporuceni akumulatorski paket M18B...; M18HB...

Preporuceni punjaci

M12-18...; M1418C6

Informacije o buci: Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuc¢e EN 62841.

A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi¢no:
Nivo pritiska zvuka / Nesigurnost K

Nivo uéinka zvuka / Nesigurnost K

Nositi zastitu sluha!

77,67 dB (A) /3 dB (A)
97,69 dB (A) / 3 dB (A)

Informacije o vibracijama: Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjersu

odmjerene odgovarajuce EN 6284
Vrijednost emisije vibracije a, / Ne3|gumost K

4,96 m/s? /1,5 m/s?

UPOZORENIE!

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje
EN 62841 i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izloZzenosti.
Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s
drugim priborom ili se ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukéije. To moze znagajno povecati razinu izlozenosti tijekom

cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat isklju¢en ili kada je uklju€en, no
njime se ne obavlja nikakav rad. Time se zna¢ajno moze smanijiti razina izlozenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih u¢inaka vibracija i/ili buke, primjerice: odrzavanje alata i pribora,

osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

FNUPOZORENIE! Progitajte sve sigurnosne upute,
napomene, prikaze i podatke koje dobijete uz uredaj. Ako se ne
bi pridrzavali slijedeéih uputa, moglo bi doéi do elektricnog udara,
pozara i/ili teSkih ozljeda.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

OPCIH SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA RAD S MOTORNOM
P|LOM

a) Dok je ukljucena, sve dijelove tijela drzite dalje od motorne
pile. Prije uklju¢ivanja pile, uvjerite se da lanac ne dodiruje
nista. Trenutak neopreznosti pri koristenju motorne pile moze
uzrokovati zaplitanje vaSe odjece ili dijela tijela s lancem pile.

b) Pilu uvijek drzite desnom rukom za straznju, a lijevom
rukom za prednju ru€ku. Drzanje pile s obrnutim rasporedom ruku
povecava rizik od tjelesnih ozljeda i ne bi se smjelo prakticirati.

c) Pilu drzite samo za izolirane povrsine za hvatanje, jer bi lanac
pile mogao dotaknuti skrivene zice. U dodiru lanca sa zicama

po naponom, izloZeni metalni dijelovi pile mogu takoder do¢i pod
napon, a rukovatelj bi mogao dozivjeti strujni udar.

d) Nosite zastitu za oci. Osim toga, preporucuje se i noSenje
zastitne opreme za sluh, glavu, ruke, noge i stopala. Primjerena
zastitna oprema smanijit ¢e opasnost od tjelesnih ozljeda lete¢im
Cesticama ili slu€ajnim kontaktom s lancem pile.

e) Pilu nemojte koristiti ako se nalazite na drvetu, ljestvama,
krovu ili bilo kojoj drugoj nestabilnoj povrsini. Rukovanje pilom
na taj nagin moze izazvati teSke tjelesne ozljede.

f) Uvijek zadrzite Evrsto uporiste i rukujte pilom samo ako
stojite na fiksnoj, sigurnoj i ravnoj povrsini. Na skliskoj ili
nestabilnoj povrsini moZete izgubiti ravnotezu i kontrolu nad
motornom pilom.

g) Ako rezete granu koja je pod opterec¢enjem, ocekujte da
moze odskociti. Kad se oslobodi napetost u vlaknima drveta,
oslobodena optere¢ena grana moze udariti rukovatelja i / ili izbaciti
pilu iz kontrole.
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h) Budite izrazito oprezni pri rezanju zbunja ili mladica. Tanko
granje moze zahvatiti lanac pile, koji ga moze zamahnuti prema
vama ili vas izbaciti iz ravnoteZe.

i) Motornu pilu nosite za prednju rucku, isklju¢enu i udaljenu od
tijela. Prilikom prijenosa ili pospremanja pile, uvijek navucite
navlaku za vodilicu. Ispravno rukovanje pile smanijit ¢e vjerojatnost
slu¢ajnog kontakta s lancem pile u pokretu.

j) Slijedite upute za podmazivanje, odrzavanje ispravne
napetosti lanca te redovitu zamjenu vodilice i lanca. Ako

lanac nije ispravno napet ili podmazan, moze puknuti ili poveéati
vjerojatnost povratnog trzaja.

k) Rezite samo drvo. Nemojte koristiti pilu za svrhe za koje
nije namijenjena. Na primjer: nemojte koristiti pilu za rezanje
metala, plastike, zidova ili drugih gradevnih materijala osim
drveta. KoriStenje motorne pile u svrhe za koje nije namijenjena
moze rezultirati vrlo opasnim situacijama.

1) Nemojte pokusavati srusiti drvo dok niste upoznati s
mogucim opasnostima te nacinima kako da ih izbjegnete.
Prilikom sjece drveta, rukovatelj i osobe u okolini izlozeni su
opasnosti ozbiljnih tielesnih ozljeda.

Uzroci i nacini spre€avanja povratnog trzaja pile:
Do povratnog trzaja moze doéi kada nos ili vrh vodilice dotakne neki
predmet ili kada drvo obavije i pritegne pilu u rezu.

Kontakt s vrhom vodilice moze uzrokovati iznenadnu obrnutu
reakciju i pokrenuti vodilicu prema gore i unatrag prema rukovatelju.

Obavijanje lanca oko gornjeg dijela vodilice moZe brzo gurnuti pilu
unatrag prema rukovatelju.

Uslijed obje ove reakcije mogli biste izgubiti kontrolu nad pilom, to
bi moglo dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda. Nemojte se pouzdati
samo u sigurnosne naprave ugradene u pilu. Osoba koja rukuje
pilom trebala bi poduzeti nekoliko koraka kako bi se izbjegle nesrec¢e
ili ozljede pri koristenju pile.

Do povratnog trzaja pile dolazi uslijed neispravnog koriStenja
uredaja / pogresnih postupaka ili uvjeta pri rukovanju i mogu se
izbjedi ako se poduzmu navedene zastitne mjere:

HRVATSKI )

a) Pilu drzite ¢vrsto, palcima i prstima obuhvatite rucke pile,

s obje ruke na pili te zadrzite polozaj tijela i ruke koji ¢e moci
izdrzati silu povratnog trzaja pile. Rukovatelj moZe kontrolirati silu
povratnog trzaja pile ako se pridrzava potrebnih sigurnosnih mjera.
Nemojte ispustati pilu.

b) Nemojte se previse naginjati ili propinjati niti rezati predmete
iznad visine vasih ramena. Ove mjere sprecavaju nezeljeni
kontakt s vrhom vodilice i omoguéava bolju kontrolu nad pilom u
neocekivanim situacijama.

c) Koristite samo one zamjenske vodilice i lance koje
preporucuje proizvodaé. Neispravne vodilice i lanci mogu
uzrokovati pucanje lanca ifili povratni trzaj pile.

d) Slijedite upute proizvodaca za ostrenje i odrzavanje lanca
pile. Smanjivanje podesene granice dubine moze poveéati opasnost
od povratnog trzaja.

Za vrijeme oslobadanja zapetljanog materijala, pospremanja ili
odrzavanja pile slijedite sve upute. Uvjerite se da je prekidac¢
iskljuéen i da je baterijski sklop uklonjen. Neocekivano
ukljuéivanje motorne pile za vrijeme oslobadanja zapetljanog
materijala ili odrzavanja moZe rezultirati ozbiljnim tjelesnim
ozljedama.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Pri prvom koriStenju uredaja, preporucuje se da debla reZete na
stalcima za piljenje.

Provjerite jesu li svi Stitnici, ru¢ke i odbojni zupci ispravno montirani i
u ispravnom stanju.

Osobe koje rukuju pilom morale bi biti dobrog zdravlja. Pila je teSka,
pa rukovatelj mora biti u dobroj tjelesnoj kondiciji.

Rukovatelj mora biti brz, okretan, imati dobar vid, ravnotezu i
spretne ruke.

Ne ukljuéujte pilu dok nemate Cistu radnu povrsnu, évrsto uporiste

i plan za uzmak pred drvetom koje se rusi. Obratite pozornost

na ispustanje para sredstva za podmazivanje i piljevine. Ako je
potrebno, nosite masku ili respirator.

Nemojte rezati lozu ifili nisko raslinje.

Pilu uvijek drzite s obje ruke. DrZite je ¢vrsto, palcima i prstima
obuhvatite rucke pile. Desna ruka mora biti na straznjoj, a lijeva na
prednjoj rucki.

Prije uklju¢ivanja pile, uvjerite se da lanac ne dodiruje nista.

Ne prepravljajte ovu pilu ni na koji nacin i ne koristite je za napajanje
bilo kakvih uredaja ili dodataka koje nije odobrio proizvodac.
Rukovatelj bi uz sebe trebao imati komplet prve pomo¢ s velikim
zavojima i sredstvima za privlacenje pozornosti (npr. zvizdaljka). U
razumnoj blizini trebao bi se nalaziti i veéi, sveobuhvatniji komplet.
Neispravno napeti lanac moze iskoéiti iz vodilice i uzrokovati

teSke ozljede ili smrt. Duljina lanca ovisi o temperaturi. Redovito
provjeravajte napetost lanca pile.

Trebali biste se upoznati s nacinom rada svoje nove motorne pile
tako da napravite nekoliko jednostavnih rezova na dobro poduprtom
drvu. UCinite to uvijek nakon $to se motornom pilom niste koristili
dulje vrijeme. Kako bi se smanijila opasnost od ozljeda uslijed
kontakta s dijelovima u pokretu, uvijek zaustavite motor, aktivirajte
kocnicu pile, izvadite baterijski sklop i uvjerite se da su se svi
pomicni dijelovi zaustavili prije:

« (iS¢enja ili oslobadanja blokada

« ostavljanja pile bez nadzora

 postavljanja ili uklanjanja dodataka

* izvodenja provjera, odrzavanja il rada na stroju

Veli¢ina radne povrsine ovisi o poslu koji se obavlja kao i o veligini
drveta ili predmeta koji se obraduje. Npr., ruSenje stabla zahtijeva
viSe prostora nego izvodenje drugih tipova rezova kao $to su rezovi
za odvajanije itd. Rukovatel] mora biti svjestan i nadzirati sve Sto se
dogada u radnom prostoru.

Dok reZete, tijelo vam ne smije biti u ravnini s vodilicom i lancem.
Ako dode do povratnog trzaja pile, to ¢e sprijeciti da vam lanac dode
u kontakt s glavom ili tijelom.

Nemojte izvoditi pokrete rezanja naprijed-nazad, taj dio posla
preuzima lanac. OdrZavajte lanac ostrim i ne pokuSavajte ga gurati
kroz rez.

C HRVATSKI

Ne postavljajte optere¢enja na pilu na kraju reza. Budite spremni
preuzeti tezinu pile nakon to se oslobodi drveta. U suprotnom,
moguce su ozbiljne tjelesne ozljede.

Ne zaustavljajte pilu usred akcije rezanja.

Ostavite je da radi dok se ne oslobodi reza. Prekidac¢ za uklju€ivanje
i isklju¢ivanje ne prikljestiti u ruénom pogonu.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

UPOZORENIE! Zbog izbjegavanja opasnosti od poZara jednim
kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili o$te¢enja proizvoda, alat,
izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u teku¢ine
i pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru nikakve
tekucine. Korozirajuce ili vodijive tekucine kao slana voda, odredene
kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijelienja, mogu prouzrogiti kratak spoj.

Baterije sistema M18 puniti samo sa uredajem za punjenje sistema
M18. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje_za punjenje ne otvarati i Cuvati ih
samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv viage.

Guranje i povlacenje

Smier sile reakcije uvijek je suprotan od onog u kojem se giba lanac.
Stoga, rukovatelj mora biti spreman kontrolirati vjerojatnost da se
stroj istrgne (prema naprijed) dok reze donjom ivicom vodilice te da
se povuce unatrag (prema rukovatelju) dok se reze duz gornje ivice.

Pila zaglavljena u rezu

Zaustavite pilu i osigurajte je. Nemojte na silu povlaciti lanac

i vodilicu iz reza jer bi to moglo potrgati lanac, koji bi mogao
zamahnuti unatrag i udariti rukovatelja. Do takve situacije obiéno
dolazi jer drvo nije ispravno poduprto, pa se rez uslijed kompresije
zatvara i pritom prikljeS¢uje ostricu. Ako se vodilica i lanac ne
oslobode nakon ispravljanja potpornja, drvenim klinom ili polugom
otvorite rez i oslobodite pilu. Nemojte nikada pokusavati ukljuciti pilu
ako je vodilica ve¢ u rezu ili zasjeku.

Klizanje / odskakivanje

Ako se pila za vrijeme rezanja ne ukopa, vodilica moZe podeti
poskakivati ili opasno kliziti duz povrsine debla ili grane, uslijed
¢ega moze doci do gubitka kontrole nad pilom. Kako bi se klizanje
ili odskakivanje sprijecilo ili smanijilo, pilu uvijek drzite s obje ruke i
provjerite stvara li lanac brazdu za rezanje. Pilom nikada nemojte
rezati male, savitljive grane ili grmlje. Uslijed njihove veli€ine i
savitljivosti pila lako moze odskociti prema vama ili povezati granje u
snop dovoljnom silom da dode do povratnog trzaja pile. Najbolji alat
za tu vrstu posla je ruéna pila, Skare za obrezivanje, sjekira i ostali
ruéni alati.

Osobna zastitna oprema

Za vrijeme rukovanja strojem, uvijek nosite zastitnu kacigu. Kaciga
s mrezastim vizirom moze smanijiti opasnost od ozljeda lica i glave,
ako dode do povratnog trzaja pile. Nositi zastitu sluha!

Kvalitetna osobna zastitna oprema, kakvu koriste profesionalci,
smanjuje opasnost od ozljeda rukovatelja. Pri rukovanju strojem,
trebalo bi koristiti sliede¢u opremu:

159




Sigurnosna kaciga

trebala bi biti u skladu s normom EN 397 i imati CE oznaku
Stitnici za sluh

trebali bi biti u skladu s normom EN 352-1 i imati CE oznaku
Stitnici za oéi i lice

trebali bi imati CE oznaku i biti u sladu s normom EN 166 (za
zastitne naocale) ili EN 1731 (za mreZaste vizire)

Rukavice

trebale bi biti u skladu s normom EN381-7 i imati CE oznaku
Stitnici za noge (porezotine)

trebali bi biti u skladu s normom EN 381-5 i imati CE oznaku
Zastitne cipele z rad s motornom pilom

trebale bi biti u skladu s normom EN ISO 20345:2004 i imati oznaku
sa slikom motorne pile, kao dokaz sukladnosti s normom EN 381-3.
(Povremeni korisnici mogu nositi zastitne cipele s ¢eli¢nim $titnicima
za prste sa zastitnim nogavicama u skladu s normom EN 381-9 ako
je tlo ravno i ne postoji velika opasnost od spoticanja ili zapetljavanja
medu raslinje)

Jakne za rad s motornom pilom za zastitu gornjeg dijela tijela

trebale bi biti u skladu s normom EN 381-11 i imati CE oznaku

UPOZNAJTE SOJU MOTORNU PILU

Rucica za otpustanje Lanac pile

Rudéica za gas Vodilica

Prijenos lanca Pokrov pogonskog
Zlijeb vodilice lan¢anika

Navlaka za vodilicu
Matice za vodilicu
Odbojni zupci
Kombinirani klju¢
Hvata¢ za lanac
Vijak za podeSavanje
napetosti lanca

StraZnja rucka
El Akumulator

Prednji drzak
. Koénica lanca

Poklopac za sredstvo za
podmazivanje lanca

EEEEEE EEIE

PN UPOZORENIE!

Posljedice neispravnog odrzavanja, uklanjanja ili mijenjanja
sigurnosnih elemenat kao Sto su kocnica lanca, prekida¢ za
paljenje, branik za ruku (prednji i strazniji), odbojni zupci, hvata¢
lanca, vodilica, lanac sa smanjenom vjerojatnosti povratnog
trzaja mogu izazvati da ti elementi ne funkcioniraju ispravno, a
povecati opasnost od teskih ozljeda.

Lanac sa smanjenom vjerojatnosti povratnog trzaja

Lanac sa smanjenom vjerojatnosti povratnog trzaja smanjuje
moguénost izazivanja povratnog trzaja. Grani¢nici dubine ispred
svakog reza¢a mogu minimizirati silu reakcije povratnog trzaja
tako $to sprecavaju da rezaci padnu preduboko u drvo. Zamjenske
vodilice i lance koristite samo u kombinacijama koje preporucuje
proizvodag. Lanci otrenjem mogu izgubiti dio sposobnosti
smanjivanja vjerojatnosti povratnog trzaja te je potrebna dodatna
paznja. Zbog vlastite sigurnosti, kad se u€inak rezanja po¢ne
smanjivati, zamijenite rezne lance.

Odbojni zupci

Integrirani odbojni zupci mogu sluziti kao zakretna tocka pri
izvodenju reza. Tijekom rezanja preporu¢uje se ¢vrsto drzati
kuciste pile. Tijekom rezanja pritiScite stroj prema naprijed sve dok
metalni zupci ne dodu do ruba drva, a ako zatim straznju rucku
usmjerite prema gore ili dolje u smjeru reza, moze se smanijiti fizicko
opterecenje postupka piljenja.

Vodilica

Nacelno, kod vodilica s vrhovima manjeg promjera moguénost
povratnog trzaja nesto je manja. Trebali biste koristiti vodilicu i
pripadajuci lanac, ne dulji nego $to je potrebno za tu akciju rezanja.
Dulje vodilice povecavaju opasnost od gubitka kontrole za vrijeme
pilienja. Redovito provjeravajte napetost lanca. Kad rezete manje
grane (krace od pune duljine vodilice) vec¢a je vjerojatnost da ¢e
lanac biti zbacen ako mu napetost nije ispravna.
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Koénica lanca

Kocnice lanca konstruirane su za brzo zaustavljanje okretanja lanca.
Kad se poluga koénice lanca/branik za ruku pritisne prema vodilici,
lanac bi se trebao odmah zaustaviti. Ko¢nica lanca ne spre¢ava
povratni trzaj. Ona samo smanjuje opasnost od ozljeda u slu¢aju

da vodilica lanca dode u dodir s tijelom rukovatelja za vrijeme
povratnog trzaja. Prije svake upotrebe treba provjeriti ispravnost
koénice lanca kako u radnom, tako i u zako€enom polozaju.

Hvata¢ za lanac

HvataC za lanac sprecava zabacivanje lanca unatrag prema
rukovatelju ako se lanac olabavi ili pukne.

UPUTE U VEZI ISPRAVNIH TEHNIKA RUSENJA, OBREZIVANJA
| POPRECNOG REZANJA STABALA
Razumijevanje sila unutar drveta

Ako su vam poznati smjerovi pritiska i optere¢enja unutar drveta,
moci ¢ete smanijiti zapinjanja ili ih barem ocekivati za vrijeme
rezanja. Napetost u drvu znaCi da se razdvajaju vlakna te da ako
nastavite rezati na tom podru¢ju, zasjek ili rez ¢e se otvarati dok pila
prolazi kroz njega. Ako Je deblo oslonjeno na postolje za piljenje,

a kraj visi preko kraja, bez potpornja, na gornjoj strani se stvara
napetost zbog tezine debla koje visi i rasteze vlakna. Isto tako,
donja strana debla bit ¢e pod pritiskom, a vlakna ¢e se zbijati. Ako
se napravi rez na tom podrudju, bit ¢e vjerojatno da Ce se zasjek
zatvoriti za vrijeme reza. To bi priklijeStilo oStricu.

Rusenje stabla

Kada rusenje i rezanje debla na odredenu duljinu istovremeno
obavljaju dvije ili vise osoba, razmak izmedu osobe koja reze deblo
i osobe koja rusi stablo treba iznositi najmanie dvije visine stabla
koje se rusi.

Tijekom ruSenja stabala potrebno je obratiti pozornost na to da se
druge osobe ne dovedu u opasnost, da se ne pogode vodovi za
napajanje te da se ne uzrokuje nikakva materijalna Steta.

Ako stablo dode u kontakt s vodom za napajanje, potrebno je
odmah obavijestiti nadleznu komunalnu sluzbu.

Trebalo bi isplanirati put za uzmak i, ako je potrebno, raskréiti ga
prije pocetka rusenja. Put za uzmak trebao bi voditi koso unatrag od
ocekivane linije pada.

Prije pogetka ruSenja, radi procjene smjera pada stabla, uzmite u
obzir prirodnu nagnutost stabla, duljinu vecih grana i smjer vjetra.

Sa odnosno iz stabla uklonite prljavstinu, kamenje, napuklu koru,
Cavle, spojnice i zice.

Ne pokusavajte rusiti trula stabla ili stabla oste¢ena vjetrom, vatrom,
udarom munije i sl. To je izrazito opasno i to smiju izvoditi samo
struénjaci za odrzavanje stabala.

. Urezivanje podsijecanjem
Napravite urez dubine 1/3 promjera stabla okomito na smjer
pada. Prvo napravite donji, vodoravni urez. Tako se sprjeCava
zapinjanje lanca pile ili vodilice tijekom izvodenja drugog ureza.
. Straznji rez za ruSenje

Izvedite strazniji rez za ruSenje barem 50 mm viSe od vodoravnog
reza urezivanja. Straznji rez za ruSenje izvedite paralelno s
vodoravnim rezom urezivanja. Rez za ru$enje ureZite samo do
one dubine pri kojoj ¢e ostati jedan podupirac za drvo koji djeluje
poput Sarke. Podupira¢ sprieCava da se stablo okrene i padne u
pogreSnom smijeru.

Nemojte potpuno prerezati podupirag.

Kada se rez za ruSenje priblizava podupiracu, stablo bi trebalo
poceti padati. Ako postoji opasnost da stablo nece pasti u
Zeljenom smijeru ili da ée se zaljuljati unatrag te prignjeciti lanac
pile, prestanite rezati prije izvodenja potpunog reza te s pomocu
drvenih, plasti¢nih ili aluminijskih klinova prosirite rez te usmijerite
liniju pada stabla u Zeljeni smijer.

Cim stablo pocne padati, izvucite motornu pilu iz reza, iskljucite
motor, odloZite pilu i slijedite planirani put za povlacenje Pazite
na grane koje padaju i nemojte se spotaknuti.

Rezanje potpornog korijenja

Potporno korijenje jest veliko korijenje koje izviruje iz debla stabla
iznad povrsine zemlje. Veliko se potporno korijenje prije ruSenja
mora ukloniti.

-
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Zarezite potporno korijenje isprva vodoravno te zatim okomito.
Uklonite odrezani komad korijena iz podrucja rada. Nakon $to ste
uklonili veliko potporno korijenje, slijedite ispravni postupak za
rusenje stabla.

Obrezivanje stabla

Obrezivanje je postupak uklanjanja grana sa sruSenog stabla.
Tijekom obrezivanja ostavite donje, vece grane kao podupirace koji
¢e drzati stablo iznad tla. Uklonite manje grane jednim rezom. Grane
koje su nategnute treba rezati odozdo prema gore radi izbjegavanja
uglavljivanja motorne pile.

Rezanje debla na duljinu

Rezanje debla na duljinu jest postupak rezanja debla na dijelove
odredene duljine. Vazno je da imate &vrsto uporiste te da vam je
tezina ravnomjerno rasporedena na oba stopala. Ako je moguce,
deblo bi trebalo biti podignuto, poduprto granama, trupcima ili
klinovima. Slijedite ove napomene kako biste si olakSali rezanje:
Ako je deblo poduprto cijelom duljinom, reZe se odozgo (preko
debla). Ako je deblo poduprto na jednom kraju, reze se jedna tre¢ina
promjera s donje strane (ispod debla). Zatim napravite zavr3ni rez
preko debla, koji se proteze do prvog reza.

Ako je deblo poduprto cijelom duljinom, reZe se odozgo (preko
debla).

Ako je deblo poduprto na jednom kraju, reZe se jedna tre¢ina
promjera s donje strane (ispod debla). Zatim napravite zavrsni rez
preko debla, koji se proteze do prvog reza.

Ako je deblo poduprto na oba kraja, reZe se jedna tre¢ina promjera s
gornje strane (preko debla). Zatim napravite zavrsni rez ispod debla
preko donjih 2/3, a koji zavrSava na prvom rezu.

Ako se tijekom rezanja nalazite na padini, uvijek stojte na viSoj
strani u odnosu na deblo. Kako biste zadrzali potpunu kontrolu

pri dovrSavanju reza, pri kraju reza smanjite pritisak reza, a da
istovremeno ne popustite vrstocu kojom drzite pilu. Ne dozvolite da
lanac dospije u kontakt s tlom. Nakon zavrSetka reza pricekajte da
se lanac pile zaustavi prije no Sto pomaknete pilu. Prije prelaska na
sliedece stablo uvijek iskljucite motor pile.

Piljenje savijenog Siblja

Savijeno Siblje jest deblo, grana, panj bez korijena ili grm koji je
savijen nekim drugim drvetom i napet, tako da se naglo otpusta
kada se drvo koje ga drzi odreze ili ukloni.

Kod srusenog je stabla vjerojatnost vrlo velika da ¢e se ukorijenjeni
panj ponovno sam vratiti u uspravan polozaj nakon $to se deblo
tijekom rezanja odvoji od panja. Pazite na savijeno Siblje jer je ono
vrlo opasno.

UPOZORENIE! Savijeno Siblje je opasno i moze udariti
rukovatelja, tako da izgubi kontrolu nad pilom, to moze
uzrokovati razne teske, pa ¢ak i kobne ozljede. To smiju izvoditi
samo educirane osobe.

PROPISNA UPOTREBA

Bezi¢na motorna pila namijenjena je samo za koriStenje na
otvorenom.

1z sigurnosnih razloga, pila se mora redovito provjeravati i uvijek
koristiti s obje ruke.

Pila je namijenjena za rezanje grana, trupaca, debala i greda
promjera odredenog reznom duljinom vodilice. Namijenjena je
samo za rezanje drveta. Smiju je koristiti samo odrasle osobe koje
su proSle potrebnu edukaciju o opasnostima i zastitim mjerama/
postupcima koje treba poduzeti za vrijeme koristenja pile.

Nemojte motornu lan¢anu pilu upotrebljavati ni u koju drugu svrhu
koja nije spomenuta u navedenim uvjetima primjene. Motornom
lan€anom pilom ne smiju se koristiti djeca ni osobe koje ne nose
prikladnu osobnu zastitnu opremu i odjecu.

UPOZORENIE! Tijekom kori$tenju ove motorne pile moraju

se slijediti sigurnosne odredbe. Za vlastitu sigurnost kao i
sigurnost ostalih osoba u blizini proéitajte ove upute prije
pocetka koriStenja motorne pile. Trebali biste pohadati
profesionalni organizirani sigurnosni tecaj za koristenje, mjere
zastite, prvu pomoc¢ i odrzavanje motorne pile. Molimo da
sacuvate upute kako biste se njima mogli kasnije ponovno
koristiti.
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UPOZORENIE! Motorna pila je potencijalno opasan alat.
Posljedice nesreca pri koristenju motorne pile ¢esto ukljuc¢uju
gubitak udova ili smrt. Opasnost ne predstavlja samo motorna
pila. Grane i stabla koja padaju, debla koja se kotrljaju, takoder
mogu usmrtiti prisutne. Bolesna ili trula debla predstavljaju
dodatnu opasnost. Trebali biste provjeriti svoju sposobnost
sigurnog izvrSavanja zadatka. Ukoliko postoji ikakva sumnja,
prepustite ga profesionalnom drvosje¢i.

MontaZza i priklju¢ak na napajanje

PREOSTALE OPASNOSTI

Isto i kod propisne uporabe proizvoda se preostale opasnosti ne

mogu potpuno iskljuiti. Kod uporabe mogu nastupiti sliedeci rizici,

tako da posluzioc treba sljedece uzeti u obzir:

» Mogu se pojaviti sljededi rizici i rukovatelj treba na njih obratiti
posebnu pozornost kako bi ih izbjegao:

« Ostecenja sluha zbog izloZenosti buci. Nosite $titnike za sluh i
ogranicite vrijeme izlaganja.

* Ozlijede izazvane kontaktom s izloZenim zupcima lanca pile

+ Ozljede izazvane lete¢im komadi¢ima obratka (krhotine i komadi¢i

drveta)

Ozlijede izazvane praSinom i sitnim ¢esticama

Ozljede koZe izazvane kontaktom sa sredstvima za podmazivanje

Dijelovi koje izbacuije pila (opasnost od posjekotina/ubrizgavanja)

Nepredvideni, nagli pokret ili povratni trzaj vodilice (opasnosti od

posjekotina)*

» Postoje indicije da vibracije koje nastaju pri koristenju ruénih
uredaja mog doprinijeti razvoju stanja pod nazivom Raynaudov
sindrom. Simptomi mogu ukljucivati trnce, manjak osjetljivosti i
blijedenje prstiju, Sto je inace tipicno nakon izlaganja hladnodi.
Medutim, i nasljedni faktori, izlaganje hladnodi i viazi, dijeta,
puSenje i postupci pri radu doprinose razvoju ovih simptoma.
Postoje zastitne mjere koje rukovatelj mozZe poduzeti kako bi $to
je vise moguée smanjio ucinke vibracije:

» Zahladnog vremena, odrZavajte tijelo toplim. Prilikom rukovanja
strojem nosite rukavice kako bi vam ruke i zglobovi bili topli.

+ Nakon svakog perioda rada napravite viezbe ako biste povecali
cirkulaciju.

+ Uzimaijte Ceste stanke. Ogranicite dnevnu koli¢inu izloZenosti.

« Zastitne rukavice dostupne od profesionalnih prodavatelja
motornih pila napravljene su posebno za koriStenje motorne pile
i pruzaju zastitu, daju dobru sposobnost hvatanja i smanjuju
ucinak vibracije rucki. Takve rukavice moraju biti u skladu s
normom EN 381-7 i imati CE oznaku.

Ako osijetite bilo koji d simptoma ove bolesti, odmah prekinite rad s

pilom i posjetite lije¢nika.

FNUPOZORENIE! Ozliede mogu biti uzrokovane ili s pogorsati
uslijed produzene uporabe alata. Ako bilo koji alat koristite duze
vrijeme, radite redovite stanke..

UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE
Koristenje Li-lon-akumulatora
Baterije koje duze vremena nisu koriStene, prije upotrebe napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjeci.

Prikljuéne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati
Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napuniti.

Za $to moguce duzi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja
moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana:
Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.
Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.
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Zastita od preopterec¢enja akumulatora kod Li-lon-akumulatora

Kod preopterecenja akumulatora kroz vrlo visoku potrosnju struje,
npr. ekstremno visoki zakretni momenti, elektri¢ni alat vibrira za
vrileme od 5 sekundi, pokaziva€ punjenja treperi i elektricni alat se
samostalno iskljuci.

Za ponovno ukljucivanje ispustiti okida¢ sklopke i zatim ponovno
ukljuciti. Pod ekstremnim opterecenjima se akumulator prejako
zagrije. U tome slucaju trepere sve lampice pokaziva¢a punjenja,
sve dok se akumulator ne ohladi. Poslije gasenja pokazivaca
punjenja se moZe nastaviti sa radom.

Transport litijskih ionskih baterija

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi
transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati po
cestama.

Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane

transportnih poduzeéa spada pod odredbe o transportu opasne
robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi iskljucivo
odgovarajuce $kolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti na
stru€an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:
Uvjerite se da su kontakti zasti¢eni i izolirani kako bi se izbjegli kratki
spojevi.

Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze proklizavati.
Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati. U svezi
ostalih uputa obratite se vasem prijevoznom poduzecu.

RADNE UPUTE
SASTAVLJANJE
Sastavljanje lanca pile i vodilice

FNUPOZORENIE! Ako je bilo koji dio osteéen ili nedostaje,
nemojte koristiti uredaj dok ga ne zamijenite. Zanemarivanje
ovog upozorenja moze rezultirati teSkim tjelesnim ozljedama.

Ne zaboravite izvaditi bateriju. Nositi zatitne rukavice!
1. Uklonite matice za vodilicu priloZenim kombiniranim klju¢em.
2. Uklonite navlaku za lanac.

3. Lanac u ispravnom smjeru postavite na vodilicu i provjerite jesu li
vodece karike poravnate sa Zlijebom vodilice.

4. Montirajte vodilicu na pilu i ovijte lanac oko pogonskog
zup€anika.

5. Zamijenite navlaku za lanac i matice za vodilicu.

6. Rukom stegnite matice za vodilicu. Vodilica mora biti slobodna za
pomicanje u svrhu podeSavanja napetosti lanca.

7. Podesite napetost lanca. Pogledajte odjeljak ,PodeSavanje
napetosti lanca“.

8. Drzite vrh vodilice prema gore i ¢vrsto stegnite matice za vodilicu.

PN UPOZORENIE! Lanac pile je oStar. Za vrijeme radova na
odrzavanju pile uvijek nosite zastitne rukavice.

Podesavanje napetosti lanca
Prije bilo kakvog rada na pili uvijek izvadite baterijski sklop.

Kako biste povecali napetost lanca, okrenite vijak za podeSavanje
napetosti u smjeru kazaljke na satu i redovito provjeravajte napetost
lanca. Za smanjenje napetosti lanca, okrenite vijak za podeSavanje
napetosti u smjeru obratnom o smjera kazaljke na satu i redovito
provjeravajte napetost lanca.

Napetost lanca je ispravna kada razmak izmedu reznog lanca i
vodilice iznosi oko 6,8 mm. Povucite lanac u sredini donje strane
vodilice prema dolje (od vodilice) i izmjerite udaljenost izmedu
vodilice i reznog lanca. Pritegnite matice vodilice okre¢uéi je u
smjeru kazaljke na satu.
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Napomena: Nemojte previSe napeti lanac - pretjerana napetost
uzrokuje pretjerano troSenje, smanjuje vijek trajanja lanca i moze
ostetiti vodilicu. Novi lanci se tijekom prvog koriStenja mogu
rastegnuti i olabaviti. Tijekom prva dva sata koristenja redovito
uklanjajte baterijski sklop i provjeravajte napetost lanca. Za vrijeme
normalnog rada, temperatura lanca se povecéava, uslijed ¢ega s
lanac rasteze. Redovito provjeravajte napetost lanca i po potrebi je
podesite. Ako se lanac napinje dok je topao, mogao bi biti prenapet
kad se ohladi. Provjerite je li napetost lanca ispravno podesena kako
je navedeno u ovim uputama.

RUKOVANJE
Dodavanje ulja za podmazivanje lanca

UPOZORENIE! Nemojte nikada raditi bez sredstva

za podmazivanje. Ako se pila koristi bez sredstva za
podmazivanje, moze se ostetiti vodilica i lanac. Stoga se razina
ulja u otvoru za prikaz razine ulja mora obavezno provjeravati
redovito, kao i prije pocetka koristenja pile.

Neka uvijek bude puno viSe od ¥4 spremnika kako biste bili sigurni
da ima dovoljno ulja za rad pile.

Napomena: Za obrezivanje stabla preporucuje se koristenje biljnih
ulja za lance. Mineralno ulje moze oStetiti drvece. Nemojte nikada
koristiti otpadno, motorno ili vrlo gusto ulje. Te bi vrste ulja mogle
ostetiti pilu. Ocistite povrsinu oko poklopca za ulje kako bi se
sprijecilo prljanje.

Odvijte i uklonite poklopac sa spremnika za ulje.

Ulijte ulje u spremnik za ulje i provjeravajte razinu ulja kroz otvor.
Vratite poklopac i stegnite ga. PobriSite ulje koje se prolilo.
Drzanje motorne pile

Pilu uvijek drZite desnom rukom za straznju, a lijevom rukom za
prednju rucku. Palcima i prstima obuhvatite obje rucke pile.

Pokretanje motorne pile

Prije pokretanja pile trebali biste na nju postaviti baterijski sklop i
provjeriti je li ko€nica u radnom polozaju povlageci polugu kocnice
lanca/branik za ruku prema prednjoj rucki.

Provjeravanje i rukovanje ko€nicom lanca

Aktivirajte kocnicu tako da lijevu ruku zakrenete oko prednje rucke.
Straznjim dijelom ruke pritisnite polugu kocnice lanca/stitnik za ruku
prema vodecoj Sipki, dok se lanac brzo okrece. Osigurajte da se
obje vase ruke cijelo vrijeme nalaze na ru¢kama.

Vratite ko¢nicu lanca na radni poloZaj tako da uhvatite vrh poluge
ko€nice lanca/branika za ruku i povucete ga prema prednjoj rucki
dok ne Cujete Skljocaj.

UPOZORENIE! Ako se kocnica lanca e zaustavi odmabh ili
ako ne ostaje u radnom polozaju bez pomodi, prije koristenja
odnesite pilu u servis MILWAUKEE opreme.

PRIJENOS | SKLADISTENJE

Lanac prilikom pospremanja uvijek lagano nauljite kako bi se
sprijecilo hrdanje. Kad pospremate pilu, uvijek ispraznite spremnik
za ulje kako bi se sprijecilo curenje.

Zaustavite stroj, uklonite bateriju i ostavite ga da se ohladi prije
transporta ili pospremanja.

Ocistite sva strana tijela sa stroja. Stroj drZite na hladnom, suhom

i dobro prozragenom mijestu, nedostupnom za djecu. DrZite izvan
doticaja korozivnih sredstava kao Sto su kemikalije za vrt i sol protiv
zamrzavanja. Nemojte skladititi na otvorenom.

Prije pospremanja ili transporta pile navucite navlaku z vodilicu.

Prilikom prijevoza u vozilima osigurajte pilu od pada kako bi se
izbjegle ozljede ljudi ili oStecenja stroja.

CISCENJE

Ocistite pradinu i nakupine iz otvora. Drzite drzak uredaja Cistim,
suhim i izvan doticaja s uliem ili mas¢u. Upotrebljavajte blagi sapun
i vlaznu krpu za ¢iScenije jer su odredena sredstva za ¢iSéenje i
otapala Stetna za plastiku i druge izolirane dijelove. Neki od njih su
benzin, terpentin, razrjediva¢ za lakove, razrjediva¢ za boju, otapala
za CiSéenje koja sadrze klor, amonijak i deterdZenti za kucanstvo
koji sadrze amonijak. Nikada u blizini alata nemojte upotrebljavati
zapaljiva otapala ili otapala koja se mogu samostalno zapaliti.
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ODRZAVANJE

UPOZORENIE! Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee
rezervne dijelove. Nepostivanje ovih mjera moze uzrokovati
ozljede, doprinijeti loSem radu pile i ponistiti vaSu garanciju.
Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod
jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/
Adrese servisa).

UPOZORENIE! Servisiranje pile zahtijeva iznimnu paznju i znanje i
trebaju ga provoditi samo kvalificirani serviseri. Savjetujemo vam da
pilu odnesete na popravak u najbliZi oviasteni servis MILWAUKEE
opreme. Prilikom servisiranja, koristite samo identi¢ne rezervne
dijelove. UPOZORENIE! Prije pode$avanja, odrzavanja ili ¢iS¢enja
uklonite baterijski sklop. U suprotnom, moguée su ozbiljne tjelesne
ozljede. Smijete izvoditi samo ona podeSavanja i popravke koji

su opisani u ovom priruéniku. Za ostale popravke kontaktirajte
ovlastenog servisera.

Neispravno odrzavanje moze izazvati da koénica lanca i drugi
sigurnosni elementi ne funkcioniraju ispravno, a povecati opasnost
od teskih ozljeda.

Pilu odrZavajte profesionalno i sigurno. * Sigurno ostrenje pile

je zadatak koji zahtijeva vjestinu. Stoga proizvodac izrazito
preporucuje da istroSene i tupe lance zamijenite novim, dostupnim
u vaSem MILWAUKEE servisu. Sifre dijelova navedene su u tablici
specifikacije proizvoda u ovom priruéniku.

Slijedite upute za podmazivanje, provjeravanje napetosti te
podeSavanje lanca.

Nakon svake upotrebe, o€istite stroj mekom suhom krpom.
Odstranite sve krhotine, prijavstinu i prasinu iz drzaca za baterije.
Redovito provjeravajte sigurnost svih matica, klinova i vijaka,
kako iste se uvjerili da je stroj u ispravnom radnom stanju. Svaki
oSteceni dio treba primjereno popraviti ili zamijeniti u oviastenom
MILWAUKEE servisu.

Zamjena vodilice i lanca pile

Nosite zastitne rukavice.

1. Uklonite matice za vodilicu priloZzenim kombiniranim klju¢em.
2. Uklonite navlaku za lanac.

3. Novi lanac u ispravnom smjeru postavite na vodilicu i provjerite
jesu li vodece karike poravnate sa Zlijebom vodilice.

4. Montirajte vodilicu na pilu i ovijte lanac oko pogonskog
zup€anika.

5. Zamijenite navlaku za lanac i matice za vodilicu.

. Rukom stegnite matice za vodilicu. Vodilica mora biti slobodna za
pomicanje u svrhu podeSavanja napetosti lanca.

. Podesite napetost lanca. Pogledajte odjeljak ,PodeSavanje
napetosti lanca“.

8. Drzite vrh vodilice prema gore i ¢vrsto stegnite matice za vodilicu.

UPOZORENIE! Tupi ili neispravno naostreni lana moze izazvati
pretjeranu brzinu motora za vrijeme rezanja, $to moze znatno
ostetiti motor.

UPOZORENIE! Neispravno ostrenje lanca pove¢ava moguénost
povratnog trzaja.

UPOZORENIE! Ukoliko se osteceni lanac ne zamijeni ili popravi,
moze doci do teskih ozljeda.

UPOZORENIE! Lanac pile je ostar. Za vrijeme radova na
odrzavanju pile uvijek nosite zastitne rukavice.

Provjeravanje i ¢iS¢enje kocnice lanca

Mehanizam ko¢nice lanca uvijek odrzavajte Cistim laganim
Cetkanjem lan¢anog spoja.

Nakon ¢iSéenja uvijek provjerite funkciju kocnice.

Za dodatne informacije pogledajte odjeljak ,Provjeravanje i
rukovanje ko€nicom lanca“ ovog priruénika.

[=2]

~

C HRVATSKI

Plan odrzavanja

Dnevna provjera
Podmazanost vodilice
Napetost lanca
Ostrina lanca

Prije svake upotrebe
Prije svake upotrebe i redovito

Prije svake upotrebe, vizualna
provjera

Prije svake upotrebe

Prije svake upotrebe

Prije svake upotrebe Provjera i
Ciscenje

Prije svake upotrebe

Nakon svake upotrebe

Svakih 5 sati rada

Provjera ostecenih dijelova
Provjera olabavljenih spojnica
Funkcija ko¢nice lanca

Vodilica
Cijela pila

Ko¢nica lanca

Zamjenski dijelovi (Vodilica i lanac)

Proizvodac MILWAUKEE OREGON
Lanac pile 4932479820 90PX052
Vodilica 4932480172 144MLEA041

Lanac mora biti montiran na vodilicu istog proizvodaca, prema gore
navedenim kombinacijama.

Shematski prikaz

Po potrebi se moze zatraZiti crtez eksplozije aparata uz davanje
podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na plo€ici snage
kod Vase servisne sluzbe ili direktno kod Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Molimo da pazljivo progitate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Stroj ne izlagati kisi.

Ne koristiti jednom rukom

Prilikom koritenja, motornu pilu uvijek drzite s obje
ruke

Nosite zastitne cipele sa Stitnikom za rezanje, neravnim
potplatima i eli¢nim Stitnicima za prste!

Nositi zaStitne rukavice!

Nosite uvijek zastitnu odjezu i zatvorene cipele.

CREHOB@F >V
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Nosite zastitnu kacigu.
Nositi zastitu sluha!
Koristite zastitne naocale.

Koénicu lanca postavite u radni polozaj (RUN).

Koénicu lanca postavite u zakoceni poloZaj (BRAKE).

Ne zaboravite na mogucnost povratnog trzaja pile i
izbjegavajte kontakt s vrhom vodilice

Druge se osobe tijekom upotrebe moraju nalaziti na
udaljenosti od najmanje 50 stopa (15 metara).

Kocnica lanca ODBLOKIRANA / BLOKIRANA

Spremnik za ulje lanca

Zaokrenite za podeSavanje napetosti lanca

Smier rada pile

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana,
preporu¢ena dopuna iz promgrama opreme.

Stare baterije, elektriéni i elektronicki uredaji se ne
smiju zbrinjavati skupa sa kuénim sme¢em. Stare
baterije, elektricni i elektronicki uredaji se moraju
odvojeno skupljati i zbrinuti.

Prije zbrinjavanja odstranite stare baterije, stare
akumulatore i rasvjetna sredstva iz uredaja.

Raspitatje se kod mjesnih vlasti ili kod VaSeg stru¢nog
trgovca o mjestima recikliranja i mjestima skupljanja.
Zavisno o mjesnim odredbama stru¢ni trgovci mogu
biti obvezatni, stare baterije,i elektriéne i elektronicke
stare uredaje besplatno uzeti nazad.

Doprinesite kroz ponovnu primjenu i recikliranje Vasih
starih baterija, elektriénih i elektronskih uredajatome,
da se potreba za sirovinama smaniji.

Stare baterije (prije svega litij-ionske baterije,
elektriCne i elektronske stare uredaje sadrze
dragocjene, ponovno uporabljive materijale, kojie bi
kod zbrinjavanja protivno o€uvanju okoline mogli imati
negativne posljedice za okolinu i VaSe zdravlje.

Prije zbrinjavanja izbriSite postoje¢e podatke koji se
odnose na osobe, koji se po moguénosti nalaze na
Vadem starom uredaju.

Garantirani nivo ucinka zvuka 100 dB(A)

Brzina lanca bez optereéenja

Napon

Istosmjerna struja
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c € Europski znak suglasnosti

CA

TEHNISKIE DATI

M18 FCHS35

Konstrukcija Motorzagis
Izlaides numurs 4911 02 01 XXXXXX MJJJJ
U K Britanski znak suglasnosti Akumulatora spriegums 18V =

Kédes grieSanas atrums tukdgaita 12,4 m/s
Vadotnes garums maksimalais 14"/ 356 mm

Ukrajinski znak suglasnosti Izmantojamais zagésanas garums 13"/330 mm

#y Kézu ellas tvertnes ietilpiba 200 ml

Svars atbilstoSi EPTA -Procedure 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 53..64kg
Darbibai ieteicama apkartnes temperatiira -18 ... +50 °C
leteicamie akumulatoru komplekti M18B...; M18HB...

001
[ H [ Euroazijski znak suglasnosti

leteicamas uzlades ierices

M12-18...; M1418C6

Troksnu informacija: Vertibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841. A

novertétas aparatiras skanas limenis ir:
Trok8na spiediena lTmenis / Nedro$iba K
Trok8na jaudas limenis / Nedrosiba K
Nésat trokSna slapétaju!

77,67 dB (A) /3 dB (A)
97,69 dB (A) / 3 dB (A)

Vibraciju informacija: Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summtiek

noteikta atbilstosi EN 62841.
svarstibu emisijas vértiba a, / Nedrosiba K

4,96 m/s?/ 1,5 m/s?

FNuzmANiBU!

Vibracijas un trok$na emisijas limenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt izmantots, lai
salidzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotngjai izvertéSanai.

Noraditais vibracijas un trok$na emisijas limenis attélo ierices galvenos izmantoSanas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota citiem
mérkiem, ar citu papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trokSna emisija var atSkirties. Tas var ievérojami paaugstinat

ietekmes ITmeni visa darba laika.

Novértgjot vibracijas un trokSna ietekmes [imeni, vajadzetu nemt véra ari laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, taCu netiek lietota. Tas var

ieverojami samazinat ietekmes Iimeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trok$na, veiciet papildu droSibas pasdkumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un

papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organizéjiet darba grafiku.

E UZMANIBU! izlasiet visus drosibas noradijumus,
instrukcijas, attélus un datus, ko sanemat kopa ar ierici.
Turpmak sniegto noradijumu neievérosana var k|dt par céloni
elektriskajam triecienam, ugunsgrékam un/vai smagam
savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

VISPAREJO MOTORZAGA LIETOSANAS DROSIBAS
BRIDINAJUMI

a) Motorzéga lietoSanas laika nepielaujiet kermena saskarSanos
ar motorzaga kédi. Pirms motorzaga iedarbinasanas
nodrosiniet, lai kede nekam nepieskartos. Neuzmanibas bridT
jasu apgérbs vai kada kermena dala var tikt ierauta zaga kéde.

b) Vienmér turiet motorzagi ar labo roku uz aizmuguréja roktura
un kreiso roku uz priek$eja roktura. Turot rokturus otrada seciba,
paaugstinas miesas bojajumu risks, un no §adas ricibas jaizvairas.
c) Turiet motorzagi tikai aiz izolétam satver$anas virsmam, jo
zaga kéde var saskarties ar sléptiem vadiem. Ja zaga kédes
saskaras ar spriegumneso$u vadu, arf motorzaga metala dalas var
nonakt zem sprieguma un izraisit elektroSoku.

d) Lietojiet acu aizsarglidzek|us. leteicams izmantot papildu
dzirdes, galvas, roku, kaju un pédu aizsarglidzek|us. Pietieckams
aizsargaprikojums samazinas iespéju gat miesas bojajumus no
lidojosiem zagésanas atkritumiem vai nejausas saskares ar zaga
kédi.

e) Nelietojiet motorzagi, stavot koka, uz kapném, uz jumta vai
jebkura nestabila atbalsta. Sadi stradajot ar motorzagi, var iegat
smagus miesas bojajumus.

f) Vienmér saglabajiet stabilu pamatu zem kajam un motorzaga
darbinasanas laika staviet uz stabilas, drosas un lidzenas
virsmas. Uz slidenas vai nestabilas virsmas iespéjams zaudét
lidzsvaru un kontroli par zagi.

g) Zagejot lielu nospriegotu zaru, uzmanieties no atsperes
efekta. Kad koka $kiedras tiek atbrivotas no nospriegojuma, $ads
zars ka atbrivota atspere var iesist operatoram un/vai operators var
zaudét kontroli par zagi.

h) Zagéjot krimus un jaunus kocinus, jarikojas Tpasi
piesardzigi. Zaga kéde var ieraut smalko materialu, negaiditi metot
to jusu virziena vai liekot zaudét lidzsvaru.

i) Parnésajot motorzagi, turiet to aiz priek$éja roktura.
Motorzagim jabat izslegtam, un tas nedrikst saskarties ar
kermeni. Transportéjot vai uzglabajot motorzagi, vienmér
uzlieciet vadotnes parsegu. Pareiza riko$anas ar motorzagi
samazina iespéju nejausi saskarties ar kustiba esosu zaga kédi.

j) levérojiet noradijumus par e]lo$anu, kédes spriegoSanu un
vadotnes un kédes nomainu. Nepareizi nospriegota vai ieellota
kéde var vai nu salizt, vai arT palielinat atsitiena iespé&ju.

k) Zagéjiet tikai koksni. Nelietojiet motorzagi neparedzétiem
noliikiem, pieméram, nelietojiet motorzagi metala, plastmasas,
miira vai citu tadu biivmaterialu zagé$anai, kas nav izgatavoti
no koka. Motorzaga izmanto$ana dazadam neparedzétam
darbibam var radtt bistamu situaciju.

1) Neméginiet nogazt koku, kamér jums nav izpratnes par
riskiem un ka no tiem izvairities. Koka gasanas laika iespéjami
smagi miesas bojajumi gan operatoram, gan arf apkartesosajiem.
Atsitiena céloni un operatora iespéjas to novérst:

Atsitiens var notikt, ja vadotnes priek3dala vai uzgalis saskaras

ar kadu priekSmetu vai koksne saklaujas un iespiez zaga kédi
zagésanas atveré.

DaZos gadijumos saskare ar uzgali var izraistt pékSnu atgriezenisku
reakciju, kuras rezultatd vadotne tiek pasista uz augSu un
atpakalvirziena uz operatoru.

Ja zaga kéde tiek iespiesta gar vadotnes augs$gjo daju, vadotne var
tikt strauji izgrusta operatora virziena.

Katras $adas reakcijas rezultata iespéjams zaudét kontroli par zagi,
kas var izraisit smagus miesas bojajumus. Nepalaujieties tikai uz
jsu zagT iebavétajam drosibas iericém.
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Jums ka motorzaga lietotajam javeic vairaki pasakumi, lai
zagésanas laika novérstu nelaimes gadijumus vai miesas
bojajumus.

Atsitiens rodas nepareizas motorzaga lietoSanas un/vai nepareizas
darbinasanas vai nepiemérotu apstak|u rezultata, un to var noveérst,
veicot talak noraditos atbilstoSos piesardzibas pasakumus:

a) Stingri turiet motorzagi, ar k§ki un paréjiem rokas pirkstiem
ciesi aptverot motorzaga rokturus. Satveriet zagi ar abam
rokam un turiet kermeni un rokas tada stavokli, kas |aus
parvarét atsitiena spékus. Ja tiek veikti pienacigi piesardzibas
pasakumi, operators var kontrolét atsitiena speku darbibu.
Neatlaidiet zagi.

b) Zaggjot nesniedzieties parak talu un neparsniedziet plecu
augstumu. Tas palidz noverst nejausu saskari ar uzgali un
nodrosina labaku kontroli par motorzagi negaiditas situacijas.

c) lzmantojiet tikai razotaja noraditas rezerves vadotnes un
kedes. Nepiemérotas vadotnu un kéZu rezerves dalas var izraisit
kédes sali$anu un/vai atsitienu.

d) Izpildiet raZotaja zaga kédes asinaanas un tehniskas
apkopes noradijumus. Dziluma mérierices augstuma
samazina$anas var izraisit spécigaku atsitienu.

Iztirot motorzagi no taja iestrégusajiem materialiem,
uzglabajot motorzagi vai veicot ta tehnisko apkopi, ievérojiet
visus noradijumus. Parliecinieties, ka slédzis ir izslégts

un akumulatoru pakotne ir iznemta. Negaidita motorzaga
iedarbo$anas iestrégu$o materialu tiri$anas vai motorzaga
tehniskas apkopes laika var radit smagus miesas bojajumus.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Lietojot motorzagi pirmo reizi, ieteicams zagét balkus, novietojot tos
uz zagésanas steka vai sastatném.

Parliecinieties, vai visi aizsarglidzekli, rokturi un metala dzelkSnu
buferi ir pareizi uzstaditi un laba stavoklr.

Personam, kas izmanto motorzagi, jabat pilnigi veselam. Motorzagis
ir smags, tapéc operatoram ir jabat laba fiziskaja stavoklr.
Operatoram jabat modram, vinam nepiecieSama laba redze,
mobilitate, lldzsvara sajata un veiklas rokas. Ja rodas Saubas,
nestradajiet ar motorzagi.

Neiedarbiniet motorzagi, kamér nav atbrivota darba zona,
nodro$inats stabils pamats zem kajam un izplanots atkaps$anas
cel$ no kritoSa koka. Uzmanieties no izdalitas e|las miglinas un
zagskaidam. Ja nepiecieSams, valkajiet sejas masku vai respiratoru.
Nezagéjiet vinogulajus un/vai pameza kocinus.

Darba laika obligati turiet motorzagi ar abam rokam. Ar tkski un
paréjiem rokas pirkstiem ciesi aptveriet motorzaga rokturus. Labajai
rokai jaatrodas uz aizmuguréja roktura un kreisajai - uz priek$éja
roktura.

Pirms motorzaga iedarbinasanas parliecinieties, ka zaga kéde
nesaskaras ne ar vienu priekSmetu.

Aizliegts jebkada veida parveidot motorzaga konstrukciju, ka art
izmantot to, lai darbinatu motorzaga raZotaja neapstiprinatus
piederumus vai ierices.

Operatora tuvuma jaatrodas pirmas palidzibas komplektam, kura
ir lieli bracu parsienamie I1dzekli, ka arf uzmanibas piesaistiSanas
lidzeklim (pieméram, svilpei). Pietiekama tuvuma jaatrodas art
apjomigakam pirmas palidzibas komplektam.

Nepareizi nospriegota kéde var nokrist no vadotnes un izraisit
nopietnus miesas bojajumus vai naves iestasanos. Kédes garums ir
atkarigs no temperatras. Regulari parbaudiet spriegojumu.

Jums vajadzétu pierast pie sava jauna motorzaga, veicot vienkarsu
drosi atbalstita koka zagésanu. Dariet to ikreiz, kad kadu laiku
neesat stradajis ar zagi. Lai samazinatu miesas bojajumu risku,

ko rada saskare ar kustigajam dalam, vienmér apturiet motoru,
iedarbiniet kedes bremzi, iznemiet akumulatoru pakotni un
parliecinieties, vai visas kustigas detalas ir apstajusas, pirms $adu
pasakumu veikSanas:

« tiri$ana vai blok&juma likvidéSana

« atstajot motorzagi bez uzraudzibas

* piederumu uzstadi$ana vai nonemsana

 parbaude, tehniska apkope vai darbs ar zagi
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Darba zonas izmérs ir atkarigs no veicama darba, ka art no
apstradajama koka vai darba dalas lieluma. Pieméram, koka
nogasanai ir vajadziga lielaka darba zona neka citiem zagésanas
darbiem, pieméram, sagarumos$anai utt. Operatoram jaapzinas un
jakontrolé viss, kas notiek darba zona.

Zagésanas laika jasu kermenis nedrikst atrasties [idzas vadotnei un
kedei. Atsitiena gadijuma tas palidzés novérst kédes saskari ar jlsu
galvu vai kermeni.

Neveiciet zagésanas kustibu "uz priek$u un atpakal", laujiet kédei
veikt darbu. K&dei vienmér jabit asai, neméginiet ar spéku stumt
kédi caur iezag€juma atveri.

Nespiediet uz zagi pie iezagéjuma atveres beigam. Esat gatavs
uznemt zaga svaru, kad tas iznak no koka. So noteikumu
neievérosana var izraisit smagus miesas bojajumus.

Neapturiet zagi zagésanas vida.

Turpiniet darbinat zagi, Iidz tas atrodas arpus zagésanas atvéruma.
Rokas darbibas laika slédzi nedrikst fiksét.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

UZMANIBU! Lai novérstu Tssavienojuma izraisttu aizdeg$anas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdgjiet
instrumentu, mainamo akumulatoru vai uzlades ierici Skidrumos un
rlpéjieties par to, lai iericés un akumulatoros neiekl|atu Skidrums.
Koroziju izraiso$i vai vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salstdens,
noteiktas kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var
izraistt Tssavienojumu.

M18 sistémas akumulatorus ladét tikai ar M18 sistémas ladétajiem.
Nedrikst ladét citus akumulatorus no citam sistemam.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisit vala un tie jauzglaba
sausas telpas.

Spiest un vilkt

Reakcijas spéks vienmér ir pretéjs virzienam, kura kéde kustas.
Tadgjadi operatoram jabat gatavam kontrolét motorzaga tendenci
vilkt projam (virziena uz prieksu), zagéjot gar apakséjo vadotnes
malu, un stumt atpaka| (virziena uz operatoru), zagéjot gar augséjo
malu.

Zagis iestrédzis koka

Apstadiniet motorzagi un nostipriniet to. Neméginiet ar spéku
izdabat k&di un vadotni no atvéruma, jo tadejadi, visticamak, kéde
tiks salauzta, ta var atlekt atpaka| un trapit operatoram. Parasti
§ada situacija rodas tapéc, ka koks ir nepareizi atbalstits, kas liek
atvérumam aizvérties spiediena iedarbiba, un asmens iestrégst.
Ja atbalsta korigéSana neatbrivo vadotni un kédi, izmantojiet koka
Kilus vai sviru, lai atvértu zagésanas atvérumu un atbrivotu zagi.
Neméginiet iedarbinat motorzagi, kad vadotne jau ir iezagéjuma vai
atvéruma.

Slidesanallekasana

Ja motorzagis zagésanas sakuma neiegriezas koka, vadotne var
sakt Iekat vai bistami slidét pa balka vai zara virsmu, ka rezultata
iespéjams zaudét kontroli par zagi. Lai novérstu vai samazinatu
slidésanu vai lekasanu, lietojiet zagi ar abam rokam, lai nodrosinatu,
ka zaga kede izveido gropi zagésanai. Nezagéjiet ar motorzagi
mazus, lokanus zarus vai krdmus. To izmérs un lokaniba var viegli
izraisit zaga atlécienu jasu virziena vai iestrégsanu ar tadu speku,
kas var radit atsitienu. Vislabakais riks $ada veida darbiem ir rokas
zagis, atzaro$anas $kéres, cirvis vai citi rokas instrumenti.
Individualie aizsarglidzek]i

Lietojot motorzagi, vienmér valkajiet kiveri. Kivere, kas aprikota ar
acu aizsargu, var palidzét samazinat sejas un galvas ievainojumu
risku atsitiena gadijuma. Nésat trokSna slapétaju!

Labas kvalitates individualie aizsarglidzekli, ko izmanto profesionali,
palidz samazinat miesas bojajumu risku. Lietojot motorzagi,
jaizmanto $adi aizsarglidzekli:

RVER )

Drosibas kivere

jaatbilst EN 397 un jabit ar CE markéjumu
Dzirdes aizsarglidzek]i

jaatbilst EN 352-1 un jabat ar CE mark&jumu
Acu un sejas aizsarglidzekli

jabat ar CE markéjumu un jaatbilst EN 166 (droibas brillem) vai EN
1731 (acu aizsargiem)

Cimdi

jaatbilst EN381-7 un jabat ar CE mark&umu

Kaju aizsarghdzekli (getras)

jaatbilst EN 381-5, jabat ar CE mark&jumu un janodroSina pilniga
aizsardziba

Motorzaga lietotdja drosibas zabaki

jaatbilst EN 1SO 20345: 2004 un jabat markétiem ar vairogu, uz
kura attélots motorzagis, kas atbilst EN 381-3 prasibam. (Gadijuma
rakstura lietotaji var izmantot aizsargzabakus ar térauda purngaliem
un droSibas getram, kas atbilst EN 381-9 prasibam, ja zemes
virsma ir lldzena un pastav mazs risks, ka lietotajs varétu paklupt vai
aizkerties aiz kriminiem vai nelieliem kociniem)

Motorzagda lietotaja jakas kermena aug$dalas aizsardzibai
jaatbilst EN 381-11 un jabat markétam ar CE

PAZISTI SAVU MOTORZAGI

Palaides mélite Vadotne

Droseles mélite Dzeno$a zobrata parsegs
Kédes piedzina Vadotnes parsegs
Vadotnes grope Vadotnes montazas

Aizmugures rokturis uzgriezni

5 a2 3 | S

Baterija Metala dzelkSnu buferis
Priek$gjais rokturis Ktorl’r]binéta uzgrieznu
~ atsléga
Kédes bremze
I;' 5u ellas tvert - Kédes uztvérgjs
eza ellas fuerines vacins Kédes spriegotajskrive
Zaga kede N
P uzmANIBU!

Drosibas elementu, pieméram, kédes bremzes, aizdedzes
slédza, rokas aizsargu (priek$éja un aizmuguréja),

metala dzelk$nu bufera, kédes uztvéréja, vadotnes, maza
atsitiena zaga kédes, nepareizas apkopes, nonemsanas vai
konstrukcijas parveidoSanas sekas var bit drosibas funkciju
nepareiza darbiba, kas palielina smagu miesas bojajumu
iespéju.

C LATVISKI

Zema atsitiena kéde

Zema atsitiena kéde palidz mazinat atsitiena iesp&amibu. Dzijuma
mérierices katra asmens priek$a var samazinat atsitiena reakcijas
spéku, nelaujot asmenim iegriezties koka parak dzili. Izmantojiet
tikai razotaja ieteikto rezerves vadotnu un kézu kombinacijas.

Kad zaga keédes ir uzasinatas, tas zaudé dazas no zema atsitiena
Tpasibam un, tas lietojot, ir jaievéro Tpasa piesardziba. Jisu drosibai
nomainiet zaga kédes, kad to veiktspéja pazeminas.

Metala dzelk$nu buferis

Zagesanas laika iebaveto metala dzelkSnu buferi var izmantot ka
atbalstu. Zagésanas laika tas palidz saglabat motorzaga korpusa
stabilitati. Zagejot stumiet zagi uz prieksu, lidz metala dzelk$ni
iegriezas koka mala, tad, virzot aizmuguréjo rokturi uz augsu vai uz
leju grieSanas [inijas virziena, tas var palidzét mazinat fizisko slodzi,
ko rada zagésana.

Vadotne

Parasti vadotném ar maziem radiusa izmériem ir nedaudz mazaks
atsitiena potencials. Jums vajadzétu izmantot vadotni un atbilstoSu
kedi, kas ir pietiekami gara konkréta darba veikSanai. Garakas
vadotnes palielina kontroles zuduma risku zagésanas laika. Regulari
parbaudiet kédes spriegojumu. Zagéjot mazakus zarus (kuru
garums ir mazaks par pilnu vadotnes garumu), kéde, visticamak, tiks
izmesta, ja spriegojums nav pareizs.

Kédes bremze

Keédes bremzes ir paredzétas, lai atri apturétu kédes grieSanos. Kad
kedes bremZu svira/rokas aizsargs tiek pastumts uz vadotnes pusi,
kédei nekavéjoties jaapstajas. Kédes bremze nenovers atsitienu.
Ta tikai samazina miesas bojajumu risku, ja kédes vadotne atsitiena
laika saskaras ar operatora kermeni. Pirms katras lietoSanas kédes
bremze japarbauda, lai ta pareizi darbotos gan kédes grieSanas,
gan arf nobremzeta stavoklr.

Kédes uztvéréjs

Kédes uztvéréjs novers zaga kédes mesanu operatora virziend, ja
zaga kéde klUst valiga vai sallzt.

NORADIJUMI PAR PAREIZIEM KOKU GASANAS,

ATZAROSANAS UN SKERSZAGESANAS PAMATPANEMIENIEM
Izpratne par spékiem, kas darbojas koka

Kad jds izprotat virziena spiedienus un saspriegumus, kas darbojas
koka, jas varat samazinat "iespri$anu” vai vismaz paredzét to
zagésanas laika. Koka saspriegums nozimé to, ka $kiedras tiek
atrautas cita no citas. Ja jus zagéjat $aja zona, tad Skélums vai
iezagejums parasti atveras, zagim virzoties tam cauri. Ja balkis ir
atbalstits uz zagésanas steka, bet ta neatbalstitais gals nokarajas
neatbalstita gala svars nospriego Skiedras. Tapat ari balka apakséja
dala tiks saspiesta, un $kiedras tiek saspiestas kopa. Ja $aja zona
notiek zagésana, atvérumam ir tendence aizvérties. Tas var iespiest
asmeni.

Koka gasana

Ja divas vai vairakas personas vienlaikus veic sagarumo$anu

un koka gasanu, atstatumam starp koka gasanas zonu un
sagarumos$anas zonu jabat vismaz divreiz lielakam par gazama
koka augstumu.

Kokus nedrikst gazt tada veida, kas varétu apdraudét cilvékus,
sabojat jebkuru komunalo pakalpojumu Iiniju vai radit mantiskus
zaudéjumus.

Ja koks saskaras ar jebkuru komunalo pakalpojumu ITniju, par $o
faktu nekavéjoties japazino attiecigajam uznémumam.

Pirms koka gasanas saksanas ir jaizplano un, ja nepiecieSams,
jaattira atkapsanas celS. AtkapSanas celam jaatrodas aiz
sagaidamas koka krisanas ITnijas un 45 gradu lenki pret to.
Pirms gasanas novértéjiet dabisko koka slipumu, lielaku zaru
atraSanas vietu un véja virzienu, lai noteiktu, kada virziena koks
nokritis.

Novaciet no koka netirumus, akmenus, atlupu$u mizu, naglas,
skavas un stieples.

Neméginiet zagét kokus, kas ir satrupgjusi vai ko sabojajis véjs,
uguns vai zibens spériens utt. Tas ir arkartigi bistami, un to var darit
tikai profesionali bojatu vai trupgjusu koku kopéji.
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1. Apaks$éja aizzagesana

Aizzaggjiet koku dziluma Iidz 1/3 no koka diametra perpendikulari
gasanas virzienam. Vispirms veiciet apak$éjo horizontalo
aizzagésanu. Tas palidzés novérst vai nu zaga kédes, vai ar
vadotnes iespie$anos otra aizzagéjuma veidosanas laika.

2. Koka gasanas zagéjums
Koka gasanas zagéjumam jaatrodas vismaz 50 mm/2 collas
augstak par horizontalo aizzagéjumu. Gasanas zagéjumam jabat
paralélam ar horizontalo aizzagéjumu. Veiciet gasanas zagéjumu
ta, lai paliktu pietiekami daudz koksnes, kas darbojas ka enge.
Koksnes enge pasarga koku no savérp$anas un nogasanas
nepareiza virziena.
Neizzaggjiet cauri engei.
Kad gasanas zagéjums tuvojas engei, kokam jasak svérties. Ja
pastav iespéja, ka koks var nenogazties vélamaja virziena vai tas
atsvérsies atpakal un zaga kéde iespradis, partrauciet zagésanu
pirms gasanas zagéjuma pabeig$anas un iedzeniet zagéjuma
atvéruma koka, plastmasas vai aluminija Kilus, lai koks nogaztos
vélamaja virziena.
Kad koks sak gazties, iznemiet motorzagi no zagéjuma
atvéruma, apturiet dzingju, novietojiet motorzagi uz zemes un
izmantojiet planoto atkdpsanas celu. Uzmanieties no kritoSiem
zariem un saglabajiet stabilu pamatu zem kajam.

Balstsaknu aizvakSana

Balstsakne ir liela sakne, kas stiepjas no koka stumbra virs zemes.
Pirms koka gasanas aizvaciet lielas balstsaknes. Vispirms veiciet
horizontalu iezagéjumu, péc tam - vertikalu. Aizvaciet iegito brivo
dalu no darba zonas. P&c tam kad esat aizvacis lielas balstsaknes,
saciet koka gasanu.

Koka atzaro$ana

AtzaroSana ir nogazta koka atbrivo$ana no zariem. Atzarojot
atstajiet lielakus apak$gjos zarus, lai balkis negulétu uz zemes.
Nozagéjiet nelielus zarus viena panémiena. Lai novérstu motorzaga
iesprusanu, nospriegoti zari jazageé virziena no apaksas uz augsu.
Balka sagarumosana

Sagarumosana ir balka sazagésana vairakos gabalos. Ir svarigi
nodrosinat stabilu pamatu zem kajam un kermena svaru vienmérigi
sadalit uz abam kajam. Ja iespéjams, balkis japace] un jaatbalsta uz
lieliem zariem, balkiem vai Kiliem.

Izpildiet Sos vienkarSos noradijumus, kas atvieglo zagésanu.

Ja balkis ir atbalstits visa ta garuma, to sazage no augsas
(virsgarumoSana).

Kad balkis ir atbalstits viena gala, parzagéjiet to 1/3 diametra
garuma no apaksas (apak$garumosana). Péc tam pabeidziet
zagésanu no augsas, sasniedzot pirmo iezagé&jumu.

Kad balkis ir atbalstits abos galos, vispirms parzagéjiet to 1/3
diametra garuma no augsas (virsgarumo$ana). Péc tam pabeidziet
zagésanu 2/3 diametra garuma no apaksas, sasniedzot pirmo
iezagejumu.

Veicot sagarumo$anu uz nogazes, noteikti staviet balka
augSupverstaja pusé. Lai saglabatu kontroli I1dz zagéSanas beigam,
atbrivojiet zagésanas spiedienu pie griezuma beigam, turpinot
ciesi turét motorzaga rokturus. Nelaujiet kédei saskarties ar zemi.
Péc zagésanas pabeigSanas un pirms motorzaga parvietosanas
pagaidiet, I1dz zaga kede apstajas. Vienmér apstadiniet dzingju,
pirms pariet no koka uz koku.

Atlecosu koku zagesana

AtlecoSs koks ir jebkur§ stumbra nogrieznis, zars, saknots stumbrs
vai jauns kocin$, ko saliecis un nospriegojis cits koks. Ja koku, kas
to noliecis, nozagé vai aizvac, atlecosais koks atlec atpakal.

Nogazta koka celmam ar sakném piemit spécigs potencials
sagarumosanas laika atlekt vertikala stavokli, kad balkis tiek atdalits
no celma. Uzmanieties no atlecoSiem kokiem - tie ir bistami.

UZMANIBU! Atlecosi koki ir bistami. Tie var iesist operatoram,
un operators var zaudét kontroli par motorzagi. Tas var izraisit
smagu vai navéjoSu miesas bojajumu. Sadus kokus vajadzétu
zageét apmacitiem lietotajiem.
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NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Bezvadu motorzagis ir paredzéts tikai izmanto$anai arpus telpam.
Drosibas apsvérumu dé| motorzagis ir pienacigi jakontrolé, darba
laika turot to ar abam rokam.

Motorzagis ir paredzéts tadu zaru, stumbru, balku un apalkoku
zagésanai, kuru diametru nosaka vadotnes garums. Tas ir paredzéts
tikai koku zagésanai. To drikst lietot tikai pieaugusie, kuri ir
sanémusi atbilstoSu apmacibu par apdraudé&jumiem un profilakses
pasakumiem/darbibam, kas javeic, lietojot motorzagi.

Neizmantojiet kEdes motorzagi nolikiem, kas nav noraditi
izmanto$anas nosacijumos. Kédes motorzagi nevar izmantot bérni
vai personas, kurdm nav atbilstou individualo aizsardzibas lidzek|u
un apgérba.

UZMANIBU! Lietojot motorzagi, jaievéro drosibas noteikumi.
Pirms motorzaga lietosanas ir jaizlasa un pilniba jaizprot §is
instrukcijas, lai panaktu jisu un apkartéjo cilveku drosibu.
Jums vajadzétu apmeklét profesionalus drosibas noteikumu
kursus par motorzagu lietoanu, profilaktiskajiem pasakumiem,
pirmas palidzibas sniegSanu un tehnisko apkopi. Ludzu,
saglabajiet $is norades vélakai lietoSanai.

UZMANIBU! Motorzagi ir potenciali bistami darbariki.
Negadijumi, kas saistiti ar motorzagu lietosanu, biezi vien
beidzas ar locek]u zaudéSanu vai navi. Bistams ir ne tikai
pats motorzagis. Cilvéku var nogalinat kritosi zari, kritosi
koki un ripojosi balki. Bojati vai satrupéjusi koki rada papildu
bistamibu. Jums vajadzétu novértét savu spéju drosi izpildit
uzdevumu. Ja rodas Saubas, atstajiet So darbu profesionalam
bojatu vai trupéjusu koku kopéjam.

BaroSanas montaZa un pieslégSana

PAREJIE RISKI

Pat lietojot ierici atbilsto$i noteikumiem, nav iesp&jams pilniba
izslegt citus riskus. lerices izmantoSanas laika var rasties turpmakie
riska faktori, kadé| ierices lietotajam nepiecieSams ievérot
turpmakas norades:

Lietojot motorzagi, pastav talak aprakstitie apdraud&jumi, un
operatoram rlpigi jaizvairas no $adam situacijam:

Dzirdes bojajums trokSna iedarbibas rezultata. Lietojiet dzirdes
aizsarglidzek|us un ierobeZojiet iedarbibas laiku.

Miesas bojajumi, ko izraisa saskare ar atklatiem k&des zobiem
Miesas bojajumi, ko izraisa izmestie zagéjama materidla gabali
(koka skaidas, $kembas)

Miesas bojajumi, ko izraisa zagskaidas un dalinas

Adas bojajumi, ko izraisa saskare ar smérvielam

No zaga kédes izmestas detalas (griestu bric¢u/sadurSanas risks)
Neparedzéta, peksna vadotnes kustiba vai atsitiens (grieztu bracu
raSanas risks)

RISKA SAMAZINASANA

* Ir zinots, ka rokas instrumentu vibracijas daZiem cilvékiem var
izraistt stavokli, ko sauc par Reno (Raynaud) sindromu. Simptomi
var bt pirkstu tirp$ana un nejutigums, ka ari pirksti var k|at
balti, kas parasti notiek aukstuma iedarbiba. Tiek uzskatits,
ka iedzimtiba, aukstuma un mitruma iedarbiba, nepareizs
uzturs, smékésana un dazi darbi veicina $o simptomu attistibu.
Operators var veikt talak noraditos pasakumus, lai samazinatu
vibracijas ietekmi:

+ Saglabajiet savu kermeni siltu auksta laika. Lietojot motorzagi,
nésajiet cimdus, lai rokas un plaukstu locttavas batu siltuma.

» Péc katra darba perioda veiciet vingrojumus, kas uzlabo asinsriti.

* Regulari izmantojiet darba partraukumus. lerobeZojiet iedarbibas
apjomu diena.

* Aizsargcimdi, ko piedava profesionalo motorzagu mazumtirgotji,
ir Tpasi izstradati lieto$anai darba ar motorzagiem un nodrosina
aizsardzibu, labu satvérienu, ka arT samazina rokturu vibracijas
ietekmi. Siem cimdiem jaatbilst EN 381-7, un tiem jabit ar CE
mark&jumu.

Ja Jums rodas kads no 81 stavok|a simptomiem, nekavéjoties

partrauciet motorzaga lietoSanu un konsultéjieties ar savu arstu.

FNuzmANiBU! llgstoda kadas ierices lietosana var radit vai
paasinat miesas bojajumus. Lietojot jebkuru ierici ilgstosi, ir jaievéro
regulari partraukumi..
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NORADIJUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lietoSana

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas
jauzlade.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek
negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma
iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums batu optiméls, péc iekartas izmanto$anas
ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc uzlades
ieteicams atvienot no 1adétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas:

uzglabat akumulatoru pie aptuveni 27° C un sausa vieta.

Uzglabat akumulatoru uzlades stavokit aptuveni pie 30%-50%.
Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

Litija jonu akumulatoru aizsardziba pret parslodzi

Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot |oti lielam
elektroenergijas patérinam, piem., arkartigi augsts griezes moments,
péksna apstasanas vai Tssavienojums, elektriskais darbariks 5
sekundes vibré, uzlades indikators mirgo, un elektriskais darbariks
pats izslédzas.

Lai to atkal ieslégtu, atlaidiet ieslégSanas pogu un tad to ieslédziet
no jauna. Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators
sakarst parak daudz. Sada gadijuma visas uzlades indikatora
lampinas mirgo tik ilgi, kamér akumulators ir atdzisis. Darbu varat
turpinat, kad uzlades indikators vairs nedeg.

Litija jonu akumulatoru transportéSana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

So akumulatoru transporté$ana javeic saskana ar vietgjiem, valsts
un starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.
Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem,
nav reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportéSanu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. Sagatavo$anas darbus un transportéSanu drikst veikt
tikai atbilstoSi apmacits personals. Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transporté$anu, jaievéro:

Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem.

Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét. Bojatus
vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét. Plasaku informaciju
Jus varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

DARBA NORADIJUMI
MONTAZA
Zaga kédes un vadotnes montaza

PN UZMANIBU! Ja kadas detalas ir bojatas vai to trikst,
nelietojiet motorzagi, pirms tas nav nomainitas. Si bridinajuma
neievérosana var izraisit nopietnus miesas bojajumus.

Iznemiet akumulatoru. Javalka aizsargcimdi!

1. Ar komplekta eso$o kombinéto uzgrieznu atslégu noskraveéjiet
vadotnes montazas uzgrieznus.

2. Nonemiet kédes parsegu.

3. Novietojiet kedi pareizaja virziena uz vadotnes un parliecinieties,
ka piedzinas savienojumi ir ievietoti vadotnes gropé.

4. Pievienojiet vadotni pie motorzaga un aplieciet kédi ap piedzinas
zvaigzntti.

5. Nomainiet kédes parsegu un vadotnes montazas uzgrieznus.

6. Ar pirkstiem pieskrivéjiet vadotnes montazas uzgrieznus. Lai
regulétu kédes spriegojumu, vadotnei brivi japarvietojas.

7. Noregulgjiet kédes spriegojumu. Skatiet sadalu "Kézu
spriegojuma regulé$ana”.

C LATVISKI

8. Turiet vadotnes uzgali uz augSu un stingri pievelciet vadotnes
montazas uzgrieznus.

FNuzmANiBU! Zaga kéde ir asa. Veicot kédes apkopi,
vienmer valkajiet aizsargcimdus.

Kédes spriegojuma regulésana

Pirms instrumenta regulésanas, tiri§anas vai tehniskas apkopes
atvienojiet akumulatora komplektu.

Lai palielinatu kédes spriegojumu, pagrieziet kedes spriegotajskravi
pulkstenraditaja virziena un biezi parbaudiet kédes spriegojumu. Lai
samazinatu kédes spriegojumu, pagrieziet kédes spriegotajskravi
pretéji pulkstenraditaja virzienam un biezi parbaudiet kédes
spriegojumu.

Kédes spriegojums ir pareizs, ja atstarpe starp kédes zobiem un
vadotni ir apméram 6,8 mm. Pavelciet kédi vadotnes apak$éjas
dalas vidi uz leju (virziena projam no vadotnes) un izmeériet attalumu
starp stieni un kédes zobiem. Pievelciet vadotnes montazas
uzgrieznus, pagriezot tos pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam.
Piezime: Nepielaujiet parmérigu kédes saspriegdanu - parmerigs
saspriegums izraisa parmérigu nodilumu, samazina kédes
ekspluatacijas laiku un var sabojat vadotni. Sakotnéjas lietoSanas
laika jaunas kédes var izstiepties un klat valigas. Pirmo divu
lietoSanas stundu laika regulari iznemiet akumulatoru pakotni un
parbaudiet kédes spriegojumu. Parastas darbibas laika kédes
temperatdra paaugstinas, izraisot kédes izstiepSanos. Regulari
parbaudiet kédes spriegojumu un noregulgjiet to péc vajadzibas.

Ja kéde tiek nospriegota, kad ta ir silta, péc atdziSanas ta var k|at
parak nospriegota. Parliecinieties, vai kédes spriegojums ir pareizi
noreguléts, ka noradits $ajas instrukcijas.

DARBINASANA

Kézu ellas papildinasana

UZMANIBU! Nekad nestradajiet ar neiee||otu kédi. Ja zaga
kéde darbojas bez e|las, var sabojaties vadotne un zaga kéde.
Ir svarigi bieZi parbaudit ellas limeni ellas limena méritaja un
pirms motorzaga lietoSanas.

Ellas tvertnei jabat pilnai vairak par % tilpuma, lai nodroSinatu
pietiekami daudz ellas darbam.

Piezime: Koku triméSanai ieteicams izmantot augu izcelsmes kéZu
ellu. Mineralella var kaitét kokiem. Nekad neizmantojiet atkritumellu,
automobilu ellu vai |oti biezas ellas. Tas var sabojat motorzagi.
Notiriet virsmu ap ellas tvertnes vacinu, lai novérstu piesarnojumu.

Atskrivéjiet un nonemiet ellas tvertnes vacinu.

lelejiet ellas tvertné e||u un kontrol€jiet e||las Tmena méritaja
radijumus.

Uzlieciet ellas tvertnei vacinu un aizskravéjiet to. Noslaukiet
iz8|akstijusos ellu.

Motorzaga turé$ana

Vienmér turiet motorzagi ar labo roku uz aizmuguréja roktura un
kreiso roku uz priek$€ja roktura. Ar 1k8ki un paréjiem rokas pirkstiem
cie$i aptveriet abus motorzaga rokturus.

Motorzaga iedarbinasana

Pirms motorzaga palai$anas motorzagim jauzstada akumulatoru
pakotne un japarliecinas, vai keédes bremze atrodas darba pozicija,
pavelkot kédes bremZu sviru/rokas aizsargu virziena uz priek$&jo
rokturi.

Kédes bremzes parbaude un darbinasana

leslédziet keédes bremzi, pagriezot kreiso roku ap priek$€jo rokturi.
Kad kéde atri griezas, ar plaukstas virspusi pastumiet kédes
bremzes sviru/rokas aizsargu vadotnes virziena. Noteikti turiet abas
rokas uz zaga rokturiem.

lestatiet kédes bremzi atpaka| darba pozicija, satverot kédes
bremzes sviras/rokas aizsarga aug$dalu un velkot to virziena uz
priekséjo rokturi, l1dz dzirdat klikski.

UZMANIBU! Ja kédes bremze nekavéjoties neaptur kédi

vai ja kédes bremze bez paliglidzek|a nepaliek palaiSanas
pozicija, pirms lietoanas nogadajiet motorzagi remontam uz
MILWAUKEE tehniskas apkopes staciju.
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TRANSPORTESANA UN GLABASANA

Uzglabasanas laika kédei vienmér jabat viegli ieellotai, lai noverstu
riséSanu. Uzglabasanas laika ellas tvertnei vienmeér jabat tuksai, lai
novérstu nopludi.

Apturiet motorzagi, nonemiet akumulatoru un |aujiet zagim atdzist
pirms uzglabasanas vai transportéSanas.

Attiriet motorzagi no visiem sveskermeniem. Uzglabajiet motorzagi
vésa, sausa un labi védinama vieta, kas nav pieejama bérniem.
Nepielaujiet saskari ar kodigam vielam, pieméram, darzkopibas
kimikalijam un atledo$anas saliem. Neglabajiet motorzagi arpus
telpam.

Pirms motorzaga glabasanas vai transporté$anas laika uzlieciet
vadotnes parsegu.

Transporté$anai transportlidzekIT nodroSiniet motorzagi pret
kustésanos vai nokrisanu, lai novérstu miesas bojajumus vai ierices
bojajumus.

TIRISANA

Notiriet putek|us un gruzus no atverém. Uzturiet rokturi tiru, sausu
un bez e||las vai smérvielu piesarnpojuma. Izmantojiet tiriSanai

tikai maigas ziepes un mitru dranu, jo dazi tiriSanas lidzek|i un
Skidinataji kaité plastmasai un citam izolétam dajam. Dazi no tiem
tiriSanas Skidumi, amonjaks un saimniecibas tiriSanas lidzek|i, kas
satur amonjaku. Nekad neizmantojiet degoSus vai uzliesmojosus

APKOPE

UZMANIBU! Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un
firmas Milwaukee rezerves dalas. Ja $is pasakums nav veikts,
pastav miesas bojajumu risks, veiktspéjas samazina$anas risks un
jusu garantijas saistibu anulésanas risks.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee
rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav
aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu apkalpoSanas servisiem.
(Skat. brosaru "Garantija/klientu apkalpo$anas serviss".)
UZMANIBU! Motorzaga tehniskajai apkopei nepiecie$ama arkartiga
rGpiba un zina$anas, un to vajadzétu veikt tikai kvalificétam
tehniskas apkopes mehanikim. Lai veiktu remontu, més iesakam
nogadat motorzagi tuvakaja MILWAUKEE tehniskas apkopes
stacija. Veicot tehnisko apkopi, izmantojiet tikai identiskas rezerves
dalas. UZMANIBU! Pirms regulé$anas, apkopes vai tiriSanas
atvienojiet akumulatoru. ST noteikuma neievéro$ana var izraisit
smagas traumas. Jis varat veikt tikai Saja rokasgramata aprakstitas
korekcijas vai remontu. Lai veiktu citus remontdarbus, sazinieties ar
pilnvaroto pakalpojumu sniedzé&ju.

Nepareiza tehniska apkope var izraisit kédes bremzu un citu
dro$ibas elementu nepareizu darbibu, tadéjadi palielinot nopietnu
miesas bojajumu iespéju.

Jusu motorzagim nepiecie$ama profesionala tehniska apkope,

lai tas bltu dro$s. * Dro$a kédes asinasana ir darbs, kas prasa
iemanas. Tade| razotajs stingri iesaka nomainit nodilusu vai neasu
kedi ar jaunu, kas ir pieejama jusu MILWAUKEE tehniskas apkopes
stacija. Dalas numurs ir noradits Sis rokasgramatas izstradajuma
specifikacijas tabula.

levérojiet e||loSanas un kédes spriegojuma parbaudes un
reguléSanas noradijumus.

Péc katras lieto$anas notiriet motorzagi ar mikstu, sausu dranu.
Iztiriet akumulatora nodalijumu no skaidam, netirumiem un gruziem.

Regulari parbaudiet visus uzgrieznus, bultskrives un skrives,

lai nodrosinatu droSu motorzaga darba stavokli. Jebkura bojata
detala ir pareizi jaizremonté vai janomaina MILWAUKEE tehniskas
apkopes stacija.

Vadotnes un zaga kédes nomaini$ana

Valkajiet aizsargcimdus.

1. Ar komplekta esoSo kombinéto uzgrieznu atslégu noskravéjiet
vadotnes montazas uzgrieznus.

2. Nonemiet kédes parsegu.

3. Novietojiet jauno keédi pareizaja virziena uz vadotnes un
parliecinieties, ka piedzinas savienojumi ir ievietoti vadotnes
grope.
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4. Pievienojiet vadotni pie motorzaga un aplieciet kédi ap piedzinas
zvaigzntti.

5. Nomainiet kédes parsegu un vadotnes montézas uzgrieznus.

6. Ar pirkstiem pieskravéjiet vadotnes montazas uzgrieznus. Lai
regulétu keédes spriegojumu, vadotnei brivi japarvietojas.

7. Noregulgjiet kédes spriegojumu. Skatiet sadalu "Kézu
spriegojuma regulé$ana”.

8. Turiet vadotnes uzgali uz aug3u un stingri pievelciet vadotnes
montazas uzgrieznus.

UZMANIBU! Neasa vai nepareizi uzasinata kéde zagésanas

laika var izraisit parak lielu motora atrumu un smagus motora

bojajumus.

UZMANIBU! Nepareizi uzasinata kéde palielina atsitiena iespéju.

UZMANIBU! Ja bojata kéde netiek nomainita vai izremontata,
iespéjama smagu miesas bojajumu rasanas.

UZMANIBU! Zaga kéde ir asa. Veicot kédes apkopi, vienmér
valkajiet aizsargcimdus.

Kédes bremzes parbaude un tirisana

Vienmér uzturiet kédes bremzu mehanismu tiru, ar suku viegli
noslaukot savienojumu.

Vienmér parbaudiet kédes bremzes darbibu péc tiri§anas.

Plasaku informaciju skatiet $aja rokasgramatas sadala "Kédes
bremzes parbaude un darbinasana".

Tehniskas apkopes grafiks
Ikdienas parbaude
Vadotnes ieelloSana

Kédes spriegojums

Katru reizi pirms lietoSanas

Katru reizi pirms lietoSanas un
regulari

Katru reizi pirms lietoSanas,
vizuala parbaude

Katru reizi pirms lietoSanas
Katru reizi pirms lietoSanas

Katru reizi pirms lietoSanas
Parbaudiet un notiriet

Katru reizi pirms lietoSanas
Péc katras lietoSanas

Kédes asums

Bojatas detalas

Valigi stiprinajumi
Kédes bremzu darbiba
Vadotne

Viss zagis

Kédes bremze Ik péc 5 darbibas stundam

Rezerves dalas (Vadotne un kéde)

Razotajs MILWAUKEE OREGON
Kéde 4932479820 90PX052
Vadotne 4932480172 144MLEAO41

Kéde jaapriko ar ta pa$a razotaja vadotni, ievérojot iepriek§ minétas
kombinacijas.

Kopsalikuma attéls

Ja nepiecieSams, klientu apkalpoSanas servisa vai tiesi pie

firmas Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany, var pieprastt instrumenta numurs, kas
noradits uz jaudas panela.
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Pirms sakt lietot instrumentu, 10dzu, izlasiet lietoSanas
pamacibu.

UZMANTBU! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

lerici sargajiet no lietus.

Stradajot ar motorzagi, neturiet to ar vienu roku

Vienmér turiet to ar abam rokam

Valkajiet droSibas zabakus, kas nodro$ina aizsardzibu
pret griezumiem, ar neslidosu zoli un térauda purngalu!

Javalka aizsargcimdi!

Vienmér valkajiet aizsargapgérbu un stingrus apavus.

Nésajiet aizsargkiveri.
Nésat trok3na slapétaju!
Izmantojiet aizsargbrilles.

lestatiet kédes bremzi RUN (GRIEZAS) pozicija.

lestatiet kédes bremzi BRAKE (NOBREMZETA)
pozicija.

Sargieties no motorzaga atsitiena un izvairieties no
saskares ar vadotnes uzgali

NodroSiniet, ka apkarteso$as personas lietoSanas laika
atrodas vismaz 15 metru attaluma.

Kédes bremze NAV BLOKETA / BLOKETA

Kédes ellas tvertne

Pagrieziet, lai noregulétu kédes spriegojumu

Kédes grieSanas virziens
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Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet
ieteicamas papildus komplektacijas detalas no
piederumu programmas.

Neutilizgjiet bateriju atkritumus, elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumus ka neskirotus sadzives
atkritumus. Bateriju atkritumi un elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumi ir jasavac atseviski.

Bateriju atkritumi, akumulatoru atkritumi un gaismas
avotu atkritumi ir janonem no iekartas.

Sazinieties ar vietéjo iestadi vai mazumtirgotaju,

lai iegdtu padomus par otrreiz&jo parstradi un
savak$anas punktu.

Atkariba no vietéjiem noteikumiem, mazumtirgotajiem
var bit piendkums bez maksas pienemt atpakal
bateriju atkritumus un elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumus.

Jusu ieguldijums bateriju atkritumu un elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu atkartota izmanto$ana
un otrreizéja parstradé palidz samazinat pieprasijumu
péc izejvielam.

Bateriju atkritumos, Tpasi tajos, kas satur litiju, un
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumos ir vértigi,
otrreiz parstradajami materiali, kas var negativi
ietekmet vidi un cilvéku veselibu, ja tie netiek utilizeti
videi draudziga veida.

No iekartu atkritumiem izdzésiet personala datus, ja
tadiir.

Garantétais trok3na jaudas limenis 100 dB(A)

Kédes grieSanas atrums tuksgaita

Voltaza

Lidzstrava

Eiropas atbilstibas zime

Lielbritanijas atbilstibas zime

Ukrainas atbilstibas zime

Eirazijas atbilstibas zZime

LATVISKI
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TECHNINIAI DUOMENYS M18 FCHS35

Konstrukcija Grandininis pjuklas
Produkto numeris 4911 02 01 XXXXXX MJJJJ
Kei¢iamo akumuliatoriaus jtampa 18V =
Grandinés apsukos be apkrovos 12,4 m/s

Juostos ilgis maks. 14"/ 356 mm
Naudotinas pjovimo ilgis 13"/330 mm
Grandinés alyvos bako talpa 200 ml

Egieot'ju_\irs]()) svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metodikg (Li-lon 2.0 Ah ... 53..6,4kg
Rekomenduojama aplinkos temperatira eksploatuojant -18 ... +50 °C
Rekomenduojami akumuliatoriai M18B...; M18HB...

Rekomenduojami jkrovikliai

M12-18...; M1418C6

Informacija apie keliama triukSma: Vertés matuotos pagal EN 62841. |vertintas

A jrenginio keliamo triuk$mo lygis daZniausiai sudaro:

Garso slégio lygis / Paklaida K 77,67 dB (A) /3 dB (A)
Garso galios lygis / Paklaida K 97,69 dB (A) / 3 dB (A)
Nesioti klausos apsaugines priemones!

Informacija apie vibracija: Bendroji svyravimy reik§mé (trijy kryp¢iy vektoriy

suma), nustatyta remiantis EN 62841.

Vibravimy emisijos reikSmé a, / Paklaida K 4,96 m/s?/ 1,5 m/s?

DEMESIO!

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk$mo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal
EN 62841, todél gali bati taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk§mo em|suos vertés atitinka jrankio taikyma. Jei jrankis naudolamas kitokiais tikslais, kartu su

viso darbo metu.

Apskaiciuojant bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertes reikéty atsizvelgti j laikotarpj, kai prietaisas yra i§jungtas arba jjungtas, bet
néra naudojamas. Tai gali Zymiai sumazinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas baty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus,
pavyzdziui: tinkamai priziuréti prietaisg ir jo priedus, laikyti rankas Siltai, organizuoti darbo modelius.

PN DEMESIO! Perskaitykite visas saugos nuorodas,
instrukcijas, iliustracijas ir duomenis, kuriuos gaunate su
prietaisu. Jei nepaisysite toliau patelktq nuorody, gali kilti elektros
smdgio, gaisro ir /arba sunkiy suzalojimy pavojus.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

SSAUGUMO GRANDININIO PJUKLO SAUGOS JSPEJIMAI

a) Laikykite visas kiino dalis atokiai nuo veikiancio grandininio
pjuklo. Pries jjungdami grandininj pjikla, jsitikinkite, kad jis
nieko neliecia. Vos akimirkos nedémesingumo dirbant grandininiu
pjiklu pakanka, kad jis jtraukty jasy drabuzius arba jus suZaloty.

b) Visada laikykite grandininj pjikla desiniaja ranka paéme uz
galinés rankenos, o kairiaja — uz priekinés rankenos. Jei laikysite
grandininj pjiklg sukeite rankas vietomis, padidés susiZalojimo
pavojus. To niekada nedarykite!

c) Laikykite grandininj pjikla tik uz izoliuoty, suimti skirty
pavirsiy, nes pjiklo grandine gali uzkabinti pasléptus laidus.
Pjiklo grandinei prisilietus prie laido, kuriuo teka elektros srové,
neizoliuotos metalinés grandininio pjuklo dalys gali nutrenkti
operatoriy.

d) Dévékite akiy apsaugas. Rekomenduojama papildoma
klausos, galvos, ranky, kojy ir pédy apsauga. Dévédami
tinkamag apsauging jranga, sumazinsite susizalojimo skriejanc¢iomis
nuolauzomis arba dél atsitiktinio salycio su pjiklo grandine pavojy.
e) Nedirbkite grandininiu pjiklu uzlipe ant medzio, kopéciy, nuo
stogo ar kitos nestabilios atramos. Taip dirbant su grandininiu
pjiklu galima sunkiai susiZaloti.

f) Stovékite uztikrintai ir dirbkite grandininiu pjaklu tik ant
tvirto, saugaus ir lygaus pagrindo. Dirbant ant slidaus ar
nestabilaus pagrindo galima prarasti pusiausvyra arba grandininio
pjuklo kontrole.

g) Pjaudami jtempta Saka, atminkite, kad ji gali atSokti. Atleidus
medienos pluosto jtempj, atSokanti Saka gali suduoti operatoriui ir
(arba) galima netikétai prarasti grandininio pjuklo kontrole.
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h) Pjaudami kriimoksnius ir sodinukus, bikite itin atidas.
Grandininis pjuklas gali jtraukti liaunas $akas ir kamienus bei
pliauksteléti jomis per jusy kiing arba jis galite prarasti pusiausvyra.
i) Neskite grandininj pjikla paeme uz prleklnes rankenos.
Prietaisas turi bati iSjungtas ir nusuktas nuo jusy kino.
Tinkamai tvarkant grandininj pjakla, sumazés atsitiktinio salycio su
judangia pjuklo grandine pavojus.

j) Vadovaukités instrukcijomis, kaip tepti, jtempti grandine ir
juosta. Netinkamai jtempta arba patepta grandiné gali trakti arba
gali padidéti atatrankos pavojus.

k) Pjaukite tik mediena. Nenaudokite grandininio pjiklo

ne pagal paskirtj. Pavyzdziui, nenaudokite grandininio

pitklo metalui, plastikui, mirui ir nemedinéms statybinéms
konstrukcijoms pjauti. Jei grandininj pjikla naudosite ne pagal
paskirtj, gali susidaryti pavojinga situacija.

1) Neméginkite nuversti medzio, kol nesuvoksite Sio darbo
keliamy pavojy ir jy iSvengimo budy. Ver¢iant medj gali bati
sunkiai suZalotas operatorius ar pasaliniai asmenys.

Atatrankos priezastys ir prevenciniai operatoriaus veiksmai jai
iSvengti:

Atatranka gali jvykti, kai kreipiamosios juostos priekiné dalis ar
galiukas palieCia objektg arba pjaunamas medinis ruosinys uzsidaro
ir suspaudzia jpjovoje pjuklo grandine.

Galiuko saly¢io metu atskirais atvejais gali jvykti staigi atvirkstiné
reakcija ir kreipiamoji juosta gali bati atmesta aukstyn ir atgal link
operatoriaus.

Suspaudus pjaklo granding iSilgai kreipiamosios juostos virSutinés
dalies, kreipiamoji juosta gali bati staigiai pastumta atgal link
operatoriaus.

|vykus bet kuriai i$ iy reakcijy, galite prarasti grandininio pjaklo
kontrole ir rimtai susizaloti. Pernelyg nepasikliaukite grandininio
pitklo jtaisytaisiais saugos jtaisais. Naudodami grandininj pjikla,
turite imtis iniciatyvos uztikrinti, kad pjaunant nepasitaikyty
nelaimingy atsitikimy ir susizalojimy.

LIETUVISKAI )

Atatranka — netinkamo jrankio naudojimo ir (arba) netinkamy darbo
tvarkos ar salygy padarinys. Jos galima iSvengti imantis tinkamy
toliau nurodyty atsargumo priemoniy:

a) Laikykite jrenginj tvirtai, nyksciais ir pirStais apimdami
grandininio pjaklo rankenas, kiinas ir ranka turi biti tokioje
padétyje, kad galétuméte atsispirti atatrankos jégai. Imdamasis
tinkamy atsargumo priemoniy operatorius gali kontroliuoti atatrankos
jégas. Nepaleiskite grandininio pjaklo.

b) Nesiekite per toli ir nepjaukite didesniame nei peciy aukstyje.
Taip iSvengsite nepageidaujamo galiuko sglycio ir galésite geriau
kontroliuoti grandininj pjaklg netikétose situacijose.

c) Naudokite tik gamintojo nurodytas atsargines kreipiamasias
juostas ir grandines. Sumontavus netinkamas atsargine
kreipiamaja juostg arba grandine, Sios gali trikti ir (arba) sukelti
atatranka.

d) Vykdykite pjiaklo grandinés gamintojo galandimo ir techninés
priezidros instrukcijas. Sumazinus gylio matuoklio aukstj, gali
padidéti atatranka.

Valydami uzstrigusias medziagas, sandéliuodami grandininj
pjukla ar atlikdami jo prieziGros darbus vadovaukités
pateikiamomis instrukcijomis. |sitikinkite, kad jungiklis yra
iSjungimo padétyje, o akumuliatoriy blokas yra iSimtas.
Netikétas grandininio pjaklo jjungimas valant uzstrigusias nuopjovas
ar atliekant priezidros darbus gali bati sunkaus susizalojimo
priezastimi.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Pirma kartg naudojant jrenginj rekomenduojama pjauti rastus ant
ozio ar padéklo.

PasirGpinkite, kad visi apsaugai, rankenos ir buferis su smaigais
bty uzdéti tinkamai ir baty geros biklés.

Grandininj pjakla naudoti turi tik sveiki Zmonés. Grandininis pjiklas
yra sunkus, todél jo operatoriaus fiziné baklé turi bati gera.
Operatorius turi bati budrus, gerai matyti, pasizyméti mobilumu ir
miklumu, sugebéti iSlaikyti pusiausvyra. Jei kyla abejoniy, nedirbkite
grandininiu pjaklu.

Nepradékite dirbti grandininiu pjaklu, kol darbo vieta nebus laisva,
nestoveésite tvirtai ir neturésite suplanuoto pasitraukimo nuo
krentancio medzio kelio. Saugokités iSskiriamy tepalo miglos ir
pjovimo dulkiy. Jei reikia, dévekite kauke arba respiratoriy.
Nepjaukite vijokliniy augaly ir (arba) smulkiy Sakeliy po krimu.
Dirbdami visada laikykite grandininj pjiklg abiem rankomis. Laikykite
grandininj pjukla tvirtai, nykS¢iais ir pir§tais apimdami grandininio
pjuklo rankenas. DeSiné ranka turi biti ant galinés rankenos, o kairé
— ant priekinés rankenos.

Prie$ jjungdami grandininj pjukla, jsitikinkite, kad jis neliecia jokio
objekto.

Niekaip nemodifikuokite grandininio pjaklo, neprijunkite prie jo jokiy
gamintojo nerekomenduoty priedy ar jrenginiy.

Netoli operatoriaus turi bati plrmosws pagalbos rinkinys su
dideliais Zaizdy tvarsciais ir priemonés demesiui patraukli (pvz.,
Svilpukas). Didesnis rinkinys su papildomomis priemonémis turi bati
pakankamai netolimoje vietoje.

Netinkamai jtempta grandiné gali atSokti nuo kreipiamosios

juostos ir sunkiai ar mirtinai suzaloti. Grandinés ilgis priklauso nuo
temperatiros. Daznai tikrinkite grandinés jtempima.

Turite priprasti prie savo naujojo grandininio pjaklo atlikdami
paprastus pjavius ant tvirtai atremtos medienos. Atlikite tai ir tuo
atveju, jei ilgg laikg nedirbote grandiniu pjoklu. Norédami sumazinti
suzalojimo rizika, susijusig su pavojumi prisiliesti prie judanciy
daliy, visada isjunkite variklj, jjunkite grandinés stabdj, nuimkite
akumuliatoriy blokg ir jsitikinkite, kad visos judancios dalys sustojo,
pries:

* valydami jrenginj arba Salindami kamstj;

* palikdami jrenginj be priezidros;

+ sumontuodami ar nuimdami priedus;

« atlikdami jrenginio patikros, techninés priezidros ar kitus darbus.

C LIETUVISKAI

Darbo vietos dydis priklauso nuo atliekamo darbo pobidzio ir
medzio ar ruoSinio. Pavyzdziui, norint nuversti medj prireiks
didesnés darbo vietos nei norint atlikti kitus pjavius, pavyzdZiui,
pjaustyma j sortimentus ir pan. Operatorius turi zinoti apie viska, kas
vyksta darbo vietoje ir kontroliuoti Siuos procesus.

Nepjaukite pjuklu, kai kiinas yra vienoje linijoje su kreipiamaja juosta
ir grandine. Tokiu atveju jums patyrus atatrankg grandiné negalés
prisiliesti prie galvos ar kino.

Nejudinkite jrankio pirmyn ir atgal, visg darba turi atlikti grandine.
Grandiné turi bati astri, neméginkite jos spausti j pjavj.

Nespauskite pjaklo pjavio gale. Bikite pasirenge atlaikyti pjuklo
svorj, kai pjiklas perpjauna med;. Kitaip galite sunkiai susizaloti.
Neisjunkite pjiklo per pjovimo veiksmo vidurj.

Pjiklas turi veikti, kol neatitrauktas nuo pjavio vietos. Valdant ranka,
neuzfiksuokite jjungiklio/i§jungiklio.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite keiciama
akumuliatoriy.

DEMESIO! Siekdami i$vengti trumpojo jungimo sukeliama gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite jrankio,
kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscius ir pasirapinkite,
kad j prietaisus arba akumuliatorius nepatekty jokiy skys¢iy.
Korozijg sukeliantys arba laidds skys¢iai, pvz., stirus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra balikliy,
gali sukelti trumpajj jungima.

Keic¢iamus M18 sistemos akumuliatorius kraukite tik ,M18“ sistemos
jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

KeiCiamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik
sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmés.

Stimimas ir traukimas

Atoveiksmio jéga visada veikia kryptimi, prieSinga grandinés
judeéjimo krypciai. Todél operatorius turi biti pasirenges kontroliuoti
jrenginio traukima j priekj (tolyn) pjaunant ties apatiniu juostos krastu
ir stimima atgal (link operatoriaus) pjaunant palei virSutinj juostos
krasta.

Pjavyje jstriges pjuklas

Sustabdykite grandininj pjakla ir pasirGpinkite, kad jis baty laikomas
saugiai. Nemeginkite iSstumti pjuklo ir grandinés i§ pjdvio, kadangi
tokiu atveju gali 1zti grandiné ir trenktis atgal | operatoriy. Tokia
situacija paprastai pasitaiko netinkamai atrémus medieng, kai
spaudziamas pjavis uzsidaro ir sugnyba asSmenis. Jei sureguliavus
atramg nepavyksta atlaisvinti juostos ir grandinés, atidarykite

pjvj naudodami medinius pleistus ar svertg ir atlaisvinkite pjikla.
Niekada neméginkite jjungti grandininio pjaklo, kai kreipiamoji juosta
yra pjuvyje arba jpjovoje.

Ciuozimas / atSokimas

Kai grandininis pjuklas pjavio metu nejsiterpia j mediena, kreipiamoji
juosta gali atSokti arba pavojingai slysti palei rasto ar Sakos pavirsiu,
taip galima prarasti grandininio pjukio kontrole. Norédami uzkirsti
kelig ¢iuozimui ar atSokimui arba bent juos sumazinti, visada
laikykite pjdkla abiem rankomis, jsitikinkite, kad iSpjaunamas
griovelis pjovimui. Grandininiu pjaklu niekada nepjaukite mazy
lanksciy Sakeliy ar kramy. Dél jy dydzio ir lankstumo pjdklas gali
atSokti link jasy ar jstrigti didele jéga, sukeldamas atatranka. Tokio
tipo darbams geriausia naudoti rankinj pjtkla, genéjimo Zirkles, kirvj
ar kitokius rankinius jrankius.

Asmeniné apsauginé jranga

Dirbdami su jrenginiu visada nesiokite $alma. Salmas su tinkliniu
skydeliu sumazins veido ir galvos suzalojimo pavojy jvykus
atatrankai. NeSioti klausos apsaugines priemones!

Geros kokybés asmeniné apsauginé jranga, tokia, kaip ir naudojama
profesionaly, padés sumazinti operatoriaus suzalojimo rizika.
Dirbant su jrenginiu reikia naudoti toliau iSvardytas priemones:
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Apsauginis Salmas

turi atitikti standartg EN 397 ir bati pazenklintas CE Zyma

Klausos apsauga

turi atitikti standartg EN 352-1 ir blti pazenklinta CE Zzyma

Akiy ir veido apsauga

turi bati pazenklinta CE Zyma ir atitikti standartg EN 166
(apsauginiams akiniams) arba EN 1731 (tinkliniam skydeliui)
Pirstinés

turi atitikti standartg EN 381-7 ir bati pazenklintos CE Zyma

Kojy apsaugos (antkeliai)

turi atitikti standartg EN 381-5, bati pazenklintos CE Zyma ir uztikrinti
apsaugg i$ visy pusiy

Apsauginiai batai dirbant su grandininiu pjaklu

turi atitikti standartg EN ISO 20345:2004, bati pazenklinti skydeliu,
vaizduojanc€iu grandininj pjukla, tai reiSkia, kad jie atitinka standartg
EN 381-3. (Atsitiktiniai naudotojai gali naudoti apsauginius batus
plienine nosele su apsauginiais antkurpiais, atitinkanciais standartg
EN 381-9, jei pagrindas yra lygus ir yra maza uzkliuvimo ar Sakeliy
po kramy uzkliudymo tikimybé)

Striukés dirbant su grandininiu pjaklu virSutinés kiino dalies
apsaugai

turi atitikti standartg EN 381-11 ir bdti paZenklintos CE Zyma

SUSIPAZINKITE SU SAVO GRANDININIU PJUKLU

Gaiduko atleidimas Kreipiamoji juosta
Droselio gaidukas Varomosios zvaigzdutés
Grandinés pavara gaubtas
Juostos griovelis Kreig:amosiosjuostos
L gaubtas
2:3;3;::;:3? Juostos tvirtinimo verzlés
Priekiné rankena Buferis su smaigais
Grandings stabdys Kombinuotasis raktas
. y i Grandinés gaudytuvas
Grandinés tepalo dangtelis Grandines jtempimo

varztas
Piiklo grandine
VY'NDEMESIO!
Dél netinkamos techninés priezitiros, saugos funkciju,
pavyzdziui, grandinés stabdzio, uzdegimo jungiklio, rankos
apsaugo (priekinio ir galinio), buferio su smaigais, grandinés
gaudytuvo, kreipiamosios juostos, mazos atatrankos pjuklo
grandinés pasalinimo arba keitimo gali netinkamai veikti kitos
saugos funkcijos, todél didéja sunkaus suzalojimo galimybé.
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Mazos atatrankos pjiiklo grandiné

Mazos atatrankos pjuklo grandiné padeda sumazinti atatrankos
tikimybe. Gylio ribotuvai (gylio matuokliai) vir$ kiekvieno pjoviklio gali
sumazinti atatrankos jéga, neleisdami pjovikliams jpjauti per giliai.
Naudokite tik gamintojo nurodytus atsarginés kreipiamosios juostos
ir grandinés derinius. Kadangi pagalandus granding ji Siek tiek
praranda mazos atatrankos savybiy, todél batina elgtis itin atsargiai.
Savo paciy saugai pjiklo granding keiskite, kai ji pjauna netinkamai.
Buferis su smaigais

Integruotas buferis su smaigais gali bati naudojamas kaip atramos
taskas atliekant pjavj. Pjaunat jis padeda i$laikyti grandininio pjiklo
korpuso stabiluma. Pjaudami stumkite jrenginj pirmyn, kol smaigai
ismigs | medienos krasta, tada judinant galing rankeng aukstyn
arba Zemyn pjovimo linijos kryptimi galima palengvinti fizing pjovimo
apkrova.

Kreipiamoji juosta

Paprastai kreipiamosios juostos su mazo spindulio galiukais sukelia
maziau atatrankos. Turite naudoti tik pakankamo ilgio konkreciam
darbui kreipiamajg juostq ir pritaikytg granding. ligesnés juostos
didina kontrolés praradimo pjaunant rizika. Reguliariai tikrinkite
grandinés jtempima. Pjaunant mazas Sakeles (maZesnes negu visas
kreipiamosios juostos ilgis) tikétina, kad grandiné gali biti iSsviesta,
jei jtempimas yra netinkamas.

Grandinés stabdys

Grandinés stabdziai yra skirti greitai sustabdyti granding, kad

ji nesisukty. Kai grandinés stabdZio svirtis / rankos apsaugas
spaudziamas link juostos, grandiné turi iSkart sustoti. Grandinés
stabdys neuzkerta kelio atatrankai. Jis tik sumazina suzalojimo
rizika, jei atatrankos metu grandinés juosta prisiliesty prie
operatoriaus kiino. Kiekvieng kartg prie$ naudojant reikia patikrinti,
ar grandinés stabdys tinkamai veikia tiek veikimo, tiek ir stabdymo
padétyse.

Grandinés gaudytuvas

Grandinés gaudytuvas neleidZia i§sviesti grandinés j operatoriy jai
atsilaisvinus arba sullizus.

TINKAMU BAZINIY MEDZIY VERTIMO, GENEJIMO AR
PJAUSTYMO TECHNIKUY INSTRUKCIJOS

Medzius veikian¢iy jégy suvokimas

Suprasdami medieng veikiantj spaudima ir jtempima, galite
sumazinti sugnybimy skaiciy arba bent jau zinoti, kada jy galima
tikétis. Medienos jtempis reiskia, kad pjaunant Sioje vietoje pluostas
yra atskiriamas, o toliau pjaunant pjuklu jpjova arba pjavis yra linkgs
atsiverti. Jei rgstas atremtas ozyje, o jo galas kabo neatremtas,
virSutiniame pavirSiuje dél kabandéio rasto jtempto pluosto susidaro
jtempimas. Todél apatiné rasto pusé bus suspausta, pluostas bus
spaudziamas. Jei pjavis atliekamas $ioje vietoje, pjaunant jpjova yra
linkusi uZsidaryti. Tada aSmenys bus sugnybti.

Medzio nuvertimas

Jei pjaustymo j sortimentus ir nuvertimo darbus atlieka du ar
daugiau Zmoniy vienu metu, nuvertimo darbai turi bati atliekami
toliau nuo pjaustymo | sortimentus darby, atstumas turi siekti bent
dvigubg ver¢iamo medzio aukst].

MedZiai turi bt verciami taip, kad nekelty pavojaus zmonéms,
nekliudyty jokiy komunaliniy linijy ir nepadaryty materialinés Zalos.
Jei medis uzkliudé komunaling linija, bdtina iSkart pranesti
komunaliniy paslaugy bendrovei.

Prie$ pradedant pjauti reikia numatyti atsitraukimo kelig, jei reikia,
pasalinti i$ jo klidtis. Atsitraukimo kelias turi bati atgal ir jstrizai tikéto
virtimo linijos galui.

Prie§ pradédami versti medj jvertinkite jo natdraly siekj, ilgesniy
Saky buvimo vietg ir véjo kryptj, tada nustatykite galima jo virtimo
pobudj.

Nuo medZio pasalinkite purva, akmenis, atsilupusig Zieve, vinis,
kabes ir laidus.

Neméginkite versti supuvusiy ar véjo, gaisro, zaibo ir pan.
pazeisty medziy. Tai yra labai pavojinga, Siuos darbus turi atlikti tik
profesionallis misko tvarkytojai.

LIETUVISKAI )

1. Apatiné griovelio jpjova
Padarykite 1/3 medzio skersmens griovelio jpjova, statmeng
kritimo kryp¢iai. Pirmiausia padarykite apatine horizontalig
griovelio jpjova. Taip atliekant antrg griovelio jpjova nebus
sugnybta pjuklo grandiné arba kreipiamoji juosta.

2. Galiné vertimo jpjova

Galiné vertimo jpjova turi bdti bent 50 mm / 2 col. auk$ciau

uz horizontalig griovelio jpjova. Galiné vertimo jpjova turi bati
lygiagreti horizontaliai griovelio jpjovai. Atlikite galing vertimo
ipjova taip, kad likty pakankamai nenupjautos medzio dalies kaip
lanksto. Lankstas neleidZia medziui pasisukti ir virsti netinkama
kryptimi.

Nepjaukite per lanksta.

Kai vertimo pjavis yra per arti lanksto vietos, medis pradeda virsti.
Jei yra galimybé, kad medis virs ne norima kryptimi arba atSoks
atgal ir sugnybs grandininj pjdkla, nustokite pjauti ir naudokite
medinius, plastikinius ar aliuminio pleistus kad atvertuméte
ipjova, tada paverskite medj norima virtimo kryptimi.
Kai medis ims virsti, iStraukite grandininj pjakla i$ jpjovos,
sustabdykite variklj, padékite pjuklg ant Zemés ir greitai
atsitraukite numatytu atsitraukimo keliu. Atkreipkite démesj j vir§
galvos virstancias Sakas, zidrékite, kur einate.
Atraminiy Sakny Salinimas
Atraminé Saknis yra didelé Saknis, einanti nuo medzio kamieno
Zemés pavirSiuje. Prie§ versdami medj paSalinkite dideles atramines
Saknis. Pirmiausia atlikite horizontaly pjdvj atraminéje Saknyje, tada
— vertikaly. Atpjautg dalj pasalinkite iS darbo vietos. PaSaling dideles
atramines Saknis vadovaukités tinkamo medzio vertimo proceddra.
Medzio genéjimas
Genéjimas - tai $aky pasalinimas nuo nukirsto medzio. Genédami
palikite didesnes apatines Sakas rastui atremti. MaZesnes Sakas
nupjaukite vienu pjaviu. IStemptas Sakas galima pjauti nuo $akos
apacios | viry, saugant, kad grandiné nejsipainioty.
Rasto pjaustymas j sortimentus

Rasto pjaustymas j sortimentus reiSkia supjaustyma tam tikro ilgio
atkarpomis. Labai svarbu stovéti tvirtai, kano svoris turi bati tolygiai
paskirstytas abiem pédoms. Jei jmanoma, rastas turi bati pakeltas ir
atremtas naudojant $akas, kitus rastus ar pleistus.

Kad pjauti baty lengva, vadovaukités paprastais nurodymais. Kai
rastas yra atremtas per visg ilgj, jis pjaunamas nuo virSaus (virSutinis
pjavis).

Kai rastas yra atremtas vienu galu, nupjaukite 1/3 skersmens nuo
apatinés pusés (apatinis pjavis). Tada uzbaikite pjavj pjaudami i§
virSaus, kad pasiektuméte pirmajj pjavj.

Kai rastas yra atremtas abiem galais, nupjaukite 1/3 skersmens nuo
apatinés pusés (virSutinis pjavis). Tada uzbaikite pjavj pjaudami i§
apacios 2/3, kad pasiektuméte pirmajj pjavi.

Pjaunami ant $laito visada stovékite jkalnéje esancio rasto puséje.
Norédami i$laikyti valdyma perpjaunant mediena, sumazinkite
pjovimo spaudima pjdvio pabaigoje, neatleisdami grandininio pjaklo
rankeny. Neleiskite grandinei liestis prie zemés. Uzbaige pjavj
palaukite, kol grandiné sustos, tada perkelkite grandininj pjukla.
Prie§ pereidami nuo vieno medzio prie kito, visada iSjunkite variklj.
ISlenkty medziy pjovimas

ISlenktas medis yra bet koks rastas, $aka, kelmas su Saknimis ar
sodinukas, kuris yra iSlenktas dél kito medZzio ir atsilenkia, kai jj
laikantis medis yra nupjaunamas arba pasalinamas.

Yra didelé tikimybé, kad nupjaunant kamieng nuo kelmo, nuversto
medzio kelmas su $aknimis gali atSokti ir iSsitiesti. Stebékite
iSlenktus medzius — jie yra pavojingi.

DEMESIO! ISlenkti medziai yra pavojingi, jie gali suduoti
operatoriui ir jis gali prarasti grandininio pjiklo kontrole. Dél to
gali baiti sunkiai ar mirtinai suzalotas operatorius. Siuos darbus
turi atlikti iSmokyti naudotojai.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT

Belaidis grandininis pjiklas yra skirtas naudoti tik lauke.

Saugos sumetimais grandininj pjakla reikia visada valdyti dviem
rankomis.
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Grandininis pjuklas yra skirtas Sakoms, kamienams, rastams ir
sijoms pjauti. Pjaunamos medienos skersmuo nustatomas pagal
kreipiamosios juostos skersmenj. Pjiklas yra skirtas tik medienai
pjauti. Jj gali naudoti tik suaugusieji, pakankamai supazindinti su
pavojais ir profilaktinémis priemonémis / prevenciniais veiksmais,
kuriy reikia imtis dirbant su grandininiu pjaklu.

Nenaudokite grandininio pjaklo jokiais pateiktose naudojimo
sglygose nenurodytais tikslais. Grandininio pjuklo negali naudoti
vaikai ar tinkamy asmeniniy apsaugos priemoniy ir drabuziy
nedévintys asmenys.

DEMESIO! Naudojant grandininj pjukla batina laikytis saugos
taisykliy. Savo paciy ir aplinkiniy saugai prie$ pradédami
naudoti grandinj pjakla turite bati perskaite ir visiSkai

suprate Sias instrukcijas. Turite dalyvauti profesionaly
organizuojamuose saugos kursuose, kuriuose kalbama

apie grandininiy pjukly naudojima, prevencinius veiksmus,
pirmosios pagalbos priemones ir techning prieziiira. Pasidékite
Sias instrukcijas saugiai, kad galétuméte pasinaudoti ateityje.
DEMESIO! Grandininiai pjaklai yra potencialiai pavojingi
jrankiai. Su grandininiy pjukly naudojimu susij¢ nelaimingi
atsitikimai daznai baigiasi galuiniy praradimu ar mirtimi. Pavojy
kelia ne tik grandininis pjiklas. Krentanéios Sakos, virstantys
medziai ir riedantys rastai gali mirtinai suzaloti. Ligy pazeista
ar puvanti mediena kelia papildomy pavojy. Turite jvertinti savo
gebéjima saugiai atlikti uzduotj. Jei kyla abejoniy, palikite Siuos
darbus profesionaliems misko tvarkytojams.

Montavimas ir maitinimo jjungimas

Net ir pagal paskirtj naudojant produktg negalima visiskai iSvengti
kity pavojy. Naudojant galimos S$ios rizikos, todél naudotojas turéty
atkreipti démesj j Siuos dalykus:

« Dirbant galimi toliau nurodyti pavojai, todél operatorius turi bati
labai atidus ir jy vengti:

Zala klausai dél triukSmo poveikio. Dévékite klausos apsaugg ir
ribokite poveik.

Suzalojimai, sukelti dél salycio su atvirais pjuklo grandinés
dantukais

Suzalojimai, sukelti iSsviesty ruoSinio daliy (medienos skiedry,
nuopjovy)

Suzalojimai, sukelti dulkiy ir daleliy

Odos suzalojimai, sukelti sgly€io su tepalais

I$ pjuklo grandinés iSsviestos dalys (pjovimo / jleidimo pavojus)
Nenumatytas ir staigus kreipiamosios juostos judéjimas arba
atatranka (pjovimo pavojai)

RIZIKOS MAZINIMAS

* Zinoma, kad rankiniy jrankiy vibracija tam tikriems asmenims
gali sukelti bakle, vadinama Reino sindromu (angl. Raynaud's
Syndrome. Simptomai gali bati pirSty dilg¢iojimas, nutirpimas ir
iSbalimas, paprastai pasitaikantys nu$alus rankas. Siy simptomy
pasireiSkimag gali skatinti paveldimi veiksniai, $alCio ir drégmeés
poveikis, dieta, rikymas ir darbo jpro€iai. Siekdamas sumazinti
vibracijos poveikj, operatorius gali imtis toliau nurodyty priemoniy:

 Saltu oru Siltai apsirenkite. Dirbdami su jtaisu mavékite pirstines,
kad rankos ir riesai baty Silti.

» Kiek padirbéje atlikite pratimus, padedancius pagerinti kraujotaka.

» Daznai darykite pertraukas. Sumazinkite per dieng patiriamo
vibracijos poveikio kiekj.

» Rankenos vibracijos poveikj taip pat sumazina apsauginés
pirstinés, kuriy galima jsigyti i$ profesionaliais grandininiais
pjuklais prekiaujan¢iy pardavéjy. Jos yra specialiai skirtos
darbui su %randininiais pjuklais, uztikrina apsauga ir gerg jrankio
suémima. Sios pirstinés turi atitikti standartg EN 381-7 ir bati
pazenklintos CE Zyma.

Jei patiriate kokiy nors $ios buklés simptomy, nedelsdami nutraukite

darbg ir kreipkités j gydytoja.

FNDEMESIO! pei ilgo jrankio naudojimo galimi suzalojimai, taip
pat gali pablogéti sveikata. Jei jrankj reikia naudoti ilgg laikg, batinai
reguliariai darykite pertraukas.
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NURODYMAI DEL LICIO JONY AKUMULIATORIAUS

Li¢io jony akumuliatoriaus naudojimas

ligesnj laikg nenaudotus kei¢iamus akumuliatorius prie$ naudojimg
ikraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatlra mazina kei¢iamy akumuliatoriy
galig. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos $altiniy poveikio.

|kroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi
bati Svards.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.

Siekiant uZtikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikéty jg po
atlikto jkrovimo i8kart iSimti is jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démesj j Sias
nuorodas:

baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C temperatdrai.
Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%.

Baterija pakartotinai turi bti jkraunama kas 6 ménesius.

Liéio jony akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos

Esant akumuliatoriaus perkrovai dél pernelyg didelio srovés
suvartojimo, pvz.: itin dideliy apsuku, staigaus sustabdymo ar
trumpojo jungimo, elektrinis jrankis vibruoja 5 sekundes, signalinis
ikrovos rodmuo pradeda mirkséti ir elektrinis jrankis automatiskai
i8sijungia.

Norint jrankj pakartotinai jjungti, reikia atleisti jungiklj ir vél ji
jjungti. Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stipriai
ikaista. Tokiu atveju visos jkrovos lemputés mirksi taip ilgai, kol
akumuliatorius atvésta. Uzgesus jkrovos rodmenims jrankiu galima
naudotis toliau.

Lic¢io jony akumuliatoriy pervezimas

Licio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél
pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti bitina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir
tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be
jokiy kity salygy.

Uz komercinj ligio jony akumuliatoriy perveZima atsako ekspedicijos

jmoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo.
Paswuosmo ISSIqStI ir pervezimo darbus gali atlikti ik atitinkamai

Pervezant akumuhatonus bitina laikytis Siy punkty:
Siekiant iSvengti trumpujy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai yra
apsaugoti ir izoliuoti.

Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje neslidinéty.
Draudziama pervezti pazeistus arba tekancius akumuliatorius. Dél
detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

DARBO NUORODOS
SURINKIMAS
Grandininio pjiklo ir kreipiamosios juostos surinkimas

FNDEMESIO! sei kuriy nors daliy néra arba jos apgadintos,
nedirbkite su jrenginiu, kol Sios dalys nebus pakeistos.
Nepaisydami Sio jspéjimo galite sunkiai susizaloti.

Btinai iSimkite akumuliatoriy. Lietojiet aizsardzibas cimdus!

1. Naudodami pateikiamg kombinuotajj raktg atsukite juostos
tvirtinimo verZles.

. Nuimkite grandinés gaubtg.

. Tinkama kryptimi uzdékite granding ant juostos ir jsitikinkite, kad
pavaros grandys juostos griovelyje yra sulygiuotos.

. UZdékite juostg ant grandininio pjaklo ir apsukite apie pavaros
ZvaigZdute.

. Vél uzdékite grandinés gaubta ir juostos tvirtinimo verZles.

. Rankomis uzverzkite juostos tvirtinimo verzles. Juosta turi laisvai
judéti, kad baty galima reguliuoti grandinés jtempima.
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7. Sureguliuokite grandinés jtempima. Zr. skyriy ,Grandinés
itempimo reguliavimas.

8. Laikykite kreipiamosios juostos galiukg ir tvirtai suverzkite juostos
tvirtinimo verzles.

PN DEMESIO! Pjiiklo grandiné yra astri. Atlikdami grandinés
priezidros darbus visada mivékite apsaugines pirstines.
Grandinés jtempimo reguliavimas

Prie$ atlikdami bet kokius darbus prie grandininio pjiklo nuimkite
akumuliatoriy bloka.

Norédami padidinti grandinés jtempima, pasukite grandinés
jtempimo varztg pagal laikrodzio rodykle ir daZnai tikrinkite
grandinés jtempima. Norédami sumazinti grandinés jtempima,
pasukite grandinés jtempimo varztg prie$ laikrodzio rodykle ir daznai
tikrinkite grandinés jtempima.

|tepimas yra tinkamas, kai tarpas tarp grandinés pjoviklio ir juostos
yra mazdaug 6,8 mm. Patraukite grandine j apatinés juostos pusés
vidurj Zemyn (tolyn nuo juostos), tada pamatuokite atstuma tarp
juostos ir grandinés pjovikliy. Suverzkite juostos tvirtinimo verzles
sukdami jas pagal laikrodZio rodykle.

Pastaba: Neperverzkite grandinés, dél pernelyg didelio jtempimo
jrenginys gali labai dévétis, gali sumazéti grandinés naudojimo
trukmé ir bati apgadintas strypas. Pradétos naudoti naujos
grandinés gali iSsitempti ir atsilaisvinti. Per pirmasias dvi naudojimo
valandas daznai iSimkite akumuliatoriy bloka ir tikrinkite grandinés
jtempima. Jprastinés eksploatacijos metu grandinés temperatira
pakyla, todel grandiné iSsitempia. Daznai tikrinkite grandinés
jtempima ir, jei reikia, sureguliuokite. [tempta jkaitusi grandiné
véliau, jai atvésus, gali bati pernelyg jtempta. |sitikinkite, kad
grandinés jtempimas yra sureguliuotas tinkamai, kaip nurodyta Siose
instrukcijose.

NAUDOJIMAS

Grandinés tepimo alyvos pripylimas

DEMESIO! Niekada nedirbkite be grandinés tepalo. Jei
grandininis pjiklas veikia be tepalo, gali bati apgadinta
kreipiamoji juosta ir pjaklo grandiné. Labai svarbu daznai
tikrinti alyvos lygj matuoklyje, taip pat — prie$ pradedant
naudoti grandininj pjikla.

Pasirtpinkite, kad rezervuaras bity daugiau nei %4 uZpildytas ir
darbui visada pakakty alyvos.

Pastaba: Genint medzius rekomenduojama naudoti augaling
grandinés alyva. Mineraliné alyva gali kenkti medziams. Niekada
nenaudokite naudotos automobiliy alyvos arba labai tirSty alyvy.
Jos gali apgadinti grandininj pjukla. Nuvalykite pavirsiy apie alyvos
dangtelj, kad neuzterStuméte alyvos.

Atsukite dangtelj ir nuimkite jj nuo alyvos bako.

Pilkite alyva j baka ir stebékite alyvos lygio matuoklj.

Vél uzdékite alyvos dangtel] ir prisukite jj. Nuvalykite iSsipylusiag
alyva.

Grandininio pjaklo laikymas

Visada laikykite grandininj pjaklg deSinigja ranka paéme uz galinés
rankenos, o kairigja — uz priekinés rankenos. Suimkite abi rankenas,
nyksciais ir pirStais apimdami rankenas.

Grandininio pjaklo jjungimas

Prie$ jjungdami grandininj pjaklg turite sumontuoti akumuliatoriy
bloka ir jsitikinti, kad grandinés stabdys yra veikimo padétyje,
patraukdami grandinés stabdZio svirtj / rankinj apsauga link
priekinés rankenos.

Grandinés stabdzio tikrinimas ir naudojimas

Grandinés stabdj jjunkite sukdami kaire rankg palei priekine
rankeng. Grandinei greitai sukantis delno iSorine dalimi spauskite
grandinés stabdZio svirtj / rankos apsaugg link juostos. Visada
batinai laikykite abi rankas ant pjuklo rankeny.

Grandinés stabdj atleiskite j veikimo padétj suimdami grandinés
stabdZio svirtj / rankos apsaugg ir traukdami link priekinés rankenos,
kol i8girsite spragteléjima.

DEMESIO! Jei grandinés stabdys iskart nesustabdo grandinés
arba jei jis nelieka veikimo padetyje be pagalbiniy priemoniy,
prie$ naudodami nugabenkite grandininj pjikla i MILWAUKEE
priezidiros centra remontui.
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TRANSPORTAVIMAS IR SANDELIAVIMAS

Prie$ sandéliuodami uztepkite plong alyvos sluoksnj, kad jrenginys
nerdyty. Sandéliuodami visada iStustinkite alyvos baka, kad is jo
netekety alyva.

Prie§ sandéliuodami ar transportuodami jrenginj jj iSjunkite, iSimkite
akumuliatoriy ir palaukite, kol jrenginys atvés.

Nuo jrenginio pasalinkite visas paSalines medziagas. Laikykite
jrenginj vésioje, sausoje, gerai védinamoje ir vaikams
nepasiekiamoje vietoje. Saugokite nuo korozijg sukeliangiy
medziagy, pavyzdziui, sodo cheminiy medziagy ir sniego tirpinimo
drusky. Nelaikykite lauke.

Prie$ sandéliuodami jrenginj arba jj transportuodami uzdékite
kreipiamosios juostos gaubtg.

Transportuodami jrenginj automobiliuose pritvirtinkite jrenginj, kad jis
nejudety ar nenukristy ir nesuzaloty Zmoniy arba nebuty apgadintas.

VALYMAS

Nuvalykite dulkes ir atlauZas nuo atviry angy. Laikykite rankeng
$varig ir sausg, be alyvos ar tepaly. Valymui naudokite tik $velny
muilg ar drégng skudurélj, nes kai kurios valymo priemonés yra
netinkamos plastikinéms ir kitoms izoliuotoms dalims. Kai kurios jy
yra benzinas, terpentinas, lako skiediklis, dazy skiediklis, valikliai,
kuriy sudétyje yra chloro, amoniakas ir buitiniai plovikliai, kuriy
sudétyje yra amoniako. Niekada nenaudokite degiy ar lengvai
jsiliepsnojanciy skys¢iy prie jrankiy.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

DEMESIO! Naudokite tik ,Milwaukee* priedus ir ,Milwaukee*
atsargines dalis. Priesingu atveju gali pasitaikyti suZalojimy,
jrenginys gali prastai veikti, gali negalioti garantija.

Naudokite tik ,Milwaukee*“ priedus ir ,Milwaukee“ atsargines dalis.
Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidZiama keisti tik ,Milwaukee"”
klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/klienty aptarnavimo
skyriy adresus brosidroje).

DEMESIO! Priezitros darbai reikalauja didelio atidumo ir

Ziniy, todeél juos turi atlikti tik kvalifikuoti priezidros technikai.
Rekomenduojame atgabenti jrengin; j artimiausig MILWAUKEE
priezidros centrg remontui. Atlikdami jrankio priezidirg naudokite tik
identiSkas atsargines dalis. DEMESIO! Pries atlikdami reguliavimo,
techninés prieziuros ar valymo darbus iSimkite akumuliatoriy. Kitaip
galite sunkiai susizaloti. Galite atlikti tik Siame vadove aprasytus
reguliavimo ar remonto darbus. Dél kity remonto darby kreipkités j
jgaliotajj priezitros atstova.

Dél netinkamos techninés prieZitros gali ldZti grandiné arba
netinkamai veikti kitos saugos funkcijos, todél didéja sunkaus
suialojimo galimybé.

ir saugus. * Grandinei pagalasn reikia 1gudZ|q Todél gamintojas
primygtinai rekomenduoja pakeisti nusidévéjusia ar atbukusig
grandine nauja, kurig galite jsigyti i§ MILWAUKEE priezitros atstovo.
Daliy numerius rasite Sio vadovo gaminio techniniy duomeny
lenteléje.

Vadovaukités instrukcijomis, kaip tepti, jtempti ir reguliuoti grandine.
Po kiekvieno naudojimo nuvalykite jrenginj Svelnia sausa $luoste.
I8 akumuliatoriy skyriaus pasalinkite visas skiedras, purva ir
Siuksles.

Daznai tikrinkite visas verzZles ir varztus, kad jrenginys visada

bty saugios darbinés buklés. Visas apgadintas dalis turi tinkamai

suremontuoti arba pakeisti MILWAUKEE prieZitros centro
darbuotojai.

Kreipiamosios juostos ir pjiklo grandinés keitimas

Mavékite apsaugines pirstines.

1. Naudodami pateikiamg kombinuotagjj raktg atsukite juostos
tvirtinimo verZles.

. Nuimkite grandinés gaubta.

. Tinkama kryptimi uzdékite naujg granding ant juostos ir
isitikinkite, kad pavaros grandys juostos griovelyje yra
sulygiuotos.

4. Uzdékite juosta ant grandininio pjaklo ir apsukite apie pavaros

Zvaigzdute.
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5. Vél uzdékite grandinés gaubtg ir juostos tvirtinimo verzles.

6. Rankomis uzverzkite juostos tvirtinimo verzles. Juosta turi laisvai
judéti, kad bity galima reguliuoti grandinés jtempima.

7. Sureguliuokite grandinés jtempima. Zr. skyriy ,Grandinés
itempimo reguliavimas.

8. Laikykite kreipiamosios juostos galiuka ir tvirtai suverzkite juostos
tvirtinimo verzles.

DEMESIO! Atbukusi arba netinkamai pagalasta grandiné
pjaunant gali salygoti per dideles variklio apsukas, todél gali
buti sunkiai apgadintas variklis.

DEMESIO! Netinkamai isgalasta grandiné didina atatrankos
galimybe.

DEMESIO! Nepavykus pakeisti arba suremontuoti apgadinta
grandine galimi sunkis suzalojimai.

DEMESIO! Pjiklo grandiné yra astri. Atlikdami grandinés
priezitros darbus visada muveékite apsaugines pirstines.
Grandinés stabdzio tikrinimas ir valymas

Palaikykite grandinés stabdzio mechanizmo $vara atsargiai
nubraukdami purvag nuo junggiy.

Po valymo visada patikrinkite grandinés stabdzio veikima.

Papildomos informacijos ieskokite $io vadovo skyriuje ,Grandinés
stabdzio tikrinimas ir naudojimas”.

Techninés priezidros grafikas
Kasdien tikrinkite

Juostos tepimg

Grandinés jtempima

Kiekvieng kartg prie$ naudojant

Kiekvieng kartg prie$ naudojant
ir daznai

Grandinés astruma Kiekvieng kartg prie$ naudojant,

Vizualiné apZitra
Ar néra sugadinty daliy Kiekvieng kartg prie$ naudojant

Ar néra atsilaisvinusiy tvirtinimo Kiekvieng karta prie$ naudojant
detaliy

Grandinés stabdzio veikimg Kiekvieng kartg prie$ naudojant

Tikrinkite ir valykite
Kreipiamoji juosta Kiekvieng kartg prie$ naudojant
Visg pjukla
Grandinés stabdys

Kiekvieng kartg po naudojimo
Kas 5 darbo valandas

Pakaitinés dalys (Juosta ir grandiné)

Gamintojas MILWAUKEE OREGON
Grandiné 4932479820 90PX052
Kreipiamoji juosta 4932480172 144MLEA041

Grandiné turi bati su to paties gamintojo juosta, pagal auk$ciau
nurodytus derinius.

ISardyty detaliy vaizdas

Jei reikia, nurodant jrenginio tipg bei specifikacijy lenteléje esant]
numerij, i$ klienty aptarnavimo skyriaus arba tiesiai i§ Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stral3e 10, 71364 Winnenden,
Germany, galima uzsisakyti prietaiso surinkimo brézinius.
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SIMBOLIAI

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai
perskaitykite jo naudojimo instrukcija.

DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
keiCiamg akumuliatoriy.

Nedirbkite viena ranka

Grandinj pjukla visada laikykite abiem rankomis

[ )

>

Jrenginj saugoti nuo lietaus.
&

Avékite apsauginius batus su apsauga nuo jpjovimo,
gerai sukimban€iu padu ir plienine nosele!

Visada vilkékite apsauginius drabuzius ir avékite batus.

Nesiokite apsauginj $alma.
NeSioti klausos apsaugines priemones!
Nesiokite apsauginius akinius.

m Lietojiet aizsardzibas cimdus!

‘: Nustatykite grandinés stabdj j VEIKIMO padét;.

Nustatykite grandinés stabdj | STABDYMO padét].

Saugokités grandininio pjuklo atatrankos ir nelieskite
juostos galiuko

Naudodami prietaisg, neleiskite jokiy pasaliniy asmeny
oo arciau kaip per 50 pédy.
N

(|
Grandinés stabdys ATRAKINTAS / UZRAKINTAS
wa)na
s Grandinés alyvos bakas
o>
Sukite, kad sureguliuotuméte grandinés jtempima
Grandinés eigos kryptis
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Priedas — nejeina j tiekimo komplektacija,
rekomenduojamas papildymas i$ priedy asortimento.

NeiSmeskite baterijy atlieku, elektros ir elektroninés
irangos atlieky kaip nersiuoty komunaliniy atlieky.
Baterijy ir elektros bei elektroninés jrangos atliekos
turi bati surenkamos atskirai.

18 jrangos turi biti paSalintos baterijy, akumuliatoriy
atliekos ir Sviesos Saltiniai.

Patarimy dél perdirbimo ir surinkimo vietos kreipkités |
vieting institucijg arba pardavéja.

Priklausomai nuo vietos teisés akty, mazmenininkai
gali bati jpareigoti nemokamai priimti atgal senas
baterijas, seng elektros ir elektronikos jranga.

Jusy indélis j pakartotinj baterijy ir elektros bei
elektroninés jrangos atlieky panaudojimg ir perdirbimg
padeda sumazinti Zaliavy poreik.

Akumuliatoriy, ypac kuriy sudetyje yra licio, ir elektros
bei elektroninés jrangos atliekose yra vertingy,
perdirbamy medziagy, kurios gali neigiamai paveikti
aplinkg ir Zmoniy sveikata, jei jos nebus Salinamos
aplinkg tausojanciu badu.

IStrinkite personalo duomenis i$ jrangos atlieky, jei
tokiy yra.

Garantuojamas garso galios lygis 100 dB(A)

Grandinés apsukos be apkrovos

|tampa

Nuolatiné srové

Europos atitikties Zenklas

Britanijos atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

Eurazijos atitikties Zenklas

LIETUVISKAI

TEHNILISED ANDMED

M18 FCHS35

Konstruktsioon Kettsaag
Tootmisnumber 4911 02 01 XXXXXX MJJJJ
Vahetatava aku pinge 18V =
Koormusvaba keti kiirus 12,4 m/s
Saelati pikkus max 14"/ 356 mm
Kasulik I6ikepikkus 13"/330 mm
Ketidli paagi maht 200 ml

Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 53..64kg
Soovituslik keskkonna temperatuur tddtamiseks -18 ... +50 °C
Soovituslikud akupakid M18B...; M18HB...
Soovituslik laadija M12-18...; M1418C6
Miira andmed: Md6tevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841.

Seadme tudpiline hinnanguline (miratase:

Helirdhutase / Maaramatus K 77,67 dB (A) /3 dB (A)
Helivéimsuse tase / Maaramatus K 97,69 dB (A) / 3dB (A)

Kandke kaitseks korvaklappe!

Vibratsiooni andmed: Vibratsiooni koguvédrtus (kolme suuna
vektorsummmaoddetud EN 62841 jargi.

Vibratsiooni emissiooni vadrtus a, / Madramatus K

4,96 m/s?/ 1,5 m/s?

PN TAHELEPANU!

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miraemissioon on méddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning seda vdib
kasutad toriistade omavaheliseks vordlemiseks. Testi vdib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miratase puudutab t6driista pdhikasutust. Kui todriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega
voi tédriista hooldatakse halvasti, vdivad vibratsioon ja miiraemissioon erineda. See vdib kokkupuutetaset kogu tdajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja miraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse votta ka aega, kui to6riist on vélja lilitatud voi toétab, kuid
sellega ei tehta t66d. See voib kokkupuutetaset kogu tédaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks taiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/véi mura eest, néiteks: hooldage todriista ja tarvikuid,

hoidke kéed soojas, vaadake ile téokorraldus.

PN TAHELEPANU! Lugege kdik seadmega kaasas olevad
ohutusjuhised, juhendid, joonised ja andmed lébi. Jargnevalt
toodud juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrildok, tulekahju ja/
vOi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised ed
hoolikalt alles.

ULDISE KETTSAE OHUTUSALASED MARKUSED

a) Hoidke kehaosad kettsaega to6tamise ajal saeketist eemal.
Enne kettsae kdivitamist veenduge, et saekett midagi ei
puuduta. Uks tdhelepanematuse hetk kettsae kasutamise ajal véib
kaasa tuua riiete vdi kehaosade takerdumise saeketti.

b) Hoidke kettsaagi alati parema kdega tagumisest kdepidemest
ja vasaku kdega eesmisest kdepidemest. Kettsae hoidmisel
vastupidi suurendab kehavigastuste ohtu ning seda ei tohi kunagi
teha.

c) Hoidke kettsaagi ainult isoleeritud haardepindadest, sest
saekett voib puutuda vastu varjatud juhtmeid. Pingestatud
juhtmega kokkupuutuv saekett voib pingestada kettsae metallosad
ning anda operaatorile elektriléogi.

d) Kasutage silmade kaitset. Tadiendavad kaitsevahendid
kuulmise, pea, kéte ja jalgade kaitseks on soovituslikud.
ASJakohane kaitsevarustus vahendab lendavast prigist ja juhuslikust
kokkupuutest saeketiga tekkivaid kehavigastusi.

e) Arge kasutage kettsaagi puu otsas, redelil, katusel ega muus
ebastabiilses kohas. Kettsae kasutamine sellises olukorras voib
kaasa tuua rasked kehavigastused.

f) Tagage alati piisav toetuspind ja kasutage kettsaagi ainult
siis, kui seisate tugeval, stabiilsel ja tasasel pinnal. Libe ja
ebastabiilne pind vdib pdhjustada tasakaalukaotust ja kontrolli
kaotamist kettsae ule.

g) Pinge all oleva oksa I6ikamisel arvestage tagasiporkamisega.
Kui puidukiudude pinge vabaneb, vdib oks vastu operaatorit
paiskuda ja/vdi kettsae juhitamatuks muuta.

h) Olge vdsa ja noorte puude Idikamisel ddrmiselt ettevaatlik.
Peenike materjal vib saeketti kinni jaéda ning vastu teid paiskuda
voi teid tasakaalust vélja viia.

kasutamiseks

C EESTI

i) Kandke kettsaagi eesmisest kdepidemest, nii et kettsaag on
vilja lulitatud ja teist eemale suunatud. Kettsae transportimisel
ja hoiustamisel tuleb alati paigaldada saelati kate. Kettsae dige
kasitsemine vahendab juhuslikku kokkupuudet liikuva saeketiga.

j) Jargige méaarimise, keti pingutamise ning saelati ja keti
vahetamise juhiseid. Valesti pingutatud voi méaritud kett voib
puruneda vdi suurendada tagasilédgi ohtu.

k) Loigake ainult puitu. Arge kasutage kettsaagi
mitteotstarbekohaselt. Naiteks drge kasutage kettsaagi metalli,
plasti, telliste ega mittepuidust ehitusmaterjali I6ikamiseks.
Kettsae mitteotstarbekohane kasutamine vdib pdhjustada ohtlikke
olukordi.

1) Arge proovige langetada puud enne, kui olete endale selgeks
teinud voimalikud riskid ja nende véltimise viisid. Operaator ja
korvalised isikud vdivad puu langetamisel raskelt viga saada.

Tagasiloogi pohjused ja nende véltimine:

Tagasilook voib tekkida, kui saelati nina vdi ots puudutab mdnd eset
voi kui puu pigistab saeketi I16ikes kinni.

Otsakontakt v6ib ménel juhul pdhjustada &kilise tagasisuunalise
reaktsiooni, kus saelatt paiskub dles ja tagasi kasutaja suunas.

Saeketi kokkupigistamine saelati Glaosas voib pohjustada saelati
kiiret tagasipaiskumist kasutaja suunas.

Mélemad reaktsioonid véivad kaasa tuua kontrolli kaotamise sae
lle, mis omakorda voib pdhjustada raskeid kehavigastusi. Arge
lootke ainult sael olevate kaitseseadiste peale. Kettsae kasutajana
peate votme mitmeid samme, hoidmaks |6iketddd ohututena, et ei
tekiks énnetusi ja vigastusi.

Tagasilook tekib tdodriista vaarkasutamisel ja/vdi valedest
tooprotseduuridest voi -tingimustest ning seda saab valtida
asjakohaste ettevaatusabindude rakendamisel, nagu allpool
kirjeldatakse:
a) Hoidke tooriistast tugevalt kinni, nii et pdial ja sormed
Uimbritsevad kettsae kaepidemeid, molemad kaed on sael
ning keha ja kdte asend voimaldab tagasil66gijoule vastupanu
avaldada. Kasutaja suudab tagasilddgijoudu kontrolli all hoida, kui
ta votab tarvitusele asjakohased ettevaatusabindud. Arge laske
kettsael omasoodu likuda.
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b) Arge kiiiinitage kaugemale ega ldigake kdrgemal kui
olakorgus. See aitab valtida soovimatut kokkupuudet otsaga ning
tagab ootamatutes olukordades parema kontrolli kettsae ule.

c) Kasutage iiksnes tootja poolt ette ndhtud asenduslatte ja
kette. Valed asenduslatid ja ketid vdivad pdhjustada keti purunemist
jalvoi tagasilooki.

d) Jargige saeketi tootja teritus- ja hooldusjuhiseid.
Sutigavusmdddiku kdrguse vahendamine vdib kaasa tuua tagasil6dgi
suurenemise.

Kinnijaédnud materjali eemaldamisel ning kettsae hoiustamisel
ja hooldamisel jargige koiki juhiseid. Jalgige, et liiliti on vélja
liilitatud ja aku eemaldatud. Kettsae ootamatu kaivitamine
kinnijaé@nud materjali eemaldamisel vi sae hooldamisel vdib kaasa
tuua rasked kehavigastused.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Masina esmakordsel kasutamisel on soovitatav tlivesid Idigata
saepukil vdi tugiraamil.

Jalgige, et koik juhikud, kdepidemed ja ogadega kaitseraud oleksid
digesti paigaldatud ja heas seisukorras.

Kettsaagi kasutavad isikud peavad olema heas tervislikus seisundis.
Kettsaag on raske, mistottu peab operaator olema heas fiilisilises
vormis.

Operaator peab olema valvas, hea ndgemise ja likumisvdimega,
tasakaalutunnetusega ja kéeliselt osav. Kahtluse korral arge
kasutage kettsaagi.

Arge alustage kettsaega toGtamist enne, kui teie téopiirkond on
korras, aluspind tugev ja langeva puu juures on olemas kavandatud
taganemistee. Arvestage maardeudu ja saetolmuga. Vajadusel
kandke respiraatorit.

Arge Idigake ronitaimi ega véikest alusmetsa.

Hoidke kettsaagi kasutamise ajal alati kahe kéega. Hoidke pdialde ja
sdrmedega tugevalt kettsae kdepidemete imbert. Parem kasi peab
olema tagumisel kaepidemel ja vasak kasi eesmisel kaepidemel.
Enne kettsae kaivitamist jalgige, et kettsaag ei puutuks kokku ihegi
objektiga.

Arge modifitseerige kettsaagi iihelgi viisil ega kasutage seda koos
tarvikute ja seadmetega, mida kettsae tootja pole soovitanud.

Operaatori laheduses peab olema esmaabikomplekt koos suurte
haavasidemete ja tdhelepanu &ratamise vahenditega (nt vile).
Maistlik oleks hoida laheduses suuremat ja mahukamat komplekti.

Valesti pingutatud kett voib saelatilt maha tulla ning raskeid voi
surmavaid vigastusi pdhjustada. Keti pikkus séltub temperatuurist.
Kontrollige pinget sagedasti.

Harjutage uue kettsae kasutamist, tehes sellega turvaliselt kinnitatud
puu sisse lihtsaid sisseldikeid. Tehke seda alati, kui te pole saagi
veel kaua kasutanud. Liikuvate osadega kokkupuutum|sest

tuleneva vigastusohu vahendamiseks seisake enne jargmiste tééde
alustamist alati mootor, rakendage ketipidur, eemaldage akupakk ja
veenduge, et kdik likuvad osad on seisma jaanud:

* ummistuse eemaldamine
* masina jatmine jarelevalveta
+ tarvikute paigaldamine véi eemaldamine

+ masina kontrollimine, hooldus- v6i muude t66de tegemine
masinal

Toopiirkonna suurus sdltub tehtavast todst ning Idigatava puu voi
detaili suurusest. Naiteks puu langetamiseks on vaja suuremat
todpiirkonda kui teiste 16igete tegemine, nt jarkamine jne. Operaator
peab sdilitama teadlikkuse ja kontrolli kogu tédpiirkonnas toimuvast.

Arge I6igake nii, et teie keha on saelati ja ketiga samal joonel.
Tagasilodgi tundmise korral saab nii paremini véltida saeketiga vastu
pead voi muid kehaosi pihtasaamist.

Arge kasutage edasi-tagasi saagimisliigutust, vaid laske ketil
tootada. Hoidke kett terav ja jargi likake ketti sisseldikesse.

Arge vajutage saagi Iike I6puosas. Olge valmis kandma sae
raskust, kui saag puust labi saeb. Vastasel juhul v6ib tagajarjeks olla
raske kehavigastus.

Arge seisake saagi keset Idikamist.

Hoidke saagi t6ds, kuni selle saab Idikekohast eemaldada. Kasitsi
juhtides kaitamisel arge kiiluge sisse-vélja llitit kinni.
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Enne kaiki tdid masina kallal vétke vahetatav aku valja.

TAHELEPANU! Lihisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste voi
toote kahjustuste valtimiseks arge kastke tooriista, vahetusakut
ega laadimisseadet vedelikku ning jélgige, et vedelikke ei tungiks
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad voi elektrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained voi
pleegitusaineid sisaldavad tooted, véivad pdhjustada luhist.

Laadige slisteemi M18 vahetatavaid akusid ainult siisteemi M18
laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid
ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Vajutamine ja tbmbamine

Reaktsioonijéud on alati keti likumise suunale vastupidine.

Seega peab operaator olema valmis hoidma kontrolli all masina
eemaletdmbumiseks (edasiliikumine), kui Idigatakse lati alumise
servaga, ning tagasilikkamiseks (operaatori suunas), kui Idigatakse
mdoda tlemist serva.

Sae kinnijadamine sisseldikesse

Seisake kettsaag ja muutke see ohutuks. Arge piitidke ketti ja latti
sisseldikest jduga vélja tdtmmata, sest kett voib siis puruneda, tagasi
paiskuda ja operaatorit tabada. See olukord tekib tavaliselt seetdttu,
et puitu toetatakse ebadigesti, mist6ttu sisseldige sulgub surve all

ja pigistab saelati kokku. Kui toe reguleerimine ei vabasta saelatti ja
ketti, kasutage sissel6ike avamiseks ja sae vabastamiseks puidukiile
ja hooba. Arge mitte kunagi proovige kaivitada kettsaagi, kui saelatt
on juba sisseldikes vi sélgus.

Libisemine/hiippamine

Kui kettsaag ei haaku Idikamise ajal sisseldikesse, vdib saelatt
hakata hiippama v6i médda tlive voi oksa libisema, mis vdib kaasa
tuua kontrolli kaotamise kettsae Ule. Libisemise ja hiippamise
ennetamiseks ja vahendamiseks kasutage saagi alati mélema kaega
ning veenduge, et saekett tekitab Idikesoone. Arge mitte kunagi
16igake kettsaega véikesi, painduvaid oksi v6i pdosaid. Nende
suurus ja painduvus voib pdhjustada sae porkamise teie poole voi
siduda jéudu nii, et tekib tagasilook. Selliste tdode jaoks on kdige
parem kasutada kasisaagi, aiakaare, kirvest voi muid kasitooriistu.
Isikukaitsevahendid

Kandke masinaga té6tamise ajal alati kiivrit. Vorkvisiiriga kiiver voib
aidata véhendada tagasildogi korral ndo- ja peavigastuste ohtu.
Kandke kaitseks korvaklappe!

Professionaalidele mdeldud kvaliteetsed kaitseseadised
vahendavad operaatori vigastuste ohtu. Masinaga todtamisel tuleks
kasutada jargmisi vahendeid:

Kaitsekiiver

peab vastama standardile EN 397 ja olema CE-mérgisega
Kuulmiskaitse

peab vastama standardile EN 352-1 ja olema CE-margisega
Silmade ja nio kaitse

peab olema CE-margisega ja vastama standardile EN 166
(kaitseprillid) véi EN 1731 (vorkvisiirid)

EESTI )

Kindad
peab vastama standardile EN381-7 ja olema CE-mérgisega
Jalgade kaitse (turvaninad)

peab vastama standardile EN 381-5, olema CE-margisega ja
pakkuma igaklgset kaitset

Kettsaekindlad turvajalatsid

peavad vastama standardile EN ISO 20345:2004 ja olema
margistatud kettsae simboliga kooskdlas standardiga EN

381-3. (Mittesagedased kasutajad vdivad kasutada terasninaga
turvajalatseid, millel on standardile EN 381-9 vastavad
saarekaitsmed, kui pinnas on Uhtlane ja alusmetsa komistamise v&i
takerdumise oht on vaike)

Kettsaekindel jakk iilakeha kaitsmiseks

peab vastama standardile EN 381-11 ja olema CE-mérgisega

I

UNDKE OMA KETTSAAGI

Paastik Saekett
Drosselklapi paastik Saelatt

Ketiajam Ketiratta kate
Saelatisoon Saelati kate
Tagumine kaepide Latikinnitusmutrid
@ Aku Ogadega kaitseraud
Eesmine kaepide Kombineeritud véti
Ketipidur Ketipatidur

El Keti méaérdekork Ketipingutuskruvi

PN TAHELEPANU!

Ebadige hoolduse ning kaitseseadiste (nt ketipidur, siiiteliiliti,
eesmise ja tagumise katekaitsme, saelati, vahese tagasilo6giga
saeketi) eemaldamise ja modifitseerimise tagajarjel ei pruugi
kaitseseadised digesti todtada ning suureneda raskete
vigastuste oht.

Viahese tagasiloogiga saekett

Véhese tagasilddgiga saekett vahendab tagasiléogi ohtu. Iga
16ikuri ees olevad pulgad (stigavusmdddikud) vahendavad
tagasilédgireaktsiooni joudu ning takistavad I6ikurite liiga stigavale
likumist. Kasutage iiksnes tootja poolt soovitatud saelati ja saeketi
kombinatsioone. Saekettide teritamisel vaheneb nende vahese
tagasilodgi véimekus ning vajalik on taiendav ettevaatlikkus.
?]/ah%tage vahenenud Idikeomadustega saekett iseenda ohutuse
uvides.

Ogadega kaitseraud

Integreeritud kaitseraua ogasid voib kasutada IGikamise ajal
poordteljena. See aitab hoida kettsae kere 16ikamise ajal stabiilsena.
Vajutage I6ikamise ajal masinat ettepoole, kuni ogad tungivad
puiduserva, seejarel viige tagumine kéepide iles vdi alla Idikejoone
suunas. Nii vahendate I6ikamise ajal I6ikamispinget.

Saelatt

Uldiselt on véikese raadiusega otstega saelattidel veidi vaiksem
tagasilodgioht. Kasutage t66 jaoks sobiva pikkusega saelatti ja selle
juurde sobivat ketti. Pikemad latid suurendavad ohtu, et saagimise
ajal kaob kontroll. Kontrollige regulaarselt keti pinget. Vaiksemate
okste Idikamisel (Iihemad kui saelati taispikkus), paiskub kett vale
pinge korral suurema tdendosusega eemale.

Ketipidur

Ketipidurid on mdeldud keti poodrlemise kiireks peatamiseks, Kui
ketipiduri hooba/kaekaitset vajutatakse lati poole, peab kett kohe
peatuma. Ketipidur ei takista tagasilooki. See vahendab vaid
vigastusohtu juhul, kui saelatt puutub tagasilédgi korral kokku
operaatori kehaga. Ketipiduri toimimist nii t66- kui ka pidurdatud
asendis tuleb testida enne iga kasutamist.

Ketipiitidur

Ketipuudur takistab saeketi tagasiviskamist operaatori suunas, juhul
kui saekett 16dveneb voi puruneb.

C EESTI

LANGETAMISE, LAASIMISE JA JARKAMISE POHITEHNIKA
JUHISED

Puidus tekkivad joud

Puidus tekkivate suunatud survete ja jsudude mdistmine aitab
vahendada kinnijaamist voi vahemalt aru saada, millal need
I6ikamise ajal tekkida voivad. Puidusisene pinge tekib puidukiudude
laialittmbamisel ning sellises piirkonnas Idigates kipub 16ikekoht
sae likumisel avanema. Kui tlvi toetub saepukile ja tiive ots ulatub
ilma toestuseta (le pukiserva, tekib Uleulatuva tive raskuse tottu
tlemisel pinnal kiudude venimine. Samuti tekib surve tiive alumisel
kiiljel, kus kiude surutakse kokku. Sellises kohas Idigates kipub
16ikekoht sulguma. Selle téttu jaab saetera kinni.

Puu langetamine

Jarkamisel ja langetamisel kahe véi rohkema isikuga korraga tuleb
langetustoid teha jarkamistdddest vahemalt kaugusel, mis on vérdne
langetatava puu kahekordse kérgusega.

Puid ei tohi langetada viisil, mis ohustaks teisi inimesi, I6huks
infrastruktuuriliine voi tekitaks materiaalset kahju.

Kui puu satub kontakti mdne infrastruktuuriliiniga, tuleb vastavat
ettevétet kohe teavitada.

Valmis tuleb mdelda taganemistee ning see vajadusel enne
I6ikamise alustamist puhastada. Taganemistee peab olema
suunatud eeldatava langemissuuna suhtes diagonaalis tahapoole.

Enne langetamise alustamist arvestage puu loomuliku kaldega,
suuremate okste asukohaga ja tuulesuunaga, hindamaks seda,
kuhupoole puu véiks langeda.

Eemaldage puult mustus, lahtine koor, naelad, klambrid ja traadid.
Arge langetage pehkinud, tuule-, tule- véi vélgukahjustusega jne
puid. See on aarmiselt ohtlik ja selliseid tdid tohivad teha ainult
professionaalsed arboristid.

1. Langetussilk

Tehke langetussalk 1/3 ulatuses puu labimdddust ja
langemissuunaga risti. Tehke kdigepealt alumine horisontaalne
ristildige. See aitab nii saeketi kui ka saelati kinnijaamist teise
16ike tegemise ajal.

2. Tagumise sektori 16ige

Tehke tagumise sektori I8ige véhemalt 50 mm / 2 tolli kérgemale
kui horisontaalne langetusséalk. Hoidke tagumise sektori 16iget
horisontaalse ristildikega paralleelsena. Tehke tagumise sektori
I6ige nii, et alles jaaks piisav pideriba, mis toimib liigendina.
Pideriba kaitseb puud vaandumise ja vales suunas kukkumise
eest.

Arge |digake pideriba Iabi.

Kuna I6ige l&heneb pideribale, peaks puu hakkama langema.
Kui on oht, et puu ei pruugi kukkuda soovitud suunas véi voib
tagasi vajuda ja saeketi kinni pigistada, peatage I6ikamine enne
tagumise sektori |6ike valmissaamist ja kasutage puidust, plastist
vdi alumiiniumist kiile 16ike avamiseks ja puu kukutamiseks
soovitud suunas.

Kui puu hakkab kukkuma, eemaldage kettsaag Iikest, peatage
mootor, pange kettsaag maha ja kasutage eelnevalt valitud
taganemisteed. Arvestage mahakukkuvate okstega ja jélgige
maapinda.

Rohtjuurte eemaldamine

Réhtjuur on suur juur, mis ulatub puutiivest maapinna kohale.
Eemaldage suured réhtjuured enne langetamist. Tehke kdigepealt
réhtjuure sisse horisontaalne 18ige ning seejarel vertikaalne

16ige. Eemaldage tekkiv lahtine osa tdopiirkonnast. Pérast suurte
réhtjuurte eemaldamist langetage puu korrektselt.

Puu laasimine

Laasimise kdigus eemaldatakse langetatult puult oksad. Laasimise
ajal jatke suuremad alumised oksad alles, et need hoiaksid tiive
maapinnast eemal. Eemaldage véiksemad oksad Uhe I6ikega. Pinge
all olevaid oksi tuleks Idigata alt Ules, et kettsaag kinni ei jaaks.
Tiive jarkamine

Jéarkamine tdhendab tiive pikkuse liihendamist. Oluline on jélgida, et
aluspind oleks tugev ja teie raskus jaotuks uhtlaselt mGlemale jalale.
Voimalusel tuleks tivi dles tosta ja toetada seda okste, tiivede voi
klotsidega.
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Laikamise hdlbustamiseks jargige lihtsaid juhiseid. Kui tiive
toetatakse kogu selle pikkuses, Idigake pealtpoolt.

Kui tlive toetatakse Uihest otsast, Idigake 1/3 labimdddust altpoolt.
Seejarel tehke viimane I8ige pealtpoolt, nii et see jookseb esimese
I6ikega kokku.

Kui tlive toetatakse mdlemast otsast, Idigake 1/3 labimdddust
pealtpoolt. Seejarel Idigake 2/3 altpoolt, nii et see jookseb esimese
I6ikega kokku.

Kallakul jargates seiske alati tlvest kdrgemal. Labildikamisel
kontrolli sailitamiseks vabastage I6ikesurve 16ike |6pu lahedal,
iimakettsae kaepidemetel haaret Iddvendamata. Arge laske Kketil
vastu maad puutuda. Parast 16ike tegemist oodake enne kettsae
ligutamist, kuni saekett seisma jaab. Seisake mootor alati tihe puu
juurest teise juurde liikudes.

Pinge all olevate puude I6ikamine

Pinge all olev puu on igasugune tiivi, oks, tiiigas vdi vdsu, mis on
teise puu téttu pinge all painutatud ja paiskub teise puu Idikamisel
voi eemaldamisel tagasi.

Langetatud puul on juurtega tiitikal suur tagasi ules paiskumise oht,
kui jarkamisiiget tehakse tlive eraldamiseks tlika kiljest. Olge
pinge all olevate puudega ettevaatlik, sest need on ohtlikud.

TAHELEPANU! Pinge all olev puu on ohtlik ja voib tabada
kasutajat, mille tagajarjel kaotab too kettsae iile kontrolli. See
omakorda voib kaasa tuua rasked voi surmavad vigastused.
Selliseid t6id tohivad teha valjadppinud kasutajad.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE
Juhtmeta kettsaag on mdeldud kasutamiseks ainult valistingimustes.

Ohutuse huvides tuleb kettsaagi nduetekohaselt kasitseda ja seda
alati kahe kaega hoida.

Kettsaag on mdeldud okste, kandude, tiivede ja talade l6ikamiseks,
mille 1dbimd6du maarab saelati 16ikepikkus. See on mdeldud ainult
puidu Idikamiseks. Saagi véivad kasutada ainult taiskasvanud, kes
on saanud asjakohase valjadppe ohtude ja ohutusabindude kohta,
mida tuleb kettsae kasutamisel tarvitusele votta.

Arge kasutage kettsaagi muul otstarbel kui kasutustingimustes
kirjeldatu. Kettsaagi ei tohi kasutada lapsed ega isikud, kes ei kanna
vajalikke isiklikke kaitsevahendeid ja riietust.

TAHELEPANU! Kettsae kasutamisel tuleb jargida
ohutuseeskirju. Teie enda ja laheduses viibijate ohutuse
huvides tuleb kasutusjuhend enne kettsae kasutamist

1abi lugeda ja selle sisust aru saada. Samuti tuleb osaleda
professionaali poolt labiviidaval ohutuskoolitusel, millel
kasitletakse kettsae kasutamist, ennetavaid tegevusi, esmaabi
ja hooldust. Hoidke see juhend hilisemaks kasutamiseks alles.

TAHELEPANU! Kettsaed on ohtlikud tooriistad. Kettsaagidega
seotud onnetustega kaasneb tihtipeale jasemete v6i elu
kaotus. Mitte ainult kettsaag ise pole ohtlik. Ka langevad
oksad, iimberkukkuvad puud ja veerevad tiived vdivad tappa.
Haige ja pehkinud puit tekitab lisaohte. Hinnake oma voimet
tooulesanne ohutult tiita. Kahtluse korral tellige teenus
professionaalselt arboristilt.

Paigaldamine ja ihendamine toiteallikaga

JAAKOHUD

Isegi toote nduetekohase kasutamise korral pole véimalik jaékohte
taielikult valistada. Kasutamisel voib esineda jargmisi riske, mistdttu
peaks operaator jargnevat jargima:

Todo6tamisel voivad tekkida jargmised ohud, mille valtimiseks tuleb
masina kasitsejal erilist tdhelepanu pddrata:

Kuulmiskahjustused miirarikkas keskkonnas viibimisel. Kasutage
kuulmiskaitsevahendit ja piirake kokkupuudet vibratsiooniga.
Kokkupuutel saehammastega tekkivad vigastused

Ldigatavast puust laialipaiskuvate osade (laastud, tukid) tottu
tekkivad vigastused

Tolmust ja osakestest tekkivad kahjustused

Kokkupuutest maardeainetega tekkivad nahavigastused
Saeketist lahtitulevad osad (I6ike-/torkevigastused)

Saelati ettendgematu, jarsk likumine voi tagasiléok
(I6ikevigastused)
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+ Kasitdoriistade vibratsioon voib teadaolevalt tekitada monel
inimesel Raynaud' stindroomi. Selle seisundi siimptomiteks
on sérmede kihelus, tuimus ja kahvatus, mis tavaliselt tekib
kokkupuutel kiilmaga. Selle siindroomi teket mojutavad
périlikud tegurid, kokkupuude kiilma ja niiskusega, toidusedel,
suitsetamine ja to6viis. Kasutaja saab vétta tarvitusele meetmeid
vibratsiooni mgju véahendamiseks:

* Hoidke keha killmas ilmas soojas. Kandke seadme kasutamisel
kindaid, et kasi ja randmeid soojas hoida.

» Tehke pérast iga tdoperioodi harjutusi verevarustuse
parandamiseks.

+ Tehke t60s tihti pause. Piirake paevast kokkupuudet
vibratsiooniga.

+ Profisaagide edasimiiljate tootevalikus olevad kaitsekindad
on mdeldud kettsae kasutamsel kaitse ja haarduvuse
tagamiseks ning kaepideme vibratsiooniefekti vahendamiseks.
Kindad peavad vastama standardile EN 381-7 ning olema
CE-margisega.

Kui teil tekib selle siindroomi siimptomeid, |6petage kohe sae

kasutamine ja pddrduge arsti poole.

PN TAHELEPANU! Tosriista pikaajaline kasutamine véib
pbhjustada voi stivendada tervisekahjustusi. Ukskaik millise toériista
pikaajalisel jarjestikusel kasutamisel tuleb teha regulaarseid pause..

LIITIUMIOONAKUDE JUHISED
Liitiumioonakude kasutus
Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur Ule 50 °C véhendab vahetatava aku t66vdimet. Valtige
pikemat soojenemist péikese véi kiitteseadme méjul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku tihenduskontaktid puhtad.
Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae
patareiplokk  taielikult.

Akud tuleks véimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
taislaadimist laadijast valja votta.

Aku ladustamisel Ule 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.

Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.

Laadige aku iga 6 kuu tagant téis.

Liitiumioonakude iilekoormuskaitse

Aku tlekoormamisel kdrge voolutarbimisega, nt puuri blokeerumisel,
lihise tekkimisel vdi ilikorgetel podretel, vibreerib elektritdoriist 5
sekundit, laadimistuli vilgub ja tooriist llitub automaatselt valja.

Uuesti sisse liilitamiseks tuleb paéstik esmalt vabastada ning
seejarel uuesti alla suruda. Ulisuurel koormusel vaib aku
kuumeneda korgete temperatuurideni. Sellisel juhul vilguvad koéik
laadimistulukesed kuni aku jahtumiseni. Peale laadimistulukeste
kustumist vdite t60d jatkata.

Liitiumioonakude transportimine

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest
ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning méérustest kinni pidades.

Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tdnaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevotete
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
odigusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

Tehke kindlaks, et kontaktid on luhiste valtimiseks kaitstud ja
isoleeritud.

EESTI )

Poorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda.
Kahjustatud véi valja voolanud akusid ei tohi kasutada. P66rduge
edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevétte poole.

TOOJUHISED
KOKKUPANEK
Saeketi ja saelati kokkupanek

PN TAHELEPANU! Kui méni masina osa on kahjustunud

voi puudu, drge kasutage masinat enne, kui sellised osad on

vilja vahetatud. Vastasel juhul véivad tagajarjeks olla rasked

kehavigastused.

Eemaldage aku. Kanda kaitsekindaid!

1. Eemaldage saelati kinnitusmutrid kaasasoleva kombineeritud
votme abil.

2. Eemaldage Ketiratta kate.

3. Pange kett digetpidi saelatile ja veenduge, et ketililid on
latisoonega joondus.

4. Kinnitage saelatt kettsaele ja kerige kett imber ajami ketiratta.

5. Vahetage Ketiratta kate ja latikinnitusmutrid.

6. Keerake latikinnitusmutrid kdega kinni. Saelatti peab saama
ketipinge reguleerimiseks vabalt ligutada.

7. Reguleerige ketipinge. Vt jaotist ,Ketipinge reguleerimine”.

8. Hoidke saelati otsa uleval ja keerake latikinnitusmutrid kinni.

PN TAHELEPANU! Saekett on terav. Kasutage keti
hoolduse ajal alati kaitsekindaid.

Ketipinge reguleerimine

Eemaldage akupakk enne kettsael tddde tegemist.

Ketipinge suurendamiseks keerake ketipingutuskruvi péripaeva
ja kontrollige ketipinget tihti. Ketipinge véhendamiseks keerake
ketipingutuskruvi vastupdeva ja kontrollige ketipinget tihti.
Ketipinge on dige, kui ketildikuri ja lati vahe on umbes 6,8 mm.
Témmake ketti lati alumisel kiljel allapoole (latist eemale)

ning mddtke lati ja ketildikurite vaheline kaugus. Keerake
latikinnitusmutrid vastupédeva kinni.

Markus: Arge pingutage ketti iile, sest ligne pinge tekitab liigset
kulumist ning Iihendab keti eluiga ja vib kahjustada latti. Uued
ketid vdivad kasutamise algul venida ja I6dveneda. Eemaldage
akupakk ja kontrollige esimese kahe kasutustunni ajal tihti
ketipinget. Keti temperatuur tduseb td06 ajal, péhjustades keti
venimist. Kontrollige keti pinget tihti ja reguleerige seda vajadusel.
Sooja keti pingeseadistus ei pruugi sobida jahtunud ketile. Jélgige,
et ketipinge oleks kooskdlas selle juhendiga digesti seadistatud.
KASUTAMINE

Keti maardedli lisamine

TAHELEPANU! Arge kunagi to6tage ilma ketimaardeta.

Kui saekett liigub ilma maardeaineta, voivad saelatt ja
saekett kahjustada saada. Oluline on kontrollida tihti
olitasememaoddikult 6litaset, sama tuleb teha enne kettsae
kasutamist.

Hoidke mahuti rohkem kui ¥4 tais, et tagada t66 jaoks vajalik
6likogus.

Markus: Puude kérpimiseks on soovitatav kasutada taimset ketioli.
Mineraaldli voib puid kahjustada. Arge kunagi kasutaga autodli
jaake voi vaga viskoosset dli. Need vdivad kettsaagi kahjustada.
Puhastage saastumise ennetamiseks 6likorgi imbrus.

Keerake 6limahuti kork lahti ja eemaldage.

Valage 6li mahutisse ja jalgige 6litaseme moddikut.

Pange dlikork tagasi peale ja keerake kinni. Plihkige mahaloksunud
6li ara.

Kettsae hoidmine

Hoidke kettsaagi alati parema kdega tagumisest kdepidemest ja
vasaku kéega eesmisest kdepidemest. Hoidke mélema pideme
Umbert pdidla ja sérmedega.

Kettsae kaivitamine

Enne kettsae kaivitamist tuleb saele paigaldada akupakk ja
veenduda, et ketipidur on td6asendis. Selleks tuleb ketipidurihooba/
kaekaitset tommata eesmise kdepideme poole.

C EESTI

Ketipiduri kontrollimine ja kasutamine

Rakendage ketipidur, pannes vasaku kde imber eesmise
kaepideme. Laske kaeseljal ketipiduri hooba/kéekaitset saelati poole
llikata, nii et kett podrleb kiiresti. Jalgige, et mdlemad kéaed oleksid
alati saepidemetel.

Lahtestage ketipidur tagasi tddasendisse, haarates ketipiduri hoova
| kéekaitse Ulaosast ning tdmmates eesmist kaepidet, kuni kuulete
kldpsatust.

TAHELEPANU! Kui ketipidur ei peata ketti kohe voi kui
ketipidur ei jaa ilma abita to6asendisse, viige saag MILWAUKEE
hoolduskeskusesse ja laske seal enne edasist kasutamist
remontida.

TRANSPORT JA HOIUSTAMINE

Keti hoiulepanekul dlitage seda alti kergelt, et valtida roostet.
Tilhjendage dlimahuti hoiustamise ajaks, et valtida lekkimist.

Seisake masin, eemaldage aku ja laske sellel enne ladustamist voi
transportimist jahtuda.

Puhastage masin vodrkehadest. Hoidke masinat jahedas, kuivas ja
hea ventilatsiooniga kohas, kuhu lapsed ei padse. Hoidke masinat
korrosiivsete ainete, naiteks aiakemikaalide ja teesoolade eest
kaitstuna. Arge hoidke masinat dues.

Enne ladustamist ja transportimist paigaldage saelati kate.

Sdidukites transportimiseks kinnitage masin kaitseks
likumahakkamise ja kukkumise eest, et véltida kehavigastusi ja
masina kahjustamist.

PUHASTAMINE

Eemaldage avadest tolm ja mustus. Hoidke kéepide puhtana,
kuivana ning 6li- ja méérdevabana. Kasutage puhastamiseks 6rna
seepi ja niisket lappi, sest teatud ained ja lahustid vivad plasti ja
muid isoleeritud osi kahjustada. Sellised ained on naiteks bensiin,
térpentin, lahjendid, kloori sisaldavad puhastuslahused, ammonlaak
ja ammoniaaki sisaldavad majapidamispuhastusvahendid. Arge
kasutage tdoriistade laheduses tuleohtlikke ega suttivaid lahusteid.

HoOLDUS ]

TAHELEPANU! Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja
Milwaukee tagavaraosi. Vastasel juhul vdivad tekkida vigastused ja
halveneda tédomadused, samuti voib muutuda kehtetuks garantii.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille véljavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake brosuiri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

TAHELEPANU! Hooldus nduab aarmist hoolikust ja teadmisi,
mist6ttu tohib seda teha ainult kvalifitseeritud hooldustehnik.
Hoolduse tegemiseks soovitame viia masina lahimasse
MILWAUKEE hoolduskeskusesse remonti. Hoolduseks tohib
kasutada ainult identseid varuosi. TAHELEPANU! Enne
reguleerimist, hooldust ja puhastamist tuleb eemaldada aku.
Vastasel juhul voib tagajarjeks olla raske kehavigastus. Kasutaja
vBib teha ainult selles juhendis kirjeldatavaid reguleerimisi

ja remonditéid. Muude t66d tegemiseks pédrduge volitatud
hooldustehniku poole.

Ebadige hoolduse tagajérjel ei pruugi ketipidur ja teised
kaitseseadised digesti tddtada ning suureneda raskete vigastuste
oht.

Hoidke kettsaag professionaalselt hooldatuna ja turvalisena. « Keti
ohutu teritamine nduab oskusi. Seetdttu soovitab tootja tungivalt
lasta kulunud véi niri keti vahetada MILWAUKEE hooldusesindaja
juures miilidava uue keti vastu. Osanumbri leiate selles juhendis
olevast tootekirjelduse tabelist.

Jérgige juhiseid mééarimise ning ketipinge kontrollimise ja
reguleerimise kohta.

Pérast iga kasutamist tuleb masin pehme kuiva lapiga puhastada.
Eemaldage akupakilt kéik laastud, mustus ja prigi.

Kontrollige kdiki mutreid, polte ja kruvisid sagedaste intervallide
jarel, et tagada masina ohutus. Kdik kahjustused tuleb korrektselt
kdrvaldada parandamise vdi valjavahetamise teel MILWAUKEE
teeninduses.
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Saelati ja saeketi vahetamine
Kandke kaitsekindaid.

1. Eemaldage saelati kinnitusmutrid kaasasoleva kombineeritud
votme abil.

2. Eemaldage Ketiratta kate.

3. Pange uus kett digetpidi saelatile ja veenduge, et ketiliilid on
latisoonega joondus.

4. Kinnitage saelatt kettsaele ja kerige kett Umber ajami ketiratta.
5. Vahetage Ketiratta kate ja latikinnitusmutrid.

6. Keerake latikinnitusmutrid kdega kinni. Saelatti peab saama
ketipinge reguleerimiseks vabalt ligutada.

7. Reguleerige ketipinge. Vt jaotist ,Ketipinge reguleerimine®.
8. Hoidke saelati otsa Uleval ja keerake latikinnitusmutrid kinni.

TAHELEPANU! Niiri voi valesti teritatud kett voib Idikamisel
mootori t6dd liigselt kiirendada, mis omakorda voib kaasa tuua
rasked mootorikahjustused.

TAHELEPANU! Keti valesti teritamine suurendab
tagasilodgiohtu.

TAHELEPANU! Kahjustunud keti vahetamine véi remontimine
voib pohjustada raskeid vigasusi.

TAHELEPANU! Saekett on terav. Kasutage keti hoolduse ajal
alati kaitsekindaid.

Ketipiduri kontrollimine ja puhastamine

Hoidke ketipiduri mehhanismi alati puhtana, pihkides Illisid kergelt
harjaga.

Testige ketipiduri véimsust alati parast puhastamist.

Lisateavet vt juhendi jaotisest ,Ketipiduri kontrollimine ja
kasutamine®.

Hoolduskava

Igapéevane kontroll

Lati madrimine Enne iga kasutamist

Keti pinge Enne iga kasutamist ja tihti

Keti teravus Enne iga kasutamist, visuaalne
kontroll

Kahjustunud osad Enne iga kasutamist

Lahtised kinnitused
Ketipiduri funktsioon

Enne iga kasutamist

Enne iga kasutamist Kontrollige
ja puhastage

Saelatt Enne iga kasutamist
Kogu saag Pérast iga kasutamist
Ketipidur Iga 5 tédtunni jarel

Varuosad (Latt ja kett)

Tootja MILWAUKEE OREGON
Kett 4932479820 90PX052
Saelatt 4932480172 144MLEA041

Kett tuleb paigaldada koos sama tootja latiga, jargides eespool
toodud kombinatsioone.

Plahvatusvaade

Vajaduse korral vdite tellida seadme labildikejoonise, ndidates
dra masina ttbi ja andmesildil oleva numbri. Selleks poérduge
klienditeeninduspunkti v8i otse: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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Palun lugege enne kaikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt labi.

ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne kaiki téid masina kallal vtke vahetatav aku
vélja.

Seadet ei tohi jatta vihma katte.

Arge kasutage 6he kiega

Kasutage saagi alati kahe kédega

Kandke I6ikekaitsme, haarduva talla ja terasninaga
turvajalatseid!

Kanda kaitsekindaid!

Kandke alati kaitseriietust ja tugevaid jalatseid.

Kandke kaitsekiivrit.
Kandke kaitseks korvaklappe!
Kandke kaitseprille.

Seadke ketipidur asendisse RUN.

Seadke ketipidur asendisse BRAKE.

Arvestage kettsae tagasilooki ja valtige kokkupuudet
lati otsaga

Hoidke korvalised isikud vahemalt 50' kaugusel.

Ketipidur AVATUD / LUKUSTATUD

Keti6li mahuti

Poodrake ketipinge reguleerimiseks

Keti likumissuund
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Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav
taiendus on saadaval tarvikute programmis.

Arge korvaldage patareide, elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmeid sorteerimata
olmejaatmetena. Akude, elektri- ja
elektroonikaseadmete jadtmed tuleb koguda eraldi.

Akude, akumulaatorite ja valgusallikate ja&tmed tuleb
seadmetest eemaldada.

Kusige oma kohalikust omavalitsusest v&i jaemuUjalt
nduandeid ringlussevétu ja kogumispunkti kohta.

Olenevalt kohalikest maarustest voib jaemuujal lasuda
kohustus vétta akude, elektri- ja elektroonikaseadmeid
vastu tasuta.

Teie panus akude, elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete korduskasutusse ja ringlussevéttu aitab
vahendada ndudlust toorainete jarele.

Akud, eriti litiumakud ning elektri- ja
elektroonikaseadmete jadtmed, sisaldavad
vaartuslikke taaskasutatavaid materjale, mis vdivad
kahjustada keskkonda ja inimeste tervist, kui neid ei
kérvaldata keskkonnasdbralikul viisil.

Kustutage korvaldatavatest seadmetest isiklikud
andmed, kui neid seal on.

Garanteeritud miiravdimsuse tase 100 dB(A)

Koormusvaba keti kiirus

Voltaaz

Alalisvool

Euroopa vastavusmark

Uhendkuningriigi vastavusmark

Ukraina vastavusmark

Euraasia vastavusmérk

EESTI
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TEXHUYECKUE JAHHbLIE M18 FCHS35
Mogenb LienHas nuna
CepuitHbIn HOMep U3aenus 4911 02 01 XXXXXX MJJJJ
BonbTax akkymynsitopa 18V =
CkopocTb Lenu 6e3 Harpysku 12,4 m/s
[nvHa WyHbl Makc. 14"/ 356 mm
MonesHas gnuHa pacnuna 13"/330 mm
EMKOCTb MacnsiHoro 6aka uenu 200 ml

Bec cornacHo npoueaype EPTA 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 53..64Kkg
TemnepaTypa okpyxatoLLeii Cpeabl, pekOMEeHJ0BaHHas N5 SKCMTyaTaLmm -18 ... +50 °C
PekomMeH0BaHHbIE aKKyMyNSTOpHble 6roku M18B...; M18HB...

PekomeHa0BaHHbIE 3apsigHble YCTPOCTBa

M12-18...; M1418C6

WHdopmauus no wymam: 3HaueHus 3amepAnucb B COOTBETCTBUN CO

craHpapTom EN 62841. YpoBeHb Luyma npubopa, onpeneneHHbIin no nokasatento

A, 00bI4YHO CcOCTaBnAET:

YpoBeHb 3ByKoBOro fasneHusi / HebesonacHoctb K 77,67 dB (A) /3 dB (A)
YpoBeHb 3ByKkoBOW MoLHocTK / HebesonacHocTb K 97,69 dB (A) / 3 dB (A)
Monb3yiTecb NPUCNOCOGNEHUAMMU ANSA 3aWMThI CryXa.

WHdbopmaums no Bubpaumu: O6Lume 3HaveHus BUGpaLmm (BEKTOpHast cymma

Tpex HanpaBneHuii) onpeaeneHsbl B cootBeTcTBUM ¢ EN 62841,

3HaveHme BuGpaLmoHHoit amuccum a, / HeGesonacHocTs K 4,96 m/s?/ 1,5 m/s?

PN BHUMAHME!

3asBneHHble 3HaYeHUs! BI/I6paLlI/II/I W WYMOBOTO U3ny4yeHuns, ykasaHHble B HacTosLLEeM MHCbOpMaLLI/IOHHOM nvcre, 6binun n3mepeHbl cornacHo
CTaHAapTU3NPOBaHHOMY METOAY UCMbITaHWA COrnacHo EN 62841 1 MOryT Ucnonb3oBaTbCA ANns CpaBHEHUA OQHOI0 MHCTPYMEHTa C APYruM.
Onu MOryT NPUMEHATLCA AN npenBapMTeanoM OLIeHKN BO3AeNCTBUSA Ha OpraHu3m Yenoseka.

YkazaHHble 3HaYeHus Bmﬁpaumm W LWYMOBOIO U3nyyYeHusa [eiCTBUTENbHbI ANt OCHOBHbIX obnacTen NPUMEHEeHUsa UHCTPYMEHTa. OpHako
€CINN NHCTPYMEHT UCNONb3yeTca B APYrMx obnacTsix NpUMEHeHUa nnn ¢ pyrumn NpuHaaNEeXHoCTAMU nubo NpoXoAuT HeHaanexatlee
oﬁcny)KMBaHme, 3HavyeHua Bm6paumm W LYMOBOTO U3My4YeHns MOryT OTNIM4aTbCA. 3710 MOXeT CyLeCTBEHHO yBeNnn4nTb YypOBEHb

BO3AECTBYSI HA OpraH13M Ha NpOTsHKEHUM 06LLEro Nepuoaa padoTbl.

IMpy oLeHKe YpOBHS BO3AENCTBUS BUGPALMM 1 LLIYMOBOTO U3My4eHUsi Ha OPraHnaM Takke HeOBXOAMMO y4MTbIBaTL NEpPUOAb!, koraa
MHCTPYMEHT BbIKIKOUYEH, NN KOFAa OH paboTaeT, HO PaKTUYECKN He UCMONb3YeTCs ANS BbINOMHEHWS paboTbl. OTO MOXET CyLECTBEHHO
COKPaTUTb YPOBEHb BO3AEHCTBIS HA OPraH3M Ha NPOTsHKeHUM 06LLEero nepuoaa paboTbi.

OnpenenuTe [OMNONHUTENBHbBIE MEpPbI ANS 3aLUUTLI Onepatopa OT BO3AENCTBUS BUGpaLWmn nunw wyma, Takue kak obenyxveaHme
VHCTPYMEHTa 1 €ro NpUHAANEXHOCTEN, COXpaHeHe pyK B Tenne, opraHu3aLys rpagukos paboTbl.

PN BHUMAHME! 0smaxomsrecs ¢ npaBuNamMu TEXHUKM
6e30MacHOCTH, TEXHUYECKMMM PernaMeHTaMm, U306paKeHUAMN
W AaHHLIMM, NPUNaraeMbIMM K yCTpOWCTBY. [pn HecobrioneH!
HUKECTIENYHOLLMX YKa3aHWi BOIMOKHO MOPaXEHMs aNeKTPOTOKOM,
BO3HUMKHOBEHME NOXapa W/Ni NOMy4YeHIe CepbeaHbIX TPaBM.

CoxpaHsinTe 3T MHCTPYKLMM W yKa3aHus ans Gyayero
MCNONbL30BaHuUA.

OBLUME TEXHUKA BE30MACHOCTU MPU PABOTE C LIENHOW
MUNI0N

a) He ponyckaiTe KOHTaKTa kakux-nubo yacTei Tena ¢ NuIbHON
Lenblo BO BpeMsi paboThl LienHoi nunbl. Mepea Havanom
paboThbI ¢ LenHol Nunoit ybeanTech, 4To NUNbHasA Lienb HUA K
Yemy He npukacaetcs. OTBNEKLNCH Aaxe Ha CeKyHAY, Bbl MOXeTe
[0NyCTUTb NonaaaHu1e B LENHYI0 NNy 3NeMeHTOB OAeXabl Unn
yacTeli Tena.

b) Bceraa aepxuTe LenHyio Nuny npaBoi PyKow 3a 3aaHION
PYKOATKY, @ NeBOIA PyKoil — 3a NepeAHIoL0 PyKOATKY. [lepxaTb
LierHy'o numy HaoBopoT CTPOro 3anpeLLeHo, Tak kak 3To NoBbILAeT
pUCK Mory4eHus TpaBMbl.

c) BBay BO3MOXHOCTU CONPUKOCHOBEHMUS MUMBLHON Lienn co
CKPbITON 3MeKTPONPOBOAKOW LieMHY0 MUY MOXHO AepXaTb
TONbKO 33 U30MMPOBaHHbIE PYYKW. BcneAcTBue koHTakTa
NUMbHOM LIENU C NPOBOZIOM, HAXOAALMMCS NMOL, HAMPSIKEHNEM,
norb30BaTenb MOXET MOMy4nTb YAap MEKTPUYECKUM TOKOM OT
HEeW30NMPOBaHHBIX METANNNYECKNX YaCTeR MUMbI.

d) HapeBainTe cpeacTBa 3awmThbl OpraHoB 3peHus. Takke
peKoMeHAyeTCs UCNONb30BaTh CPeACTBA 3alMThl OPraHoB
cnyxa, ronoBbl, KUCTEN PYK, HOT U CTyNHeW. /icnonb3oBaHne
Haanexallero 3aluTHOro 06opyfoBaHNs CHU3UT PUCK TPaBM OT
pasneTaroLmxcsi 06pe3koB ¥ OT Cly4alHOro KOHTaKTa C NUMbHOM
Lienbto.
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e) He paGoraitTe ¢ LienHoi Nunon, HaxoasAch Ha Aepese,

Ha NPUCTaBHOWN NECTHULIE, Ha KpbILUe UMK Ha NGon
HeCcTaGunbHOI NOBEPXHOCTHU. ITO MOXET NPUBECTY K CEPLE3HBIM
TpaBmam.

f) O6s3aTenLHO oGecneybTe HanWuMe Haanexawien

onopbl U paboTanTe C LenHON NUNON TONbKO Ha HaAEXKHON
3ahMKCMPOBAHHON, YCTONYUBOI U POBHOIN NOBEPXHOCTH.
Ckorbkvie Unu HecTaburbHble MOBEPXHOCTU MOTYT CTaTb NPUYMHON
noTEPU PaBHOBECUS UNN KOHTPONS HAA LIEMHOI NUMON.

g) Mpy oTNUNMBaHUM CUNBHO HATAHYTbIX BETBEN NOMHUTE O
puUCKe OTNPYXWUHUBaHMS. TOCNe TOTO Kak HaTsKeHWe APeBECHOTO
BOMOKHA CMajjeT, BeTka MOXET yAapuTb MO NOMb30BaTENH0 U/nnu
YBECTM LIEMHYIO NUNY U3-NOL KOHTPOIS.

h) ByabTe 0060 OCTOPOXHbLI NPU CMMMBAHUM KyCTapHUKA
MnK MonopHsiKa. ToHKVE MOMozble BETBU MOTYT HaMOTaTLCS Ha
NUMbHYIO LIEMb 1 3aTEM OTCKOUUTb B BaLly CTOPOHY WU NULLUTbL Bac
paBHoBeCHS.

i) MepeHocuTe LenHyo Nuy 3a NnepeaHIo PYKOATKY,
npeABapUTENbHO BbIKIIOYUB ee U He NoAHOCS 6ru3Ko K Teny.
Mpu TpaHCNOPTMPOBKE M XPaHEHUM LIENHON NUIbI 06513aTeNbHO
HaKpblBaiTe MUNbHYIO LWKWHY KpbiwwKoii. CobnioaeHne npasun
obpalLleHns C LenHoil NUoiA CHU3UT BEPOSITHOCTb CIy4aitHoro
KOHTaKTa C ABUXYLLENCS MUMBHOM LIENbHO.

j) CnepyiTe MHCTPYKUMAM NO CMa3biBaHUIO, HATSXKEHUIO Lienu
W 3aMeHe WKHBI U Lenu. HeHaanexaluum o6pa3om HaTsiHyTast
UNu cMa3aHHas Lienb MOXeT NGB0 NopBaThbes, B0 NOBLICUTL PUCK
oTCKoKa.

k) Uspenune npegHa3HaueHo ToNbko Ans pa3pe3aHus
ApeBecuHbl. He ucnonbayiiTe LenHyto nuny B He
npeaycMOTPEHHbIX ANs Hee Liensix, B 4acTHOCTH, ANs
pesku MeTanna, NnacTuka, KaMHei MU HegepeBsIHHbIX
CTPOUTESNbHLIX MaTepUanos.

PYCCKUW D)

Vicnonb3oBaHue LienHoM MMkl B He NPeAyCMOTPEHHbIX ANA Hee
Liensx MOXeT CTaTb MPUYMHON BO3HMKHOBEHWA ONAcHON CUTyaLmu.

1) He nbiTaiiTecb noBanuTb AepeBo, Noka He GyaeTe NOHUMaTb
CBfi3aHHbIe C 3TUM PUCKU U cnocoObl Ux usberanus. MagatoLiee
[1epPEBO MOXET NMPUYMHUTL CEPbe3HbIE TPaBMbI NONb30BATENtO UMK
OKPYXaloLLMM.

MpnyYnHbI M Mepbl NPOUNAKTUKN OTCKOKA, KOTOPble MOXET
NPUHATbL NONb30BaTeNb:

OTCKOK MOXET UMETb MECTO B TOM Criy4yae, ecnv HOCOK unun
KOHEL, MUMbHOMN LUMHBI KOCHynca Kakoro-nnbo obbekTa unu ecnu
ApeBeCHbll;l matepuan COMKHYNCa 1 3alemMun NnunbHYyo Lenb B
MecTe pacnuna.

B HEKOTOpPbIX Cry4asax KOHTAKT KOHLUa Nunbl C KakuM-nnbo o6beKTOM
MOXeT Bbl3BaTb BHE3anHy peakuuto 06paTHOF0 ﬂeﬁCTBMH, Korga
NUNbHas LWWHa OTCKakUBaeT BBEPX U Ha3aAd, No HanpaeneHuto K
nonb3osaTento.

3aCTpeBaHme BerHeIZ KpOMKK NUINBHOW LMHBI MOXET npueectn
K BHE3anHoMy BbITanknsaHuo NUINbHO LWWHBI Ha3ag, no
HanpasneHuto K Nonb3oBaTento.

B nio60om 13 3TUX CryyaeB CyLLECTBYeT PUCK NOTEPN BaMi KOHTPOMS
Hag NUovi 1 NonyYeHUsi cepbe3Hol TpaeMbl. Mbl He pekomeHayeMm
NONHOCTbIO MONAraTbCs Ha BCTPOEHHBIE B MY 3aLLUTHbIE
ycTpoicTBa. Bbl kak nonb3oBatenb LEMHOM MMMkl AOIMKHbBI NPUHSTH
psif Mep No NpodUNaKTHKE HECHACTHBIX CRyYaeB U TpaBM BO
BPEMS PACNUNMBaHMS.

OTCKOK MPONCXOAUT B CNyYae HenpaBuibHOMO NPUMEHEHNS
VHCTPYMEHTA U/MNN HEKOPPEKTHbIX AEACTBUI UMK YCIIOBUIA, U €r0
MOXHO 136exaThb NyTeM NPUHATUS HaANexXaLmx NpodunakTuieckmx
Mep, OMUCaHHbIX HIKe.

a) MocTosiHHO Kpenko yaepXuBaiTe UHCTPYMEHT, 06XBaTUB
PYKOSITKM 06eMMU pyKamu 1 pacnonoXve TYNOBULLE U PYKY
Takum 06pa3oM, YToGbI NpU HeOGXOAUMOCTHU NPOTUBOCTOATH
OTCKOKy. ECniv Bce cenaHo NpaBumbHO, NOMb3oBaTerNb CMOXET
MPOTMBOCTONTb OTCKOKY. He TepsiiiTe KOHTPOb Haz LIEMHON NUMON.

b) He nbiTaiiTecb AOTAHYTLCA A0 yAaNeHHbIX 00bEKTOB U

He NPOU3BOAMTE pacnuUnUBaHMe Ha YPOBHE, NpeBbillaloLem
BbICOTY BaLIMX nney. Tak Bbl CMOXeTe u3bexarb Cry4aiHoro
KOHTaKTa KOHL@ Nurbl C KakuMu-nnbo o6bekTamm 1 CMoXeTe nyulue
KOHTPOMNMPOBATb €€ B HEOXKWAAHHBIX CUTYaLMSIX.

c) Ucnonb3ayiiTe TONBLKO Te CMEHHbIE WWHBI U Lienu,
KOTOpble peKoMeHAO0BaHbI NPpoM3BoAMTeNeM. Vicnonb3oBaHue
HeHaZnexalyux CMEHHbIX LUUH U Lieneli MOXET CTaTb NPUYMUHON
paspbiBa LEenu nunm oTckoka.

d) Mpu 3aTa4ynBaHUM U TEXHUYECKOM OBCNYKMBaAHN NUNBHOW
Lenu cnegyinTe MHCTPYKUUAM nponsBoguTens. CHinkeHne
BbICOTbI OFPaHNYNUTENSs FMy6MHBI MOXET NOBBLICUTbL PUCK OTCKOKA.

CobniopaiiTe Bce MHCTPYKLIMK, KacatoLMecs OUMCTKU
LieMHOI NUNbI OT 3acTPSIBLLEro MaTepuana, ee XpaHeHus

1 o6cnyxuBanus. MpeaBaputenbHo y6eauTech, YTo nuna
BbIKMIOYEHa, a akKkyMynATOpHas GaTapes M3BneyeHa.
HeoxwaaHHoe cpabaTbiBaHue LIEMHOM NWMbI MPY e€ O4YUCTKE OT
3acTpsIBLUEro MaTepuana unm o6CnyXuBaHnM MOXET NPUBECTM K
Cepbe3HbiM TpaBMam.

OOMONHUTENBHBIE YKA3AHUA NO BE30MNACHOCTU U
PABOTE

Ecnu Bbl Nonb3yeTech MHCTPYMEHTOM BriEpBbIE, PEKOMEHAYETCS
NpOW3BOAWTL pacnun fiecomatepuana Ha kosnax Unum KoHUKe.

Y6eantech, 4TO BCe 3aLLUMTHbIE WNTKW, PYKOSTKM 1 3yBuaTsiii ynop
HaxodsTCs Ha MECTE W roTOBbI K KCMNyaTaLum.

Monb3oBaTtenb LENHOM NiIbl He JOMKEH UMETb Npobnem

co 3nopoBbeM. LienHast nuna [oBonbHO Tsxenas, NoaTomMy
nonb30BaTeNb TakKe AOMKEH HAXOAUTLCS B XOPOLLEi pranyeckoit
dopme.

Monb3oBatenb AomkeH ObITb BHUMATENBHBIM U UMETb XOpOLLee
3peHe, NOABWKXHOCTb, KOOPAMHALIMIO 1 MOTOPUKY PyK. Mpn Hanuunm
COMHeHUIA Ntoboro poga He NpucTynaTe k paboTe ¢ LIeNHOM NUMon.
Mpuctynaitte k paboTe € LieNHOW NUNO TONBKO NOCHe NPOBEAEHUS
ybopku pabodyero MecTa, 3aKpenneHnst OCHOBaHWUS 1 NNaH1PoOBaHNS
nyTU ANs OTCTYNIEHNs B cnyyae nageHus aepesa. Octeperantech
napoB cMasku 1 onunok. Mpn Heo6XOAMMOCTU HaAeHbTE
pecnuparop.

C PYCCKWUW

He pacnmnMBaﬁTe BblOLLNECs pacTeHna nivnm NOoANeCcoK.

Bo Bpems paboTbl Bceraa AepxuTe LenHyo nuny obenmu pykamu.
TOCTOSIHHO KPEMKo yaepkuBanTe MHCTPYMEHT, 06XBaTUB PYKOSITKM
obenmn pykamu. [lepxutecs NpaBoil PyKoii 3a 3aAHI0K0 PYKOSITKY, @
NeBoN PyKON — 3a nepeHio PyKOATKY.

Mepep Havanom paboTbl ¢ LenHo Nunon ybeauteck, Y4To NUMNbHas
Lienb HU K YeMy He npukacaeTcst.

He BHocuTE Kakue-nnbo moaucukaLmm B KOHCTPYKLMIO NUMbI U He
1Crorb3yiiTe ee B KAYECTBE UCTOYHMKA NMUTaHUS ANs Kakux Obl TO
HU BbINO NPUHAANEXHOCTEN UMK YCTPOMCTB, HE PEKOMEH0BaHHBIX
NpOU3BOAUTENEM BaLLiei LIENHOM NUMbI.

B HenocpeacTBeHHOM Bn30CcTh OT Nonb3oBaTens AomkHa
HaxoAWTbCS anTeyka NepBovi MOMOLLY C MOBS3KOW ANst paH BorbLUOi
nnowiaam v CpeacTeo ANst NPUBIEYEHNs BHUMaHWS (Hanpumep
CBWCTOK). Ha JOCTYNHOM paccTOsiHUM TakKe AOMKHA HaXoaUTbCs
anTeyka ¢ eLle 6onblrm Habopom cnacaTenbHbIX CPEACTB.

HenpaBunbHO HaTsHyTas Lenb MOXET COCKOUYUTb C MUIbHOMN LUMHBI
1 cTaTb NPUYUHOI CepbesHo TpaBMbl Unu rubenu. AnvHa uenu
[IOMXHa 3aB1CeTb OT Temnepatypbl. HaTsxeHve Lenu cneayet
PErynsipHo NpoBepPsTh.

CHavana Heo6X0AMMO 0CBOUTLCS C HOBOW NUION, cAenas
HECKOIbKO NPOCTbIX MPOBHBIX PACNUOB Ha HaLEXHO
3agpMKCHPOBAHHOM KyCKe APEBECUHbI. DTO TaKKE HYXHO AenaTb 1 B
TOM cryyae, ecrniv Bbl JaBHO He paboTanu ¢ Nunoii. [ns cHkeHust
pucka TpaBM OT KOHTaKTa C ABWXYLIMMUCS YacTsMu Nepes Hayanom
NEePEYMCIIEHHBIX HUKE AeNCTBUI Heobxoanmo obsi3aTenbHO
BbIKMIOYUTb ABUraTerb, HaxaTb Ha TOPMO3 Lienu, U3BneYb
aKKyMynsTop v y6eanTbCs B OCTAaHOBKE BCEX KOMMOHEHTOB:

*  0YMCTKa UMK yaaneHue 3acTpsiBLUEro Matepuana;
* OCTaBneHue MHCTpyMeHTa 6e3 npucmoTpa;
*  MOHTaX UIN1 AeMOHTaX NPUHaANEXHOCTEN;
* npoBepka, TexobcnyxuBaHue unu paboTa ¢ MHCTPYMEHTOM.

Mnowapab paboyelt obnacTv 3aBUCKT OT TUNA BbIMONHAEMON
paboTbl, a Takke OT pasmvepa AepeBa Unu Kycka ApeBECUHbI.

Tak, Ans Banku aepesa Tpebyetcs paboyas obnacTb 6onbLuen
nnoLaau, Yem Anst BbIMONHEHWs pacnuioB ApYroro TUNa, Hanpumep
packpskeBku 1 T.M. Monb3oBaTenb JOMKeH bbiTb BHUMATENbHBIM 1
KOHTPONMpPOBATb BCE, Y4TO NPOMCXOAMT B paboyeil obnacTu.

He npouaBoguTe pacnun, ecnu Balle TyNOBULLE HAXOAUTCS Ha
O[IHOW NUHWM C MUNBHO LIMHOW 1 Lenblo. B cnyyae oTckoka aTo
NOMOXET NPEeA0TBPaTUTL KOHTAKT LIENK C BaLLieli ronoBoi nnu
TYNOBULLEM.

I'Ipomaaoqﬂ pacnun, He [BUraiTe nuow B3a-Bnepen: no3eonsre
Lienu ABuratbCsi Camo. I'Ion,qep)KMBaMTe uenb B 3aT0O4€HHOM
COCTOSIHUM 1 He MbITalnTeCh NPoTankueBaTh ee Yepea MecTo pacnuna.

He paBute Ha nuny CNULIKOM CUNbHO B KOHLIe pacnuna. Eyane
rOTOBbI NPUHATL Ha cebs Bec nunbl No 3aBepLUeHun pacnuna.
HecobniogeHue atnx npasun MOXeT NPUBECTU K CEPbe3HOMY
PaHeHuto.

He ocraHaenuBaiite nuny B cepeanHe pacnuna.

MpogonxarTe paboTy NMMON, Noka OHa He BLIMAET U3 pacnuna.
He cukeupyite Bbikntovatens B nonoxexnu "On" (Bkn.) korga
pabotaeTe Aepxa Nuiy B pykax.

BbIHETE akkyMynSITOp M3 MaLLWHbI Nepes NPOBEAEHUEM C HEl KakuX-
nmnbo MaHUNyNAUMA.

BHUMAHMUE! [ins npegoTtepalleHns onacHOCTY noxapa B
pesynbTaTe KOPOTKOro 3aMblkaHusi, TPaBM 1 MOBPEXAEHUS
U3LENUS He OnycKaiTe MHCTPYMEHT, CMEHHbII akKyMynsTop
UInK 3apsiiHOe YCTPOMCTBO B XMAKOCTW U HE AoMnyckanTe
nonagaHus XuaKocTen BHyTPb YCTPOWCTB UK aKKyMYNsiTOPOB.
Kopp0o3u1oHHble 1 NpoBoasLLMe XUAKOCTU, Takue Kak ConeHbIn
pacTBop, onpefeneHHble XUMKKaThl, 0TbenvBaloLLme cpeacTea
UInu cofepxallme UX NpoayKTbl, MOTYT NPUBECTMU K KOPOTKOMY
3aMblKaHMIO.

[insa 3apsagkv akkymynatopos mogenu M18 ucnonbayiite Tonbko
3apsgHbIM ycTporictBom M18. He 3apsixaite akkyMynaTopbl Apyrnx
cucTem.

Hukorga He BCkpbIBalTe akkyMynsiTopbl UNv 3apsifHble YCTPoOCTBa
1 XpaHUTE WX TONbKO B CYXuX nomeLLeHusix. Cneaute, YTobbl OHU
Bcerga Gbinu cyxumm.




TonkaiTe u TAHUTE

Cuna NpoTUBOAENCTBYUS BCEra HanpaeneHa NpoTUBOMNONOXHO
HanpaeneHnto ABKXKeHNs Lienu. M0aToMy Nonb3oBaTENb [OMKeH
6bITb MOCTOSIHHO FOTOB K YAEPXaHWo MHCTPYMEHTa, eCiu ero
NoBeAeT B CTOPOHY (ABWXEHWE BNepen) BO BPeMsi pacnuna no
HUKHEMY Kpato LLUMHBI, 1 CNK €ro NnoBeaeT HasaA (k nonb3oBaTenio)
BO BPEMS pacrnusnia no BEPXHEMY Kpato LLUMHBI.

3acTpeBaHue Nunbl B MecTe pacnuna

OcraHoBuTe LenHyto nuny 1 obesonacste ee. He nbitainTech
BblAEPHYTb LieMb W LWKHY U3 MecTa pacnuna, Tak Kak B pesynsrare
Lienb MOXET pa3opBaTbCs, OTCKOYMTb Ha3af, U yaapuTb
nonb3osarens. Tak 0BbI4HO NPOMCXOANT, €CIN ANs AepeBa
BbibpaHa HeHaanexallas onopa, ¥ NO3TOMy BO Bpems pacnuna
MecTo pacnina nof AaBreHneM 3aKkpbiBaeTcs, 3axaaTbiBas
ocTpue nunbl. Eciv Lienb v LWUMHY HEBO3MOXHO M3BMEYb Aaxe
rnocre KOppeKT1POBKY OMOpbI, BOCMONb3YATECh JePEBAHHbLIM
KIMHOM U1 YPOBHEM, YTODbI packpbiTb MECTO pacnuna u n3eneyb
nuny. Hu B koem cnyyae He NbiTaitTech 3aBECTU LIEMHYIO NnNy,
€CInK ee NUNbHAA LLUMHA YXXe HAaXoAUTCs B MecTe pacnuna unm B
HanpasnsALLen BCTaBKe.

Cockanb3blBaHue / OTCKakuBaHue

Ecnu Bo Bpems pacnuna LenHasi nurna He MOXET NOrpy3uThes B
KYCOK ApeBECUHbI, MUMbHas LWXHA MOXET HayaTb NOANPbLIrMBaTh UMK
CKOMb3WUTb Ha MOBEPXHOCTM KycKa APEBECUHbI UMW BETKW, YTO MOXKET
MPVBECTM K NOTEpe KOHTPONS Haf LienHoi nunoit. Bo nsbexaune
U ANst MUHAMM3aLUU COCKarb3blBaHUS UM OTCKaKUBaHMS!
obsi3aTernbHO AepxuTe nuny obenMn pykamu 1 ybeautech B TOM,
4TO NMUNbHast Lienb Npofenana B ApeBeckHe 60po3aky B MecTe
6ynyLwero pacnuna. Hu B koem cnyyae He pacnunueaiTe cBoei
LIeMHOM NUMon Merkue rubkue BETKN UNn KycTapHuki. /3-3a nx
Maroro paamepa ¥ rubkocTv nuna MoXeT CPUKOLLETUTb B BaLLly

CTOPOHY UMW COBEPLUMTL OTCKOK B PE3yrbTaTe XOnoCToro BpalLeHus.

371 paboTbl NyyLLEe BCETO BbIMONHATL PYYHOI MUNON, CEKaTopoMm,
TOMOPOM UIK APYTAM PYYHBIM UHCTPYMEHTOM.

CpeactBa UHAWBMAYaNbHON 3aWUTbI

Mpu paboTe ¢ 3TUM MHCTPYMEHTOM Ha Bac Bceraa A0MKeH ObiTb
3aLWMTHBIA WneMm. LLnem ¢ cet4aThiM KO3bIPbKOM NO3BONUT CHU3UTL
pUCK TPaBMUPOBAHWS NULIA U TONOBbI B Cy4ae OTCKOKa MMk,
MonbayiiTeck NpUcnocobnernsMm Ans 3awnTbl Cryxa.
BbiCoKoKkaueCTBeHHbIE CPeACTBa VHAVBUAYaNbHON 3aLuThI

AN NpoheCcCUOHaNbHOrO MoNb30BaHNSA NOMOTYT CHU3UTL PUCK
TpaBMMpPOBaHMS Nomb3oBaTenst. MepeyncneHHble Hke cpeacTea
obs13aTernbHbl K NCMONb30BaHWIO NPY paboTe € MHCTPYMEHTOM.

3aWuUTHBIN Wnem
[lOMKeH cooTeeTcTBOBaTL cTaHAapTy EN 397 n nmets mapkuposky

CpeAcTBa 3alMThl OpPraHoB cryxa

[IOIMKHBI COOTBETCTBOBATL CTaHAapTy EN 352-1 n umetb
mapkuposky CE
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CpeAcTBa 3alyyUThbl OpraHoB 3peHus U nuua

[LOIMKHbI UMETb MapkupoBky CE 1 coOTBETCTBOBaTbL CTaHAAPTY
EN 166 (ans sawmtHbix oukoB) unm EN 1731 (ans cetyatbix
KO3bIPbKOB)

Mepyatku
[OMKHbI COOTBETCTBOBATHL CTaHaapTy EN381-7 n nmetb MapkupoBky
CE

CpepacTBa 3awmThl HOT (ramatum)

[OOIMKHbI CooTBETCTBOBaTL CTaHaapTy EN 381-5, umeTb MapkupoBky
CE v 3awmwyatb HOrM CO BCEX CTOPOH

3awmTHasA 06yBb Ana paboTkl ¢ LenHow NuUmno

[lomkHa cooTeTcTBOBaTh cTaHaapty EN 1SO 20345:2004 n umetb
Tabnuuky ¢ n3obpaxeHnem LIenHoi NnMbl, 4TO NOATBEPKAAET
cootetcTBue cTaHaapTy EN 381-3. (Ecnv Bbl nonbayetech numnon
He4acTo, TO MOXeTe HafleBaTb 3aluTHYI0 06yBb CO CTanbHLIMM
HOCKaMM 1 3alLMTHbIE Kparu, cooTBeTcTBytoWMe cTaHaapTy EN
381-9, ecnv NOBEPXHOCTb 3eMMNN POBHASA 1 CYLLECTBYET NNLLb
HeBOMbLLO PUCK NafeHUs Unu 3axeaTa Noasiecka)

KypTku ans pa6oTbl ¢ LLeNHON NUNOW, 3alMLLaloLLue BEPXHIO
4YacTb TYNOBULIA,

[OMKHbI cooTBeTCTBOBaTL CTaHAapTy EN 381-11 n umetb
MapkupoBky CE

KOMMOHEHTb! BALLEW LEEMHOW NUMbI

BriokupoBka kypka rasa
Kypok rasa
Hanpasnsiowas uenu
Ma3 WuHbl

3apHsas pykoaTka

IE' AKKymMynsTop
MNepeaHsas pykosiTka
Topmo3 uenu

Kpbiwka 6aka cmasku
uenu

MunbHas uenb
MunbHas WwnHa

Kpbilwka npuBoaHoOro
koneca

Yexon nunbHOM LUNHbI
KpenexHble raku WuHb!
3y6yatbiit ynop
KoMBMHMPOBaHHBIN KoY
OrpaHnunTens uenu
HaTtsaxHow BUHT Lenu

VN BHUMAHME!

HenpaBManoe OsCI‘Iy)KVIBaHVIe, a TaKxe yaaneHue unu
MOAI/I(*)MKaLlMﬂ 3alWUTHBLIX yCTpOﬁCTB, TaKUX Kak TOpMO3
uenu, BblKno4vaTtenb 3aXxuraHus, 3alimta pyku (nepe,quﬂn

1 3afHsAs), 3y6uaThlil ynop, orpaHMumuTenb Lienu, NunbHas
IMHA W NUMNbHAsA LeNb C HU3KOWU OTAAYEeN, MOTyT HapyLWHUTb
¢hyHKUMOHUPOBaHME 3aLUUTHBIX YCTPOWCTB U MOBLICUTb PUCK
Cepbe3HbIX TpaBM.

MunbHas uenb ¢ HU3KOW oTaaven

MunbHas Lenb ¢ HU3KOI OTAauel NOMOraeT CHU3UTL PUCK
oTckoka. OrpaHn4UTENW Noaauyn (orpaHUYUTenm nponuna) nepesn
KaXabIM 3y6OM MOryT CBECTW K MUHUMYMY cuny o6paTHOM
oTauu, NpeaoTBpaLLas CrmwwKkoM rmybokoe norpyxexue 3yobes.
VicronbayiiTe TONbKO PEKOMEHAOBAHHBIE NPOU3BOAUTENEM
CMEHHbIE LWUHbBI U TUMbI Lenel. Mocne 3aTouky NUMbHbIX Lenen
3hPeKTUBHOCTH ralLeHns obpaTHoON OTAauW nagaeT, NoaToMmy
Tpebyetcs ocobas 0CTOpoXHOCTb. [ins BaLleit 6esonacHoCTH
3aMeHsiiiTe LienHble NWMbl NPY CHUXEHUI NPON3BOANUTENBHOCTU
pesku.

3y6uarhbliit ynop

[1nst NOBOPOTOB BO BPeMsi pacnuria MOXHO CMOMNb30BaTh 3yGbs
ynopa. 3To NOMOXET COXPaHUTb YCTOMYMBOE MOSIOXEHNE Kopryca
LienHoi nunbl. Bo Bpems pacnuna npotankueaiTe MHCTPYMEHT
Briepes 40 Tex nop, noka 3y6bsi He MorpysaTcs B NOBEPXHOCTb
[IPEBECHHbI, @ 3aTeM, ABUrast 3aHei PyKOSTKON BBEPX UMK BHU3
B HanpaBeMeHW fIMHAM pacnuna, Bbl CHU3NTE BO3HUKAKOLLEE B
npouecce (PU3NYECKOe HanpsikeHue.

MunbHas wuHa

MunbHble WHbI ¢ 3ybLamn nessus HeboNbLLOTO pagunyca, kak
npaBuno, cBf3aHbl C MEHee BbICOKMM PUCKOM OTCKOKa. Bam
HEOBX0AMMO MCMONb30BaTb MMBHYHO LLIMHY 1 COOTBETCTBYHOLLYIO
el uenb, An1Ha KOTOpoi B TOYHOCTW COOTBETCTBYET LENn
BbINOMHAEMbIX paboT. Micnonb3oBaHue NnbHbIX LWKH BorbLuei

PYCCKUW D)

LMMHbI MOBLILLAET PUCK NOTEPU KOHTPONS HAZJ NPOLIECCOM pacnuna.
PerynsipHo nposepsiiite HaTsxeHre Luenu. Mpu cnnnveaHmn
MerKuX BETBEN (47MHA KOTOPbIX MEHbLUE MOMHON AfUHBI MUSIbHOM
LUNHbI) BEPOSITHOCTL COCKAKMBAHUS LIEMM NP €€ HENPaBubHOM
HaTsHKEHUN ByeT Bhile.

Topmo3 uenu

Topmo3a Lienu paccymTaHbl Ha To, 4ToBbl GbICTPO OCTAHOBUTL €€
BpalLleHue. Mpyu NoBOPOTE pblyara TopMo3a Lienu/3aluTbl pyku no
HanpaeneHuto K LUKWHE Lienb A0MKHA HEMEANEHHO OCTaHOBUTLCS.
TopMmo3 Lienu He NPefoTBPALLAET OTCKOK: OH MWL CHUKAET PUCK
TPaBMb! MPY KOHTAKTE MUMLHON LWMHBI C TYNOBULLEM NMOMb30BaTENS
BO BPEMSi OTCKOKa. Kaxplit pa3 nepef Havanom pabot Topmo3
Lienu HeobxoaMMo NPoBEPSITb Ha PYHKLIMOHANBHOCTb Kak B MO3ULMK
paboTbl, TaKk U B NO3WLMM TOPMOXKEHUSI.

OrpaHuuuTenb Lenu

OrpaHuumTenb Lienu NpeaoTBpallaeT nonagaHue NubHoOM Lenu B
nonb3oBaTens npu ee CoCKakMBaHUM Unn paspbise.

OCHOBHbIE NPABUITA BANKW OEPEBBLEB, OBPE3KWU
CYYbEB U PACKPS)XKEBKU
XapakTep noBefieHUsi ApPeBeCUHbI

MoHWUMas xapakTep HanpPaBeHHOTO AABNEHUS U HANPSKEHMS!
BHYTPU APEBECUHbI, Bbl CMOXKETE YMEHbLUUTL KOIMYECTBO Cyvaes
3acTpeBaHus Unv xots 6bl GygeTe K HiM roToBbI B MPOLECe
pacnuna. HaTsxeHue BHyTpU ApEBECHHbI 03HAYAET, YTO APEBECHBIE
BOIIOKHa pacTsrvBatoTcs, U Npu pacnune B 3TOM MeCTe «Hagpe3s»
1Ny Nponun GyAeT MMeTb TEHAEHLMIO K pacKpbIBaHMIO No Mepe
yrny6nenus nunbl. ECnu kycok necomarepuana HaxoauTcs Ha
Ko3nax, a ero KoHel| cBucaeT 6e3 onopbl, TO HaTskeHue GyaeT
CO3/1aHO Ha BEpXHel NOBEPXHOCTY BBUAY BO3AEACTBUS Beca
CBMCAIOLLETO KyCKa Ha pacTArMBatoLLMecs BONOKHa. AHamNOrMyHbIM
06pa3soM HUXKHSISi CTOPOHA Kycka Necomarepuana byaeT HaxoauTbes
B COCTOSIHUM CA@BMMBaHWS, 1 ee BONokHa ByayT npuxartsl Apyr

Kk apyry. Ecnu caenatb pacnun B aToM MecTe, To Hagpe3s Gynet
MMEeTb TEHAEHLMIO K 3aKpbIBaHUIO MO Mepe yriyGrneHus nunsl. B
pesyrikTaTe rfie3sue 3acTpsiHeT.

Banka pepeBbeB

TMpu packpsikeBke W Banke [epeBbEB ABYMS UMW HECKOMbKAMM
paBoTHVKaMW OJHOBPEMEHHO PaboTbl N0 Banke AOMKHbI
NPON3BOANTLCS OTAENBHO OT PaBoT N0 PackpPsKEBKE HA
PacCTOsHUM, HE MEHEE YEM B AiBa Pasa NPEBbILLALLIEM BbICOTY
CMUNMBAEMOTO epeBal.

Banka aepeBbeB He AOMKHa OCYLLECTBNATLCS CNoco6oM,
NPEACTABNSAOLLMM OMACHOCTb A11S1 IOAEN, NUHUIA UHXEHEPHOTO
oBecneyeHnst M MMyLLecTBa.

Ecrnv fepeBo Bce xe 3afeno Kaky-nmbo U3 NUHUIA MHXEHEPHOTO
obecneyeHsi, HeOBGX0AUMO HEMEANEHHO YBEAOMUTL KOMMaHMIO.

Mepen Hayanom Banku HeOBGXOAMMO NpoAyMaTh MyTb OTX0AA U
[OMKHBIM 06pa3oM pacuncTuTb ero. MyTb oTX0aa AOMmkKeH bbiTh
pacnonoxeH nosaau 1 No AuaroHanu oT OXWaaeMon TpaekTopum
nageHus.

lMepes Tem kak NPUCTYNUTB K BaIKe, CRIEAyeT y4eCTb eCTECTBEHHbIN
HaKMoH AepeBa, PacnonoXeHue ero Haubonee KpynHbIX BeTBEN

11 HarpaBsrieHue BETpa: 3T0 acT BO3MOXHOCTb paccuutath
TPAEKTOPHIO €10 NaAeHNs!.

OumCTUTE [ePeBO OT rpsiau, KaMHeil, OTCTaBLUEN KOpbI, FBO3AEN,
CKPenoK 1 MPOBOAOB.

He npuctynaiite k Banke fepeBbeB CO criegamu rHunm

1IN NOBPEXAEHWIA OT BETpa, Noxapa, MOMHWKM 1 T.n. Takve

paboTbl Ype3BbIYaHO ONACHbI 1 MOTYT NPOBOAUTLCS TONBKO

KBaNMULMPOBaHHBIMM CrieLUanucTaMu no Banke LEPEBbEB.

1. BoinonHeHue 3aTeca nepep Bankoin
CpoenariTe 3aTtec, paBHbiii 1/3 guametpa cTBOnNa,
nepneHauKyNspHbIA Hanpaenexuto nagexns. CHavana
BbIMOMHUTE HKHWUIA 3aTec MO ropu3oHTanu. ITo NOMOXEeT
n3bexatb 3aCTPeBaHWs MUMBHOW LENW UK MBHOM LUMHBI NPy
BbINOMTHEHUM BTOPOrO 3aTeca.

2. BbinonHeHune 3agHero pesa nepes Bankoiu

BeinonHuTe 3agHuin pes Ha BbicoTe He MeHee 50 MM (2
AtoiiMa) OT ropU3OHTAarbLHOTO 3aTeca. 3afHuii pes [OmKeH
6bITb NapanneneH ropu3oHTanbHOMY HIDKHEMY 3aTecy.

C PYCCKWUW

3aaHuit pe3 pormkeH BbiTb AOCTATOYHBIM ANS TOTO, YTOBbI

Ha NOBEepXHOCTW iepeBa 0CTanock MeCTO NS Henponuna.
Henponun npegoTepaluaeT ckpyynBaHue U NageHue fepesa B
HenpeayCMOTPEHHOM HanpaBneHuu.

He coseplualiTe paspesbl Ha MecTe Henponura.

Mo Mepe NpuOIKEHMs K MECTY Henponuna AepeBo HaunHaeT
napgatb. Ecnu cywecTyeTt xots 6bl Manewmii puck Toro, YTo
[lepeBo ynaaeT B He NpefyCMOTPEHHOM ANs 3TOro HanpasneHun
1N OTKIMOHWUTCS Ha3ag, 1 yBneyeT 3a coboi NUMbHYIo Lienb,
HeobXxoaMMO NpeKkpaTUTL NPOLECC CNUNMBAHWUS, NOKa 3aAHUIA pe3
He GyeT 3aBepLUEeH, OTKPbITb pa3pe3 Npy NOMOLLY AEPEBSHHOTO,
NAacTMaccoBOro M antoMUHUEBOTO KNWHA W HANpaBnTb
nafatoLLee Aepeso Mo KenaeMon TpaeKTopuu.

Kak TomnbKo AepeBo Ha4YHeT Nagath, U3BMEKUTE LIEMHYIO NNy 13
MecTa pacnuna, BbIKIoUMTE ABUraterb, NOMOXKNTE LIENHY0 Ny
1 OTOWMANTE MO 3apaHee NpeLyCMOTPEHHOMY MyTW OTCTYNIEHUS.
OcrTeperaiiTecb NagatoLLmMx Cy4beB 1 cMoTpuTe cebe noa Horu.

YnaneHue nopaepXuBaloLLUX KOPHeW

MopaepxwvBatoLLnii KOPeHb MMeeT BonbLUO pas3Mep 1
pacnpocTpaHsieTcs Aaneko 3a npeaersl cTBona gepesa. Mepen
Baskoi HeoB6XoAMMO YaanuTb KpyrHble NOAAEPKMUBAIOLLME

KOPHW. [Ns1 3TOr0 CHayana BbIMOMHUTE FOPU3OHTarbHbIN, @ 3aTeM
BEPTUKarbHbIA pa3pe3 KOPHEBON Nanbl. YaanuTe oCcTaTouHble YacTu
13 paboueit obnactu. Yaanus KpynHble NOAAEPXVBAIOLLNE KOPHU,
crepyiiTe cTaHAapTHLIM NpoLeaypam Banku.

O6pe3ka cyybeB

Co cnuneHHoro fepesa Heobxoanumo obpesatb Cyybsi, OCTaBUB Mpn
3TOM KpyMHble HUKHUE Cy4bsi HeoBpe3aHHbIMI, ANs TOro YTOBbI
OHV NofAepX1Banu cTBon Aepesa ¢ 3emnu. HeborbLume cyybst
ynansiiTe 3a ofuH pas. CUNbHO HaTsIHYThIE Cyubsi HyXHO cpe3aTb
N0 HanpaBNeHNIo CHI3Y BBEPX: 3TO NPEAOTBPATUT 3acTpeBaHne
LenHow nunbl.

PackpsikeBKa cTBOna

Mpu packpskeBKe CTBON Pa3pe3aeTcsi Ha COPTUMEHTBI. Mpu aToM
Bbl JOMKHbI YGEANTLCS, UTO CTOMUTE Ha YCTOMYMBOI OMOpe, a BEC
Tena paBHOMepHO pacnpeaeneH Mexay Horamu. Mo BO3MOXHOCTH
creayeT NpUnoaHATL CTBOM, YCTAHOBMB €10 Ha BETKM, Ha APYroi
necomatepuan unu Ha Gatumak.

Mpou3BoauTE packpskeBKy B yAOOHbIX Anst cebsi HanpaBneHNsIX.
Ecnu cTBon vMeeT onopy no BCeW CBOEW AJIMHE, TO €ro HYXHO
obpesaTb CBepXY (BepXHsS packpsikeBka).

Ecnu cTBON MEET OMopy TOMbKO C OfHOW CTOPOHBI, TO HEOBXOAUMO
paspesartb 1/3 ero AuameTpa CHIU3Y (HIKHAS packpshkeBKa).
3aKoHUMUTE PacKPsKEBKY, ABUrasicb CBEPXY O MeCTa NepBoro
paspesa.

Ecnu ctBon umeeT onopy ¢ 06enx CTOpoH, To Heobxoanmo
paspesarb 1/3 ero Anametpa cBepxy (BepxHsist packpspkeBka).
3aKoHuMTe packpsikeBKy, obpaboTas 2/3 anameTpa cHU3y 10 MecTa
nepBoro paspesa.

TMpoun3BoAs packpsKeBKY Ha CKIOHe, BCErAa CTOWTe Ha HaropHou
CTOPOHE OTHOCUTENBHO CTBOMA AepeBa. [ins COXpaHeHWst KOHTPONs
Hap cuTyaLueil Bo BpeMsi CKBO3HOMO NPOXoAa MMkl ocnabkre
HaXuM, NpUBNIXAsiCh K KOHLY NpoLiecca pacnuna, npofomkasi npu
3TOM KPEMKO Aepxarb Nuny 3a pykosTku. He gonyckaiite KoHTakTa
Lienu ¢ NoBEPXHOCTbIO 3eMNW. 3aBEPLUMB Pacnum, AOXAUTECH
OCTaHOBKM NUMbHO Lienu, 1 Tonbko 3aTeM ybupaiite nuny.
lMepexops oT 0AHOTO AepeBa k Apyromy, 0653aTenbHO BbIKNoYalTe
aBuratens.

O6pe3ka NpyXuHsALLEn MONOAO0N NOPOCU

MpyXuHsiLLas Monioaas nopocib — 310 NtoGble AePeBbsi, BETBY, MHM
C pocTKamu 1 Noberu, CorHyThie NoA AaBMNEHNEM APYIUX AEPEBLEB
OTMPYXKMHWBAIOLLME NPU CNIUNMBAHUM NI YAANEHUN 3TUX JePEBLEB.

TPV BLINOMHEHUM BAKM AEPEBLEB BLICOKUAM MPYXUHSLNAM
noTeHumanom obnagaet Morioaas nopocsis, NpouspacTatoLas Ha
MHSIX, KOTOPasi MOXET CMPYXUHUTL B BEPTUKArNbHOE NOMOXEHNE BO
BPEMSsi PaCKpSKEBKM, NPOU3BOANMON ANs OTAENEeHUs CTBOMA OT MHS.
OcTeperaitTech NPYXMHSILLEN MOMOZOM NOPOCIU: OHa onacHa.

BHUMAHME! MpyxuHswan monoaas nopocnb onacHa,

Tak Kak MOXeT ylapuTb Nonb30oBaTens U Bbi3BaTb NOTEpLo
nonb3oBaTenem KOHTPONSA Haj LenHou nunoii. B pesynerate
nonb3oBaTenb MOXET NOMyYUTb CePbE3HYI0 UNN CMepTeNbHYI0
TpaBy. Takue pa6oTbl AOMKHbI BbINOMHATLCA CeuUansHoO
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Oﬁy‘leHHblMM nonb3oBaTensaMu.

MCIMOJIb3OBAHUE

BecnposoagHas uenHas nuna npeaHasHaveHa Tonbko Ans
1CNONb30BaHNS BHE NOMELLEHNIA.

M3 coobpaxeHuii 6e3onacHOCTM LeNHyto nuy Heobxoanmo
Haanexalmm obpa3om KOHTPONMPOBATb, epXa ee TOMbKO AByMS
pykamu.

LlenHas nuna npepHasHayeHa Ans paspesaHus BETOK, CTBONOB
[lepeBbeB, Nuomatepuana u 6pyca AuameTpom, onpeaeneHHbIM
NONEe3HOW ANNHOW NUNBHOM WKHbI. LienHas nuna npegHasHaveHa
Tonbko Anst paboTbl ¢ ApeBecUHOi. Eto MOryT nonb3oBaTbest
TOMbKO COBEPLUEHHONETHWE NNLA, HAANEXaLmM 06pa3om
MPOVHCTPYKTUPOBAHHBIE O PUCKaX, CBA3AHHBIX C UCMONb30BaHUEM
LIeMHOM Nurbl, M 0 Mepax/aencTBMsX No 1X NpefoTBpaLLeHito.

He vcnonb3yiite LenHyo Ny B LensiX, He NpeayCMOTPEHHbIX
COOTBETCTBYHOLLMMM YCHOBUSIMW UCMIONb30BaHusl. LienHas nuna
He NpeaHasHayeHa AN UCMONb30BaHUsA AETbMW Unu nuuamm 6e3
HaanexaLlero 3aWuTHOrO CHapsHKEHWs U Be3 3aLUTHOM oaexabl.

BHWUMAHME! Mpwu akcnnyaTaumm uenHon nunbl Heob6xoaumo
cnepoBaTh NpaBunam 6esonacHocTu. [ins Bawew COGCTBEHHOM
6e30nacHOCTU U ANs 3alWUTbI OKPYXKAIOLLMX Bbl AOMKHbI
NpoYecTb U NOMHOCTLIO YACHUTL ANs ce0s 3T UHCTPYKLUK,
npexpae YeM NpucTynaTtb k paboTe ¢ LenHow NuUnoi. Bii
AOMKHbI NPOWUTH NpodheccuoHanbHbIe Kypchl N0 TEXHUKe
6e3onacHoCTH, MepaM NpodUNakTUKK, OKa3aHWIo NepBon
nomoLLY U NPOBeAEeHMI0 TeEXO6CNYXMBaHUSA LIENHbIX MU,
MoxanyicTa, coxpaHuTe 3TU MHCTPYKLUM ANs AanbHeiLero
MCNONb30BaHMUA.

BHUMAHUE! LienHble nunbl ABNAKTCA NOTEHUUANbHO
onacHbIMU UHCTpyMeHTamMu. HecuacTHble criyyau, CBAi3aHHble
C UCMONb30BaHWEM LIeMHbIX MK, YacTo NPUBOASAT K

notepe KOHe4yHocTew unu cmeptu. Mpu aTom onacHocTb
npeAcTaBnseT He TONbKO cama LenHas nuna. Mapatowme
BETBU, Nagaloluue AepeBbs U CKaTbIBaOLWMUECs CTBOMbI MOTYT
cTaTb NpUYUHOI rmbenu Yenoseka. Ewe ogHUM MCTOYHUKOM
ONacHOCTM ABMAETCS NOPaXeHHas UMK rHunas ApeBecuHa.
Bam Heo6X0AUMO OLIeHUTH CBOO CMOCOGHOCTbL BbLINOMHUTL
paboty c cobntoaeHnem TpeboBaHui 6esonacHocTu. Mpu
Hanu4uu Nobbix COMHEHUI NyYlle nopy4uTe paboTy
KBanuuMpoBaHHOMY CMeLManucTy no Banke AepeBbeB.

C6opka v noakmntoyeHmne K WUCTOYHUKY NUTaHUA

OCTATOYHbIE OMACHOCTU

[laxe npu HaznexalleMm 1cronb3oBaHNM U3AENUst HEBO3MOXHO
MOMHOCTbIO UCKITIOYMTL OCTaTO4HbIe onacHocTy. Mpu
1CMoMb30BaHNN MOTYT BO3HWKATb yKa3aHHbIe HUKE PUCKM, NO3TOMY
nonb3oBaTenb AoMKeH cobniogaTh creayioLLme MyHKTbI:

* B xofe akcnnyataumm MOryT BO3HUKaTb ykasaHHble Hike
onacHoCTK, ¥ norb3oBaTenb AoMKeH obpaluat 0coboe BHUMaHWe
Ha TO, 4TOObI M3beraTb uX.

TMoBpeXAeHNs OpraHoB criyxa, Bbl3BaHHbIE LLYMOBbLIMM
Bo3AeicTBUSIMU. MoNb3yiiTech CPeACcTBaMM 3aLUMUTHI OPraHoB
Cnyxa ¥ orpaHuybTe BPEMS HAXOKOEHUS B YCIIOBMSIX LLYMOBBIX
BO3EVCTBUN.

TpaBMmbl, BbI3BaHHbIE KOHTAKTOM C HE3aLUMLLEHHbIM 3y6LIOM
NUNLHON Lienwn

TpaBMmbl, Bbl3BaHHbIE pPa3neTaloLLUMICs Kyckamu
o6pabaTbiBaeMOii APEBECUHBI (CTPY3Ka, Liena)

TpaBMmbl, BbI3BaHHbIE MbINbIO 1 APYTUMIA HacTUL@MK

TMopaXeHusi KOXM, BbI3BaHHbIE KOHTAKTOM CO CMa304HbIMM
BeLLecTBaMm1

TpaBMmbl, Bbl3BaHHbIE OTNETAOLMMM YACTAMM NUNBbHON Lienu
(nope3bi/npokonsl)

TpaBMmbl, BbI3BaHHbIE HEOXKWUAAHHBIMI PE3KVMU ABWXEHUSAMU UK
OTCKOKaMM MUIbHON LWKHBI (Mopesbl)”

CHWXEHUE PUCKA

« CornacHo “ccneaoBaHusIM, UCyckaeMble pyYHbIMU
VHCTPYMEHTaMu BUGPaLMK, B HEKOTOPbIX Clyvasix MOryT
Bbl3bIBaTb 3ab0neBaHne, Ha3biBaemMoe cMHapoMoMm PeliHo. K
€ro CMNTOMOM MOXHO OTHECTU NoKanbiBaHWe, OHEMEHWE 1
nobneaHeHve nanbLEeB pyk, 0COGEHHO 3aMeTHble Ha Xonofe.
Pa3BuTIio 3aboneBaHnst cnocobCTBYIOT HAacNeACTBEHHbIE
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thakTopbl, HU3K1E TEeMNEPaTYpPbI U CIPOCTb, 0COBEHHOCTM
NUTaHWS, KypeHue 1 onpeaeneHHble yCnosus paboThbl.
lMepeuncneHHble HKe Mepbl MOTyT CNOCOBCTBOBATb CHUKEHMIO
BO3/ECTBUS BUBpaLmm.

* B xonopHyto norogy oaeeaiitech Tennee. Pabotas Ha ycTtaHoBKe,
HaaeBaliTe nepyaTku, 4ToBbl KUCTU PyK 1 3aNACTbA OCTaBanNMCh
B Tenrne.

+ Kaxaplii pa3 BO BpeMs NepepbiBOB Pa3MUHaNTECh, YTOObI
YAYYLWKTB LMPKYNSLMIO KPOBU.

 [lenaitte yacTble nepepbiBbl B pabote. OrpaHnysTe paboty ¢
VHCTPYMEHTOM BO BPEMEHMU.

* Y ouunanbHbIX AUNepoB LenHbIX NI MOXHO NpuoBpecTty
3alUMTHBIE NepyaTki, CneumnansHo npeaHasHadeHHble Ans
paboThl C LienHbIMW NUNaMu, KOTOPbIE 3aLLWLLAIOT NONb30BaTeNs,
obecneunBaloT HafeXHbIN 3aXBaT MHCTPYMEHTa 1 CHIDKalOT
BO37eNCTBME BUBPALMM PyKOSITOK. DTN NepyaTku AOMKHbI
cooTBeTcTBOBaTb cTaHAapTy EN 381-7 n nmeTb mapkuposky CE.

Ecnu Bbl Habntopgaete y cebs ntoboit 3 CUMNTOMOB 3TOrO

3aboneBaHusi, HEMEANEHHO NPeKkpaTUTe UCMOMNb30BaHUe Nurbl U

obpaTuTech k Bpady.

PN BHUMAHME! TpaBMbI TaKke MOTyT BbiTb BbI3BaHb! U
yCyryBreHb! UCNIONb30BaHMeM UHCTPYMEHTa B TedeH e YpesMepHO
NPOAOMKUTENLHOTO BpeMeHM. ECTiv Bbl ncnonbayeTe Kakoii-nnbo
VHCTPYMEHT CIIMLIKOM [IONTO, AiefaliTe perynspHble nepepbisbl..

YKA3AHUA ONS IMTUA-MOHHBIX AKKYMYJIATOPOB
Wcnonb3oBaHne NUTUIA-MOHHBIX aKKyMynATOPOB

lMepen Mcnonb3oBaHUEM akkKyMyNsSiTopa, KOTOPbIM He NONb30Banuch
HEKOTOPOE BPeMSl, €ro HeOBXOANMO 3apSAAUTD.

Temnepartypa cBbile 50°C cHikaeT paboTocnocobHoCTb
aKkkymMynsTopos. /3GeraiiTe NpoaomkuUTENbHOMO Harpeea unu
NPSIMOTO CONTHEYHOTO CBETa (PUCK Neperpesa).

KoHTaKTbI 3apsifHOrO YCTPOWCTBA W aKKyMynsiTOPOB AOMKHbI
copepxarbCsi B YNCTOTE.

[ins obecneyeHns oNTUMAnNLHOTO Cpoka CryObl akKyMynsTop
HeoBXoAMMO MOMHOCTBIO 3apsikaTb NOCNe UCMOMNb30BaHUS NpuGopa.

[1nst JOCTUXEHWNS! MaKCUMaIbHO BO3MOXHOTO cpoka CryGbl
aKKyMYnsITOpbl Nocne 3apsiaky criedyeT BbIHUMATb U3 3apsifHOro
yCTPOWCTBA.

lMpu xpaHeHUn akkymynsTopa 6onee 30 AHel:

XpaHute akkymynsitop npu 27°C B Cyxom MecTe.
XpaHuTe akkymynsTop ¢ 3apsigom npumepHo 30% - 50%.
Kaxpaple 6 MecsiLieB akkyMynsTop crefyer 3apsxarb.

3awwmTa NUTUIA-MOHHBIX aKKyMYNATOPOB OT Neperpy3ku

B cnyyae neperpysku akkymynsitopa no npuinHe CIMLKOM
60nbLLIOro NOTPEbNeHNs ANEKTPOIHEPrK, MPK 3KCTPEMarnbHO
60rbLLOM KpYTSLLEM MOMEHTE, BHE3aNHO! OCTaHOBKE WM KOPOTKOM
3aMblkaHuK, anekTponpubop BUOPUPYeET B TeYeHne 5 cekyHa,
3aropaeTtcs MHAMKaTop 3apsifa akkyMynsTopa u anektponpubop
aBTOMATMYECKM BbIKMOYaeTCs. Tb paboTy.

[insi NOBTOPHOTO BKMIOYEHNS CNIEAYET OTXKaTb KHOMKY BKIOYEHUS
11 TOTOM CHOBA BKIKOUUTb. MpU CAULLIKOM BbICOKUX Harpy3kax
akKkyMynsTop neperpesaetcs. B aTom cryyae 3aropatotcs Bce
Namnbl MHAMKaTOpa 3apsiaa akkymynstopa. Koraa akkymynstop
OCTBIHET U JTaMMbl MOracHyT — MOXHO NPOLoMXa

TpaHCnoOpTUPOBKA NUTMIA-MOHHBIX aKKYMyNnAaTOPOB

JINTUIA-MOHHbIE aKKyMYNSTOPbI B COOTBETCTBUM C NPEANUCAHUSMM
3aKoHa TPaHCNOPTUPYIOTCS KaK OnacHble rpy3abl.

TpaHCnopTUPOBKa STUX akKyMYNSTOPOB LOMKHA OCYLLECTBNATLCS
C cobnofeHnemM MeCTHbIX, HaLMOHaNbHbIX 1 MEXAYHapOAHbIX
NpeanucaHnii 1 NONOXeHWA.

QTN aKkyMynsiTopbl MOTYT NEPEBO3NUTLCA MO yNuLEe NoTpeduTenem
6e3 aanbHenLWnx 06a3aTensCTB.

TpY KOMMEPYECKOMN TPAHCMIOPTUPOBKE MUTUI-UOHHBIX
aKKYMYrIATOPOB 3KCMEANTOPCKUMU KOMMNaHWUSIMK AENCTBYIOT
NOSIOXEHMS, KACaKOLLMECS TPAHCNIOPTUPOBKM OMacHbIX

rpy308. [10AroToBKa K OTNPaBKe 1 TPaHCMOPTMPOBKA AOMKHbI
NPON3BOAMTLCS UCKIIOYUTENBHO CNIELManbHO 0BYYEHHBIMM ULAMM.

PYCCKUW D)

Becb npouecc AoMKeH HaxoAuTbCa nog KOHTponem cneunanucta.

Mpu TpaHCNOpTMPOBKe akkyMynsiTopoB HeoBXxoaMMO cobntopaTh
crieaytoLme NyHKThI:

Y6enuTech, YTO KOHTaKTbI 3aLLMLLEHbI 1 n3onnposaHbl BO
n3bexanue KOPOTKOro 3amblKaHUA.

CnepuTe 3a TeM, YTOGbI aKKyMYrSTOPHbI BrIOK HE COCKOMb3HYI
BHYTPY YNakoBku. TPaHCNOPTUPOBKA MOBPEXAEHHbBIX Ik
NPOTEKAILLMX aKKyMYrSTOPOB 3anpeLyeHa. 3a JONOMHUTENbHBIMM
yKa3aHusiMn 0GpaTUTECh K CBOEMY SKCNEAUTOPY.

YKA3AHUWSA NO PABOTE
CBOPKA
C6opka NUNbHOI Lieny U NUNbHON LWKHBI

PN BHUMAHME! B Ccny4ae NOBPEXAEHUA MU OTCYTCTBUA
KaKuX-60 AeTanel He UCMONbL3YNITE MHCTPYMEHT A0 TeX Nop,
noka 3TM AeTany He 6yayT 3aMeHeHbl. UrHopnpoBaHue Takoro
NOBPEXAEHMA UMM OTCYTCTBMA MOXET NPUBECTH K CEPbe3HLIM
TpaBMam.

OBsi3aTenbHO n3BnekuTe akkymynstop. Hagesatb 3alLuTHble
nepyarku!

1. Ypanute KpenexHble raitkit LWnHbI NPY NOMOLLM NpUnaraeMoro
KOMBUHMPOBAHHOTO Krtova.

2. Yganurte KpbiLKy Lenu.

3. MonoxuTe Lienb Ha LUKHY B HYXHOM HanpaeneHui 1 ybeauTech,
4TO NPUBOAHbIE 3BEHbS POBHO NEXaT B Nase LWMHbI.

4. TlpuKpenuTe LWKHY K LenHoM niune 1 06epHNUTe Liernb BOKPYT
BeayLLeli 3Be3[04KN.

5. BepHuTe Ha MECTO KPbILLIKY Lienn 1 KpenexHble ranku WnHbl.

6. 3aTsHUTE KpenexHbIE raiiku WnHbl OT pyku. LnHa pomkHa
cBOGOAHO [ABUraThCS ANSt PErynpOBKIA HATSHKEHUS Lien.

7. OtperynupyiTe HaTsbkeHue uenu. Cm. pasgen «Perynuposka
HaTsHKEHUS! Lienuy».

8. HanpaswB KOHeL, NUNbHOWN LUMHBI BBEPX, KPEMKO 3aTAHUTE
KpenexHble raifiku LWnHbI.

E BHUMAHME! nunkras uens sensetcs octpoii. Nepen
oGcnyxuBaHMeM Lenu o6s3aTeNnbHO HageBaiTe 3alWMTHbIe
nepuaTku.

PerynuposKa HaTsAXeHuA uenun

Mepen Hayanom mobbix paboT ¢ LenHoM NUnoit U3BnekuTe
aKKyMyrisTop.

[ins yBENUUYEHNs HaTSKEHUS! LeNK NoBopaYnBaiiTe BUHT
PerynMpoBKI HaTSKEHWS! LN N0 YACOBOW CTPEKe, MOCTOSHHO
KOHTPONUPYS! HaTshkeHne. [Ins yMEHbLUIEHNS! HATSHKEHUS Lienu
NOBOPAYMBAITE BUHT PErYIIMPOBKI HATSKEHNS LIENN NPOTUB
4aCcoBOVi CTPENKM, MOCTOSIHHO KOHTPONUPYS HATSIKEHME.

HaTsixeHue Lienu oTperynupoBaHo BEPHO, Cri 3a30p Mexay
PEXYLLUMM 3BEHOM LIenu W LUIMHON COCTaBNSIET NPUMEPHO 6,8 MM.
HaTtsiHuTe Lienb o LEHTPY HWKHE CTOPOHBI LMHBI N0 HaNpaBreHu1io
BHW3 (B CTOPOHY, MPOTUBOMONOXHYIO LUMHE) 1 U3MEpLTe PaccTosHne
MEXZy LWMHOM W pexyLUMMu 3BeHbSMI Lieni. 3aTaHUTe KpenexHble
raiiku LUMHbI NPOTUB YaCOBOA CTPENKM.

Mpumeyanue: Hatarmeas Lenb, He NpunaraiTe USNULWHUX YCUIWIA:
CIULLKOM CUIbHOE HaTsKeHWe NpuBEeaeT K Ype3MepHOMY U3HOCY,
COKPaTUT CPOK CyObl Lieny 1 MOXET NOBPeAUTb LUMHY. HoBble
Lieny Bo BpeMsi NEPBOrO UCMOMb30BaHUs MOTYT pacTAr1BaTbCs 1
npoBucartb. B TeueHWe nepBbIX ABYX YacoB paboThl perynsipHO
13BMeKamnTe akkyMynsiTop U NPOBEPSIATE HATsKeHUe Lenu. B
CTaHAapTHbIX YCroBKsX paboTbl TeMnepaTtypa Leny yBenuyuBaetcs,
BCreACTBYe Yero Lienb pactarueaetcs. PerynsipHo nposepsiiite u
npy HeobXoAMMOCTN KOPPEKTUPYITE HaTsKeHWe Lienn. HatsxeHne
Lienu, HopManbHOE B TEMTbIX YCIIOBUSIX, MOCNe OXNaXaeHNs
MOXET CTaTb CIILLKOM CUIbHBIM. YBEeAUTECh, UTO HaTsKeHUE Lienu
OTPErynNMpOBaHO NPaBUILHO, KaK YKa3aHo B 3TOM MHCTPYKLWK.

SKCNNYATALUA

3anuBka cMa304HOro MaTepuana uenm

BHUMAHME! Hu B koem criyyae He npuctynanTe k pabore
B OTCYTCTBUE CMa304HOro Matepuana uenu. Ecnu nunbHas

uenb 6yaeT paboraTtb 6€3 cMa3Ku, TO 3TO MOXET NPUBECTU K
NOBPEXAEHMIO NUMNLHOI WHUHBLI U NUNBHOW Lieniu.

C PYCCKWUW

Mepep Hayanom paboT ¢ LienHow nunoi Heo6xoauMo
NpoBepUTb YPOBEHb CMa304HOro MaTepuana Ha ykasarene u
fanee Aenarb 3TO PerynspHo.

[ins obecneyeHmnst [OCTATOYHOIO KONMYecTBa Macna BO Bpemst
paboTbl cneauTe 3a Tem, 4ToBbl ypoBEHb Macna B Gake npesbillan
Y4 €ro emKocTu.

Mpumeyanue: Mpu o0bpeske BETBEN PEKOMEHAYETCS CMa3blBaTb
Lienb MacnoM pacTUTeNnbHOro NpoucxoxaeHust. MuHepansHoe
Macrno MOXeT NoBPeanTb AepeBbs. HU B koeM criyyae He
ucrorb3yiiTe 0TX0Abl MALUMHHOMO Macna Ui CRMLLKOM BS3koe
Macrno. IT0 MOXeT NPUBECTU K MOBPEXAEHWIO LIENHO Nunbl. Bo
u3bexaHue 3arpsisHEHNs NPOU3BEAMUTE OYMUCTKY MOBEPXHOCTU BOKPYT
KpbILKY MacnsiHoro 6aka.

OTKpYTUTE N CHUMMUTE KPBILLKY MaCRsiHOTO 6aka.

Haneiite macno B macnsHbii 6ak, cneas 3a yKkasaTenem ypoBHs
macna.

BepHuTe KpbILLKY HA MECTO U KpenKko 3akpyTuTte ee. Ecnn macno
NPONUNOCh, BbITPUTE ETO.

Kak cnepyet aepxathb LienHyto nuny

[lepxuTecb NpaBoi PyKOW 3a 3afHIOK0 PYKOSTKY, @ NEBOW PyKOW
— 3a nepegHioto pykoATKy. MOCTOSHHO Kpenko yaepxusante
VHCTPYMEHT, 06XBaTWB PyKOATKM 0Benmm pykamu.

3anyck LenHow Nunbl

lMepen 3anyckom LienHol nurbl HeOBXOAUMO BCTaBUTh B Hee
aKKyMynsITop W y6eauThbesl, YTO TOPMO3 LiENW HAXOAUTCS B NO3NLUN
paboTbl, NOTSHYB 3a pblvar TopMo3a Lieni / 3aLuTy pyku no
HanpaenexuIo K nepeaHeit pyKosiTke.

MpoBepka n 3aaeicTBOBaHME TOPMO3a Lienu

TopmMo3 Lienu 3afeincTByeTcs NOBOPaYMBaHEM nepeaHeit pyKosTKu
nesoW pykon. Bo Bpemsi GbICTPOro BpalleHus Lenu TOrNKHUTE
ThINIbHON CTOPOHOW NafoHM pbiyar TOpMO3a Lienut / 3aLLmuTy pyki no
HanpaeneHwto K WiHe. MoMHuTe, 4To 06€ PyKN AOMKHBI NOCTOSHHO
HaXoAMTbCA Ha PYKOSTKAX Murbl.

BepHI/ITe TOPMO3 Lienu B No3nuuo paﬁOTbI, B3ABLUNCb 3a BEPXHIOK
Y4acCTb pbl4ara TopMo3a uenu [ 3aWwmTbl PYKX 1 NOTAHYB NO
HanpasneHuio K nepeaHen PyKoATKe A0 Lenyka.

BHUMAHME! Ecnu uenb He ocTaHaBNMBaeTCA cpa3y Xe nocne
3a/leCTBOBaHUA TOPMO3a Lienu Mo ecnv TopmMo3 Lienu He
ocTaeTcs B n03uLnm pabotel cam, 6e3 Baluei nomoLuy, To

He 3KCNnyaTUpyiTe LIENHYO NUMY, a OTAAWTe ee B PEMOHT Ha
cTaHumio o6enyxuBaHusa MILWAUKEE.

TPAHCIMOPTUPOBKA U XPAHEHUE

OTnpaBnss MHCTPYMEHT Ha XpaHeHue, 06A3aTenbHO crierka
CMaxbTe LieMb BO M36exXaH1e NosBreHns pxasunHbl. OTnpasnss
VHCTPYMEHT Ha XpaHeHue, 06s13aTenbHO ONOPOXHITE MacsHbIN
GaK Ans NpeaoTBpaLLeHIst YTEUKM.

I'Iepen XpaHeHnem unun TpaHCI'IOpTVIpOBKOVI BbIKIMKOYUTE UHCTPYMEHT,
W3BNEKNTE akKkymynaTop u naﬁTe €My OCTbITb.

OcBo6oanTE MHCTPYMEHT OT BCEX NOCTOPOHHUX MaTEpPUasos.
XpaHWUTe MHCTPYMEHT B NPOXMNAAHOM, CyXOM U XOPOLLIO
NPOBETPUBAEMOM MECTE, He AOCTYNHOM An1s AeTei. He ponyckaiite
KOHTaKTa MHCTPYMEHTa C KOPPO3NPYIOLLMMU areHTamu, Takumm kak
cafioBble XUMUKaTbl 1 aHTUOONeAeHUTENbHBIE conn. He xpaHuTe
VHCTPYMEHT BHE NMOMELLEHUS.

lMepen xpaHeHeM UNK TPAHCMIOPTUPOBKONM MHCTPYMEHTa HakponTe
MNMABHYIO LLIMHY YEXTIOM.

Ecnu nnaHupyeTcs NepeBo3nTb MHCTPYMEHT B aBTOMOGUIE,
3aKpenuTe ero OT NepeMeLLeHUst Unu naaeHuns, YTobs
NPeAoTBPaTUTL TPaBMbI NtOAEN U NOBPEXAEHUE UHCTPYMEHTA.

CTUPKA

OunwanTe 0TBEPCTUS OT NbINK W TPsi3n. Pyyka AomkHa 6biTb YMCTON
1 cyxoit, 6e3 Macna unu cMasku. [ins OUMLLEHUs Ucnonb3yiiTe
TONBbKO MSFKWIA MbIbHbIA PACTBOP W MSITKYHO TKaHb, NOCKOMbKY
HEeKoTopble YMCTALLME CPeacTBa 1 pacTBOPUTENU MOTYT NOBPEAUTL
NNacTMKOBbIE U ApYriie U30NMPoBaHHbIe AeTanu. Cpeam npoyero,

K HUM OTHOCSTCS BEH3WH, CknuAap, pacTBOPUTENb ANS naka,
pacTBOpuTENb ANS Kpacky, Xnopcoaepxallne YUCTsLLMe CpeacTsa,
amMmMuak 1 6bIToBble YUCTSILLME CPEACTBA, CoAepXaLlye aMMmuak.

Hu B koeM cryyae He 1CronbayiiTe BOCMNaMEHSIIOWLMECS U
B3PbIBOONACHbIE PACTBOPUTENW BONN3M MHCTPYMEHTOB.




OBCJTY)XMBAHUE

BHUMAHMUE! MNonb3yiiTecb akceccyapamu v 3anacHbIMU
yactammn Milwaukee. HecobntopeHue 3Toro npasuna MoxeT
NPMBECTM K TpaBMaMm, HeHaanexallemy hyHKLMOHMPOBaHMIO
VHCTPYMEHTA W aHHYNMPOBaHWIO rapaHTUu.

MonbayiiTeck akceccyapamu 1 3anacHbiMu Yactammn Milwaukee.
B cnyyae BO3HUKHOBEHMS! HEOBXOAMMOCTY B 3aMeHe, KoTopas He
6bina onvcaHa, obpallanTech B OAMH 13 CEPBUCHBIX LIEHTPOB NO
obCcnyx1BaHUio aNekTpouHCTpymMeHToB Milwaukee (cM. cnncok
CEPBWCHBIX OpraHn3aLui).

BHUMAHME! TexHuuyeckoe obcrnyxmBaHe MHCTpyMeHTa TpebyeT

0060/t OCTOPOXHOCTY U HANNYWS CEeLManM3npoBaHHbIX 3HaHWA,

Mo3TOMY AOMKHO NPOBOANTLCS TOMBKO KBANMUULIMPOBAHHBIM

TeXHUKOM. Mbl pekoMeHayeM HanpaBnsiTb MHCTPYMEHT A1

npoBeAEeHNs PEMOHTa Ha brikaiiLLyio cTaHLmio 0bernyxmBaHns

MILWAUKEE. Mpw obcnyxvBaHnv UCNONb3YMTe TOMbKO

opurMHanbHble 3anacHble Yactn. BHUMAHWE! Mepep

perynupoBKoiA, TEXOBCMyXUBaHMEM UM OYUCTKON MHCTPYMEHTa

13BrekuTe 13 Hero akkymynsitop. HecobrioaeHne atoro npaeuna

MOXET NMPUBECTM K MOJTy4EHN0 Cepbe3Hoi TpaBMbl. [lonyckaetcs

BbIMOMHSATL TOMBKO Te BUAbI PETYNIMPOBKM U PEMOHTA, KOTOpble

onucaHbl B JaHHOM pyKOBOACTBE. [nsi npoBeaeHus apyrix

BWAOB PeMOHTa 0bpaTuTeCh k NpeacTaBUTENio aBTOPU30BAHHON

CepBUCHO CIyX6bl.

MocneacTBus HenpaBMbLHOMO 0BCYXMBAHWS MOTYT HapyLUMTb

(PYHKLMOHMPOBaHWE TOPMO3a Lien 1 APYriX 3aLUUTHbIX YCTPOIACTB,

MOBbLICUB TaknM 06Pa3oM pUCK Cepbe3HbIX TPaBM.

ObcnysxuBaliTe CBOIO LIEMHYI0 MUY TOMBKO Y CNeLnanmcTos n

obpalLaiiTech C Helt 0CTOPOXHO. * 3aTouka Lienu ¢ cobniofeHnem

TexHukn 6esonacHocTn TpebyeT NpuBneYeHns cneunanmucTa.

MoaTomy B criyy4ae U3HOCa UK 3aTyNeHNs Lieny Npon3eoauTenb

HacTosTerNbHO PEKOMEHYET 3aMeHsITb ee Ha HOBYIO, 06paTUBLLMCh

K NpeacTaBMTENio aBTOPU30BAHHON CEPBUCHON CYXObl

MILWAUKEE. Homepa YacTelt ykasaHbl B TabnnLe TeXHNYECKMX

XapaKTepuCTyK, coepXalleiicsl B 3TOM PyKoBOACTBE.

CnepyiiTe MHCTPYKLMSIM MO CMa3biBaHUIO, @ Takke Mo NpoBEPKE 1

perynupoBKe HaTsXKeHWS Lienu.

Kaxabiii pa3 nocne MCNonb3oBaHUs NPOTMpaNTe UHCTPYMEHT

MSrKOW CyXOMW TKaHbI0.

Ypansiite u3 akkyMynsiTOPHOTO OTCeKa BCE OMUIKM, 3arpsisHEHNs 1

mycop.

PerynsipHo npoBepsiiiTe HaeXHOCTb KpenneHns Bcex raek, 6ontos

1 BUHTOB, 4TOBbI Y6€ONUTLCS, YTO MHCTPYMEHT HaxoanTcs B paboyem

cocTosHMKM. Bce noBpesxaeHHble AeTanu HyXHO Haanexalmm

06pa3om OTPEMOHTMPOBATb UMK 3aMEHUTb Ha CTaHLWKN

obcnyxwvsanns MILWAUKEE.

3ameHa NUNLHON WHWHbLI U NUNLHON Lenu

HapeHbTe 3alwmuTHble nepyaTku.

1. YaanuTte kpenexHble raik WnHbI NPy NMOMOLLM NpUraraemoro
KOMBWMHWNPOBAHHOTO KMHoYa.

2. Ypganute KpbILUKY Lienu.

3. TMonoxuTe HOBYIO LieMb Ha LUMHY B HY>XHOM HanpaBneHum u
ybeaunTech, YTO NPUBOAHbIE 3BEHbS POBHO NEXar B Nase LUMHbI.

4. TlpuKkpenuTe LWNHY K LienHON nune 1 06epHnTe Liernb BOKPYr
BeyLLeil 3Be304KM.

5. BepHuTe Ha MEeCTO KpbILLKY Lienu 1 KpenexHbIe railku LWnHbI.

6. 3aTaHnTe KpenexHble raiikv WiHbl oT pyku. LnHa fgomkHa
cB06OAHO ABUraTbCA ANS PErynMpoBKN HATSXKEHMUS Lienu.

7. OtperynupyiiTe HaTsxeHune Lenu. Cm. pasaen «PerynupoBka
HaTSHKEHUS Lienny».

8. HanpaBuB KoHeL| MUMBHOM LWWHBI BBEPX, KPEMKO 3aTsiHUTE
KpenexHble raiki LWKHbI.

BHUMAHME! Mo npuynHe 3aTynneHHON Unv HenpaBuibHO

3aTOYEHHOIA Lieny ABUraTenb MOXET Pa3BUTb CIIMLLKOM

BbICOKYI0 CKOPOCTb M B KOHEYHOM CYeTe CUNbHO NOBPEANTLCS.

BHUMAHME! HenpaBunbHo 3aTo4eHHas Lenb NoBbIWaeT PUCK

OTCKOKa.

BHUMAHME! Ecnu noBpexaeHHas Lienb He 6yaeT 3aMeHeHa

WNKN OTPEMOHTUPOBaHA, 3TO MOXET CTaTb NPUYMHOIN CEPLE3HON

TpaBMmbl.
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BHUMAHME! NunbHas uenb siBnsieTca octpoit. NMepen
o6cnyxuBaHueM Lienn o6a3aTenbHO HageBanTe 3aWwuTHbIe

nepyatku.

OCMOTp U OYUCTKa TOpMoO3a uenu

IMoCTOsHHO MOAAEPKUBAITE YUCTOTY MEXaHU3Ma TOpMO3a Lienw,
CMaxuBasi 3arpsisHeHUs CO 3BEHLEB MNPV MOMOLLY LETKN.

lMocne ouncTkn obs3aTensHO nposepbTe PYHKLMOHANBHOCTb

TOPMO3a Lienu.

[JononHuTenbHyto UHGopmaLmio cM. B pasgene «lposepka u
3a/ieicTBOBaHME TOPMO3a LIENU» 3TOTO PyKOBOACTBA.

Ipadmk npoBeaeHUs Texo6enyKMBaHUA

ExedHesHbie nposepKu
CmMa3blBaH1e LWKHbI

HatsxeHue uenu

3atouka uenu

[Ins noBpexaeHHbIX AeTanew

[1ns nnoxo 3aKpenneHHbIX
KpenexHblx aetanew

DYHKUMOHMPOBAHWE TOPMO3a
uenu

MunbHas wuHa

Bcs nuna
Topmo3 Lenu

Mepep kaxabim
CNONb30BaHNEM

Mepep kaxabim
1Cronb3oBaH1eM 1 Janee
perynsipHo

Mepen kaxabim
1cronb3oBaHneM, BU3yarnbHas
npoBepka

Mepen kaxabim
1cronb3oBaH1em

Mepen kaxabim
CONb30BaHNEM

Mepen kaxabim
ncnonb3oBaHnem posepka u
ouncTka

Mepen kaxabim
CMONb30BaHNEM

IMocne Kaxaoro UCnomnb3oBaHUs
Yepes kaxable 5 yacos paboTbl

3anacHble getanu (LLivHa u uenb)

MpoussoaunTens MILWAUKEE OREGON
Llenb 4932479820 90PX052
lMnnbHas WuHa 4932480172 144MLEA0O41

Lienb v WwrHa pomkHbl 6bITb OT OAHOMO NPOU3BOAMTENS COMMACHO
YKa3aHHbIM BbllLe KOMBUHALMAM.

WN3o06paxeHue B pazobpaHHOM Buae

IMpu HeoBXxoAMMOCTH MOXET BbITb 3aKasaH YepTex UHCTPYMEHTa
C TPEXMEPHbIM u3obpaxeHnem aetaneii. MoxanyiicTa, ykaxute
HOMEP U TUM MHCTPYMEHTA W 3aKaxmTe YepTex y Balumx MecTHbIx
areHToB Unu HenocpeacTBeHHo y Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
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Moxanyicra, BHUMATENbHO NPOYTUTE MHCTPYKLMIO MO
1Cronb3oBaHuio Nepes Hayasnom NoBbix onepauuii ¢
WHCTPYMEHTOM.

BHUMAHWE! MPEQYNPEXOEHWE! ONACHOCTb!

BbIHbTE akKyMynsiTop U3 MallMHbI nepes
NpOBeAEHNEM C HEN KakuxX-nbo MaHUNynsLmniA.

He nogsepraiiTe MaLLMHy BO3AENCTBUIO AOXAA.

MHCTpyMEeHTOM Hernb3asi Nonb30BaTbCs OAHON PYKON

PaboTas ¢ MHCTpYMEHTOM, BCErAa [epkuTe ero AByMS
pykamn

HapeHbTe 06yBb C 3aLWLMTON OT NOPE30B, C
HECKONb3sLLEl NATKON U CTarnbHbIM HOCKOM!

HapeBatb 3awwmTHble nepyatku!

Bceria HOCUTE 3aLUMTHYIO OEXay 1 NPOYHYHo 06yBb.

HageHbTe 3aluTHbIA LWeM.
MMonb3yiTech NPUCMOCOBNEHUAMM ANS 3aLMUThI CryXa.
HocuTe 3alLuTHbIE 04KM. \'

YcraHoBuTe TopMo3 Lienm B nosuumio RUN («pabotay). V

YcTtaHoBuTE TOpMO3 Lienu B noauumio BRAKE
(«TopmO3).

OcrteperaiiTech OTCKOKa LienHOW bl 1 uaberaiite
KOHTaKTa C KOHLIOM LUMHbI

¥
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Bo Bpems ucnonb3osaHus cobriofaiiTte pacctosiHue A0
oKpy>KaroLmx noaen He meHee 50 dyToB.

Topwmo3 uenn PASENTOKNPOBAH / 3ABNTOKMPOBAH [ H [

PeaepByap C Macrnom and cMasblBaHuA Lenu

I'Iosopaqmsame ANA perynupoBKU HaTsXKeHUsa Luenu

Hanpaenexue aBuxeHns Lenu

X |

MpuHagnexHocTy - B cTaHaapTHYIO KOMNNEeKTauuio He
BXOAMT, NOCTABMSAETCS B KAYECTBE AONONHUTENBHON
NPUHaANEeXHoCTu.

He BbibpacbiBaiite oTpabortaBsLuve 6atapeu,
3NeKTPUYECKOE W ANEKTPOHHOE 060pyAoBaHNE BMECTE
C HEOTCOPTMPOBAHHBIMU GbITOBLIMY OTXOAAMMU.
OtpabotaBLune GaTapew, a TaKkke anekTpuyeckoe

1 3NeKTPOoHHOE 06opynoBaHUE AOIKHbI BbITh
YTUAN3MPOBaHbI OTAEMBHO.

OtpabotaBLuve 6atapen, akkyMyrnsTopbl U UCTOYHUKM
cBeTa HeoBXOAMMO NPeABapUTENbHO U3BNEYL U3
obopynoBaHus.

3a AOMONHMTENBHOI MHPOPMALMei Mo YTURM3aLMmn
1 cbopy 06paTnTech B MECTHbIE MyHULMNAMNbHbIE
opraHbl UNK B PO3HUYHBIA MaraauH.

HopmaTuBHble TpeGoBaHUs B HEKOTOPbIX Per1oHax
MOryT 06513bIBaTb PO3HUYHbBIE MarasuHbl GecnnarHo
YTUAM3MPOBaTL OTpaboTaBLUee ANEKTPUYECKOE U
3nekTpoHHoe 06opyaoBaHue, a Takke oTpaboTasLune
6atapeu.

TMoBTOPHOE KCTOMNb30BaHKe U nepepaboTka
otpabotaBLumx GaTapen, a Takke CTaporo
3NEKTPOHHOTO W ANEKTPUYECKOro 06opynoBaHMS
MO3BOSIET CHU3UTb NOTPEGHOCTL B ChIPbEBbLIX
pecypcax.

OtpabotaBLuve Gatapeu coaepxar cpeam

NPOYErO NUTHIA, @ SMEKTPOHHOE U SMEKTPUYECKOE
oBopynoBaHne — LieHHble nepepabatbiBaemble
matepuanbl. OfHako npu HeHaanexallein yTunusaumm
[DlaHHbIE KOMMOHEHTbI MOTYT HaHeCTU Bpea
OKpYyXXatoLLielt cpefie 1 300pPOoBbIO YeroBeka.

Yaanute KoHhuaeHUManbHyo HopMaLmio ¢
060pyAOBaHUs NpU €€ HanMunm.

[apaHT1POBaHHbI YPOBEHb 3BYKOBOM MoLHOCTH 100
dB(A)

CkopocTb Lenu 6e3 Harpysku

HanpsixeHue

MoCTOAHHBIN TOK

EBponeiickuin 3Hak COOTBETCTBUS

C€
UK

CA

BpuTaHckuit 3Hak COOTBETCTBUSA

YKpauHCK1in 3HaK COOTBETCTBUS

EBpoasmnatckuin 3Hak COOTBETCTBUS

PYCCKUN

193




TEXHUYECKW OAHHU M18 FCHS35
Tun BepwxeH TpuoH
poun3BoACTBEH HOMEP 4911 02 01 XXXXXX MJJJJ
HanpexeHue Ha akymynatopa 18V =
HeHaToBapeHa CKOpPOCT Ha Bepurata 12,4 m/s
[bmkuHa Ha WyHaTa Makc. 14"/ 356 mm
MonesHa Ab/KUHA Ha psidaHe 13"/330 mm
BMeCTMOCT Ha MacneHus pesepsoap 200 ml
Terno cbrnacHo npouegypata EPTA 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 53..64Kkg
penopbunTenHa Temneparypa Ha okonHara cpea npu ekcnnoaraums -18 ... +50 °C
[penopbunTenHu akymynatopHu 6atepumn M18B...; M18HB...

NpenopbunTENHM 3apsaHM YCTPOICTBa

M12-18...; M1418C6

WHdbopmaums 3a wyma: MamMepeHnTe CTONHOCTM ca NonyyeHn cbobpasHo

EN 62841. OueHeHOTO C A HMBO Ha LyMa Ha ypesa e CbOTBETHO:
PaBHuLLe Ha 3ByKOBOTO HansiraHe / HecurypHoct K

PaBHuLLe Ha MOLLHOCTTa Ha 3Byka / HecurypHocT K

[a ce HocK npeanasHo cpeAcTBo 3a cnyxa!

77,67 dB (A) /3 dB (A)
97,69 dB (A) / 3 dB (A)

WHdbopmaums 3a BuGpauumute: ObLMTe CTOMHOCTY Ha BUGpaLmUnTe (BEKTOPHA

Cyma Ha Tpu NMOCOKM) ca onpeaenequ B cboTeeTcTBUE ¢ EN 62841,
CToMHOCT Ha emucun Ha BubpauumTe a, / HecurypHocT K

4,96 m/s? /1,5 m/s?

FN BHUMAHME!

MocoueHnTe B HACTOALLMSA MHCOPMALMOHEH NIUCT HUBA Ha BUOpaLIMM U LLYMOBM EMUCUM Ca U3MEPEHU B CbOTBETCTBIE CbC
CTaH4apTM3MpaHo u3nuTBaxe, npegocTaBeHo B EN 62841, n morat fa ce W3non3sat 3a CpaBHsBaHe Ha €OWH UHCTPYMEHT C Apyr. Te Moxe
CbLLO TaKa fja Ce 13nona3eart v 3a npeaBapuTenHa oLeHKa Ha 13naraHeTo Ha BpeAHU Bb3AEeNCTBIS.

[leknapupaHnTe HBA Ha BUGPALMM U LLYMOBM EMUCHN CE OTHACST 38 OCHOBHUTE NPUIOXEHUs! HA MHCTPYMeHTa. Ako 06aye UHCTPYMEHTHT
ce M3non3ea 3a Apyrv NpUNoXeHus, ¢ Apyry NpucnocobneHus unu He ce noaabpxa Aobpe, HUBaTa Ha BUOpaLMM U LLYMOBY EMUCUU MoraT
[a ca pasnunyHu. ToBa MoXe 3HauMTeNnHO Aa NOBWLLKM HUBOTO Ha U3naraHe Ha BpeaHW Bb3aencTBus 3a obLata NpoabiMKUTENHOCT Ha

paborara.

anI OLieHKa Ha HUBOTO Ha U3naraHe Ha Bb3gelicTBMETO Ha Bm6paumm W WyM cnefea CbLIO Taka fa ce B3eMe npeasun BpeMeTo, npes KoetTo
WHCTPYMEHTBT € U3KIYeH U Npe3 KOeTo € BKIYeH, HO He ce U3nonaea. ToBa MOXe 3Ha4NUTENTHO Aa NOHWKW HABOTO Ha U3naraHe Ha

BpeAHU Bb3AEeNCTBIS 3a obLLaTa NpoabIKUTENHOCT Ha paboTara.

Onpepenete JOMbIHUTENHW Mepky 3a Ge30MacHOCT 3a 3aluTa Ha onepaTopa OT Bb3AEeiCTBUETO Ha BUBpaLmMnTE u/unu Lwyma, kato
HanpyMep NoaApbXKa Ha MHCTPYMEHTa W NpuUcnocobreHusiTa, NoAAbPKAHETO Ha TONAMHATA Ha pbLETE 1 OpraHu3aumsiTa Ha pabotara.

I\ BHUMAHME! MpoyeTeTe BCMYKM yKa3aHus 3a
6e30MacHOCT, UHCTPYKLNM, M306PakKeHUATa U TEXHUYECKUTE
[AaHHW, KOWTO MonyyasaTe ¢ ypeaa. Ao He cnaseate crieHuTe
yka3aHus, ToBa MoXe f1a oBefe /10 TOKOB yaap, noxap Wunn
TeXK/ HapaHsiBaHUs.

3anaseTe BCUYKU YKa3aHUsA U MHCTPYKLMM 3a Ge30NacHOCT 3a
6baeLero.

OBLWW MHCTPYKLIMM 3A BE3OIMACHOCT NP PABOTA C
BEPWXHWA TPUOH

a) [ipbKTe BCMUKM YacTH Ha TANOTO CK Aaneye Bepurata Ha
BEpPWXHUA TPUOH, flokaTo Tol paGoTu. Mpeam aa ctaptuparte
BEPWKHUA TPMOH, Ce yBepeTe, 4Ye TON He e B 10CEr C HULLO.
Mur HeBHUMaHVe npu paboTa C BEpUXHUS TPUOH MOXe Aa AoBeae
[0 3annuUTaHe Ha [pexuTe UK YacT OT TANOTO BbB BepuraTa Ha
TpUOHa.

b) BuHaru xBallaiTe BepUXKHUA TPUOH C AsiCHaTa CH pbka

3a 3afHaTa pbKOXBaTKa W C nABaTa CU pbka 3a npeaHarta
pbKoxBaTKa. XBallaHeTo Ha BEPWXKHUS TPUOH HaobpaTHO
yBenu4yaBa pucka oT HapaHsiBaHe U 3aToBa cnefBa fAa ce u3bsraa.

c) [pbXTe BepUXXHUA TPUOH AUHCTBEHO 3a U30NMPaHUTe
NOBBLPXHOCTM 3a XBallaHe, 3alloTo € Bb3MOXHO NPy psizaHe Aa
3aKauuTe CKpUTU NPOBOAHMLM. [Py BNIN3aHE B JOCET C NPOBOAHNK
nof, HaNPEXXeHNE Mo HEN3ONMPAHNTE YacTV Ha TPUOHA MOXE Aa
npoTeye TOK, KOWTO fla NPUYMHU ENEKTPUYECKM Yap Ha onepaTtopa.

d) HoceTe 3awwuTHM ounna. MpenopbYnTeNHO € HOCEHEeTO U Ha
AOMbIIHUTENHU 3alUTHN CPeACTBa 3a yluTe, rnaBarta, pbleTe,
KpakaTa u cTbnanara. MoaxoasiuTe cpepcTsa 3a 6esonacHocT
LLie HaMansT pucka OT HapaHsBaHe OT XBbPYaLLM OTIIOMKW N Npu
CryqaeH Jjocer ¢ Bepurata Ha Tp1oHa.

e) He nanonsBaite BepuXHMA TPMOH Ha AbPBO, Ha CTbNOA, Ha
NOKPUB UNK Ha HecTabunHa onopa. /13non3BaHeTo Ha BEPUKHNS
TPUOH NpY TaKuBa yCroBKS MOXe Aa AoBeAe 10 CEepUO3HU
HapaHsBaHus.
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f) Bunaru cTbnBanTe 3apaBo U paboTeTe ¢ TPUOHA camo
Korarto cTe 3acTaHanu BbpXy HEMOABWXHA, 3ApaBa U paBHa
NOBBLPXHOCT. XTb3raBuTe U HeCTabUMHM NOBBLPXHOCTM MoraT Aa
posesar Ao 3aryba Ha paBHOBECWE UMM HA KOHTPON Had BEPWKHNA
TPUOH.

g) KoraTo pexeTe KnoH noa HanpexeHue, BHUMaBaiiTe npu
oTcka4yaHeTo My, KoraTo ro npepexere. Korato HanpexeHneTo Ha
KrnoHa ce 0cBo60oay, KNOHBLT NOf, HanpexeHue Moxe Aa Bu ynapu w/
unu aa By Hakapa fja 3ary6uTe KOHTPON Haf BEPUXKHS TPUOH.

h) BbaeTe M3KkNOYMTENHO BHUMATENHU, KOFaTo pexeTe XpacTu
1 pupaHkn. BepkHUAT TPUOH MOXE Aa Ce OnreTe B KNoHaka 1 aa
0TCKO4M KbM Bac unu na Bu n3sagm ot pasHosecue.

i) HoceTe BepuxHUsl TPUOH, CreA KaTo CTe ro U3KMIYUIN U
KaTo ro AbPXKMUTE 3a NpeAHaTa PbKoXBaTka, Aareye OT TANOTO
cu. Korato TpaHcnopTupare unu cbXxpaHsiBaTe BepKHUA
TPWOH, BUHAru NocTaBsANTe 3alyUTHUA KOXKYX Ha BoAellaTa
wWwuHa. MpaBUnHOTO GOpaBEHE C BEPUXKHIAS TPUOH LLe Hamanm
BEpOSITHOCTTA OT CIly4aeH AOCET C ABMXKeLLaTa ce Bepura Ha
TpUOHa.

j) CnepBaiTe MHCTPYKUMMTE 3a CMa3BaHe, HaTAraHe Ha
Bepurarta u noamsHa Ha WwuHata u Bepurata. Hegobpe
obTerHatara unu cmasaHa Bepura Moxe fa ce ckbca Unu aa
YBENWYM BEPOSITHOCTTA OT OTKAT.

k) Pexxete eauHcTBeHO AbpBa. He usnonspante BepuxHUA
TPVOH 3a HenpeaBUAeHu Lenu. Hanpumep: He usnonseaiite
BEPWXXHUA TPUOH 3a pA3aHe Ha MeTan, nnacTmaca, 3uaapus
WNK Apyrv CTPOUTENHM MaTepuanu, pasnuyHu oT AbPBO.
V13anonaBaHeTo Ha BEPVXXHIUSI TPUOH 3a Pa3NNYHK OT yKkasaHuTe
[elHOCTW MoXe fia AoBe/e [10 ONacHOCT.

1) He ce onuTBaiiTe aa otceyeTe AbLPBO, 6Ge3 Aa pasdupare

CBbp3aH1Te C ToOBa PUCKOBE U HAYUHUTE 32 TAXHOTO n3bsreaxe.

lpu OTCHYaHETO Ha AbPBO MOTaT Aa Bb3HUKHAT CEPUO3HU PUCKOBE
KaKTO 3a onepaTopa, Taka v 3a CTosuTe Habnnso nuua.

BbLITAPCKU D)

an/I‘WIHVI 3a OTKaT U HA4YUHU 3a NpeaoTBpaTABaHETO My:

OtkaT MoXe [a ce Nonyyu, KoraTo rmasaTa Ha Bogeluara LWiHa ce
fonpe 40 AbPBOTO WK KOraTo TO Ce 3aTBOPY 1 MPUKIELLW Bepurata
B npopesa.

Mpu Konup Ha Bbpxa Ha Bepurata MOXe Aa Bb3HWKHE BHe3arnHa
obpaTHa peakuysi, Npy KOSTO BOAELLATA LUMHA @ OTCKOYM Harope v
Ha3ap KbM oneparopa.

IMpukneLLBaHeTO Ha BepuraTta KbM rnasaTa Ha Bogellara WnHa
MOXe Aa NPUYMHM PS3KO U3TIIacKBaHe Ha LMHATa Hasaj KbM
onepatopa.

Bcsika 0T Te3u peakuuv moxe aa Bu Hakapa aa n3ry6ute koHTpon
Hap TPMOHa, KoeTo fa ioBeAe [0 CepUO3HM HapaHsiBaHus. He
pasuuTaiiTe e[UHCTBEHO Ha yCTpolicTBaTa 3a 6e3onacHocT,
BrpafieHu B TproHa. Kato nonseaten Ha BepkeH TPUOH Tpsibea
fla NpeanpuemeTe HAKOW CTHIKW 3a CBEXAaHe A0 MUHUMYM Ha
BEPOSITHOCTTA 3a WHUMAEHT N HapaHsiBaHe No Bpeme Ha psi3aHe.

OTKaTbT € CNeACTBUE OT HENPABUIHOTO U3NOMN3BaHe UMK
HenpaBuUIHK NPOLLEYPY UK YCrIoBUS Ha paGoTa ¢ ypeaa u Moxe
na bbge nsberHat npyu cubiofasaqe Ha crnegHUTe NpegnasHn
MepKu:

a) [ipbXKTe 3APaBO MHCTPYMEHTA, KaTo CKNKYBaTe nanuute u
NpBLCTUTE U Ha ABETE CU PbLIE OKOMO APBLKKUTE HA TPMOHA U
No3MLMOHMpPaTe TAMOTO U PbLETE CU Taka, Ye Aa MoXeTe Aa
NpOTMBOCTONTE Ha oTKaTa. OnepaTopbT MOXE Aa KOHTPOnMpa
CUMNTE Ha OTKaT, ako € B3er NOAXOASALM NpeanasHu Mepku. He
MycKanTe BEPUKHUS TPUOH.

b) He ce npecsiraifTe TBbpAae MHOIO U He pexeTe HaA
BMCOYMHATA Ha pameHeTe cu. ToBa Nomara 3a NpefoTBpaTsBaHe
Ha HexenaH [OCer C rMagaTa Ha LUMHaTa W yNecHsiBa YrpaBneHueTo
Ha TPUOHa B HEMPEABUAEHN CUTYaLK.

c) M3non3BanTe eANHCTBEHO NOCOYEHUTE OT NPOU3BOANTENS
Pe3epBHYU WMHM U BepUrn. PasninyHu OT TSIX BOAELLM LWMHW UIn
BEPUr1 MOraT Aja NPUYMHAT CKbCBaHe Ha BepuraTa u/unum otkar.

d) CnepnBaiiTe yka3aHWATa Ha NPOU3BOAMTENSA 3a 3aTOYBaHe
1 noaapbKKA Ha Bepurata Ha TpmoHa. HamansisaHeTo Ha
AbnboumHaTa Ha OrpaHNyYMTENNTe Ha NoAaBaHEeTo (,uncTayunTe”)
MOXe [1a NPUYMHM NO-TONSIM OTKaT.

CnepnBaiiTe BCUYKM MHCTPYKLIUM, KOraTo NoyncTBaTe 3aceaHan
MmaTepuarn, Korato CbxpaHsiBaTe Unu oocnyxsaTe BEPUKHUA
TpuoH. MpoBepsBaliTe Aanu ypeabT e U3KIIOYEH U GaTepusiTa
My e n3BageHa. Heo4akBaHOTO BKMIOYBAHE Ha BEPYKHWSA

TPUOH, AOKATO NOYNUCTBATE 3aceAHan MaTepuarn uni Aokaro ro
obcnyxsarte, MOXe Aa joBeAe A0 CEPUO3HUN HapaHsBaHMS.

NOMbLIHUTENHU YKA3AHUA 3A PABOTA U BE30MACHOCT

KoraTo nonasare ypeaa 3a NpbB MbT, € NpernopbyuTenHo Aa pexere
TpynuTe, KaTo rv NOCTaBsiTe BbpXy Marape 3a psisaHe Ha AbpBa Unu
BbpXy onopa.

MpoBepeTe fanu BCUYKM NPeAnasuTeny, ApbXk4 1 sbbuyarata
onopa ca NoCTaBeHW NPaBUITHO U ca B A0OPO CbCTOSHME.
Pa6oTeLuuTe ¢ BepuxHIUS TPHUOH Nuua Tpsibea aa 6baat B 4o6po
3apaBe. BepxHUAT TPUOH e TeXbk, 3aToBa onepatopbT Tpsibea Aa
1IMa 30paBo TEMOCIOKEHME.

OnepatopbT TpsiGBa Aa e Hallpek, Aa MMa [obpo 3peHue,
NOABWXHOCT, paBHoBecue 1 Aa Gbae cpbuyeH. Mpu kaksuTo v aa
610 CbMHEHMS!, He PaBoTeTe C BEPUXKHMUS TPUOH.

He 3anouBaiiTe fa u3nonasare BEpWXHUS TPUOH, Npeay Aa cTe
pas4ucTunu paboTHaTta nnoLw, Npeay Aa ce NoACUTypUnu 3npasa
MOBbPXHOCT 3a CTbIBaHE, KaKTo U Npeay Aa umare nraH 3a Gbp3o
oTfanevaBaHe OT NaAaLloTo AbpBo. [aseTe ce OT M3XBLPNSHUTE OT
TPWOHa CMaska 1 AbPBEHN CTBProTMHU. Ako e Heobxoanmo, HoceTe
macka unu pecnvparop.

He pexeTe noau u/mnm H1CKa pacTUTENHOCT.

Mo Bpeme Ha paboTa BuHaru ApbXTe BEPUXKHUS TPUOH C ABETE

cu pble. CknioysaiiTe 3apaBo nanuuTe U NPbCTUTE CU OKOMO
LPBLXKKUTe Ha TpuoHa. [lsicHaTa Bu pbka TpsibBa Aa abpxu 3agHaTta
pbKOXBaTKa, a NifiBata — npegHara.

Mpeaw pa crapTupate BepUXHUS TPUOH, Ce YBEpETe, Ye TOW He e B
ZLOCET C HULLO.

He npaBeTe HUKaKBW 3MEHEHUSI N0 BEPUXKHUSI TPUOH U HE ro
13Mon3BaiiTe 3a 3axpaHBaHe Ha NPUCMOCOBNEHNs UN ypeau, KoUTo
He Ca pa3speLUeHn OT NPOKU3BOAUTENSI.

( BbLNTAPCKU

Bnu3o o onepatopa TpsiGea Aa MMa KOMMIEKT 3a MbpBa NoMoLL,
CbAbpXKaLL, PEeBPB3KK 3a FONIeMU PaHN W CPEACTBO 3a NPUBMMYaHE
Ha BHUMaHMWeETO (Hanp. caupka). B 6nusoct Tpsibea aa ce Hamupa u
no-ronsim v no-go6pe o6opyaBaH KOMMIEKT.

HenpaBunHo HaTerHata Bepura Moxe fja uanese ot
HanpaensBalyaTa W1Ha 1 Aa NPUYMHN TEXKO HapaHaBaHe 1nn
CcMBPT. [IbIKMHATa Ha Bepurata 3aBucH OT Temnepatypara.
PenosHo npoBepsiBaiiTe HaTAraHeTo Ha Bepurara.

3anosHaitte ¢ Balums HOB BEPWXEH TPUOH, JOKATO HanpaeuTe
HSIKOMKO 0BWKHOBEHM Npope3a B 6e30nacHo 3akpeneHo AbpBo.
lMpaBeTe TOBa BUHAIM, KOraTo HE CTE U3NON3Bani BEPUKHIUS TPUOH
NPOABLIMKATENHO BpeMeE. 3a Aa HaManuTe pucka oT HapaHsiBaHe
NPy JOCET C ABWXELLMUTE Ce YacTu, BUHAr W3KroyBaiiTe MoTopa,
nocTaBsiiTe cnupaykata Ha Bepurata, U3Baxpaiite Garepusita u ce
yBepsiBaiiTe, Ye BCUYKU ABUKELLM CE YacTV ca Cnpenu, npeau fa:

 oYnCTBATE ypea U OTCTpaHsABaTe 3aApbCTBaHe,
+ ocTaBsTe MawwwHaTta 6e3 Haa3op,
* ocTaBsiTe UK cBanATe NPUCNOCOBEHMS,

*+ MpoBepsiBaTe MalLMHaTa U1 U3BbLPLUIBATE AENHOCTM N0 HelHaTa
NOAApPbLKKA.

Pa3mepbT Ha paboTHaTa 30Ha 3aBicy OT paboTata, KOSITO e ce

BbpLUM, KAKTO 1 OT pa3mMepa Ha AbPBOTO UMK MaTepuarna, KouTo

we ce pexe. OTCMYAHETO Ha JbPBO HaNpUMep W3UCKBa No-ronsiMa

paBoTHa 30Ha OT PSA3AHETO Ha Apyr MaTepuarl, HanpuMep Cpesose

3a pasTpynsaHe 1 Ap. OnepaTopbT TPsiGBa 4a e HasiCHO C BCHYKO,

KOeTo ce cnyysa B paGoTHaTa 30Ha M Aa MOXe [a ro KOHTPomnupa.

He pexerte, kaTo 3acTaBsare yCrnopeaHo Ha BOAELLATa LWMHA U Ha
Bepurara. 10 T031 HaumH, ako ce NOMy4M OTKaT, Lue MOXeTe Aa
u3berHete gocera Ha Bepurara ¢ Bavata rnasa unv Tamo.

He aBwxete TpuoHa Hanpes — Hasag, 0CTaBeTe Bepurara cama Aa
cBbPLLN paboTaTa. [lpbKTe Bepurata HaToueHa 1 He ce onuTeanTe
[ia 5l HaTuCKaTe, 3a ja Bnese npes npopesa.

He HaTuckaitTe TpuoHa B kpasi Ha npopesa. bbaeTe B roToBHOCT
Aa noemeTe TeXecTTa Ha TPMOHa, KoraTo npepexe AbpBOTO U Ce
ocsoboau. HecnassaHeTo Ha Tean npaBuna Moxe Aa fosese Ao
CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

He n3kntouBaiiTe TproHa no cpeaata Ha pssaHeTo.

[pbxTe ro BKMOYEH, AOKATO He o u3BaauTe oT npopesa. He
3anbBaliTe MyckoBus OyTOH Npu paboTa Ha PbYEeH KOHTPON.

Mpenv 3anoyBaHe Ha kakeuTo e fja e paboTu no MalunHaTa
13BaAeTe akymynaropa.

BHUMAHME! 3a na naberHete onacHocTTa OT noxap,
npeansBuKkaHa oT KbCO CheAMHEHNE, KaKTO U HapaHsiIBaHUsITa 1
NoBPEeANUTE Ha NPoayKTa, He NOTansANTe MHCTPYMeHTa, CMeHsieMaTa
aKymyratopHa 6aTtepus unv 3apsigHOTO YCTPOWUCTBO B TEYHOCTU U Ce
NorpuxeTe B YypeauTe 1 akymynatopHute 6atepum ga He nonagat
TEYHOCTW. TeYHOCTUTE, NPEeAN3BUKBALLM KOPO3US U NPOBEXAALLM
€erneKkTpUYeCTBO, KaTo coreHa BoAa, ONpeAeneHn Xumukan,
n3benBsaluy BeLecTBa N NPoayKTH, Chabpxaluy nsdensalim
BelLecTBa, MoraT Aa Npeaun3BuKaT KbCO CbeAUHEHNE.

Akymynatopu oT cuctemara M18 ga ce 3apexaar camo cbeC
3apagHu ycTponcTea ot cuctemata M18 laden. [la He ce 3apexaar
aKyMyriaTopu oT pyru CUCTEMM.

He oTBapsiiTe akymynatopu 1 3apsaHu yCTpoicTea U
CbXpaHsiBaiiTe caMo B Cyxu nomelLenus. Masete 1 ot Brara.

OTTnackBaHe u npuapbnBaHe

PeakTuBHaTa cuna € BuHaru obpatHa no nocoka Ha nocokarta Ha
[BWXEHUE Ha BepuraTa. 3atoBa onepatopbT Tpsibea Aa 6bae B
TOTOBHOCT Jja YNpaBrsiBa CTpeMexa Ha MalluHata aa ce npuabpna
Harnpes, koraTo pexeTe C AONHUS kpaii Ha LUWHaTa, U Aa ce
u3Tnacka Hasaf (KbM onepartopa), Korato pexere ¢ ropHUs Kpai.

3aknewiBaHe Ha Bepurata B npopesa

W3knioueTe BepUXHIS TPUOH 1 ro oBesonaceTe. He ce onuTsaiiTe
CbC CUNa Aa U3BaauTe BepuraTa v LmHata ot npopesa, Thil KaTto
1IMa BEpOATHOCT Bepurata Aia Ce CKbCa, a Ce U3METHE Hasaz v aa
Bv ynapu. Taan cutyaunsi OGUKHOBEHO Bb3HWUKBA, KOTaTo [bPBOTO
He e 3aKkpeneHo NpaBuIHoO, a TOBa kapa Npope3a Aa Ce 3aTBopu Nog
HaTuCKa M Aa npuwyMne Bepurata. AKo crieg perynvpaxe Ha onopara
BepuraTta 1 LWnHaTta He ce 0cBoGOAAT, M3MON3BaliTe AbPBEHN
KIMHOBE WA F10CT, 3a fja pa3TBopUTE Npopesa n aa ocsoboanTe
TpuoHa. Hukora He ce OnUTBaNTe [a BKIKYBATE BEPYKHUSA TPUOH,
KoraTo Bofielliata LUWHa Ce Hamupa BbTpe B NPopes N pa3pes.
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Mpunnb3BaHe/oTckavaHe

AKO TPUOHBT He ycriee Aa ce Bpexe, BofellaTa LWiHa Moxe Aa
3anoyHe Aa nogckaya Unum aa ce NpunTbasa no NoBbPXHOCTTa

Ha Tpynara WUnm KroHa, KOeTo e OMacHoO 1 MoxXe Ja fjoBeae Ao
3aryba Ha KOHTPON Haj BepuXHUS TPUOH. 3a Aa NpesoTepaTuTe
UNW HamanuTe NPUNIb3BAHETO UM OTCKAYAHETO, BUHAM APbXTe
TPUOHa C ABe pblie, 3a 1a CTe CUIypHH, Ye TOM Le ycree aa
Hanpasu Npopes, B KONTO Aa ce Bpexe. Hukora He pexerte manku,
OrbBaLLY Ce KITOHM WIN XPacTu C BEPVXHIUS TPUOH. TEXHUST pasmep
1 MbBKABOCT MOXe JTeCHO Aa Hakapa Tp1oHa Aa OTCKouM kKbM Bac
UNW fja ce 3aKrnelLum ¢ AocTaTbyHa cuna, Ye Aa ce Nony4m oTkar.
Haii-noaxoasiwuTe 3a Takaea 3afada MHCTPYMEHTU Ca PbYHUAT
TPUOH, OBOLLAPCKUTE HOXMULIM U APYTA PBYHN MHCTPYMEHTU.

JInyHa 3awmTHa eKunupoBKa

Hocerte kacka npes usnoto Bpeme Ha pabota ¢ mawumHata. Kacka,
KOSITO IMa BM3bOP C Mpexa, MOXe Aa CNOMOrHe 3a HamansiBaHe Ha
pucka OT HapaHsiBaHe Ha NULETO U rnaBata, ako ce Momnyyu oTkar.
[la ce Hocv npeanasHo cpeacTBo 3a cryxal

KayecTBeHaTa nyHa 3alymUTHa EKUNMPOBKa, KOraTo Ce U3nonssa
Mo npodhecoHaneH HauvH, Lie HaManm pucka OT HapaHsiBaHe Ha
onepatopa. Korato pabotute ¢ MaluuHaTa, TpsibBa a u3nonasare
cnegHuTe:

3awmTHa Kacka

TpsibBa aa otroeaps Ha ctaHgapta EN 397 u ga uma CE
MapKVpOBKa.

CpeacTBO 3a 3alMUTa Ha cnyxa

Tpsabea ga otroeapsi Ha ctaHaapta EN 352-1 n ga uma CE
MapKVpOBKa.

CpeacTBO 3a 3alMUTa Ha O4UTe U NULIETO

Tpsbea ga uma CE mapkupoBka v aa oTroBaps Ha cTaHgapTute EH
166 (3a 3awmTHK oumna) unu EN 1731 (3a BU3bOpM C Mpexa).
PbkaBuum

Tpsbea na otroBapsT Ha ctaHaapta EN381-7 u ga umar CE
MapKVpOBKa.

CpeAcTBO 3a 3alMTa Ha KpakaTa (KOXeHW NaHTanoHu)

Tpsabea ga otroapsi Ha ctaHaapta EN 381-5 n ga uma CE
MapKVpoBKa.

3awuTHM 60TywWwm Npu paboTa c BepUXEH TPUOH

TpsibBa fa otroapsT Ha ctaHaapta EN ISO 20345:2004 v na
“MaT MapkvpoBka nog popmarta Ha LUMT C BEPVXKEH TPUOH, C
KoWTo ce 0603Ha4aBa CLOTBETCTBIE CbC CTaHAapTa EN 381-3.
(HeperynsipHuTe notpebutenu mMorat fja U3Mnonsear 3aLluTH1
60TYLLIM CbC CTOMaHeHO 60Mbe 1 3aLMUTHM reTh, KOUTO OTroBapPsT
Ha ctaHaapTa EN 381-9, ako noBbpxHOCTTa € paBHa W CbLLeCTByBa
MaITbK PUCK OT NpenbBaHe UK 3annuTaHe Ha kpakata B
wybpauure.)

flke 3a paboTa c BepvxkeH TPMOH 3a 3alluTa Ha ropHaTa 4acT Ha
TANOTO

Tpsabea ga otroeaps Ha ctaHaapta EN 381-11 v ga uma CE
MapKVpOBKa.
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3ANO3HAMNTE CE C BALINSA BEPWXEH TPUOH

OcBoboxaaBaly
MeXaHW3bM Ha Cnycbka

Cnycbk 3a perynupaHe Ha
obopoTute

3ajBwxka Ha BepuraTa
Kanan Ha wuHaTta

3agHa pbkoxsaTka
AkkymynaTopHa 6atepus
MpenHa pbkoxsaTka
Cnupauka Ha BepuraTa

Kanauka Ha macneHus
pesepBoap Ha Bepurata

Pexela Bepura
Bopeula wuHa

Kanak Ha 3aaBWXBaLLOTO
Konerno

3awuTeH KoxXyx Ha
BOAeLaTa WuHa

lalikv 3a MOHTax Ha
lwnHaTa

3b6Ha onopa
3Be3goraeyeH knwy
OrpaHuunTen Ha BepuraTa

BUHT 3a HaTsiraHe Ha
BepuraTa

[]=NMelEe] B[]

PN BHUMAHME!

MocneacTeusiTa OT HenpaBUIHa NOAAPBLKKA, OTCTPaHsIBaHe
WUnyu BUAOU3MEHsIHe Ha npucnocobnexHunnTa 3a 6esonacHocT
KaTo cnuUpaykaTa Ha Bepurarta, npegnasuTenure 3a pbLerte
(3apeH n npepeH), 3b6HaTa onopa ¥ Bepurata cbc cnad
oTKaT Morat Aa nonpevar Ha npaBuUnHaTa pabora Ha Te3n
npucnoco6neHus 3a 6e3onacHoCT 1 Taka Aa yBenuyar
BEPOSITHOCTTA OT CePMO3HO HapaHsiBaHe.

Bepura cbc cnab otkart

Bepurata cbe cnab otkaT cnomara 3a HamansiBaHe BepoOSTHOCTTa
oT oTKkaT. OrpaHn4nUTenuTE Ha NOAABAHETO (,4MCTaYnTE"), KOUTO

Ce HamupaT npeq BCekM OT pexeLLuTe 3bbu, MoraT Aa cBeaar Ao
MUHUMYM OTKaTa, KaTo He No3BoNsBaT Ha 3bbuTe Aa ce Bkonasat
TBbpAE Hagbnboko. M3nonasainTe eAMHCTBEHO NMOCOYEHUTE OT
NPOV3BOAMTENS PE3EPBHU BOAELLM LMHK 1 Bepuri. Mpu 3aTouBaHe
Ha Bepurata, Ts1 3arybBa 4acT OT CBOWCTBOTO CY 3@ HamMansBaHe
Ha oTKaTa, KOeTO Hanara noeuLaBaHe Ha BHUMaHweTo. C ornen
cobcTBeHaTa cv 6e30nacHOCT NoAMeHsITe BepuraTa, korato T
3arnoyHe aa He pexe fobpe.

3b6Ha onopa

BrpageHata 3b6Ha onopa Moxe Aa ce 13norn3ea kaTo Touka Ha
BbPTEHE MpU U3BbPLUBaHE Ha Npopes. Mo BpeMe Ha psidaHe e
NPEenopbUMTENHO A AbPXKUTE KOpnyca Ha TpUoHa cTabusHo.

lMpu psizaHe HaTMCKalUTe MalLMHaTa Hanpea, AoKaTo MeTanHuTe
LLMETOBE NPOHMKHAT B Kpasi Ha JbpBeCKHaTa, ako cnes Toea
NOBAMIHETE 3aiHaTa PbKOXBaTKa HArope UNW Hagony no nocokara
Ha npopesa, (PM3M4ecKoTo HaToBapBaHe Ha TPUOHa MOXeE Aa
Hamanu.

Bopewa wuHa

Mo NpUHLMN BOAELLMTE LUKHW C raBa C MarbK paauyc umar no-
HWUCBK NOTEHLMan 3a oTkat. TpsiéBa Aa u3nonssaTe BodeLya LWinHa 1
CbOTBETCTBALLA M Bepura ¢ JocTaTbyHa 3a pabotara gbmkuHa. Mo-
[ObMMUTe WWHW YBENUYaBar pucka ot 3aryGa Ha KOHTpOr no Bpeme
Ha psisaHe. PejoBHO NpoBepsiBaiiTe Aanu BepuraTa e HaterHara.
KoraTo pexeTe Marnku KroHu (no-kbcu oT obLata AbmkuHa Ha
BoZeLyaTa LUMHa), MMa No-rofnsiMa BEPOSITHOCT BepuraTa fja OTCKOuM,
ako He e nobpe obTerHata.

Cnupayka Ha Bepurata

3apavata Ha cnupadykaTta Ha Bepurata e 6bp30 Aa cnpe BbPTEHETO
Ha Bepurata. Korato nocTbT Ha cnupadkarta Ha Bepurara/
npennasuTensT Ha pbkata Gbae HAaTUCHAT KbM LUMHATa, BepuraTa
TpsibBa fa cnpe He3abaBHO. CnvpaykaTa Ha Bepurata He
enyMuHUpa oTkata. Ts caMo HamansiBa pucka OT HapaHsiBaHe,

aKo Npu oTKaT LUMHaTa Bnese B JoCer C TANOTO Ha oneparopa.
Cnupaykarta Ha BepuraTa TpsibBa fa 6bae nposepsiBaHa npeau
BCSIKO MON3BaHe, 3a a Ce NPOBEPY Aarnu AenCTBa NpaBUHO KakTo
B NO31LWS ,psidaHe”, Taka u B no3uums ,cton".

OrpaHuuuTen Ha Bepurata

OI’paHVNVITeJ‘IFIT Ha BepuraTa He NO3BOMsiBa Ha Bepurata Aa OTCKO4Yu
Has3aj KbM onepaTopa, ako T4 ce pasxnaﬁm unu ckbca.

BbLNTAPCKU D)

YKA3AHUAA OTHOCHO NMPABUNHUTE HAYMHU 3A CEYEHE,
OYUCTBAHE HA KITOHWUTE U HAMPEYHO PA3PA3BAHE
Pa36upaHe Ha cunuTe, geicTBaly BLTPe B AbPBOTO

Korato pasbupare HacO4EHOTO HansiraHe U HanpexeHWs BbTpe

B AbPBOTO, MOXETE [ja HamManuTe ,MPULLMNBaAHMATA" UN NOHe

[la NpeaBwkaaTe Kora o BpeMe Ha psisaHe MoraT Aa Bb3HUKHAT.
HanpexeHue BbTpe B AbpBOTO 03Ha4aBa, Ye BnakHaTa ce obTsrar
11 aKo pexeTe B Tasn 0bnacT, Npope3bT UMK Pa3pesbT Lue NposiBK
CKMOHHOCT KbM pasTBapsiHe, korato TPUOHBLT M1He Npe3 Hero. Ako
rpeaata e noctaBeHa Ha Marape 1 kpasT 1 Bucu 6e3 onopa, Ha
MOBbPXHOCTTA Ce Cb3AaBa HanpexeHne OT TexecTTa Ha BucALaTa
YacT, KosiTo 0bTsra BnakHata. 1o Cblyys HaYuH, JonHaTa cTpaHa Ha
rpeaara Lue Ob/Je NoAnoXeHa Ha HaTUCK 1 BNakHaTa Lue ce CBMBAT.
Axo Bbe HanpaBeH pa3pes B Ta3u 06nacT, Npope3bT LLe NPosiBu
CKMOHHOCT KbM 3aTBapsiHe. ToBa Lue foBeae [0 NpULMNBaHE Ha
pexeLyara 4acr.

OTCcuyaHe Ha AbLPBO

Ako [iBaMa Wy MoBeYe YOBEKa pexxaT U cekaT eJHOBPEMEHHO,
pa3sCTOSHUETO MEXIY pesauunTe 1 cekauuTe cneaga fa € MUHUMYM
[Ba MbTU NO-TONAIMO OT BUCOYMHATA Ha AbPBOTO, KOETO TpsibBa Aa
6bae oTceyeHo.

IMpu cey Ha AbpBeTa TpsibBa Aa ce 0b6pbLUa BHUMaHWE fa
He Ce uanaraT Ha OnacHOCT ApYru Nuua, Aa He ce 3acsrat
€NeKTPONpOoBOAY U Aa He Ce NPUYNHSABAT MaTepuanHu LEeTK.

AKO IIbPBOTO Brie3e B KOHTAKT C eMeKTPONpoBOg, He3abaBHO fa ce
YBELOMY eNeKTpopasnpenenuTenHara dpupma.

Tpsabea fa ce nnaHvpa aBapyeH MapLLpyT U Npu HeobxoanMOocCT ToM
[la Ce M341CTM Npean HavanoTo Ha paboTuTe Mo ceyta. ABapUAHUAT
nbT TpsI6Ba Aa BOAM OT 04aKBaHATa NMHUS Ha NafaHe OT HaKMOoH
Hagony.

INpenu 3ano4BaHe Ha ceyTa B3eMeTe Mof BHUMaHWe eCTeCTBeHNS
HaKIOH Ha AbPBOTO, Pa3NONOXEHNETO Ha MO-TONEMUTE KITOHW 1
nocokara Ha BATbpa, 3a Aa NPeLeHNTE B kakea NocokKa Lle nagHe
[IbPBOTO.

OTCTpaHeTe 3aMbpcABaHETO, KaMbHU, NagHann Kopu, NUPOHU,
ckobu 1 Ten oT CbOTBETHO Ha AbPBOTO.

He ce onuTBaiTe fja pexeTe AbpBETa, KOUTO Ca U3THAMN Uin
MOBPELEHN OT BATLP, OMbH, MBITHUSA 1 Ap. ToBa € U3KITUNTENHO
OMacHo 1 CreaBa Aa ce M3MbIHSIBa OT NPOecroHanHn apbopucTy.

1. 3apsasBaHe

HanpaBeTe npope3 noa npae brbn CNPsMO nocokata Ha najaHe
¢ abn6ounHa 1/3 oT AnameTbpa Ha A4bpBOTO. MbPBO M3BBLPLLETE
[ONHUS XOpM3OHTaneH npopes. 1o To3n HaumH ce n3bdsrea
3aKreLyBaHe Ha Bepurata Ha TPUOHa UK Ha HanpaensiBallaTa
LUMHA NpY U3MbITHSIBAHE Ha BTOPUS NMpopes.

2. MoBansw npope3

ManbnHeTe nosanswus npopes MUHAMYM 50 MM MO-BUCOKO OT
XOPU3OHTANHOTO 3apsidBaHe. ManbnHeTe noBanswwmus npopes
YCMOpEeaHO Ha XOPWU3OHTAMHOTO 3apsi3BaHe. MoBanAwmaT
npopes TpsiGBa Aa e Tonkosa Ab00K, Ye 4a 0CTaHe camo eaHa
nperpaga (onopa), KosiTo Moxe Aa [AeicTBa KaTo LapHup.
lMperpapata npeaoTBpaTsBa ycykBaHe Ha JbPBOTO M NafjaHe B
HenpasurHaTa nocoka.

He npepsisBaiite nperpapara.

Korato nosansiust npopes npubrwku 4o nperpaaara, SbpeoTo
TpsibBa Aa 3anodHe Aa naga. AKo CbLUeCTBYBa ONacHOCT
[bPBOTO [ia HE NafiHe B XenaHara nocoka Unu 1a ce HaKIoHu
Hasag v BepuraTa Ha TpUOHa Aa Ce 3aKmeLLy, npeycTaHoBeTe
PSA3aHETO NPEeam LANOCTHOTO U3MbIIHEHWE Ha NOBANALLMS
npopes 1 13non3saiiTe AbpBEHW, NIACTMACOBM UMM anyMUHWEBN
KNMHOBE 3a pasluMpsiBaHe Ha Npopes3a 1 3a HacouBaHe Ha
[bPBOTO B XenaHata nocoka Ha nagaHe.

BepHara oM AbpBOTO 3anoyHe Aa naga, M3abpnaiite BepuxHUs
TPWOH OT NpOpe3a, U3KIKYETE MOTOPa, NOCTABETE BEPUKHUS
TPWOH Ha 3eMsiTa U crieBaiTe NnaH1paHus MbT 3@ OTCTbANEHME.
BHumaBaiiTe 3a nagaluy KnoHW 1 He ce NpenbBanTe.

( BbLNTAPCKU

I'IpemaXBaHe Ha U3QbHKU

MagbHKaTa npeacTaBnsBa ronsiM KOpeH, Uanuaaly Hag 3emsta

OT CTBOMa Ha AbpBoTo. Mpeay cey ronemmTe U3gbLHKM TPsAGBa ce
oTcTpaHaT. OTpexeTe N3abHKaTa MbPBO XOPU3OHTANHO W Crep ToBa
BepTukanHo. OTcTpaHeTe cBOGOAHOTO KOpeHULLe oT paboTHaTa
30Ha. CrefpaiiTe NpaBUMHUS HAYMH 3a OTCUYaHe Ha 4bPBOTO creq
npemaxBaHe Ha ronemuTe N3abHKN.

KacTtpeHe Ha aAbpBO

KacTpeHeTo npeacraensiea oTCTpaHsiBaHe Ha KIOHWTE Ha OTCEYEHO
AbpBo. [y KaCTpeHeTo ocTaBeTe No-ronemMuTe KNoH oMy Kato
onopw, 3a Aia AbpXuUTe AbPBOTO Haf 3emsTa. MpemaxHeTe no-
MarkuTe KINoHu ¢ enH npope3. KnoHuTe, KOUTO Ca Noa HanpexeHue
TpsiGBa Aa ce pexar OTAONY Harope, 3a fja ce n3berHe 3akneLlsaHe
Ha BEPWXHUS TPUOH.

PasprnBaHe Ha AbpBeCcHUs cTBON

PaaTpynBsaHeTo e HapsiaBaHe Ha bPBEHUs CTBOM Ha napyeTa.
BaxHo e ga 3aemeTe cTabunHa cToika u Texectta Bu ga e
pasnpeaeneHa paBHOMepHO BbpXy fBarta kpaka. 1o Bb3MoXHoCT
CTBOMBT TPsiOBa Aa € NOBAUTHaT W [ja Ce NOANMPa OT KIOHH,
CTBOMOBE WNM AbpBEHU knHose. ChbrioaasaiiTe cnegHuTe
yKasaHwsl, 3a fja Ce YnecHuTe npu psisaHeTo: AKO CTBOMBT ce
noanupa o usnara AbMK1Ha, TON Ce Pexe OTrope (TopeH npopes).
AKO CTBOMBT Ce MoAnMpa B e4UHNS KpaW, CPeXeTe egHa TpeTa

OT AaMeTbpa Ha fjornHaTa cTpaHa (aoneH npopes). Crnep Tosa
3aBbpLUETE PA3AHETO C FOPEH MPOPE3, KOWTO LLE CbBNagHe C
MbpBuS.

CubntopaBaiiTe Tean NPOCTW ykasaHwus, 3a Aa Ce ynecHuTe npu
psisaHeTo. AKO CTBOMBT CE NOANMpa No usinaTta AbMmkuHa, Ton ce
pexe oTrope (ropHO pa3TpynsaHe).

Ako CTBOMBLT Ce Moanupa B eanHUs kpait, cpexerte 1/3 ot
AvameTbpa Ha AonHaTa cTpaHa (fonHo pastpynsaHe). Cnep ToBa
HanpaBeTe 3aBbpLUBALLMS Pa3pe3 C FopHO pasTpyneaHe, 3a 4a
NOCPeLLHETE MbPBUS pa3pes.

AKo CTBOMBT Ce NOANMPa B ABaTa Kpasi, cpexeTe efHa TpeTa

OT AAMaMeTbpa Ha ropHaTa cTpaHa (ropeH npopes). Cnep Tosa
3aBbpLUETE PA3AHETO C A0MNEH NPopes Ha AoNHNUTe 2/3, KOWTO e
CbBragHe ¢ MbpBusi.

IMpu pa3TpynBaHe Mo CKNOH 3acTaBanTe BUHATM Ha MO-BUCOKO
pasnonoxeHaTta cTpaHa cnpsiMo cTeona. 3a a 3anasute nbreH
KOHTPON Mpy 3aBbpLUBaHe Ha NPopesa, KbM Kpasi Ha psi3aHeTo
HamareTe HaTucka, 6e3 aa otcnabsaTe Baluvs 3axsart 3a
PBKOXBATKUTE Ha BEpWXXHWS TPUOH. He gonyckaiite Bepurata aa

ce fonvpa fo 3emsiTa. Crieq 3aBbplLUBaHe Ha ps3aHeTo n3dakanTe
BepuraTa Ha TpUoHa Aa crpe, Npeay Aa NpemMecTuTe TpUoHa.
BuHaru uskntouBaiite MoTopa, Npeay Aa ce NpUaBMXKBaTe OT 4bPBO
[0 AbpPBO.

PsizaHe Ha HanopHa AbpBecUHa

HanopHa AbpBecUHa € CTBOM, KINOH, BKOPEHEH MbH UMK U3IbHKA,
KOWTO/KOSITO Ce OrbBa Nof, HanpexeHWe oT Apyra AbpBECUHa U
oTckaya npu oTpsi3BaHe UNW OTCTpaHsiBaHe Ha [pyraTta AbpBecuHa.

IMpy oTCeYeHO AbPBO € TBbPAE BEPOSTHO BKOPEHEHUSIT MbH fa ce
BbpPHE B M3MPABEHO MOMOXEHWe, ako Npu pa3TpynBaHeTO CTBOTbT
Ce 0TpsA3Ba OT Hero. BHMMaBaliTe 3a HanopHa AbPBECKUHA, ThiA KaTo
TOBa € MHOTO OMacHo.

BHUMAHME! CTtBonoBeTe 1 KNOHMTE MO HanpexeHue ca
onacHw, 3alloTo MoraT Jia yAapAT onepaTtopa W Aa ro Hakapat
£ia n3rybm KOHTPON Haa BepVKHUA TPUOH. ToBa MoXe Aa
foBefe 10 TEXKU UM CMbPTOHOCHN HapaHsiBaHUsA Ha
oneparopa. PsizaHeTo UM TpsAGBa Aa ce U3BLPLUBA OT OMUTHU
npodecuoHanucTu.

W3MOJI3BAHE MO NPEOHA3HAYEHUE

BeaxuyHmaT BEpPWXeH TPUOH e npeaHasHa4yeH eANHCTBEHO 3a
non3saHe Ha OTKPUTO.

C ornep Ha Ge3onacHOCTTa BEPWKHUST TPUOH TpsibBa Aa 6bae
ynpaBnsiBaH no agekBaTeH HauuH C ABe pbLie NPe3 LsnoTo BpeMe.
BepuxHUST TPUOH € NpegHasHaYeH 3a PsI3aHETO Ha KITOHH,
CTBOIIOBE, AbHEPU W FPEay C AMaMeTbp, KOUTO Ce Onpeaens ot
[bIDKMHATA Ha BofellaTa WyHa. BepkHUAT TPUOH e npeaHasHaueH
3a psi3aHe eAMHCTBEHO Ha AbPBO.




Tolt crefiBa fa Ce M3Non3ea eAnHCTBEHO OT MbIHONETHU N,
KOMTO Ca NpeMUHasny NoaxoasLLo obyyeHne OTHOCHO OMacHoOCTUTe
1 NpeanasHuTe MepKW/AeNCTBIS, KOUTO CrieaBa Aa ce npeanpuemar
N0 BPeMe Ha U3Mon3saHeTo Mmy.

He n3nonaBaiTe BEPUXXHUS TPUOH NO HAaYMH, KOWTO He € NOCOYeEH B
cneundryHITE YCroBWs 3a NonaeaHe. BepuxkHUAT TpUOH He Guea
[ia ce 13nonaea oT Aela W OT NiNua, KOUTO He HOCAT NOAXOAsALM
TIMYHM NpeanasHu cpeacTsa v obrekno.

BHUMAHUE! Mpu n3non3saHeTo Ha Ta3n MallMHa cneasa Aa
ce cna3Bsart npaBunara 3a 6esonacHoct. 3a Bawara cob6cTBeHa
6e3onacHOCT U Tasu Ha BbHLUHKM NULIa NpoyeTeTe HacTosWUTe
yKa3aHus, Npeau Aa u3nonssare BepukHUsA TpuoH. TpadBea aa
nocetute NpohecUoHaNHoO opraHM3npaH Kypc no 6e3onacHocT
3a ynotpe6ara, NpeBaHTUBHUTE MEPKU, OKa3BaHETO Ha

nbpBa NOMOLY 1 NoAApbKKaTa Ha BepMkHMA TpuoH. Mons,
CbXpaHsBalTe yKasaHUATa 3a 6bAelyy cnpaBki.

BHUMAHME! BepnxHUAT TPUOH NpeACcTaBnsABa eauH
noTeHUWanHo onaceH UHCTPYMeHT. MHUMAeHTUTe, CBBbP3aHK
C U3NoN3BaHETO Ha BEPVXXHU TPUOHM, 4ECTO 3aBbPLIBAT CbC
3ary6a Ha KpanHUK/KpaiHULM UK CbC CMBPT. ONacHocTTa He
npou3TMya eAUHCTBEHO OT BepUXXHUA TPUOH. MapawmTe KNoHN
1 AbpBeTa, KakTo U TbpKanswuTe ce CTBONOBE, CbLU0 MoraT
Aa NPUYUHAT CMBPT. OT U3CHXHANUTe UNK FHUeLM AbpBeTa
npou3TMya AONBLNHUTENHA onacHocT. TpsAbBa BHUMaTENHO
[fa npeLeHnTe Aanu nputexasaTte HeobxoaUMMUTE 3a ycnewHo
M3NbIHABaHE Ha 3afja4aTa yMeHus. AKO MMaTe CbMHEHUS,
ocTaBeTe Al Ha npochecMoHaneH ap6opucr.

CrnobsiBaHe 1 CBbp3BaHe CbC 3axpaHBaHETO

OCTATbYHU PUCKOBE

[opu 1 npyu npaBunHa ynotpeba Ha NPoAyKTa He BCUMKM OCTaTbYHM
puckoBe MoraT Aa GbAat HambHo u3berHatu. CregHUTe puckose
moraT Aa Bb3HWKHAT Npu ynotpebara, nopaau koeto paboTewmsT ¢
ypena TpsibBa aa cnassa CneagHoTo:

Mo Bpeme Ha paboTa MoraT ia Bb3HUKHAT Cre[HNTE OMacHOCTU
1 OnepaTopsT creaBa Aa 0bpblla 0cobeHo BHUMaHWe 3a
n3bsreaHe Ha:

YBpexpaaHe Ha criyxa nopagy uanarase Ha wym.. Hocete
CPEeACTBO 3a 3alyuTa Ha cnyxa (aHTMOHK) 1 orpaHnyaBaiiTe
u3naraHeTo Ha LyMm.

HapaHsiBaHus, NPUYMHEHM OT [JOCer C OTKPUTUTE pexeLLn 3b6n
Ha Bepwrara.

HapaHsiBaHus, NPUYMHEHN OT XBbpYaLLM NapyeTa oT 4bPBOTO,
KOETO pexeTe (TPECKU, OTIOMKM).

HapaHsiBaHusi, NpUYMHEHU OT npax v ApeGHN YacTULy.

KoxHW HapaHsiBaHWS!, MPUYUHEHN OT JOCET CbC CMaskara.
V/13XBBbprEH oT pexelliata Bepura YacTuLm (onacHoCT ot
nopsisBaHe/3abusaHe).

HenpensuaeHu, peskv ABUKEHUS UK OTKaT Ha BofellaTa WiHa
(omacHocT oT nopsiaBaHe).

HAMAJTIABAHE HA PUCKA

+ CblUecTByBaT [OKNaAM, Ye BUGpaLnmTE OT pbyHUTE
VHCTPYMEHTI MoraT Aa [JONpUHECaT 3a Pa3BUBAHETO Y HAKOM
X0Opa Ha CbCTOsIHWE, HapeyeHo CMHAPOM Ha PeitHo. CumnTomuTe
MoraT Aa BKIKYBaT U3TPbNBaHE, CXxBallaHe 1 nobenseaHe Ha
npbCTUTE, OBUKHOBEHO BUAVMO MpU U3naraHe Ha cTya. Cmsita
ce, Ye 3a pa3BUTMETO Ha TE3W CUMMTOMM MOraT fja [onpuHecat
HacneacTBeHN (akTopu, 13naraHeTo Ha CTyf U Bnara, AeTuTe,
TIOTIOHOMYLLEHETO W TPyAoBaTa AeNHOCT. 3a fja ce onuTate
[la HamanuTe Bb3gencTBUsTa Ha BUGpauunTe, MoxeTe aa
npeanpueMeTe CriefHUTe MEPKM:

» Ob6nwnyaiiTe ce ¢ Tonnu apexv B cTyaeHo Bpeme. Korato
paboTtuTe c MalLMHaTa, HoceTe pbkaBuLM, 3a Aa 3anasunte
[LNaHuTe U KUTKUTE C1 TOMMU.

« Crien Bcekv MHTepBar Ha paboTa npaBeTe ynpaxHeHwus, 3a fa
nopo6puTte KpbBOOOPALLEHNETO CU.

* [loumBaiite cu YecTo. OrpaHnyaBaiiTe NPOAbIPKUTENHOCTTA Ha
uanaraHe Ha BpeaHU Bb3[ENCTBYS 3a eANH [eH.

*  3aluTHUTE (aHTUBMGPALIMOHHM) pbKaBULKW, KOUTO Ce NpoAaBaT
B MarasvuHuTe, OT KOUTO MOXETE [a 3aKynuTe BEpUKHUS
TPUMOH, ca M3paboTeHM creunanto 3a Non3BaHe C BEPUKHN
TPUOHM 1 OCUrypsiBaT 3alynTa, 4o6po 3axBallaHe W Hamanseat
Bb3AECTBUETO Ha BUGpaLMUTE OT pbkoxaaTkaTa. Tean pbKasuum
TpsibBa fa oTroBapsT Ha ctaHgapta EN 381-7 u ga umar CE
MapKu1poBKa.

AKO yCTaHOBUTE HAKOM OT CUMNTOMUTE Ha ToBa 3abonssaxe,
HezabaBHO NpekpaTeTe U3MNOM3BaHETO Ha MaluvHaTa U ce
KOHCYnTUpaiTe C nekap.

ﬂ BHUMAHMUE! NpogsnxutenHoTo nanonssake Ha
WHCTPYMEHTa MOXE /13 NpeansBUKa HapaHaBaHUs U 4a [oBeae
10 YCIIOKHEHHS!. KOraTo 13non3aBate KakbBTO 1 13 GUMO UHCTPYMEHT
3a MO~V NEPUOAY, BUHATY NPABETE PELOBHM MOUNBKY..

YKA3AHUA 3A IMTUEBO-MOHHU AKYMYJIATOPHU BATEPUU

Ynotpe6a Ha NMTMEBO-WOHHHM aKyMynaTopHu 6atepuun

AKyMynaTopu, KOUTO He ca Mon3BaHW No-4bNro Bpeme, Npeau
ynotpeba Aa ce Ao3apeasT.

Temnepatypa Hag 50°C HamansiBa MOLLHOCTTa Ha akymynaropa.
[a ce u3bsrsa nNo-NpOABMIKUTENHO HArpsiBaHE Ha CITbHLE UNK OT
OTONneHve.

MoanbpxanTe YCTU NPUCLEAUHUTENHUTE KOHTAKTU Ha 3apsiAHOTO
YCTPOWCTBO W Ha akymynaropa.

3a onTuMarHa NpogbIKUTENHOCT Ha XUBOT cried ynoTpeba
GaTepunte TpsibBa Aa ce 3apedsT HambIHO.

3a Bb3MOXHO NO-AbIra NPOALIKUTENHOCT Ha XMBOT BaTepumTe
TpsiGBa Aa ce U3Baxgar OT ypeaa creq sapexaaqe.

IMpu cbxpaHeHue Ha GatepuuTe 3a noeeye ot 30 AHU:
cbxpaHsiBaiiTe 6atepusita npu npubn. 27°C 1 Ha cyxo MsicTo.
CobxpaHsiBaitte 6atepusita npu 30 8o 50 % ot 3apspa.
3apexpaiiTe 6atepusita Ha Bceku 6 MeceLa.

3awmTa oT npeToBapBaHe NPy JIMTUEBO-OHHU aKyMynaTopHU
6atepun

Mpu npeToBapsaHe Ha GaTepusiTa BCHEACTBUE Ha FONAMO
notpebnexmne Ha eHeprusi, HanpUMep U3KITKYNUTENHO BUCOKM
BbPTALLM MOMEHTH, , BHE3AMHO CTIMPaHE U1 KbCO CheAUHEHME,
€NEKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT BUBpUpa B NPOAbIKEHWE Ha 5
CEKYHOM, MU ra MHAVKATOPBT 33 3apeXaaHe U enekTpuUleckusT
MHCTPYMEHT Ce M3KITIo4Ba CaM.

3a aa ro BKNuNTE NOBTOPHO, 0CBOGOAETE NPEBKIOYBATENS W Cred
TOBa BKItodeTe ypenaa. [Npu ekcTpeMHn HaToBapBaHus baTtepusTa
Ce HarpsiBa 3Ha4MTenHo. B To3n cryyaii BCUYKW CBETAMHM Ha
VHOMKaTopa 3a 3apexaaHe murat goToraea, Aokato batepusita ce
oxnaau. Crnep u3raceaHe Ha MHAMKaTOpa 3a 3apexaaHe MoxeTe aa
npoabkuUTe pabotarta ¢ ypeaa.

MpeB0o3 Ha NMTUEBO-OHHK GaTepun

JInTeBo-NoHHMTe BaTepun ca NpeaMeT Ha 3aKOHOBUTE pa3snopenbu
3a NpeBO3 Ha OMacHu ToBapw.

MpeBo3bT Ha Te3un GaTepun TpsGBa Aa Ce U3BLPLLBA B
CbOTBETCTBUE C MECTHUTE, HALMOHAIHUTE N MEXAYHAPOAHUTE
pasnopeabu 1 pernameHTu.

MoTpebutenuTe mMoraT Aa NpeBo3BaT Tean Gatepun no NbTs 6e3
[OMbITHUTENHU U3NCKBAHMS.

MpeBo3bT Ha NUTUEBO-AOHHN GaTEPUM OT TPAHCMOPTHW KOMNAHUK
€ npeaMeT Ha 3aKOHOBUTe pa3nopeabuTe 3a NPeBo3 Ha OnacHM
ToBapy. MoarotoBkaTa Ha Npeso3a 1 camuAT NpeBo3 Tpsibsa aa ce
13BbpLUBAT camo oT 0byyenm nuua. Lienust npouec Tpsbsa aa e
noa npodbecroHaneH Haazop.

CnasBaiTe CnefHNTE U3NCKBaHWS NpW NpeBo3 Ha BaTtepuu:
YBeperTe ce, 4Ye KOHTaKTUTE Cca 3allMTeHU U M30NMpaHK, 3a fa ce
n3berHe KbCo CheanHeHNe.

YBeperTe ce, Ye HsIMa OMacHOCT OT pa3MecTBaHe Ha batepusTa B
onakoBkaTa. He npeBo3BaiiTe noBpeaeHu batepum unv Takuea
¢ TevoBe. O6bpHETe ce kbM Baluata TpaHCnopTHa koMnaHust 3a
[IOMBITHUTENHN NHCTPYKLNN.

BbLNTAPCKU D)

YKA3AHUSA 3A PABOTA
MOHTAX
MoHTax Ha BepuraTta 3a psisaHe ¥ BogeluaTa WuHa

E BHWUMAHME! Ako nskom ot uactute ca nospeaeHu
WNW NUNCBAT, He M3MON3BaiiTe MalIWHaTa, JOKATO He GbaaT
noAMeHeHN BCUuKM yacTu. NpeHe6persaHeTo Ha ToBa
npeaynpexaeHue MoxXe Aa A0OBeAE A0 CEPUO3HO HapaHABaHe.

He 3abpagsiite fa n3sagute batepuata. [la ce HOCAT NpeanasHn

pbkaBuLy!

1. PasBuiTe raikinTe 3a MOHTaX Ha LUMHATa, KaTo U3nonaearte
NPeAoCTaBEHMS 3BE30raeyeH KItou.

2. CBarieTe 3alLMTHUS KOXYX Ha BepuraTa.

3. MocraBeTe Bepurata Bbpxy LUMHaTa B NpaBunHaTa nocoka n
nposepeTte fanu aBuxeLwnTe 3seHa ca NoApaBHEHU B ynesa Ha
LUnHaTa.

4. MocTaBeTe WKHaTa Ha TPUOHa 1 3aBbpTETE BEpurata okosno
3aBMXBALLOTO BEPUXKHO 3b6HO Koneno.

5. MocraBeTe OﬁpaTHO 3alLUUTHUA KOXYX Ha Bepurata u rankuTe 3a
MOHTaX Ha LWnHaTa.

6. 3aterHeTe Ha pbka raikuTe 3a MOHTaX Ha LuMHaTa. 3a aa ce
perynupa HaTsiraHeTo Ha BepuraTa, WiHaTa TpsibBa fa Moxe Aa
ce ABWXM cBoBogdHo.

7. PerynupaiiTe HaTAraHeTo Ha BepuraTta. 3a cnpaBka BUXTE
pasgen ,PerynupaHe HatsiraHeTo Ha BepuraTa“.

8. BawrHeTte Harope rnaeata Ha BoAeLLaTta LUWMHa 1 3aTerHete
3APaBO raikuTe 3a MOHTaX Ha LUMHaTa.

FN BHUMAHME! Pexelara Bepura e ocTpa. Bunaru Hocete
3aWMTHM PLKaBULY, KOTaTo OGCNY)XBaTe Bepurara.

PerynupaHe HaTsiraHeTo Ha Bepurara

I'Ipe;wl Aa N3BbpLIBaTe KakBUTO U Aa 6uno geiHocTn no Bepurara,
n3sagjere GaTepMﬂTa.

3a fja HaTerHeTe Bepurata, 3aBbpTeTE HaTAralys BUHT Ha Bepurata
M0 NOoCOKa Ha YacoBHMKOBATa CTpenka, Kato 4eCTo npoBepsBaTe
cTeneHTa Ha HaTsiraHe. 3a fa pasxnabute Bepurata, 3aBbpTeTe
HaTAarawima BUHT Ha Bepurarta no nocoka o6paTHa Ha 4YacoBHMKOBaTa
CTperka, Kato 4eCTo npoBepsBaTe CTeNeHTa Ha HaTAraHe.

MocTurHanu cTe npaBuUnHaTa cTeneH Ha HaTsiraHe, korato
xnabuHaTta Mexay pesuuTe Ha Bepurata u LWKWHaTa e okorno 6,8
MM. [IpbrHeTe Haaony Bepurata B cpefata Ha AonHata cTpaHa Ha
LUMHATa 1 U3MEPETE PA3CTOSHUETO MEX/Y LUMHATA U PEXeLLUTe
3BeHa. 3aTerHeTe rankuTe 3a MOHTaX Ha LUMHATa, Kato M BbpTUTE
no nocoka obpaTtHa Ha YaCoBHWMKOBaTa CTperka.

3abenexka: He npeHatsraiite Bepurata — npekoMepHOTO
HaTsraHe LLe YCKopy M3HOCBAHETO W LLe CbKpaTy XM1BOTa i 1 61
MOTII0 Aa IoBeAe A0 yBpexaaHe Ha WwiHara. Mpy nbpeoHavanHa
ynotpeba HoBaTa Bepura MoXe Aa ce pasTerHe u pasxnabu.
M3Baxpaitte 6atepusTa 1 NpoBepsiBaiiTe HaTAraHeTo Ha Bepurata
perynsipHo npea MbpBuUTe [Ba Yaca Ha u3nonssawe. Mo Bpeme

Ha paboTa Bepurata ce Harpsiea, KOeTo OT CBOSi CTpaHa Boau A0
HenHoTO paaTsiraHe. PejoBHO NpoBepsiBaiiTe CTeNeHTa Ha HaTsiraHe
Ha Bepurara u 51 perynupanTe, ako € Heobxoaumo. AKo HaTsrate
BepuraTa, 4oKaTto e 3arpsina, korato ce oxnaau, T8 MoXe Aa CTaHe
TBbPAE CTerHata. YBepeTe ce, Ye Bepurata € NpaBuHO HaTerHata
Taka, KakTo e ykasaHo B HaCTOSILLNTE MHCTPYKLMM.

PABOTA
HanueaHe Ha macno 3a cma3BaHe 3a Bepurata

BHUMAHME! Hukora He pa6oteTe, 6e3 Aa cTe cMa3anu
Bepurarta. Ako Bepurarta ce BbpTh 6e3 cma3ka, BoaelyaTa WwiuHa
1 Bepurarta morart Aa ce noBpeast. OT U3KNIOYUTENHA BaXHOCT
€ pedoBHO fa NpoBepsiBaTeé HUBOTO HA MACrOTO B MacneHus
pe3epBoap, Npeay Aa 3anoyHeTe paboTa ¢ BEPUKHUS TPUOH.

[lpbxTe pesepBoapa MbrieH Ha NoHe Y4, 3a Aa CTe CUTYpHH, Ye
pasnonarate ¢ AOCTaTb4YHO Macrio 3a KOHKpeTHaTa 3ajava.

3abenexka: Korato ce kacTpsT abpBeTa, Ce npenopbysa
13M0ON3BaHETO Ha CMA304HO MAco Ha PacTUTENHa OCHOBA.
MwHepanHoTo Macrno Moxe Aa yBpeaw abpeeTara. Hukora He
13Mon3BaiiTe OTNaAbYHN MALLMHHKM Macna Uy MHOTO MbCTU Macna.
Te moraT ja NOBPEAST BEPUKHIUS TPUOH.

( BbLNTAPCKU

lMouncTBaliTe NOBLPXHOCTTA OKOSO Kanadkata 3a MacneHms
pesepBoap, 3a 4a NpenoTBpaT1Te 3aMbpCcsiBaHe.

PasBuitTe 1 cBanerte kanaykara OT MacneHus pesepsoap.

Haneiite Macno B MacneHus pesepeoap v crnefete HUBOTO Ha
macromepa.

lMocTaBeTe kanaykara obpaTHo 1 s 3aTerHete. 3abbpluete
pasnAToTo Macno, ako Uma Takosa.

XBalyaHe Ha BePUXHUA TPUOH

BuHaru xBaluaiite BEpUXHWUSI TPUOH C AsicHaTa CY pbka 3a 3agHara
PpbKOXBaTKa U C fisiBaTa CM pbKa 3a npejHara pbKoxearka.
XBaluaiiTe 1 ABETE APLXKKM Taka, Ye nanuuTe u npbetute Bu aa ce
CKItoyBaT OKOJIO THIX.

CrapTupaHe Ha BEPUKHUSA TPUOH

lMpenv fa cTapTuparte BepuXHWUS TPUOH, TpsibBa fa nocTasuTe
GaTepusiTa U fa NPoOBEPUTE Janu cpaykaTa € Ha no3uuus
,paboTa’“, kaTo ApbNHeTe N0CTa Ha cnupadkarta/npeanasuTens 3a
pbkaTa KbM NpefHaTa pbKoxsaTka.

MpoBepka u non3saHe Ha cNMpaykaTa Ha BepuraTta

3apencTBaliTe BepuxHaTa cnupayka, JokaTo 3aBbpTaTte nsBara
pbka oKkomno npeaHata pbkoxeaTka. HaTicHeTe nocTa Ha BepuxHaTta
cnupavka/pbyHa nperpaja ¢ ropHata YacT Ha kutkata Bu no
nocoka Ha HanpaBnsiBallaTa LW1Ha, AoKaTo Bepurata ce ABIKM
61p30. YBeperte ce, Ye v aBeTe Bu pbLe ca NOCTOSHHO BbPXY
pbKOXBaTKnTe.

BbpHeTe cnupaykata obpaTtHo B noauuus ,paboTa’, kato XBaHeTe
ropHaTa 4acT Ha NocTa Ha cupaykaTa/npeanasuTens 3a pbkara u
T0 U3gbpaTe KbM NpefHaTa pbkoxaatka, fokaTo YyeTe LipakBaHe.

BHUMAHME! Ako cnupaykaTta He cnpe Bepurata Heza6aBHO
WNKM aKo cnmpaykaTa He MOXe Aa ce 3aAbpPXu B N03ULUA
»pabora“, 6e3 aa A HaTUCKaTe, 3aHeceTe BepPUKHUA TPUOH B
cepBu3eH LeHTbp Ha MILWAUKEE 3a pemoHT, npeau ga ro
nonssarte OTHOBO.

TPAHCTTIOPTUPAHE U CbXPAHEHUE

3a pa npenoTepatuTe 06pa3yBaHETO Ha PbX/aa, BUHArN
HamasHsiBalTe BepuraTa feko, korato npubupare mMatumHaTa 3a
CbxpaHeHue. 3a Ja npenoTBpaTuTe Ted, BUHaru u3npassante
MacreHus pesepsoap, korato npubupare MalumHaTa 3a
CbXpaHeHwe.

CnpeTe mMalumHaTa, u3sagete Gatepusita v ocTaBeTe MalvHaTa
[a ce oxnagu, npeav Aa s npubeperte 3a CbxpaHeHue Unn ba s
TpaHcnopTuparte.

MouncreTe BCUUkM 3aMbpCsBaHUA OT MallmHaTa. CbxpaHsiBanTe
MaluMHaTa Ha XNagHo, CyXO U MPOBETPUBO MSICTO, HEAOCTBIHO 3a
Aeua. [ipbxTe 5 fanedye oT passiaalyy BELECTBa, kaTo HanpuMep
rpagnHapCKV XVMUKanm 1 con 3a onecbyaBaHe. He cbxpaHsBaiiTe
Ha OTKpUTO.

Korato TpaHcnopTupaTe unu CbxpaHasaTe BEPUXHUA TPUOH, BUHAru
nocraesurte 3alLUUTHUA KOXYX Ha BoAellaTa LWnHa.

Mpu TpaHCnopTUpaHe B NPEBO3HO CPEACTBO YKPENETe MaLLMHaTa,
3a [1a He MOXe [ Ce [BVKV UMW 4a NafHe W 4a HapaHu HSIKOro v
[a ce noepeau.

[TOYUCTBAHE

lMouncTBaliTe OTBOpUTE OT Npax U OTNOMKM. [pbXTe pbkoxsaTkara
uncTa, Cyxa W HesalanaHa ¢ Macno Unu cmaska. 3a nouucTeaHe
13nonagaiite eaMHCTBEHO MeK CaryH W napuar, Tbid KaTto HaKou
NoYMCTBALLM BELLECTBA W Pa3TBOPUTENN yBPEXaaT nractmMacara

1 AApYrY N30MIMPaHK YacTu. Hsikom oT Teau BelecTBa ca GEH3WH,
TEpreHTUH, pa3peauTen 3a nak, pa3peauTen 3a 6os, pa3Teopy 3a
NOYNCTBaHE Ha XITOPHA OCHOBA, aMOHSIK 1 CbbpXally aMOHSIK
[OMaKvHCKU Mpenaparty. Hukora He u3nonasaiiTe Bb3nnameH1Mu
UV 3ananuTenHn pasTBopuUTeny B BnM30CT A0 MHCTPYMEHTUTE.

MOAOPBHXKA

BHUMAHME! [la ce n3non3sat camo akcecoapu Ha Milwaukee
1 pe3epBHU YacTn Ha Milwaukee. HensnbnHeHneTto Ha ToBa

ykasaHue Moxe [ja joBeie A0 HapaHsBaHe, Aa CTaHe Npu4ynHa 3a
Henobpa pabota n Moxe Aa AoBeae [0 OTNajaHe Ha rapaHuusTa.

[a ce nanonasar camo akcecoapu Ha Milwaukee 1 pesepsHI YacTy
Ha Milwaukee.
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EnemeHTw, ynsita nogmsHa He € onucana, a ce Aajat 3a nogmsHa
B cepBu3 Ha Milwaukee (BvxTe 6poluyparta "MapaHums u agpecy Ha
cepBuan).

BHUMAHME! O6cnyxBaHeTo 13KckBa ronsiMo BHUMaHWe v
Mo3HaHUs 1 CrefBa Aa ce W3BbpLUBA €ANHCTBEHO OT KBanUuLmMpaH
TexHU4Yecku nepcoHan. 3a o6crnyxBaHe 1 PEMOHT NpenopbyBame
[la 3aHeceTe MalunHaTa B Hait-brmakusi CepBu3eH LEHTbP Ha
MILWAUKEE. Mpw obcnyxBeaHe 13nonseaiite eanHCTBEHO
MAEHTUYHYU pesepBHUM YacTn. BHUMAHWE! Mpeam HacTpoiika,
noaapbXKa 1 nouncTBaHe ussagete 6arepusta. HecnassaHeto

Ha TOBa yKka3aHve Moxe [ja A0Befe [0 CEePUO3HO HapaHsiBaHe.
M03BONEHO € M3BbPLLBAHETO €ANHCTBEHO HA OMUCaHUTe B
HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO HACTPOWKM U PEMOHTHU AEHOCTW.

3a Apyr TMN PEMOHTHU AEHOCTY Ce CBbPXKETE C YMbIIHOMOLLEH
CepBU3eH TEXHUK.

MocneacTusiTa OT HenpaBuriHa NoAAPbLXKa Morar Aa nonpeyar
Ha npasunHata paboTa Ha cnupadkata Ha Bepurata u Ha
apyruTe npucrocobnequs 3a 6e3onacHoCT 1 Taka fa ysenudar
BEPOSITHOCTTA OT CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

puxeTe ce 3a npoecvoHanHata noaapbxka 1 obesonacsisaHe
Ha Bawuwms BepwxeH TpUOH. « BeaonacHoTo 3aTo4BaHe Ha Bepurata
131CKBa rofneMn ymeHus. Mopaam ToBa NpoN3BOAUTENST rOpELLO
npenopbyBa U3HOCEHWTE UMW 3aTbMNEHN BEPUTU ia Ce MOAMEHST

C HOBM, KOUTO MoraT Aa GbaaT 3akyneHn OT CEpBU3EH LEHTBbP Ha
MILWAUKEE. ApTuKynHusT HOMep e NocoyeH B Tabnuuara cbe
cneumduKaLmmn B HACTOSILLOTO PbKOBOACTBO.

CrienBaiiTe MHCTPYKLMUTE 3a CMa3BaHe 1 NpoBepka W HacTpoiika Ha
HaTsraHeTo Ha BepuraTa.

Crien BCSIKO 13MOM3BaHe NOYNCTBANTE MaLLMHATa C Meka Cyxa
Kbpna.

OTcTpaHsiBaiiTe BCUYKM TPECKW, 3aMbPCSBAHMUS U OTIIOMKU OT
rHe3noTo Ha batepusTa.

MpoBepsiBaiiTe BCUYKY raiikv, 60nToBe 1 BUHTOBE PEOOBHO C Ornes
Ha curypHocTTa 1 3a aa 6bae mawwmHata B 6e3onacHo 3a paborta
cbeTosiHMe. Besika noBpepeHa yacT Tpsioea fa 6bae peMoHTUpaHa
1N noMeHeHa B cepau3eH LieHTbp Ha MILWAUKEE.

MoamsHa Ha BofeLyaTa WMHA U pexeLyaTa Bepura
HoceTe 3alUTHW pbKaBuULM.

1. PasBwiiTe rakute 3a MOHTaX Ha LUMHATA, KaTo M3non3seare
npeaocTaBeHNA 3se3fqoraeyeH K.

2. Ceanerte 3alUuTHUS KOXYX Ha Bepurara.

3. lMocTaBeTe HoBaTa Bepura BbPXY LUMHATA B NpaBuiHaTa nocoka
W npoBepeTe Aanun ApuxeLllnTe 3BeHa ca nogpaBHEHN B yred Ha
LUnHaTa.

4. MocTaBeTe WMHATa Ha TPUOHA W 3aBbPTETE BepuraTa okono
3a/1BUXBALLIOTO BEPUXKHO 3bGHO Korerno.

5. MocTaBeTe 06PaTHO 3aLLMTHUS KOXKYX Ha BepuraTa u rankute 3a
MOHTaX Ha LuMHaTa.

6. 3aTerHete Ha pbka rankuTe 3a MOHTaX Ha LuMHaTa. 3a Aa ce
perynupa HaTsraHeTo Ha Bepurata, LWiuHaTa Tpsbsa fa Moxe Aa
ce ABuxu cBoboaHo.

7. Perynupaiite HaTsraHeTo Ha Bepurata. 3a cnpaBka BUXTe
pasgen ,PerynupaHe HaTsiraHeTo Ha BepuraTa“.

8. BawrHere Harope rnaeata Ha BoAeLLaTa LUMHa 1 3aTerHete
30paBo raiikuTe 3a MOHTaX Ha LUMHATA.

BHUMAHME! 3aTbneHaTa unu HenpaBUHO 3aToYeHa Bepura

MoXe Aa AoBeAe A0 NpekoMepHa CKOpOCT Ha MOTopa, a ToBa Aa

NpUYMHKA Cepuo3Ha NoBpeda Ha MoTopa.

BHUMAHUE! HenpaBunHoTo 3aTouBaHe Ha Bepurarta

yBenvyaBa BepOSATHOCTTA 3a OTKaT.

BHUMAHME! HenogMeHsiHETO Mnu HenonpaBAHETO

Ha noBpeAeHa Bepura Moxe fa foBefe 40 CEPUO3HMN

HapaHsiBaHus.

BHUMAHME! Pexewiata Bepura e octpa. BuHaru Hocete

3alWMTHU pbKaBULK, KoraTo obenyxBaTe Bepurara.

MpoBepka 1 NouncTBaHe Ha CAMpayKaTa Ha Bepurata

BuHarv opbxTe cnupayHus MexaH3bM Ha Bepurata YucT, kato

BHUMaTENHO NOYKUCTBATE 3BEHATA OT 3aMbpPCsIBaHE.
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BBJIFTAPCKU

BwHaru usnutsaiite pabotaTa Ha cnvpadkata Ha Bepurata npeau
13on3BaHe Ha MaluHaTa.

3a gonbrHuTenHa nHcopmauvs BKTe pasgena ,lposepka
1 Mon3BaHe Ha crnypaykata Ha Bepurata“ Ha HacTOSILLOTO
PbKOBOACTBO.

Ipadhmk 3a nopapbKKa

ExedHesHa nposepka
Cma3sBaHe Ha WnHaTta Mpeaw Besika ynotpeba
HarsraHe Ha BepuraTa Mpenu Besika ynotpeba — yecto

OcTpoTa Ha BepuraTa Mpenu Besika ynoTpeba,

3puTenHa nposepka
3a noBpeaeHm YacTtu
3a pasxnabeHu ckobu/ctaru

Pa6ora Ha cnupadka Ha
Bepurata

Bogelia wuHa
Lienust TpuoH

Mpenu Besika ynotpeba
Mpeaw Bcsika ynotpeba

IMpenu Bcsika ynotpeba
IMpoBepka 1 nouncTeaHe

Mpeau Besika ynotpeba
Cnep Bcsika ynotpeba

Cnupayka Ha Bepurata Ha Bceku 5 yaca pabota

Pe3sepBHM YacTu (LunHa 1 Bepura)

lMpounssoanTten MILWAUKEE OREGON
Bepura 4932479820 90PX052
Bopeuwa wvHa 4932480172 144MLEA041

Bepurata TpsibBa ga 6b4e MOHTMpaHa BbpXYy LUMHA Ha CbLUUs
npon3soaAuTen npu cbbrniogaBaHe Ha ropHUTe CbYeTaHus.

PasrbpHar usrneg,

lMpu HeobxoaMMOCT MOXeTe Aa novckate 3a ypeaa oT Bawwms
cepBu3 unu aupekTHo ot Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stra3e 10, 71364 Winnenden, Germany, yepTex 3a B
CMyyai Ha eKkCnnoaus, kaTo NOCOYMTE TUMA Ha MaLLMHaTa U Homep
BbPXY 3aBofckaTa Tabenka.
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Mpeay nyckaHe Ha ypena B AeNCTBUE MOMS
npoyYeTeTe BHUMATENHO NHCTPYKUMATA 38 M3MON3BaHe.

BHUMAHWE! NMPEQYNPEXOEHWE! ONACHOCT

Mpeau 3anoyBaHe Ha kakBuTO e Aa e paboTtu no
MalUvMHaTa U3BafeTe akyMyrnaTopa.

He uanaraiite MalwmHaTa Ha Abxa.

He u3nonaeaiiTe ¢ egHa pbka.

BuHaru APBXTE BEPMXHUA TPUOH C ABE pbLe.

Hocerte 3awwutHu 06yBKu, Npeanassallm Ot nopsiasaxe,
C Hexrb3ralla ce nogmeTka U ctomaHeHo Gombe!

[a ce HocaT npeanasHu pbkaBuLm!
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BuHaru HoceTe npegnasHo obnekno u ctabunHm
06yBKY.

HoceTe 3alwmTHa Kacka.
[la ce Hocv npeanasHo cpefcTBo 3a cryxal
M3nonseanTe npegnasHu ounna.

MocTaBeTe cnupavkata Ha Bepurata Ha nosvums RUN
(,pabora®).

MocTaBeTe cnupavkata Ha Bepurata Ha no3uums
BRAKE (,cTon®).

BHumaBaiiTe 3a 0TKaT Ha BEPYXXHUS TPUOH U1
n3bsreanTe gocera c rnaeara Ha LUMHaTa.

[lokato ce nanonasa, Habniogarenure Tpsibsa Aa CTOAT
Ha pa3scTosiHue oT note 15 MeTpa.

Cnupauka Ha Bepurata OTKIMFOYEHA / 3AKITIOYEHA

MacneH pe3epBoap 3a Bepurata

3aBbpTeTe, 3a Aa perynupare oBTAraHeTo Ha Bepurara.

lMocoka Ha ABWXKEHME Ha Bepurata
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BBbJIFTAPCKU

Axkcecoapu - He ce cbabpxar B obema Ha
[0CTaBKaTa, NPenopbLYBaHO A0MbIIHEHWE OT
nporpamara 3a akcecoapw.

OTnagbuuTe OT Gatepum, oTnagbLuTe OT
€NeKTPUYECKO 1 eNeKTPOHHO 0bopyaBaHe He
TpsibBa Aa ce U3XBLPMAT 3aeAHO C BrToBUTE
otnagbum. OTnagbumTe oT Gatepun, oTnagbLuTe OT
€ereKkTPUYECKo 1 eNekTPoHHO obopyasaHe Tpsibsa fa
Ce CbOMpaT U U3XBLPNAT PasaenHo.

Npeaw M3XBLPNSHETO OTCTPaHsABATE OT ypeanTe
oTnagbLuTe OT 6atepuu, OTNaabLMUTe OT akyMynaTopu
1 namnure.

WHdopmupaiiTe ce 0T MecTHIUTe cnyxbu unm ot cBos
cneumanuanpaH TbproBew, OTHOCHO oupmuTe 3a
peumknupaHe 1 MecTaTa 3a cbbupaHe Ha oTnaabLM.

B 3aBUCMMOCT OT MECTHUTE pasnopeady, TbproBuuTe
Ha ApebHO MoraT ca 3a[b/KEHU Aa npuemar
6e3nnaTHo BbpHaTUTe 06paTHO oTnagbLm oT batepun
11 OT ENEKTPUYECKO U ENEKTPOHHO 0BOpPyABaHE.

[laiiTe cBOSi NPUHOC 3a HAMansiBaHETO Ha HyXauTe
OT CYpOBWHM Ype3 NOBTOpHaTa ynotpeba 1
peuvKnnpaHeTo Ha BawwTe otnagbLy ot 6atepun
1 OTNaAbLM OT EeNEKTPUYECKO W eneKkTPOHHO
obopyABaHe.

OTtnagbuuTe ot 6atepun (Haii-Beve NUTUEBO-
IOHHWTe BaTepun) 1 OTNaabLUKUTE OT ENEKTPUYECKO
1 eneKTPOHHO 06opyABaHe CbabpkaT LEHHM
peumKnupaLLy ce MaTepuani, Kouto Morat fa
MOBNUSISIT OTPULIATENHO Ha OKOMHaTa cpeaa 1

Ha Bawweto 3gpaBe, ako He ce U3XBbPAST MO
€eKornorocbobpaseH HaumH.

Mpeau N3XBLPNSHETO KaTo OTNaALK U3TPUIiTe OT
Bawwuws ynotpeGsBaH ypes eBEHTYaNHO HanuyHuTe B
HEro NNYHN AaHHN.

[apaHTHpaHo HMBO Ha 3BykoBa MoLyHocT 100 dB(A)

HeHatoBapeHa ckopoCT Ha Bepurata

HanpexeHue

MocTosHeH TOoK

EBpOI'IeVICKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

EpVITaHCKI/I 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

YKpaVIHCKVI 3HakK 3a CbOTBETCTBUE

EBpO-a3VIaTCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE
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DATE TEHNICE M18 FCHS35

Tip Ferdstrau cu lant
Numar productie 4911 02 01 XXXXXX MJJJJ
Tensiune acumulator 18V =

Viteza lantului fara sarcind 12,4 m/s
Lungimea sinei de ghidaj max. 14"/ 356 mm
Lungimea de tdiere utild 13"/330 mm
Capacitatea rezervorului de ulei pentru lant 200 ml
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014" (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 53..64Kkg
Temperaturd ambientald recomandata pentru functionare -18...+50 °C

Seturi de baterii recomandate M18B...; M18HB...

Incarcator de baterii recomandat

M12-18...; M1418C6

Informatie privind zgomotul: Valori masurate determinate conform EN 62841.

Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore / Nesigurantd K

Nivelul sunetului / Nesiguranta K

Purtati casti de protectie

77,67 dB (A) /3 dB (A)
97,69 dB (A) / 3 dB (A)

Informatii privind vibratiile: Valorile totale de oscilatie (suma vectoriala pe trei
41.

directideterminate conform normei EN 628
Valoarea emisiei de oscilafji a, / Nesiguranta K

4,96 m/s? /1,5 m/s?

PN AVERTISMENT!

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasté fisa informativé a fost masurat in conformitate cu o metoda standard de testare
specificata in EN 62841 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o evaluare preliminara a

expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezinta principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca dispozitivul este utilizat
pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si zgomote poate diferi. Acest lucru poate

creste semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tina cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand
functioneaza, dar nu realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.
Identificati masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea
dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea calda a mainilor, organizarea modelelor de lucru.

PN AVERTISMENT! Cititi toate instructiunile de securitate,
recomandarile, reprezentarile grafice si datele pe care le primiti
livrate impreuna cu aparatul. In cazul in care nu veti respecta
urmatoarele instructiuni, se poate ajunge la electrocutare, incendii
si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

GENERALE AVERTISMENTE DE SIGURANTA PENTRU
FERASTRAUL CU LANT

a) Mentineti toate partile corpului departe de lantul ferastraului
atunci cand ferastraul cu lant este in functiune. inainte de a
porni ferastraul cu lant, asigurati-va ca lantul de ferastrau

nu intra in contact cu niciun obiect. Un moment de neatentie

in timpul utilizérii ferastraielor cu lant poate provoca prinderea
imbracamintei sau a corpului cu lantul de ferastrau.

b) Tineti intotdeauna ferastraul cu lant cu mana dreapta pe
manerul posterior si cu mana stanga pe manerul frontal. Tinerea
ferastraului cu lant in mod invers creste riscul de vatamare corporala
si nu trebuie facuta niciodata.

c) Tineti ferastraul cu lant numai de suprafetele de apucare
izolate, deoarece lantul ferastraului poate atlnge conductori
electrici ascunsi. Lanturile de ferastrau care intrd in contact cu
un conductor sub tensiune pot face ca piesele metalice expuse
ale ferastraului de lant sa intre sub tensiune si ar putea electrocuta
operatorul.

d) Utilizati echipament de protectie la nivelul ochilor. Se
recomanda echipament suplimentar de protectie auditiva,

la nivelul capului, méinilor si partii superioare si inferioare

a picioarelor. Echipamentul de protectie adecvat va reduce
vatamarile corporale cauzate de aschiile proiectate in jur sau de
contactul accidental cu lantul ferastraului.

e) Nu utilizati ferastraul cu lant stand intr-un copac, pe o scara,
pe un acoperis sau pe orice alta suprafata instabila. Utilizarea
ferastraului cu fant in acest mod poate duce la vatamari corporale
grave.
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f) Mentineti intotdeauna o stabilitate adecvata si actionati
ferastraul cu lant numai cand stati pe o suprafata fixa, sigura si
fara denivelari. Suprafetele alunecoase sau instabile pot provoca
pierderea echilibrului sau a controlului ferastraului cu lant.

g) Atunci cand taiati o parte care este tensionata, aveti grija

ca poate sa sara inapoi. Cand tensiunea se elibereaza din fibrele
lemnului, partea aflata sub sarcina poate lovi operatorul si/sau poate
face ca acesta sa piarda controlul asupra ferastraului cu lant.

h) Actionati cu deosebité precautie atunci cand taiati arboret si
puletl Materialul subtire se poate prlnde in lantul ferastraului si va
poate biciui sau poate sa va dezechilibreze.

i) Transportati ferastraul cu lant de manerul frontal, cu
ferastraul cu Iant oprit si indepartat de corp. Cand transportatl
sau depozitati ferastraul cu lant, puneti intotdeauna capacul pe
sina de ghidaj. Manipularea corecta a ferastraului cu lant va reduce
probabilitatea contactului accidental cu lantul ferastraului aflat in
miscare.

j) Urmati instructiunile de lubrifiere, tensionare a lantului si
de inlocuire a sinei si lantului. Un lant tensionat sau lubrifiat
necorespunzator se poate rupe sau poate méri posibilitatile de recul.

k) Taiati numai lemn. Nu utilizati ferastraul cu lant in scopuri
neprevazute. De exemplu: nu utilizati ferastraul cu lant

pentru taierea metalului, materialelor plastice, zidariei sau a
materialelor de constructie care nu sunt confectionate din
lemn. Utilizarea ferastraului cu lant pentru operatiuni diferite fata de
cele prevazute poate duce la o situatie periculoasa.

1) Nu incercati sa doborati un copac pana nu ati inteles riscurile
si cum sa le evitati. In timpul doborarii unui copac se poate
produce o vatamare grava a operatorului sau persoanelor prezente.

Cauze si prevenirea reculului de catre operator:

Reculul poate sa apara atunci cand ciocul sau varful sinei de ghidaj
atinge un obiect sau atunci cand lemnul se strange la loc si prinde
lantul ferastraului in tdietura.

ROMANA )

Tn unele cazuri, contactul la nivelul varfului poate provoca o reactie
inversa brusca, aruncand sina de ghidaj in sus si in spate, spre
operator.

Prinderea lantului de ferdstrau de-a lungul partii de sus a sinei de
ghidaj poate impinge rapid sina de ghidare in spate, spre operator.
Oricare dintre aceste reactii poate duce la pierderea controlului
asupra ferastraului, ceea ce ar putea avea drept consecinte
vatamarile corporale grave. Nu va bazati exclusiv pe dispozitivele
de siguranta integrate ale ferastraului. In calitate de utilizator al
ferastraului cu lant, trebuie sa efectuati cateva etape pentru a va
mentine lucrarile de téiere lipsite accidente sau vatamari.

Reculul este rezultatul folosirii gresite a uneltelor si/sau a unor
proceduri sau conditii de operare incorecte si poate fi evitat prin
luarea masurilor de precautie adecvate, dupa cum se arata mai jos:

a) Mentineti o prindere ferma, cu degetul mare si celelalte
degete in jurul manerelor ferastraului cu lant, cu ambele maini
pe manerele ferastraului, si pozitionati-va corpul si bratul
pentru a va permite sa re1|stat| fortelor de recul. Ifortele de
recul pot fi controlate de operator daca se iau masurile de precautie
adecvate. Nu lasati ferastraul cu lant sa va scape din maini.

b) Nu va intindeti si nu taiati deasupra inaltimii umarului.
Aceasta ajuta la preven|rea contactului ne|ntent|onat cu varful si
permite un control mai bun asupra ferastraului cu lant in S|tuat||
neasteptate.

c) Utilizati doar sinele si lanturile de schimb specificate de catre
producdtor. Inlocuirea incorecta a sinelor de ghidaj si a lanturilor
poate cauza ruperea lantului si/sau reculul.

d) Urmati instructiunile producatorului privind ascutirea si
intretinerea lantului de ferastrau. Reducerea inaltimii calibrului de
adancime poate duce la un recul sporit.

Urmati toate instructiunile atunci cand indepartati materialul
blocat, cand depozitati sau reparati ferastraul cu lant. Asigurati-
v cd intrerupétorul este oprit si blocul bateriei este scos.
Pornirea neasteptata a ferastraului cu lant in timpul indepértarii
materialul blocat sau a lucrérilor de reparatie poate duce la vatamari
corporale grave.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA SI DE LUCRU

Cand utilizati dispozitivul pentru prima data, se recomanda sa taiati
trunchiurile pe o capra de téiat lemne sau pe un suport.
Asigurati-va ca toate dispozitivele de protectie, manerele si
limitatorul de protectie prevazut cu crampoane sunt montate corect
si sunt in stare corespunzatoare.

Persoanele care folosesc ferastraul cu lant ar trebui s& aiba o
stare buna de sanatate. Ferastraul cu lant este greu, astfel incat
operatorul trebuie sa fie intr-o forma fizica buna.

Operatorul trebuie sé fie atent, sa aiba o vedere, mobilitate, echilibru
si dexteritate manuala bune. Daca exist vreo incertitudine, nu
ut|||zat| ferastraul cu lant.

Nu incepeti sa utilizati ferastraul cu lant pana cand nu aveti o zona
de lucru clara, o pozitie sigura si o cale de retragere planificata,
departe de un copacul care se doboara. Feriti-va de vaporii de
lubrifiant si de praful de taiere. Daca este necesar, purtati o masca
sau un echipament de protectie respiratorie.

Nu taiati vrejuri si/sau lastari mici.

Tineti Intotdeauna ferastraul cu lant cu ambele méini Tn timpul
operaru Utilizati o prindere ferma, cu degetul mare si celelalte
degete in jurul manerele ferastraului cu lant. Mana dreapta trebuie
sa fie pe manerul posterior, iar mana sténgé pe manerul frontal.

Inainte de a porni ferastraul cu lant, asigurati-va ca lantul de
ferastrau nu intra fn contact cu niciun obiect.

Nu modificati ferastrau cu lant sub nicio forma si nici nu folositi
niciun accesoriu sau dlspozmv electric nerecomandat de producator
pentru ferdstraul dvs. cu lant.

In apropierea operatorului ar trebui sa existe o trusa de prim-ajutor
care sa contina pansamente mari pentru réni si un mijloc de a atrage
atentia (de ex., un fluier). La o distanta rezonabil3 fatd de operator
ar trebui s existe o trusa mai mare SI mai bine dotata.

Un lant tensionat gresit poate sari de pe sina de ghidaj si poate
provoca vatamari grave sau decesul. Lunglmea lantului ‘depinde de
temperatura. Verificati periodic tensionarea lantului.

C ROMANA

Ar trebui sa va familiarizati cu noul dvs. ferastrau cu lant, facand
taieturi simple pe bucéti de lemn fixate Tn siguranta. Facetl acest
lucru intotdeauna dupa ce nu ati utilizat ferastraul cu lant penoade
mai lungi. Pentru a reduce riscul de vatamare asociat cu atingerea
pieselor aflate in miscare, opriti intotdeauna motorul, aplicati frana
de lant, scoateti blocul bateriei si asigurati-va ca toate piesele
mobile s-au oprit inainte de:

 curatare sau indepartarea unei colmatari
* lasarea dispozitivului nesupravegheat
« instalarea sau demontarea accesoriilor

« verificarea si intretinerea dispozitivului sau de lucrérile asupra
dispozitivului

Dimensiunea zonei de lucru depinde atat de lucrarea care se

efectueaza, cat si de marimea arborelui sau a piesei de prelucrat

implicate. De exemplu, doborérea unui copac necesita o zona

de lucru mai mare decat alte lucrari de taieturi, de ex., taieri de

debitare. Operatorul trebuie s fie constient si S8 tina sub control tot

ceea ce se intdmpla in zona de lucru.

Nu taiati cu corpul pe aceeasi linie cu sina de ghidaj si cu lantul. In
cazul unui cu recul, acest lucru va ajuta la evitarea intrarii Iantulw in
contact cu capul sau corpul.

Nu utilizati miscéri de tdiere napoi-inainte, ci lasati lantul sa
actioneze. Tineti lantul fix si nu incercati sa impingeti lantul prin
taietura.

Nu apasati ferastraul la capatul taieturii. Fiti pregatiti sa preluati
greutatea ferastraului in momentul in care acesta se desprinde de
lemn. In caz contrar, se poate ajunge la vatamari corporale grave.
Nu opriti ferastraul in timpul unei operatii de taiere.

Mentineti ferastraul in functiune pana cand acesta este deja scos

din taietura. Nu fixati comutatorul pornire / oprire in pozitia "pornit"
cand se utilizeaza ferastrdul de mana.

Indepartati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe masina

AVERTISMENT! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea
ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu
imersati scula, acumulatorul de schimb sau incarcatorul in lichide
si asigurati-vd sa nu patrunda lichide in aparate si acumulatori.
Lichidele corosive sau cu conductibilitate, precum apa sarata,
anumite substante chimice si indlbitori sau produse ce contin
ndlbitori, pot provoca un scurtcircuit.

Folositi numai incarcatoare System M18 pentru incércarea
acumulatorilor System M18. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

Nu deschideti niciodata acumulatorii si incércétoarele si pastrati-le
numai Tn incaperi uscate. Pastrati-le intotdeauna uscate .
impingerea si tragerea

Forta de reactie este intotdeauna opusé& sensului se misca in care
lantul. Astfel, operatorul trebuie sa fie gata sa controleze tendinta
dispozitivului de a trage (miscarea inainte) atunci cand taie cu
marginea inferioara a sinei si de a impinge (spre operator) atunci
cand taie cu marginea superioara.

Ferastrau blocat in taietura

Opriti ferastraul cu lant si asigurati-l. Nu incercati s& fortati lantul si
sina pentru scoaterea din tdietura, deoarece este posibil ca acest
lucru s& rupa lantul, care se poate rasuci inapoi si il loveste pe
operator. Aceasta situatie apare in mod obisnuit dacé lemnul este
sprijinit incorect, fapt care forteaza ca téietura sa se inchida sub
presiune, prinzand astfel lama. Dacd ajustarea suportului de sprijin
nu elibereaza sina si lantul, utilizati pene de lemn sau o parghie
pentru a deschide taietura si pentru a elibera ferastraul. Nu incercati
niciodata sa porniti ferdstraul cu lant atunci cand sina de ghidaj este
deja in taietura sau in fagas.

Patinarealinstabilitatea verticala

Atunci cand lantul nu reuseste s& faca crestatura in timpul unei
taieri, sina de ghldaj poate |ncepe sa trepideze sau sa patineze
penculos de-a lungul suprafetei trunchiului sau crengii, putand

duce la pierderea controlului asupra ferdstraului cu lant. Pentru a
preveni sau a reduce patinarea sau instabilitatea vertical, utilizati
intotdeauna ferastraul cu ambele maini, asigurandu-va ca lantul de
ferastrau reuseste sa facad un sant pentru taiere. Nu taiati niciodata
cu ferastraul dvs. cu lant arboret sau crengi mici si flexibile. Mdrimea
si flexibilitatea acestora pot cauza cu usurinta instabilitatea verticala
spre dvs. sau o blocare cu suficienta fortd pentru a provoca un recul.
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Cele mai bune scule pentru un astfel de tip de lucru sunt un
ferastrdu de méana, o foarfeca de toaletare, un topor sau alte scule
manuale.

Echipamentul personal de protectie

Purtati intotdeauna o casca in timpul utilizérii dispozitivului. O casca
echipata cu vizor din grilaj de sdrma poate contribui la reducerea
riscului de ranire a fetei si a capului in cazul unui recul. Purtati casti
de protectie

Echipamentele personale de protectie de buna calitate, precum

cele utilizate de profesionisti, vor contribui la reducerea riscului de
ranire a operatorului. In timpul utilizarii dispozitivului ar trebui folosite
urmétoarele articole:

Casca de siguranta

ar trebuie sa fie in conformitate cu EN 397 si sa aibd marcajul CE
Protectie auditiva

ar trebuie sa fie in conformitate cu EN 352-1 si sa aiba marcajul CE
Protectie pentru ochi si fata

ar trebuie sa aiba marcajul CE si s fie in conformitate cu EN 166
(pentru ochelari de siguranta) sau cu 1731 (pentru vizoare cu retea
de sarma)

Manusi

ar trebuie sa fie in conformitate cu EN381-7 si s& aiba marcajul CE
Protectie la nivelul picioarelor (tip cowboy)

ar trebuie sa fie in conformitate cu EN 381-5, s& aiba marcajul CE si
sa asigure protectia de jur-imprejur

Cizme de siguranta pentru ferastraul cu lant

ar trebuie sa fie in conformitate cu EN ISO 20345:2004 si sa fie
marcate cu placutd care prezinta un ferastrau cu lant pentru a indica
conformitatea cu EN 381-3. (Daca solul este uniform si exista un
risc redus de a célca stramb sau de impiedicare in tufe, utilizatorii
ocazionali pot folosi cizme de protectie cu bombeuri din otel, cu
ghetre de protectie in conformitate cu EN 381-9)

Jachete pentru ferastrau cu lant, pentru protectia partii
superioare a corpului

ar trebuie sa fie in conformitate cu EN 381-11 si sa aiba marcajul CE
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CUNOASTETI-VA FERASTRAUL CU LANT

Element de eliberare a Capac pentru pinionul de
declansatorului antrenare
Declansator tip clapeta Carcasa sina de ghidaj
Transmisie prin lant Piulite de montare pentru
Canal de sind sina
Méner posterior Limitator de protectie
[6] Acumulator prevazut cu crampoane
R Cheie combinata
Maner frontal .
Frana de lant Element pentru retinerea
; lantului
IE' Bugan lubrifiant de lant Surub pentru tensionarea
Ferastrau cu lant lantului
Sina de ghidaj

PN AVERTISMENT!

Consecintele unei intretineri, indepartari sau modificari
necorespunzatoare a elementelor de siguranta, cum ar fi frina
de lant, comutatorul de aprindere, protectia pentru maini (fata
si spate), limitatorul de protectie prevazut cu crampoane,
elementul pentru retinerea lantului, sina de ghidaj, lantul de
ferastrau pentru recul redus, pot fi functionarea incorecta,
crescand astfel potentialul de vatamare grava.

Lant de ferastrau cu recul redus

Un lant de ferastrau cu recul redus ajuta la reducerea posibilitatii
unui eveniment de recul. Racletele (calibrele de adancime) din

fata fiecérei lame de taiere pot reduce la minimum forta unui

recul, prin impiedicarea lamelor de taiere sa patrunda prea adanc.
Utilizati numai combinatiile de sine de ghidaj si lanturi de schimb
recomandate de producétor. Pe masura ce lanturile de ferastrau se
tocesc, ele pierd intr-o anumita proportie calitatile de recul redus,
fiind astfel necesara o atentie deosebita. Pentru siguranta dvs.,
Tnlocuiti lanturile de feréstrau atunci cand scade performanta.

Limitator de protectie prevazut cu crampoane

Limitatorul de protectie integrat prevazut cu crampoane poate fi
utilizat ca punct de rotire atunci cand trebuie sd se faca o taietura.
Este util ca la taiere carcasa ferastraului sa fie tinutd in mod stabil.
La taiere, apasati dispozitivul inspre Tnainte pana cand crampoanele
metalice patrund in marginea lemnului; apoi, cand ridicati sau

lasati Tn jos manerul posterior in sensul taieturii, sarcina fizica a
ferastraului se poate reduce.

$ina de ghidaj

In general, sinele de ghidaj cu varfuri cu raza de curbura mica au un
potential mai sc&zut de recul. Ar trebui sa utilizati o sina de ghidaj si
un lant potrivit, care este suficient de lung pentru lucrare. Sinele mai
lungi maresc riscul de pierdere a controlului in timpul taierii. Verificati
periodic tensionarea lantului. Atunci cand taiati crengi mai mici

(care au mai putin decat lungimea completa a sinei de ghidaj), este
probabil ca lantul s& fie aruncat daca tensionarea nu este corecta.

Frana de lant

Franele de lant sunt proiectate pentru a opri rapid rotirea lantului.
Cand maneta de frana de lant/protectia pentru mana este impinsa
spre sind, lantul ar trebui s& se opreasca imediat. Frana de lant nu
impiedica reculul. Acesta doar reduce riscul de ranire daca sina de
lant intr& Tn contact cu corpul operatorului in timpul unui eveniment
de recul. Fréna de lant trebuie testata inainte de fiecare utilizare
pentru o functionare corectd, atét in pozitia de rulare, cat si in pozitia
de franare.

Element pentru retinerea lantului

Un element pentru retinerea lantului previne aruncarea lantului
napoi, spre operator, ‘cand Iantul se largeste sau se rupe.
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INSTRUCTIUNI PRIVIND TEHNICILE ADECVATE DE
DOBORARE DE BAZA, TAIERE A RAMURILOR $IDE
RETEZARE (TAIERE TRANSVERSALA

intelegerea fortelor care actioneaza in lemn

Daca intelegeti presiunile directionale si stresul din interiorul
lemnului, puteti reduce ,ciupiturile” sau cel putin va puteti astepta la
ele in timpul taierii. Tensiunea din lemn fnseamna ca firele sunt trase
n sens opus unele fatd de altele si atunci cand taiati in aceasta
zond, ,fagasul” sau taietura va avea tendinta sa se deschida pe
masura ce frece ferastraul. Daca un trunchi este sustinut pe o
capra de téiere si capatul este suspendat, fara sustmere la capat,
pe suprafata superioara se formeaza o tensiune datorata partii de
trunchi nesustinut, care intinde fibrele. In mod asemanaétor, partea
inferioara a trunchiului va fi in compresie si fibrele sunt impinse
unele Tn altele. Atunci cand se face o taietura in aceasta zona,
fagasul va avea tendinta de a se inchide in timpul téierii. Acest lucru
ar putea duce la prinderea lamei.

Doborarea unui copac

Dacé se taie si se doboara de cétre doua sau mai multe persoane
concomitent, distanta dintre persoanele care doboaré si cele care
taie trebuie s& fie minimum céat dublul inaltimii copacului de doborat.

La doborarea copacilor trebuie sa aveti grija sé nu fie periclitata
nicio alta persoana, sa nu fie atinse linii de alimentare si sa nu se
provoace pagube materiale.

Daca vreun copac vine in contact cu o linie de alimentare, firma de
alimentare trebuie informata imediat.

Ar trebui planificatd o rutd de evacuare si, daca este necesar,
aceasta se va curata inainte de inceperea lucrérilor de doborére.
Ruta de evacuare are trebui sa fie orientata oblic in spate fata de
linia de doboréare preconizata.

Tnainte de a incepe doborérea, luati in considerare inclinatia
naturald a copacului, pozitionarea crengilor mai mari si directia
vantului, pentru a putea estima in ce directie va cadea copacul.
Tndepértati murdaria, pietrele, coaja desprinsa, cuiele, clamele si
sarma de pe, respectiv din copac.

Nu ncercati sa doboréati copaci putreziti sau care au fost deteriorati
de vant, incendiu, fulger etc. Acest lucru este extrem de periculos si
ar trebui efectuat de cétre arboricultorii profesionisti.

. Taietura de crestare

Taiati in unghi drept fata de directia de doborére o crestatura
cu o adancime de 1/3 din diametrul copacului. Mai intai faceti
taietura orizontald. Prin aceasta se evita prinderea lantului
ferastraului sau a sinei de ghidaj la efectuarea celei de a doua
taieturi.

2. Taietura de doborare
Faceti taietura de doborare la cel putin 50 mm mai sus fata
de taietura de crestare orizontala. Faceti tdietura de doborare
paralel cu taietura de crestare orizontala. Faceti taietura de
doborare numai atat de adanca incat sa mai ramana o punte
(sipca de doborére), care va actiona ca o balama. Puntea
impiedica rasucirea copacului si caderea intr-o directie gresita.
Nu taiati complet puntea.

Atunci cand taietura de doborare ajunge in apropierea puntii,
copacul ar trebui sa inceapa sa cada. Daca exista pericolul ca
copacul s& nu cada in directia dorita sau sa se incline inapoi si
sa prinda lantul ferastraului, opriti taierea inainte ca taietura de
doborére sa fie finalizata si utilizati pene din lemn, plastic sau
aluminiu pentru a largire si pentru a face ca copacul sa cada in
directia dorita.

Imediat ce copacul incepe sa cada, scoateti ferastraul cu lant din
taieturd, opriti motorul, puneti jos ferastraul cu lant si apoi urmatl
ruta de retragere planlflcata Aveti grija la crengile cazute si nu
va impiedicati.

indepartarea bazelor radacinii

O baza a radéacinii este o zona mare a radacinii aflatd deasupra
solului, provenind din trunchiul copacului. Bazele mari ale radacinilor
trebuie taiate inainte de doborarea copacului. Taiati baza rad&cinii
mai intai orizontal si apoi vertical. Indepértati din zona de lucru
bucatile de radacina desprinse. Respectati procedeul corect de
doborare a copacului dupa ce au fost indepartate bazele mari ale
radacinii.
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Eliberarea de ramuri a unui copac

Eliberarea de ramuri a unui copac este indepartarea ramurilor unui
copac doborat. La eliberarea de ramuri a copacului, lasati crengi
dedesubt, pentru a mentine copacul deasupra solului. Indepartati
crengile mai mici printr-o singura taietura. Crengile care sunt
tensionate ar trebui taiate de jos in sus, pentru a evita prinderea
ferastraului cu lant.

Debitarea unui trunchi de copac

Debitarea este taierea unui trunchi de copac in rondele. Este
important s& aveti o pozitie fixa si greutatea dvs. sa fie distribuita
uniform pe ambele picioare. Pe cat posibil, trunchiul ar trebui sa

fie dispus intr-o pozitie indltata si sa fie sprijinit pe crengi, ramuri
sau pene de lemn. Urmati instructiunile urmatoare, pentru a facilita
taierea: Daca trunchiul este sprijinit pe intreaga sa lungime, se

va tdia de sus (taietura de sus). Daca trunchiul este sprijinit la

unul dintre capete, taiati o treime din diametru de pe partea de jos
(taietura de jos). Dupa aceea, efectuati taietura ca si taietura de sus,
care intalneste ulterior prima taietura.

Urmati instructiunile simple pentru taierea facila. Atunci cand
trunchiul este sustinut de-a lungul intregii sale lungimi, acesta se
taie din partea superioara (taietura de sus).

Daca trunchiul este sustinut la unul dintre capete, taiati 1/3 din
diametru din partea inferioara (taieturd de jos). Dupa aceea, faceti
taietura finala ca taietura de sus, care intalneste ulterior prima
taietura.

Daca trunchiul este sprijinit la ambele capete, taiati o treime din
diametru de pe partea de sus (taietura de sus). Dupa aceea,
efectuati tdietura ca si taietura de jos pentru partea de incé 2/3 de
jos, care intalneste ulterior prima taietura.

La debitare, stati intr-o intotdeauna intr-o pozitie in partea
superioara a trunchiului, la deal. Pentru a mentine controlul complet
la incheierea téieturii, reduceti presiunea de talere spre terminarea
taieturii, fara a slabi din maini manerele ferastraului cu lant. Nu
permltetl ca lantul sa vind in contact cu solul. Dupa terminarea
taieturii, asteptat| pana cand lantul ferastraului se opreste si doar
apoi mlscatl ferastraul cu lant. Oprltl Tntotdeauna motorul inainte de
va deplasa de la un copac la "altul.

Taierea lemnului tensionat

Lemnul tensionat este un trunchi, o ramura, o buturuga inrddacinata
sau un puiet indoit/a sub tensiune si care sare fnapoi atunci cand
celalalt lemn este taiat sau indepartat.

In cazul unui copac doborat este foarte probabil ca o buturuga
inradacinata sa sara inapoi in pozitia sa verticala atunci cand
trunchiul este separat de buturuga prin debitare. Aveti grija la lemnul
tensionat, deoarece acesta prezinta multe riscuri.

AVERTISMENT! Lemnele tensionate sunt periculoase si pot lovi
operatorul, facandu-l sa piarda controlul ferastraului cu lant.
Acest lucru poate fi urmat de vatamarea severa sau mortala a
operatorului.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE
Ferastraul cu lant fara cablu este destinat numai utilizarii in exterior.

Din motive de siguranta, ferastraul cu lant trebuie controlat in mod
adecvat in timpul utilizarii, prin tinerea intotdeauna cu doua maini.

Ferastraul cu lant este conceput pentru a taia ramuri, trunchiuri,
busteni si grinzi cu un diametru determinat de lungimea de taiere a
sinei de ghidaj. Este destinat exclusiv taierii lemnului. Este destinat
exclusiv utilizarii de catre adultii care au beneficiat de o instruire
adecvata cu privire la pericole si la masurile/actiunile preventive
care trebuie intreprinse Tn timpul utilizarii ferdstraului cu lant.

Nu utilizati ferastraul cu lant in scopurile care nu sunt enumerate
in conditiile de utilizare specificate. Ferastraul cu lant nu trebuie
sa fie utilizat de copii sau de persoane care nu poarta echipament
individual de protectie si imbracaminte adecvata.

AVERTISMENT! La utilizarea acestui ferastrau cu lant trebuie
respectate regulile de siguranta. Pentru siguranta dvs. si

a celor din jur, cititi aceste instructiuni inainte de a utiliza
ferastraul cu lant. Ar trebui sa urmatl un curs de siguranta
organizat profesmnlst despre utilizare, masuri de prevenire,
prim-ajutor si intretinere a ferastraului cu lant. Va rugam sa
pastrati instructiunile pentru utilizarea ulterioara a acestora.
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AVERTISMENT! Ferastraiele cu lant sunt dispozitive potential
periculoase. Accidentele care implica utilizarea ferastraului cu
lant produc adesea pierderi ale membrelor sau deces. Pericolul
nu consta doar in ferastraul cu Ian; in sine. Ramurile doborate,
copacii care rastoarna si trunchiurile care se rostogolesc,
toate pot ucide. Lemnul bolnav sau putrezit prezinta pericole
suplimentare. Ar trebui sa va evaluati capacitatea de a finaliza
sarcina in siguranta. Daca exista vreo indoiala, lasati-o unui
arboricultor profesionist.

Montarea si conectarea la alimentarea electrica

RISCURI REZIDUALE

Chiar si cand produsul este utilizat corect, riscurile reziduale nu pot
fi complet excluse. Urmatoarele riscuri pot aparea in timpul utilizarii,
de aceea utilizatorul trebuie sa {ind cont de urmatoarele:

In timpul utilizarii pot aparea urmatoarele pericole si operatorul ar
trebui s& acorde o atentie deosebita pentru a evita urmatoarele:
Deteriorarea auzului prin expunerea la zgomot. Utilizati
echipament de protectie auditiva si limitati expunerea.

Vatamare cauzata de contactul cu dintii descoperiti ai lantului
ferastraului

Vatamare cauzata de fragmente proiectate din obiectul de lucru
(rumegus, aschii de lemn)

Vatdmare cauzata de praf si particule

Vatamare cauzata de contactul pielii cu lubrifiantii

Fragmente proiectate din lantul de ferdstrau (pericole de taiere/
intepare)

Miscarea neprevazuta, brusca sau reculul sinei de ghidaj (pericole
de taiere)

REDUCEREA RISCULUI

+ S-araportat ca vibratiile dispozitivelor portabile pot contribui la
o afectiune denumita sindromul Raynaud la anumite persoane.
Simptomele pot include pruritul, amorteala si senzatia de
furnicaturi prin degete, care apar de obicei prin expunerea
la frig. Factorii ereditari, expunerea la frig si umiditate, dieta,
fumatul si practicile de lucru sunt toate considerate a contribui la
dezvoltarea acestor simptome. Existd masuri care pot fi luate de
operator pentru a reduce efectele vibratiilor:

* Mentineti-va corpul cald pe vreme rece. Atunci cand utilizati
dispozitivul, purtati manusi pentru a va mentine calde mainile si
incheieturile mainilor.

» Dupad fiecare perioada de operare, faceti exercitii pentru punerea
sangelui in miscare.

+ Faceti pauze de munca frecvente. Limitati expunerea zilnica.

+ Manusile de protectie disponibile la comerciantii de specialitate
de ferastraie cu lant sunt concepute in mod special pentru
utilizarea cu ferastraiele cu lant, ofera o protectie si o aderenta
buna, reducand si efectul vibratiilor manerului. Aceste manusi
ar trebuie sé fie in conformitate cu EN 381-7 si trebuie s& aiba
marcajul CE.

Dacé prezentati oricare dintre simptomele acestei afectiuni,

ntrerupeti imediat utilizarea si consultati medicul.

ﬂ AVERTISMENT! Utilizarea prelungita a unui dispozitiv
poate cauza vatamari sau le poate agrava. Orice dispozitiv utilizati
pe perioade indelungate, asigurati-va ca faceti pauze periodice..

INDICATII PENTRU ACUMULATORII LI-ION
Utilizarea acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie
reincarcati inainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la caldura sau radiatie
solara (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate curate.

Tn scopul optimizérii duratei de functionare, bateriile trebuie
refncarcate complet dupa utilizare.

Pentru o durata de viatd cat mai lunga, acumulatorii ar trebui scosi
din incarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:
Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C si la loc uscat.
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Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca. 30%-
50%.

Acumulatorii se incarca din nou la fiecare 6 luni.

Protectie la suprasarcina la acumulatorii Li-lon

In cazul unei suprasolicitari a acumulatorului datoritd unui consum
excesiv de curent electric, de ex. datoritd unor momente de turatie
extrem de nalte, a unei opriri subite sau a unui scurt circuit, scula
electricd trepideaza timp de 5 secunde, indicatja starii de incarcare
palpaie si scula electrica se deconecteaza de la sine.

Pentru reconectare datj drumul intrerup&torului si conectati din nou.
In cazul unor sarcini extreme, acumulatorul se incinge prea tare. In
acest caz toate lampile indicatiei starii de incarcare palpaie pana
cand acumulatorul s-a racit. Dupa ce indicatia starii de incarcare s-a
stins se poate lucra mai departe.

Transportul acumulatorilor cu ioni de litiu

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale
pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local, national si
international.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al
acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementdrilor transportului de marfuri periculoase. Pregatirile
pentru expeditie si transportul au voie sa fie efectuate numai de
catre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie asistat
in mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt
protejate i izolate contactele.

Aveti grija ca pachetul de acumulatori s& nu poata aluneca in alta
pozitie in interiorul ambalajului sdu. Este interzis transportarea
unor acumulatori deteriorati sau care pierd lichid. Pentru indicatji
suplimentare adresatj-va firmei de expeditie si transport cu care
colaboratj.

INDICATII DE LUCRU
MONTAREA
Montarea lantului de feréstrau si a sinei de ghidaj

A AVERTISMENT! Daca vreo componenta este deteriorata
sau lipseste, nu utilizati dispozitivul decét dupa inlocuirea
componentelor. Nerespectarea acestui avertisment poate duce
la vatamari corporale grave.

Asigurati-va ca scoateti blocul bateriei. Purtati manusi de protectie!

1. Scoateti piulitele de montare a sinei utilizand cheia combinata
furnizata.

2. Scoateti capacul pentru lant.

3. Asezati lantul in directia corecta pe siné si asigurati-va ca
conexiunile de antrenare sunt aliniate in canalul de sina.

4. Atasati sina la ferastraul cu lant si angajati lantul in jurul
pinionului de antrenare.

5. Montati la loc capacul pentru lant si piulitele de montare pentru
sind.

6. Strangeti cu degetele piulitele de montare pentru sina. Sina
trebuie s& se miste neobstructionat pentru ajustarea tensiondrii
lantului.

7. Ajustati tensionarea lantului. Consultati sectiunea ,Ajustarea
tensionarii lantului”.

8. Tineti Tn sus varful sinei de ghidaj si strangeti sigur piulitele de
montare pentru sina.

PN AVERTISMENT! Lantul ferastraului este ascutit. Purtati
intotdeauna manusi de protectie atunci cand efectuati lucrari
de intretinere asupra lantului.
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Ajustarea tensionarii lantului

Indepartati blocul bateriei inainte de a incepe orice lucrare asupra
dispozitivului.

Pentru a méri tensionarea lantului, rasuciti surubul de tensionare a
lantului in sens orar si verificati frecvent tensiunea lantului. Pentru a
reduce tensionarea lantului, rasuciti surubul de tensionare a lantului
n sens antiorar si verificati frecvent tensiunea lantului.

Tensionarea lantului este corecta atunci cand distanta dintre lama
de taiere a lantului si sind este de aproximativ 6,8 mm. Trageti lantul
in jos de la mijlocul partii inferioare (adica trageti de el in jos de pe
sina) si masurati distanta dintre sin si lamele de taiere ale lantului.
Strangetl plulltele de montare pentru sma prin rasucire in sens orar.

Nota: Nu supratensionati lantul - tensionarea excesiva va cauza
uzura excesiva si va reduce durata de viata a lantului, putand

sa deterioreze sina. Lanturile noi se pot strange sau pot slabi i
timpul utilizarii |n|t|ale Scoatetl blocul bateriei si verificati frecvent
tensionarea Iantului in timpul primelor dous ore de utilizare.
Temperatura Iantulw creste in timpul functionrii normale,
determinand intinderea Iantulu| Verificati frecvent tensiunea lantului
si reglati-o dupd cum este necesar. Un Ian} tensionat in timp ce este
cald poate fi prea strans la racire. Asigurati-va ca tensiunea lantului
este reglata corect, asa cum se specificd in aceste instructiuni.

OPERAREA
Adaugarea uleiului pentru lubrifierea lantului

AVERTISMENT! Nu lucrati niciodata fara lubrifiant de lant. Daca
lantul ferastraului functioneaza fara lubrifiant, sina de ghidaj si
Iantul de ferastrau pot fi deteriorate. Este esentlal sa verificati
frecvent si inainte de a incepe sa folositi ferastraul cu lant
nivelul uleiului din dispozitivul de misurare a nivelului de ulei.

Pastrati nivelul din rezervor umplut la peste %, pentru a va asigura
ca aveti suficient ulei pentru lucrare.

Nota: La toaletarea copacilor se recomanda utilizarea unui ulei

de lant pe baza de produse vegetale. Uleiul mineral poate afecta
copacii. Nu utilizati niciodata uleiuri uzate, uleiuri auto sau uleiuri
foarte vascoase. Acestea pot deteriora ferastraul cu lant. Curatati
suprafata din jurul busonului de ulei, pentru a preveni contaminarea.

Desurubati si scoateti busonul rezervorului de ulei.

Turnati ulei in rezervorul de ulei si monitorizati nivelul uleiului din
dispozitivul de masurare a nivelului de ulei.

Puneti la loc busonul de ulei si insurubati-I. Stergeti uleiul scurs.
Cum se tine ferastraul cu lant

Tineti intotdeauna ferastraul cu lant cu méana dreaptéa pe manerul
posterior si cu mana stanga pe manerul frontal. Apucati cele doua
manere cu degetul mare si celelalte degete n jurul ménerelor
ferastraului cu lant.

Pornirea ferastraului cu lant

Tnainte de a porni feréstraul cu lant, trebuie s instalati blocul
bateriei in ferastraul cu lant si sa va asigurati ca frana de lantul este
in pozitia de functionare, tragand maneta de frana de lant/protectia
pentru mana spre manerul frontal.

Verificarea si operarea franei de lant

Actionati frana de lant rotind mana stanga in jurul manerului frontal.
Apasati maneta franei de lant/protectia pentru mana cu partea din
spate a mainii, in sensul sinei de ghidaj, in timp ce lantul se misca
rapid. Asigurati-va ca aveti intotdeauna ambele méini pe manere.
Resetati frana de lant, spre pozitia de functionare, prin apucarea
manetei de frana de Iant/protect|e| pentru méana si tragerea inspre
manerul frontal, pana cand se aude un clic.

AVERTISMENT! Daca fréana de lant nu opreste imediat lantul
sau dacé frana de lant nu rimane in pozitia de functionare fara
a fi necesara sustinerea, inainte de utilizare duceti ferastraul cu
lant la un post de service MILWAUKEE, pentru reparatu

TRANSPORT S| DEPOZITARE

Intotdeauna fnainte de depozitare, ungeti usor cu ulei lantul,
pentru a preveni ruginirea. Intotdeauna inainte de depozitare, goliti
rezervorul de ulei, pentru a evita scurgerea.

Opriti dispozitivul, scoateti blocul bateriei si lasati dispozitivul s se
raceasca inainte de depozitare sau de transport.

Curatati de pe dispozitiv toate materialele straine. Depozitati
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dispozitivul Tntr-un loc récoros, uscat si bine ventilat, care este
inaccesibil copiilor. A se pastra ferit de agentii corozivi, cum ar fi
produsele chimice de gradinarit si sarurile de degivrare. Anu se
depozita in spatii exterioare.

Montati capacul sinei de ghidaj inainte de a depozita dispozitivul sau
n timpul transportului.

Pentru transportul in vehicule, asigurati-va ca dispozitivul nu
se misca sau nu poate sa cada, pentru a preveni vatamarea
persoanelor sau deteriorarea dispozitivului.

CURATARE

Curatati praful si reziduurile de pe deschideri. Pastrati manerul
curat, uscat si fara uleiuri sau grasimi. Pentru curatare, utilizati
numai sapun delicat si o carpa umeda, deoarece anumiti agenti
de curatare si solventii dduneaza materialelor din plastic si altor
componente izolate. Unii dintre acestia includ benzina, terpentina,
diluantul pentru lacuri si vopsele, solventn de curatare clorurati,
amoniacul si detergentu de uz casnic cu contlnut de amoniac.

Nu utilizati niciodata solventi inflamabili sau combustibili in jurul
dispozitivelor.

INTRETINERE

AVERTISMENT! Utilizati numai accesorii i piese de schimb
Milwaukee. In caz contrar, pot fi provocate vatamari, poate fi
afectata in mod negativ performanta si poate sa se ajunga la
anularea garantiei.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca unele
din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va rugam
contactati unul din agentii de service Milwaukee (vezi lista noastra
pentru service / garantj

AVERTISMENT! Lucrérile de service necesitéd o atentie deosebita
si cunostinte corespunzétoare si ar trebui s fie efectuate numai

de catre un tehnician de service calificat. Pentru service, va
sugeram sa duceti dispozitivul la cel mai apropiat post de service
MILWAUKEE, pentru reparatii. La lucrarile de service, utilizati numai
piese de schimb identice. AVERTISMENT! Scoateti blocul bateriei
inainte de ajustare, intretinere sau curatare. In caz contrar, se poate
ajunge la vatamari corporale grave. Va este permis s& efectuati
numai ajustarile sau reparatii descrise in acest manual. Pentru alte
reparatii, contactati agentul de service autorizat.

Consecintele unei intretineri necorespunzatoare pot fi functionarea
incorectd a franei de lant si a altor dispozitive de siguranta, crescand
astfel potentialul de vatamare grava.

Mentineti ferastraul cu lant intretinut profesional si in conditii de
siguranta. « Ascutirea n sigurantd a lantului este o sarcina calificata.
Prin urmare, producatorul recomanda insistent inlocuirea unui

lant uzat sau tocit cu unul nou, disponibil la agentul de service
MILWAUKEE. Numarul componentei este disponibil in tabelul cu
specificatiile produsului din acest manual.

Urmati instructiunile de lubrifiere a lantului si de verificare si ajustare
a tensionarii lantului.

Dupa fiecare utilizare, curatati dispozitivul cu o carpa moale, uscata.

Indepartatl toate aschiile, murdaria si reziduurile din adancitura

pentru blocul bateriei.

Verificati starea sigura a tuturor piulitelor, tijelor si suruburilor

la intervale frecvente, pentru a va asigura ca dispozitivul este

in stare sigurd de lucru. Orice componentd deteriorata trebuie

reparata corespunzator sau inlocuita de catre un post de service

MILWAUKEE.

inlocuirea sinei de ghidaj si a lantului ferastraului

Purtati ménusi de protectie.

1. Scoateti piulitele de montare a sinei utilizand cheia combinata
furnizata.

2. Scoateti capacul pentru lant.

3. Asezati noul lant in directia corectd pe sind si asigurati-va ca
conexiunile de antrenare sunt aliniate in canalul de sina.

4. Atasati sina la ferdstraul cu lant si angajati lantul in jurul
pinionului de antrenare.

5. Montati la loc capacul pentru lant si piulitele de montare pentru
sind.
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6. Strangeti cu degetele piulitele de montare pentru sina. Sina
trebuie s& se miste neobstructlonat pentru ajustarea tensiondrii
lantului.

7. Ajustati tensionarea lantului. Consultati sectiunea ,Ajustarea
tensionérii lantului”.

8. Tineti in sus varful sinei de ghidaj si strangeti sigur piulitele de
montare pentru sina.

AVERTISMENT! Un lant bont sau ascutit necorespunzator poate
cauza o turatie excesiva a motorul in timpul taierii, ceea ce
poate cauza deteriorarea grava a motorului.

AVERTISMENT! Ascutirea necorespunzatoare a lantului
mareste potentialul de recul.

AVERTISMENT! Neinlocuirea sau nerepararea unui lant
deteriorat poate cauza vatamari grave.

AVERTISMENT! Lantul ferastraului este ascutit. Purtati
intotdeauna manusi ‘de protectie atunci cand efectuatl lucrari
de intretinere asupra lantului.

Inspectarea si curatarea franei de lant

Mentineti intotdeauna in stare curata mecanismul franei de lant, prin
perierea usoara a murdariei de pe cuplaj.

Dupa curatare, verificati intotdeauna performanta franei de lant.

Pentru informatii suplimentare, consultati sectiunea ,Verificarea si
operarea franei de lant” din acest manual.

Program de intretinere

Verificare zilnica

Lubrifierea sinei Tnainte de fiecare utilizare

Tensionarea lantului Tnainte de fiecare utilizare si
frecvent

Gradul de ascutire a lantului Inainte de fiecare utilizare,
verificare vizuald

Piese deteriorate Tnainte de fiecare utilizare

Elemente de fixare slabite/ Tnainte de fiecare utilizare

desfacute

Functionarea frénei de lant Inainte de fiecare utilizare
Inspectare si curétare

Sina de ghidaj Inainte de fiecare utilizare

Ferastrau integral Dupa fiecare utilizare

Frana de lant La fiecare 5 ore de functionare

Piese de schimb (Sina si lant)

Producator MILWAUKEE OREGON
Lant 4932479820 90PX052
Sina de ghidaj 4932480172 144MLEA041

Lantul trebuie potrivit cu sina de la acelasi producétor, in
conformitate cu combinatiile de mai sus.

Imagine explodata

Daca este necesara, se poate comanda o imagine descompusa
a sculei. Va rugam mentionati numarul art. Precum si tipul masinii
tiparit pe eticheta si comandati desenul la agentji de service locali
sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.
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SIMBOLURI
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Va rugam cititi cu atentie instructiunile nainte de
pornirea masinii

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Tndepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului
pe masina

Nu Iasati masina in ploaie.

Anu se utiliza cu o singura mana

Utilizati ferastraul cu lant intotdeauna cu ambele méini

Purtati incéltdminte de siguranta cu protectie contra
taierii, talpa aderenta si bombeu de protectie din otel la
nivelul degetelor!

Purtati manusi de protectie!

Purtati intotdeauna imbracaminte de protectie si
ncaltaminte stabila.

Purtati cascé de protectie.
Purtati casti de protectie
Utilizati ochelari de protectie.

Comutati frana de lant pe pozitia RUN
(FUNCTIONARE).

Comutati frana de lant pe pozitia BRAKE (FRANARE).

Feriti-va de reculul ferdstraului cu lant si evitati atinge-
rea cu varful sinei

Tineti persoanele prezente la o distanta de cel putin 50'
in t|mpu| utilizarii.

Frana de lant DEBLOCATA / BLOCATA

Rezervor de ulei pentru lant

Rasuciti pentru a ajusta tensionarea lantului

Sensul de functionare a lantului

-
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Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul standard ,
disponibil ca accesoriu

Deseurile de baterii, deseurile de echipamente
electrice si electronice nu se elimina ca deseuri
municipale nesortate.

Deseurile de baterii si deseurile de echipamente
electrice si electronice trebuie colectate separat.

Deseurile de baterii, deseurile de acumulatori si
materialele de iluminat trebuie indepartate din
echipament. Informati-va de la autoritatile locale
sau de la comerciantii acreditati in legatura cu
centrele de reciclare si de colectare. In conformitate
cu reglementarile locale retailerii pot fi obligati s&
colecteze gratuit bateriile uzate si deseurile de
echipamente electrice si electronice.

Contributia dumneavoastra la reutilizarea si reciclarea
deseurilor de baterii si a deseurilor de echipamente
electrice si electronice contribuie la reducerea cererii
de materil prime.

Deseurile de baterii si deseurile de echipamente
electrice si electronice contin materiale reciclabile
valoroase, care pot avea un impact negativ asupra
mediului si sanatatii umane, in cazul in care nu sunt
eliminate in mod ecologic.

Tn cazul in care pe echipamente au fost inregistrate
date cu caracter personal, acestea trebuie sterse
fnainte de eliminarea echipamentelor ca deseuri.

Nivel de sunet garantat 100 dB(A)

Viteza lantului fara sarcind

Tensiune

Curent continuu

Marca de conformitate europeana

Marca de conformitate britanica

Marca de conformitate ucraineana

Marca de conformitate eurasiatica

ROMANA
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TEXHUYKWU NOJATOLMU M18 FCHS35
Tun Ha au3ajH MoTopHa nuna
MpounssoaeH 6poj 4911 02 01 XXXXXX MJJJJ
BonTtaxa Ha GaTtepujata 18V =
Bp3vHa Ha naHewy Ha npasHo 12,4 m/s
[lonxuHa Ha Mey Makc. 14"/ 356 mm
KopucHa gomkvHa Ha cevere 13"/330 mm
KanauuteT Ha pe3epBoap 3a Macro 3a naHew 200 ml
TexwvHa cnopeqn EMTA-npouegypata 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 53..64Kkg
penopayaHa Temnepartypa Ha okonvHaTa 3a pabota -18 ... +50 °C
[penopayann koMnneT! akymynatopcku barepum M18B...; M18HB...

Npenopayanu nonHauu

M12-18...; M1418C6

WHdbopmaumu 3a 6yyasara: /i3mepeHnTe BpegHOCTU Ce 0ApefeHm CornacHo
cranaapaot EN 62841. A-oLeHeToTo HMBO Ha ByyaBa Ha anapaTtoT TUMUYHO

13HecyBa:
HuBo Ha 3By4eH nputucok / HecurypHoct K
HuBo Ha jaunHa Ha 3Byk / HecurypHocT K
HocTe WTUTHUMK 3a ywu.

77,67 dB (A) /3 dB (A)
97,69 dB (A) / 3 dB (A)

WHdbopmaumm 3a BUGpaumm: BrynHn BuGpaumcku BpeaHocTH (BeEKTopckm 36up

Ha TpWTe Hacoku) NnpecMeTanu cornacHo EN 62841.
Bubpauucka emucuoHa BpegHocT a, / HecurypHoct K

4,96 m/s?/ 1,5 m/s?

NMPEOYNPEOYBAHE!

HuBoTo Ha BUGpaLmm 1 emucja Ha ByyaBa AageHn BO OBOj MHCDOPMATMBEH NINCT CE M3MEPEH BO COMMAaCcHOCT CO CTaHAapAN3vpaH MeTon,
Ha TecTupate aageH Bo EN 62841 1 moxe Aa ce kopucTaT 3a CropefyBare Ha eieH enekTpuYeH anat co Apyr. Tue UCTO Taka Moxe Ja ce

KOpUCTat npu npBMYHa NpoLeHKa Ha U3NOXEHOCT.

HaBeneHoTo HMBO Ha BUGpaLmMn 1 emucuja Ha ByyaBsa ja npeTcTaByBa rnaBHaTa nNpUMeHa Ha anatot. Cenak ako anatoT ce KOpUcTu 3a
MOVHAaKBY MPYMEHU, CO MOMHAKOB NPMBOP MK NOLLIO Ce OApXyBa, BUbpaumuTe n emucujata Ha byyaBa Moxe Aa ce pasnukyBaar. Toa Moxe
3HAYMTENHO [ia ro 3rofieMi HUBOTO Ha U3MOXEHOCT NpeKy LienuoT paboTeH nepuop,.

[MpoLieHka Ha HMBOTO Ha M3NOXEHOCT Ha BGpaLun 1 byyasa Tpeba UCTO Taka Aa ce 3eme NpeaBMA Kora e UCKMYyYeH anaToT Unm Kora e
BKITy4eH, HO He BpLUM HUKakBa paboTa. Toa MoXe 3Ha4MTENHO Aa ro HaManu HUBOTO Ha U3NOXEHOCT NpeKy LiennoT paboTeH nepuoa.
YTBpAeTe fononHuTenHn 6e36e0HOCHN MepKM 3a [ia Ce 3aLUTUTK onepaTopoT of edpekTuTe Ha BUbpauunTe n/unu ByyasaTta kako Ha np.:
OfpXyBajTe ro anarot 1 NpubopoT, paLeTe Heka BM 6uaaT Tonnu, opraHn3aumja Ha paboTHUTE LemMn.

N NMPEAYNPEQYBAHE! Mpouuntajre ru cute
6e36eHOCHN HaMOMEHM, YNaTCTBa, LPTeXK 1 NoAaToLH,
KOMLWTO rv fo6MBaTe 3aeAHO CO ypeaoT. [IOKOmNKy He
NoYMTyBATE CrIeAHUTE YNaTCTBa, MOXe Aa A0jAe /A0 eneKTpUeH
yaap, [0 noxap Win 40 TewwKki MoBpenM.

CouyBajre ru cute 6e36e4HOCHM yNaTCTBa U MHCTPYKLMK 3a BO
MOHWHA.

OnwTU CUrYPHOCHW NMPEQYNPEOYBAHA 3A MOTOPHA
MMUNA

a) YyBajTe ru cute AenoBu oA TeroTo noaaneky of naHewlor
Kora pa6otu motopHata nuna. lNpea Aa ja craptyBare
MOTOpHaTa Nuna, NpoBepeTe NaHeLoT Aa He AONMPa HeLWTo.
MoMeHT Ha HeBHMMaHMe JoaeKa ja KOpUCTUTe MOTOpHaTa nuna
MOXe Aa Npean3Buka 3anmneTkyBake Ha BaluaTta obrneka unm Teno
€O nunata co naHeL,.

b) Cekoraw gpxeTe ja MOTOpPHaTa Nuna co BaliaTa AecHa paka
Ha AlecHaTa payka a neBaTa paka Ha npeaHara payka. [lpxereTto
Ha MOTOpHaTa nuna co obpaTtHa KoHUrypaumja Ha paueTe ro
3rofieMyBa pU3WKOT 3a TenecHa noBpesa U He Tpeba HuKoral fa

ce npasu.

c) ApxeTe ja MOTOpHaTa NUNa camo Ha U30NUPaHUTE NOBPLINHUA
3a (pakare 6uAejkn NnaHeLOT Ha NUNaTa Moxe Aa Aonpe
CKPMEHU Xnum. AKO NaHLMTE A0j4aT BO KOHTAKT CO XuLa nog
HaroH MOXe Aa M ,Hanpasart CNPOBOANMBN® METaNHUTe LEMnoBy Ha
MOTOpHaTa nura v Aa NpeavaBukaat CTPyeH yaap Ha onepaTtopor.

d) HoceTe 3awTuTa 3a ouun. Ce npenopayyBa KOPUCTEH:E U HA
oCTaHaTa 3alTUTHa onpema 3a CryxoT, rnaBata, paleTe, HoseTe
1 ctananara. CooapeTHaTa 3alTUTHA onpema ke r1 Hamanu
TENecHUTE NOBPEAN Of NETEYKM OCTATOLWM U HEHAMEPEH KOHTaKT
€O NaHeLoT Ha nunarta.

e) [la He ja KOpUCTUTE MOTOpPHAaTa NKUNa Ha APBO, Ha CKanu, oa
NOKPUB UNn HecTabunHa nognora. KopucreweTo Ha MOTopHaTa
nuna Ha TakoB HaYMH MOXe Aa [JoBefe [0 Cepro3Ha TenecHa
noepesa.

f) Cekoralu oapiyBajTe NpaBMHa Nomnox6a U kopucreTe ja
MOTOpHaTa nu1na camo Kora CToMTe Ha LIBPCTa, CUrypHa u
paMHa noBpLUMHa. JInsraBnTe Unn HeCTabUNHNUTE NOBPLUMHI MOXe
fa npeau3BKKaat rybetbe Ha paMHoTeXaTa Unn KOHTponarta Ha
MOTOpHaTa nuna.

g) Kora ceuete onTerHaTa rpaHka BHUMaBajTe Ha BpakaheTo
HaHa3ap. Kora ke ce ocnoboam HanHaTocTa BO BnakHaTa Ha ipBOTO
rpaHkaTa LUTO ce Bpaka Ha3af MOoXe Aa ro yApy onepaTopoT u/mnm
[ ja ucpnm MoTopHaTa nuna HaaBop Of KOHTpona.

h) O6pateTe noceGHO BHMMaHKe Kora ceyeTe rpMyLLKUA U
duaaHku. BUTkmoT Matepujan Moxe fja ro dati naHeuoT Ha
nunata u Aa 3amaBHe KOH Bac 1N Aa Be UCpnmn of pamMHoTexa.

i) Hocete ja MmoTopHaTa Nuna co npeaHarta payka co UCKIy4eHa
nuna u noaaneky o Baweto Teno. Kora ja TpaHcnoptupare
VN cknapvpaTe MOTOpHaTa Nuna cekorall cTaBeTe ro kanakort
3a meyoT. [paBMNHOTO pakyBare CO MOTOpHaTa nuna ke ja Hamanm
BEpOjaTHOCTa Ofi HEHAMEPEH KOHTAKT CO ABIKEYKMOT NaHel Ha
nurara.

j) Cnepete r1 ynaTcTBaTa 3a nogMavKyBake, 3aTerHyBake

Ha NaHeL0T U MeHyBaHe Ha MeYoT W laHeLoT. HenpasunHo
3aTErHaToT UK MOAMAYKaH faHeL MOXe UMK Aa ce CKUHE uiv aa
ja 3ronemw wwaxcara 3a nospateH yaap.

k) CeueTe camo apBo. [la He ja KOpMCTUTE MOTOPHaTa nNuna

3a apyru uenu. Ha npumep: ga He ja kopucTuTe MOTOpHaTa
nuna 3a ceyere Ha MeTan, NnacTuka, suaapuja unu HeApBeHn
rpaAexHu Matepujanu. Kopuctereto Ha MoTopHaTa nuna 3a
ApYrv HamMeHn Moxe fja joBeae 0 onacHa cuTyauuja.

1) He ce o6upyBajTe aa cobopute ApBO C& AoAeKa He '
pa3bepeTe onacHocTUTe U Kako Aa rv nsberxere. Moxe fa
HacTaHe Cepuo3Ha NoBpeaa Ha onepaTopoT UM Ha NPUCYTHUTE Npu
cobopyBatks-e Ha ApBo.

MAKEOOHCKWU D)

MpnunHK K cnpeyyBake Ha NoBpaTeH yaap:

lMoBpaTeH yAap Moxe Aa HacTaHe Kora HOCOT UM BPBOT Ha MeYoT
ke [onpe HeKoj NpeaMeT unu Kora Ke ce 3aTBOpY APBOTO U Ke ro
MPVKNELLTW NTaHeLoT Ha nunaTa Bo 3aCEKOT.

KOHTaKTOT CO BPBOT BO HEKOW Crly4an MoXe fia Npean3smka
HeHafejHa noBpaTHa peakuyja, Bpakajkv ro Me4oT HaHa3ad KOH
0onepaTopor.

TMpUKNeLLTYBaHETO Ha NAHELIOT O BPBOT Of MEYOT Moxe 6p3o
[ia ro TYpHE HaHa3ag MeyoT KOH ONepaTopoT.

Cekoja 0 0BME peakumy MoXe Aa Npeavssuka aa uaryoute
KOHTPOMA Ha TaHEeLoT LTO MOXe 4a A0BEAE A0 CEpUO3Ha TenecHa
nospena. [la He ce OCNOHYBaTE UCKNY4MBO HA CUTYPHOCHUTE ypean
BrpaJieHy BO nunara. Kako KOp1CHUK Ha MOTOpHa nura Tpeba Aa
HanpaBuTe HEKOMKY YEKOPU 3a a HeMa HECpekv v MOBPEeAU Mpu
CEYEHETO.

[MoBPaTHMOT yaap e pe3ynTaT Ha HEMPaBUITHO KOPUCTEHE Ha anaTot
n/vnu HenpaeuTHW paBoTHU MpoLieaypy U COCTojoM U MOXe Aa ce
n3berHe co CreaH1Be MepKM Ha NpeTnasnuBoCT:

a) ParteTe LUBPCTO CO NanuuTe U NPCTUTE OKONY PaYKUTE Ha
MOTOpHaTa nNuna, co ABeTe pale Ha Nunara u No3uLMOoHMpajTe
Vi TeNoTO M pakaTa 3a Aa UM Ce CPOTUCTaBUTE Ha CUNUTE Ha
noBpaTHUOT yAap. [1oBpaTHUTE CUn MOXe Aa M KOHTponmnpa
0nepaTopoT aKo Ce Npe3emat COOABETHU MEPKM Ha NpeTnasnunBocT.
[la He ja ucnywwtate moTopHaTta nuna.

b) He apxeTe rv paueTe MHOry Aaneky 1 He cedeTe Hag
BUCWHaTa Ha paMmeHuuuTe. OBa CripedyBa HeHaMepeH KOHTaKT Co
BPBOT 1 0BO3MOXYBa Nogo6Gpa KOHTpona Ha MoTopHaTa nuna Bo
HEOueKyBaH! CUTyaLum.

c) Kopuctete me4oBM U NaHuM 3a 3aMeHa OApeAeHN of
npou3BoauTenot. HenpasunHata 3ameHa Ha MEYOBUTE U NaHumTe
MOXe Aa NPeAn3BMKa KUHEHE Ha TaHeLOoT W/WnK NoBpaTteH yaap.

d) CnepeTe rv MHCTPYKLMUTE 3a OCTPEH-E U OAPXKYBaHe Ha
Npou3BOAUTENOT 3a MOTOpHaTa nuna. HamanyeaweTo Ha
BUCMHATA Ha OrpaHMuyBayoT Ha AnabounHa Moxe Aa AoBeae A0
3rofieMeH noBpaTeH yaap.

CnepeTe rv cuTe MHCTPYKLMM KOra YUCTUTE 3arnaBeH
matepujan, Npu cknaaupake Unu cepBUCUpare Ha MOTOpHaTa
nuna. NMpoBepeTe Aanu e UCKNYYeH NPeKUHYBaYoT U Aanm

€ OTCTPaHeTOo aKyMynaTOpCKOTO NaKyBake. HeouekyBaHoTo
NPUABWXYBatE Ha MOTOPHATA NUMa Npu YUCTeHE Ha 3arnaBeH
maTepujan unu cepeucupar-e Moxe Aa AoBeAE A0 CepuosHa
TenecHa nospeaa.

OCTAHATU BE3EEIHOCHU U PABOTHW YMATCTBA

Ce npenopadysa fja cedete ctebna Ha Marapuua 3a cedetbe apea
W1 KONeBKa KOra ja KOpUCTUTE MallMHaTa 3a Mps nar.

lMpoBepeTe Aanu CUTE LUTUTHULM, PAYKU U TPAHUYHUKOT Ha KaHLiaTa
Cce NpaBUIHO NOCTaBeHu 1 ce Bo Aobpa coctojba.

Jlnuara o ja kopuctaT MoTopHaTa nuna Tpeba aa buaat co fobpo
3apasje. MoTopHaTta nuna e Tellka na 3atoa onepaTopoT Mopa Aa
6uae hU3NYKN NOATOTBEH.

OnepartopoT Tpeba faa buae BHMaTeneH, Aa uma gobap Bua,
MOGMIHOCT, pamMHoTEXa M payHa ymeLwHocT. Bo crnyyaj Ha
COMHeBat-e [ja He ja KopucTUTe MOTOpHaTa Nuna.

He cTaptyBajTe o kopucTeH-€e Ha MOTOpHaTa nuna cé AoAeka
Hemarte jacHo paboTHO nogpayje, cTabunHa ocHOBa W NNaHupaHa
naTeka 3a noBrekyBare of ApPBOTO LWTO nara. BHumasaje

Ha emucujaTa of Marna of CPeACTBOTO 3a NoAMavKyBatbe U
nunesuHata. Hocete macka unu pecnvpartop ako e notpedHo.

[la He ceveTe BMHOBA No3a W/unNu Manm x6yHoBU.

Cekorall ApxeTe ja MOTOpHaTa nuna co ABeTe palie 3a Bpeme Ha
pabora. LiBpcTo dhateTe co nanuyute 1 NpCTUTE OKOY paukuTe Ha
mMoTopHaTa nuna. [lecHata paka Mopa Aa buae Ha 3agHata payka a
neBarta paka Ha npegHata pavka.

Mpen Aa ja ctapTyBaTe MOTOpHaTa Nuna npoeepeTe Aa He Aonupa
HeKoj Npeamer.

HemojTe aa ja MeHyBaTe MOTOPHATa NUNa Ha HUKaKOB HauYnH

1N Aa KOpUCTUTE JOAATOLM UMM ypeaw Kou He ce ofobpenn o
NpO13BOANTENOT 3a BallaTa MOTOPHa Nuna.

Tpeba Aa uma KOMMNET 3a NpBa NOMOLL KOj COAPXW ronemu 3aBon
3a paHu 1 cpefcTBa 3a A0BKKyBake (Ha Mp. CBUpYe) BO BNn3nHa Ha
onepaTopor.

( MAKEOOHCKWU

TpeGa Aa nma noronem, CeBKyneH KOMnneT Bo 6nmanHa.

HenpasurHo 3aTerHaT1oT NaHew, MOXe Aa UCKOKHE Off MEYOT U
MOXe Aa A0Befe A0 Cepyo3Ha nospeaa unv cMpt. JomkuHara
Ha NaHeLoT 3aBuCK 0 Temnepatypata. YecTo npoBepyeajTe ja
3aTerHaTocTa Ha naHeLor.

TpeGa fa ce HaBUKHETE Ha BallaTa HoBa MOTOPHA Nura co
npasetbe Ha eAHOCTaBHY 3aceLy Ha f1o6po noTnpeHo apso. Osa
npaBeTe 1o CeKorall Kora ja HemaTe KOPUCTEHO NinaTa oApeneHo
Bpeme. 3a Aa ro HamanuTe pU3nKOT Of NOBPEAA NOBP3aHa Co
[I0NNPakbETO Ha [BWKEYKM AENOBM, CEKOralLl 3anpeTe ro MOTOpoT,
NpUMeHeTe ja KOYHMLATa 3a NaHeLoT, U3BaAETE r0 aKyMynaTopckoTo
nakyBatse W NpoBepeTe anu CUTe ABWKEYKM 1ENOBU MMaaTt
3anpeHo npeg:

*  UUCTEHbE UMK pacyUCTyBatse Ha Brnokaxa

* OCTaBake Ha MalumHaTa 6e3 Hap3op

©  MOHTMPaHsE UMK OTCTpaHyBare Ha A0AATOLM

* MpOBEPKa, BPLLEHE OfPXKYBatbe Ui paboTere Ha MalLMHaTa

lonemuHata Ha paboTHOTO noapadje 3aBucK of paboTaTa WTo
Ce BpLLM KaKo W of roriemmnHaTa Ha pBoTo Unu paboTHoTo
napye. Ha npumep, cobopysarbeTo ApBo nobapysa noronemo
paboTHO nozpavje oTKOrKy APYruTe Cevetsa, Ha Np. CKpaTyBakse.
Oneparoport Tpeba aa buae ceeceH v aa rm uma pabotute nog
KOHTpona Bo paboTHOTO nogpavje.

[la He ceyeTe CO BaLLETO TEMNO BO NIMHMja CO MEYOT U NaHeLoT. Ako
[OX1BEETe NOBpaTeH yaap, Toa ke Cnpeyun naHeLoT Aa Aojae Bo
KOHTaKT CO BalLaTa rnasa unu Temno.

He ce fBwxeTe Hanper Hasaz npyu cevyerse, OCTaBETe o NaHeLoT
[a ja 3aBpww pabotarta. JlaHeuoT Tpeba fa 6uae octap u He ce
o6vayBajTe fa ro NpuTHCKaTe NaHeLOT HK13 3aCEKOT.

[la He ja npuTnCKaTe Nunarta Ha KpajoT of cevereTo. buaete
NOArOTBEHM Aa ja NpuchaTuTe TeXUHaTa of nunarta kako LUTO ce
npecekyBa ApBOTO. Bo cnpoTuBHO MOXe [a fojae A0 CeprosHu
nospeau.

[la He ja 3anupate nunata 3a BpeMe Ha NpOLECOT Ha Ceyetbe.

OcrtageTe ja nunata aa paboTu cé Aopeka He ce U3Baam Of 3aCEKOT.
He ro dukcupajTe npeknHyBavoT BO NO3ULIMja OH-BKIy4EHO Kora ja
KOPUCTUTE NUnaTta ApXejKu ja co paka.

W3sageTe ro 6aTepuckMoT CKION Npep OTMOYHYBakk-e Ha Kakos 1 fa
€ 3achar Bp3 MalLmMHaTa.

NPEOYNPEQYBAHE! 3a na nsberHete onacHocTa o noxap,

0f} HapaHyBatba Unu of OLLTETYBaHE Ha NPOU3BOLOT, KOULUTO T
co3aaBa KpaTok Croj, He ja NoTonyBajTe BO TEYHOCT anatkara,
3ameHnuBata 6aTtepuja Uy NONHaYoT ¥ NaseTe BO ypeauTe u

Bo GaTepunTe Aa He NPOHUKHYBaaT TEYHOCTW. KOpo3uBHM nnn
€rneKkTPOCNPOBOAIINBY TEYHOCTU, KaKo COreHa BoAa, OLpeaeHu
Xemukanuu, n3benysayku npenapartv Unu Npou3BoAW KOU coapxat
n36enyBayku CyncTaHuuu, MoxXaT Aa NpeausBuKkaaT KpaTok croj.

KopucTete ncknyunso Cuctem M18 3a nornHetse Ha 6atepum o
M18 cuctem. He kopucTeTe 6atepumn og Apyr cUCTeM.

He ru oTBOpajTe HacunHo 6atepunTe 1 NONHauuTe, U YyBajTe M
€amo Ha CyBO MeCTo. YyBajTe r NocTojaHo CyBy.

MputucHeTe 1 noternete

PeakTuBHaTa c1na AejCTByBa CeKoralll BO CNpOTMBHA HAacoKa o
npaBeLoT Ha ABMKeH:E Ha NaHeLoT. Mopaay Toa onepatopot Mopa
[na 6uge NoaroTeeH Aa ja KOHTPONMpa TeHAEHLM|aTa Ha MalLMHaTa
[ ofieriede (BO €4HO ABMXEHE HaHanpes) Kora ce cede o
[jonHara CTpaHa 0f MeYOT W Aa MPUTUCHE HaHa3ag (BO npaseL KoH
0nepaTopoT) Kora Ce Cede CO ropHaTa CTpaHa.

3arnaBeHa nuna Bo 3acekoT

3anperte ja MoTopHaTta nuna u obesbenete ja. [la He ce obuaysate
[ia T NCTernuTe NaHeLoT 1 MEYOT HaZABOP Of 3acekoT buaejkun moxe
[la Ce CKMHe NaHeLoT, Koj MoXe fja 3aMaBHe HaHasag 1 fia ro yapu
onepatopot. OBaa cuTyaLuja BOOGUYAEHO ce crydyBa buaejiu
[IPBOTO € HEMPaBWIHO MOTMPEHO LUTO ro NpUCKIYBa 3aceKoT Aa

Ce 3aTBOPU MOJ, KOMMPECH]a U CO Toa Aa o NPUKMELUTU CEYUNOTO.
AKO MpunaroayBareTo Ha NOTNMpakEeTo He ro 0croboau MevoT 1
naHeLoT, KopucTeTe APBEHW KNMHOBM MM NOCT 3a Aia ro 0TBOpUTE
3aceKoT U fia ja ocroboauTe nunata. Hukoralw He ce obuaysajte
[ia ja cTapTyBaTe MOTOPHATa NMa ako MeYoT € Beke BO 3aCeK Unn
Lerka.
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Tnsratbe / OTCKOKHYBatbe

AkO MOTOpHaTa Nuna He ycnee Aa ce BKOMA 3a BPeMe Ha Cevetbse,
MEYOT MOXe [ja MoYHe Aa CKOKa Uri OnacHo Aa ce nuara AoMK
noBpLUMHATA Ha cTebnoTo UK rpaHkaTa AoBeayBajku [0 rybere Ha
KOHTpOMNa Ha MOTOpHaTa nuna. 3a fja ro cnpeynTe UK HamanuTe
NN3rareTo N OTCKOKHYBaH-ETO CeKoralll KopUCTeTe ja nunara co
[BeTe paLie ocurypyBajku ce feka nunarta npasu xneb 3a ceverbe.
Hukoralu He ceyeTe Manu, enacTUyHK rpaHKu UK FPMYLLKW CO
BalLlaTa MOTOpHa nuna. HuBHaTa ronemmHa 1 enactuyHoCT Moxe
NecHo Aa npeausBuKaaT nunara Aa OTCKOKHE KOH Bac UMK fja CTerHe
€O [0BOMHa cuna 3a Aa npeausByka nosparteH yaap. Hajoobprot
anat 3a TakoB BMA Ha paboTa e payHa nuna, HOXWLM 3a KacTpekbe,
ceKupa Unm apyrv padHu anatu.

JInyHa 3awTuTHa onpema

Hocerte wnem ueno Bpeme gogeka pabotute co MaluvHata.
LLinemMoT onpemeH co MpEXeCT BU3NP MOXe Aa ro HaManu pusnkoT
Ofi NOBPeAa Ha NULIETO W rnaBaTa ako HacTaHe NoBpaTeH yaap.
HocTe WwTuTHUK 3a ywwum.

JInyHaTa 3alTuTHa onpema co fJobap KBamnuTeT, KaKko WTo
KopucTat npoecroHanumTe, ke ro Hamanu pusuKoT of noBpeaa
Ha onepartopoT. Tpeba Aa ce kopucTaT cneaHuTe paboty kora ce
paboTun co MalumHaTa:

CUrypHOCEH Lunem

Tpeba aa e Bo cornacHocT co EN 397 n na Hocu CE o3Haka
3awTuTa 3a cnyxor

Tpeba aa e Bo cornacHocT co EN 352-1 n ga Hocu CE o3Haka
3awTunTa 3a oumM U nuue

Tpeba aa Hocu CE o3Haka v aa e Bo cornacHoct co EN 166 (3a
3alWTUTHU oumna) unm EN 1731 (3a MpexecTyn BU3npu)

PakaBuum
Tpeba aa ce Bo cornacHocT co EN381-7 u ga Hocat CE o3Haka
3awTunTa 3a Ho3eTe (KOXKEHM LUTUTHULIM)

Tpeba aa e Bo cornacHocT co EN 381-5 u ga Hocu CE o3Haka v aa
06e36enyBa LienokynHa 3awutmra

CUrypHOCHM YeBNM 3a MOTOPHa Nuna

Tpeba aa ce Bo cornacHocT co EN ISO 20345:2004 n aa Gupar
03HaYeHN CO 3HaK CO HaLpTaHa MOTOpHa Nuna 3a fa ja nokaxar
ycornaceHocta co EN 381-3. (lMoBpeMeHu kopucHULM Moxe aa
KOpMCTaT CUryPHOCHMW YEBINK CO YENUYHO Kanade CO 3aLUTUTHU
ramalum kou ce Bo cornacHocTt co EN 381-9 ako nognorara e pamHa
1 MIMa Man pu3aik of ConHyBame 1nm 3adpakarse BO XOYHOBM)
JakHK 3a MOTOpHa NWNa 3a 3alTUTa Ha FOPHUOT Aen oA TeroTo
Tpeba aa ce Bo cornacHocT co EN 381-11 u ga Hocat CE o3Haka

3AMO3HAJTE JA BALLATA MOTOPHA MUJA

Briokaxa 3a Bkny4yBate
MpeknHyBay 3a rac
JlaHyaHuk

Xneb Ha mevoT

3apgHa pauka

IE' barepuja
(o]

MoTopHa nuna
Mey

Kanak Ha noroHcknoT
3anyeHnk

Kanak Ha meyoT

3aBpTKM 3a MOHTUPatbe Ha
MeyoT

[PpaHWyYHKK Ha KaHLa
Kom6uHupaH knyy
dakay Ha naHeuUoT

3aBpTKa 3a 3aTerHyBamwe
Ha naHey

MpepHa payka
Kounuua 3a naHeuot

Kanaye 3a macnoto
3a nogmavKkyBame Ha
naHeuoT

A NMPEOYNPEOQYBAKE!

MocneauumTe oA HeNpaBUITHO OAPXYBatbe, OTCTPaHyBake Unn
M3MeHa Ha CUTypHOCHUTe ypeau Kako KoYHWLaTa 3a naHeLor,
NPeKUHyBaYoT 3a Narnewe, PAYHMOT WITUTHUK (HanNpeAa 1 Hasag),
rPaHUYHMKOT Ha KaHLaTa, (pakayoT Ha NaHeLoT, MeYoT, NaHeLoT
Ha Nuna co Man noBparteH yAap, Moxe Aa nNpeAn3BUKaaT
HenpaBuIHO (hyHKUMOHMPatbe Ha CUTYPHOCHUTE ypeau U Taka
3ronemyBajKku ro NoTeHLMjanoT 3a cepuo3Ha nospeaa.

INaHew Ha NuNa co Man noBpaTeH yaap

JlaHeLoT Ha nuna co Man noBpaTeH yaap nomara Aa ce Hamanu
MOXHOCTa 3a NOBpaTeH yaap. PasaBojyBaykuTe 3anum (orpaHuyyBay
Ha AnaboyuHa) npen cekoj cekay Moxe Aa ja MUHUMU3UpaaTt
cunata of noBpaTHaTa peakuuja Npeky crnpeyyBare Ha cekaunte
[la ce Bkonaat npemHory anaboko. KopucTete camo kombuHaLmm
Ha pe3epBH1 MEYOBYU U NaHLM NpernopayaH of NPOVN3BOANUTENOT.
OTKako ke Ce HaOCTpaT NaHuWTe Ha nunaTa Tue rybat Hekou of
KBaNWTETUTE Ha Mar NoBPaTEH yaap v NOTPeGHO € JOMOINHUTENHO
BHUMaHue. 3a Bawwa 6e36eqHOCT, 3aMeHeTe MM NaHuuTe Ha nunata
Kora ke ce Hamanat nepdopMaHcuTe Ha ceyerse.

IpaHUYHKK Ha KaHLa

VIHTerpupaHu1oT rpaHnyHNK Ha KaHLiaTa MoXe a Ce KOPUCTY Kako
cpeauMLiTe Kora npasuTe 3acek. Toj B noMara Aa ro oapxysarte
cTabunHo TenoTo Ha MOTOpHaTa nuna Aofeka cevete. Kora cevere,
NPUTUCHETE ja MalLWHaTa HaHanpes cé [oAeka kaHuata He ce
BKOMa BO paboT Ha ApBOTO @ NOTOa CO ABWMXEHE Ha 3aaHaTa padka
Harope 1N Hagony BO NPaBELOT Ha NWHM|aTa Ha Ceyete MoXe Aa
NOMOrHe [ia Ce ONECHW (hN3NYKNOT HaNop Off CE4EHETO.

Meuy

Boo6uyaeHo, Me4oBIUTe CO BPBOBM CO Man paaunyc uMaat nomarn
noTeHuujan Ha noeparteH yaap. Tpeba aa Kopuctute Mey u
COO/IBETEH NaHeL, Koj € A0BOMHO JoNr 3a pabotarta. Moponrute
MEYOBM [0 3rofileMyBaaT pu3uKoT of ryber-e Ha KOHTpona 3a Bpeme
Ha cevetbe. PejoBHO NpoBepyBajTe ja 3aTerHatocta Ha NaHeLoT.
Kora ceueTe nomanu rpaHku (nomanky of Lienata JOmk1Ha Ha
MEYOT) MHOTY NTECHO MOXeE Aa ce OT(pnM NaHeLoT ako 3aTerHarocta
He e ToYHa.

KouHuua 3a naHeuot

KounnuuTe 3a naHeLoT ce An3ajHnpaH 3a 6p30 3anuparbe Ha
naHeLoT. AKO IOCTOT/PaYHMOT LUTUTHWK Ha KOYHMLIATa 3@ NaHeLoT
Cce MpUTUCHE KOH MeYoT, NaHeLoT Tpeba Aa 3anpe BeHalLL.
KouHnuata 3a naHeLoT He cnpedyBa nospaTeH yaap. Taa camo ro
HamaryBa pu3uKoT o7 NoBpe/a OKONKY NaHeLoT ro Aonpe TenoTo
Ha onepaTopoT 3a BpeMe Ha noepaTeH yaap. Koynuuara 3a naHeuot
Tpeba aa ce TecTpa nNpej Cekoe KOpUCTeHe 3a npasuiHa paboTa
Kako Bo paboTHaTa Taka 1 BO NO3vLMjaTa Ha Kouek:e.

®dakay Ha naHeLOT

®akayoT Ha NaHeLoT CrpeyyBa UCTUOT Aa ce OTAPNM HaHa3ag, KoH
0MepaTopoT aKo ce pa3nabasu Ui CKMHE NaHeLoT.

MAKEOOHCKWU D)

WHCTPYKLIUW 3A MPABUINHU TEXHUKU 3A COBOPYBAHE
HA [IPBO, KACTPEHE U MPECEKYBAHE
Pasbupatbe Ha cunuTe BO ApBOTO

Ako rv pa3bepeTe Haco4eHUTe MPUTUCOLM M HaMOHK BO APBOTO
MOXe Aa M HamanuTe ,npukreLTyBararta“ unu 6apem aa rv
oJeKyBaTe 3a Bpeme Ha ceyere. HanHaTocTa BO APBOTO 3HauW Aeka
BNakHaTa ce pa3faBOeHM 1 ako ceyeTe BO OBa noapadje, ,Lankara“
NN 3aCeKOT Ke TeXHee a ce OTBOPM Kako LUTO MOMUHYBa nunarta.
Ako cTebnoTo ce NoTn1pa Ha MarapuLa 3a ceyere ApBa a kpajot
BWCYW HEMOTNPEH, Ce COo37aBa HaNHaToCT Ha ropHaTa noBpLUMHA
nopazy TexuHaTa Ha HafBUCHATOTO CTeBno UCTerHyBajku rm
BrakHara. /icTo Taka fonHata cTpaHa Ha ctebnoto ke 6uae Bo
KoMnpecwja a BnakHata ce npuTUCKaaT efHo BO Apyro. Ako ce
HanpaBu 3acek BO OBa noppavje, Liankata ke uma TeHaeHuvja aa
3aTBOPY 3a BpeMe Ha cevetbeTo. OBa Ke ro MpUKNeLLTH CevnnoTo.

CobopyBate Ha ApBO

AKO Ce BpLUM UCTOBPEMEHO CKpaTyBakbe U coBopyBatbe of ABe
unu noseke nuua, bu Tpebano pactojaHMeTo noMery nuuara
WwTo cobopyBaar 1 ckpaTyBaaT Aa U3HecyBa HajMarky ABOjHO Of
BUCWHATa Ha APBOTO LUTO ce cobopysa.

Mpu coBopysatbe Ha Apsja Tpeba fa ce BHMMaBa Aa He ce
13MoXyBaaT ApYryTe NLA Ha ONacHoCT, Aa He Ce YApK Hekoja
cHabayBayka NHWja UK Aa ce NpeaAn3Buka UMOTHA LUTETa.

AKO ApBOTO NpaBM KOHTAKT CO Hekoja cHabayBayka nuHuja Tpeba
BeAHall fja ce N3BECTM KoMNaHujaTa.

Tpeba pa ce nnanvpa nareka 3a 6ercTeo 1 fa ce UCYNCTU ako e
noTpebHO Npes Aa ce NoYHe Co cevetbe. MaTtekata 3a GercTeo
Tpeba Aa ce npoTera HaHa3af 1 AnjaroHanHo of 3aAHUOT Aen Ha
OyeKyBaHaTa NMHWja Ha narare.

Mpepn aa noyHeTe co cobopyBae Ha APBOTO 3eMETE ja BO Npeasua,
npVpoAHaTa HaKMoOHETOCT Ha APBOTO, NoKaLuujaTa Ha noronemnTe
rpaHKV 1 NpaBeLoT Ha BETapOT 3a Aa NpoLeHnTe kaae Ke nagHe
ApBOTO.

OtcTpaHeTe HeuncToTHja, Kamersa, nabaBa Kopa, LWajkv, cnajanuum
1 Xuua o4 ApBOTO.

[a He ce obuayBaTe aa cobopyBaTe TPYNK ApBa UK OLUTETEHU Of
BETap, noxap, rpom v gp. OBa e eKCTPEMHO OnacHo 1 Tpeba aa ro
13BeayBaat camo NpothecHoHanHn ApBEHN XMpypau.

1. 3apexyBatbe Ha foneH 3acek

Hanpagete 3ape3 co anabounHa o 1/3 of NPeYHUKoT Ha
[APBOTO, BEPTUKANHO BO NPaBeLoT Ha nagoT. [pBo HanpaseTe ro
NOHWCKMOT XOpK3oHTarneH 3ape3. OBa ke nomorHe Aa ce usberHe
NPUKIEWTYBaKE Ha NAHELIOT UK Ha MEYOT Kora ce npasu
BTOPWOT 3apes.

2. 3afeH 3acek 3a cobopyBate

Hanpasete ro 3agH1oT 3acek 3a cobopyBarbe Hajmanky 50 mm
NOBMCOKO Of XOPU3OHTANHWOT 3ape3. OfpxyBajTe ro 3aaHUOT
3acek 3a cobopyBatbe napanenHo Co XOpU3OHTANHUOT 3apes.
Hanpasete ro 3agHuoT 3acek 3a cobopyBatse Taka LWTo Aa
OCTaHe J0BOSHO APBO Aa AejCTBYBA Kako cToxep. [lpBeHnoT
CTOXEP 0 OAPXXYBa APBOTO O NMPEBUTKYBaH-E U Narare BO
norpeLueH npaeeL.

[la He ceyeTe HU3 CTOXKEPOT.

Kako LiTo cobopyBareTo ce NpubnikyBa KOH CTOXEPOT, APBOTO
Tpeba Aa noyHe fa nara. Ako Ma Hekoja LwaHca Aa ApBoTo
MOXe Aia He NafHe BO NOCaKyBaHWOT NpaBeL, U MOXe Aa ce
3aHULLA HaHa3a U [ija ro CTErHe NTaHeLoT, 3anpeTe o CeYEHETO
npeg Aa ro 3aBpLUMTE 3aAHMOT 3acek 3a cobopyBare 1
KOpWCTETE KIIMHOBM Of APBO, MIacT!Ka unu anyMnHuyM 3a aa ro
OTBOpUTE 3aCEKOT M [ja ro NyLTuUTe APBOTO AOIK NocakyBaHaTa
NUHWja Ha naramwe.

Kora apBoTO ke noyHe aa nara u3BageTe ja MOTOpHaTa nuna of
3aCeKOoT, 3anpeTe ro MOTOPOT, UCKIYyYeTe ja MOTopHaTa nuna u
KOpUCTETE ja NnaHupaHaTa nateka 3a nosnekyeare. BHumaBajte
Ha rpaHku LWTO naraat Bp3 rnaearta v rneaajte kage rasute.
OTcTpaHyBake Ha NOTNOPHU KOPEeHU
TMoTnopeH KopeH e rorem KOpeH LUTO ce NpoTera of cTebrnoto
Ha ApBOTO Hap 3emjata. OTCTpaHeTe v ronieMuTe NOTMOPHM
KOpeHW npef, Aa No4HeTe co cobopysatkse. HanpaseTe ro npeo
XOPW3OHTANHMOT 3acek BO MOTMNopUTe, creaejki ro BepTUkanHuotT
3aceK.

( MAKEOOHCKWU

OrtcTpaHeTe ro pasnabaBeHWoT Aen of paboTHOTO noapavje.
Cnepete ja ToyHaTa npoueaypa 3a cobopyBatbe ApBO N0
OTCTPaHyBat-€TO Ha rofieMUTE MOTMOPHM KOPEHN.

KacTtpewe Ha apBo

KacTpetbe e oTcTpaHyBatbe Ha rpaHkuTe of cobopeHo apeo. Kora
KacTpuTe OCTaBEeTe M NOroIeMUTE HIUCKM rPaHKW 3a fa ro noTnpete
cTebnoto Ha 3emjata. OTCTpaHeTe M ManuTe rpaHku Co eaHO
ceverse. OnTerHatuTe rpaHku Tpeba Aa ce ceyat oao3nona Harope
3a Aa ce n3berHe cTerHyeake Ha MOTOpHaTa nuna.

CkpaTtyBatbe Ha cTebno

CkpaTyBatse € cevetbe Ha cTebrno Bo AomkuHu. BaxHo e ga ce
ocurypare Aeka raaute cTabuniHo 1 BaluaTa TexuHa e paMHOMEpHO
pacnpegeneHa Ha agete cranana. Ako e MoxHo, cTebroto Tpeba aa
Ce MoAurHe v MoTnpe Co KOPUCTEHE Ha rPaHKu, TPYMLW UK KIOLHU.

CnepeTe v eHOCTaBHUTE HACOKM 3a NeCcHO cevetse. Kora ctebnoto
€ NoTNpeHo AOMX Liernata AoMMKUHa Toa ce ceye ofo3ropa (FopHo
CcKpaTyBaHe).

Kora cTe6roTo e NoTnpeHo Ha eAeH kpaj, npecevete 1/3 og
NPEYHWKOT O JOoNHaTa CTpaHa (BonHo ckpaTyBake). [otoa
HanpaBseTe ro 3aBpLUHMOT 3aCek NPeKy ropHO ckpaTyBake 3a Aa ro
CpETHETe NPBOTO CeYeH-e.

Kora cTebnoTo e noTnpeHo Ha ABaTa kpaja, npecevete 1/3 og
NPEYHUKOT 0f03ropa (TopHO ckpaTyBakse). [oToa HanpaseTe ro
3aBPLUHMOT 3acek Npeky AOMHO CkpaTyBake Ha JonHuTe 2/3 3a aa
IO CPETHETE NPBOTO CeYeH-e.

IMpw ckpaTyBakbe Ha YAONHWLA CeKkoralll CTojTe Ha HaropHaTa
cTpaHa of cTebnoTo. 3a ja oApXkuUTe KOHTPONa kora npecekysate
ocnofopaeTe ro NPUTUCOKOT 3a Cevere BO BnnanHa Ha kpajoT of
cever-eTo 6e3 ja ro onyLuTaTe CTUCOKOT Ha paykuTe of MOTopHaTa
nuna. He gossonysajTe naHeLoT Aa ja gonpe 3emjata. o
3aBpLLYyBakb€ Ha CEYEHETO, NOYeKajTe NaHeLoT Ha nunara Aa 3anpe
npeA Aa ja noMecTuTe MoTopHaTa nuna. Cekoralu 3anupajte ro
MOTOPOT npef fja ce NOMecTuTe 0f APBO Ha APBO.

Ceuete Ha ,,Kamwuum“

,Kamwwuk“ e cekoe cTe6no, rpatka, kopeHecTa neHyLuka unm
(huaaHka koja e onTerHata of APYro ApBO Taka LUTO OTCKOKHYBa
HaHa3afi ako ce Npeceye UK OTCTPaHM APBOTO LUTO ja APXKU.

Kaj nagHaTo pBO, KOpeHecTa NeHyLLKa 1Ma BUCOK NOTeHLujan
3a OTCKOKHYBaH-e HaHa3ag BO VcrpaBeHa nosvumja 3a Bpeme
Ha CKpaTyBak-ETO 3a OfBOjyBarbe Ha CTEBNOTO 07 TPYNeLoT.
BHumaBajTe Ha kamLuMLM—Ture ce onacHu.

NPEQYNPEQYBAHE! KamwuuuTe ce onacHu U Moxe Aa ro
yApaT onepaTopoT, NpeAn3BMKYBajku onepaTopoT Aa ja uryom
KOHTponarta Ha MoTopHaTa nuna. OBa Moxe Aa AoBeAe A0
CepUO3HU UK CMPTHU NOBPeau Ha onepaTopot. OBa Tpe6a Aa
ce nNpaBu of 06y4eHU KOPUCHULI.

CMELNOULIMPAHWN YCIIOBU HA YINIOTPEBA

AkymynatopckaTta MOTOpHa NiNa € HaMeHeTa camo 3a HaaBOpeLLHa
ynotpeba.

I'Iopa,qm 6e36eaHOCHU MPUYUHK, MOTOpPHATa Nuna mopa CoO0ABETHO
[a Cce KOHTponupa co ABeTe paue Leno Bpeme.

MoTopHata nuna e HameHeTa 3a cevere Ha rpaHku, cTebna, Tpynum
1 rpeam co NpeyHnK oppeaeH of AOMKMHATA Ha Ce4YeH-e Ha MeYOT.
Taa e HameHeTa MCKIY4NBO 3a cevere Ha ApBo. Tpeba aa ce
KOPWCTM CaMO Of CTpaHa Ha BO3pacHM nnLia kou umaat fobneHo
coofBeTHa obyka 3a ONacHOCTUTe W NPEBEHTVUBHWUTE Mepku/aejcTBa
Aofeka ja KopuCTUTe MOTOpHaTa nuna.

[a He ja KOpUCTUTE MOTOpPHaTa NuMa 3a ApYru LIENN KOULLTO He ce
HaBefeHu Bo oApeaeHuUTe ycnosu 3a ynotpeba. MoTopHata nuna He
Tpeba fa ce KopUCTU Of AeLia UK Of NuLA KOW He HocaT CoofBETHA
NWYHa 3aLITUTHA onpema 1 obneka.

MPEOYNPEAYBAHKE! Kora ja kopuctute MoTopHaTta nuna
Mopa Aa ce nounTyBaat 6e36egHOCHMTe NpaBuna. 3a Bawa
nuyHa 6e36egHOCT U 6e36eaHOCTa Ha NPUCYTHUTE, Mopa Aa
M NpounTaTe U LIENIOCHO pa3bepeTe OBUE MHCTPYKLMUM Npes
Aa ja kopucTuTe MoTOpHaTa nuna. Tpeba Aa nocetyBate
npodecuoHanHo opraHuampaHm 6e36eHOCHU KypceBM 3a
ynotpe6a, NpeBEeHTUBHU AejcTBa, NPBa NOMOLU U OAPXyBake
Ha MOTOpHUTe NUnK. YyBajTe ro oBa ynaTtcTBO Ha CUTYPHO 1
6e36eQHO MeCTO 3a NoAoLHeXHa ynoTtpe6a.




NPEQYNPEAQYBAHKE! MoTopHuTe Nunu ce noteHumjanHo
onacHu anatu. Hecpekute co ynotpe6ata Ha MOTOPHUTE NUNK
4YecTo pe3ynTupaar co rybewe Ha eKCTPEMUTETU UNU CMPT.

He npetctaByBa onacHOCT camo MoTopHaTta nuna. lpaHkute
WTO nafaart, CpylyBaykMTe ApBja U TPKanauykuTe TPYNLUM Moxe
1cTO Taka Aa youjat. MpTBUTE Mnu TpynuTe ApBa nocesyBaat
[AomNonHUTeNHU onacHocTu. Tpe6a Aa ja NnpoLieHUTe BallaTa
cnoco6HocT 3a 6e36eAHO 3aBplUyBake Ha paboTaTa. Bo cnyuaj
Ha COMHeX npenyLTeTe My ro Toa Ha npodecoHaneH ApBeH
XUpYPT.

MoHTaxa ¥ NpuKIyyyBake Ha Hanojysare

OCTATOYHM OMACHOCTU

Lypw v npu ypeaHa ynotpeba Ha NpoN3BOAOT HE MOXaT BO LieNocT
[la ce UCKIyyaT ocTaTtouHu onacHocTu. Mpw ynotpebata moxar aa
ce rojaBat criefHUBE pU3nLW, NMopaay Koe LITO KOPUCHUKOT Mopa Aa
obpaTi BHUMaHWe Ha CneAHOBO:

» Moxe Aa ce nojaBaT CrefHUTE pU3nLM 1 onepaTopoT Tpeba Aa
0bpHe nocebHO BHUMaHWE fa ro u3berHe crnegHoTo:

OwTeTyBakbe Ha CNyXOT Nopaay U3noxeHocT Ha Byyasa. Hocete
3alUTITa 3a CIyXOT 1 OrpaHNYETe ja U3MoXeHoCcTa.

lMoBpeaa npean3BukaHa Npeky KOHTaKT Co U3NoxXeH 3ab Ha
naHewoT of nunara

MoBpeaa npeaumsBukaHa npeky oThpreHn fenosn of paboTHOTO
napye (ApBeHu AenaHku, napyeHLa)

lMoBpeaa npeansBukaHa of Npa. U YECTUYKNA

lMoBpena Ha koxara npeau3aBMkaHa NPeky KOHTaKT co cpeacTea 3a
noamaykyBatbe

[lenosw nccpneHy og MoOTopHaTa nuna (onacHoCTH of cevere/
BOpu3ryBare)

HenpeasuaeHo, HeHaaejHO ABKEHE UK NOBPATEH yaap of
MeYOoT (ONacHOCTM Npu ceyetbe)

HAMAJTYBAKE HA PUBULIUTE

« BuGpaunuTe of pauHnTe anaTku MOXe fa AOMpUHecaT 40
cocTojba HapeyeHa PejHon0OB CMHAPOM Kaj oppeaeHu nuua.
CumnTOMUTE MOXe Aa BKIy4yBaaT MOPHMLM, OTPMHATOCT
Heneere Ha NpcTUTe, BOOBUYAEHO MPUCYTHO MO U3MNOXEHOCT
Ha napHo. HacnepHuTe akTopy, N3NoXeHOCcTa Ha NagHo 1
BITAXHOCT, AWETa, NyLuere 1 paboTHW NPaKTUKA UCTO Taka
[IONpUHECYBaaT A0 PasBOjoT HA OBUE CUMMTOMM. MiMa Mepku
KOWLLTO MOXe fAa Ce Mpe3emart of CTpaHa Ha onepaTopoT 3a
HamanyBate Ha edbekTuTe of Bubpaumjara:

« [lpu nagHo BpeMe oapXKyBajTe ro Tonno BaweTo Teno. Kora
paboTuTe co ypenoT HoCeTe pakaBuLy 3a Aa M CTOMNUTe palete
1 3rnobosute.

« To cekoj nepvop Ha paboTa, npaeeTe BexOU 3a Aa ja ronemute
LmpKynaumjata Ha KpsTa.

« [lpaBete YecTtn naysn. OrpaHnyeTe ja AHEBHATA U3MOXEHOCT.

o 3alWTMTHUTe pakaBuLM JOCTAMNHM Kaj NpoAaBaym Ha
npocdecnoHanHn MOTOPHU NI Ce HaMEeHeTU creLmjanHo
3a ynotpeba Co MOTOPHM MUK KoM fjaBaar 3alTuTa, fobap
CTWCOK M UCTO Taka ro Hamarysaat AejcTBOTO of BubpaLummuTe
Ha paykara. OBue pakaBuum Tpeba fa ce Bo cornacHocT co EN
381-7 n mopa fa ja umaart oaHakarta CE.

AKO NoYyBCTBYBaTE HEKOM Of} CUMMTOMUTE Ha OBaa cocTojba,

BeAHall npecTtaHeTe co paboTa 1 nobapajte ro BaLLMOT nekap.

A MPEQYNPEQYBAHWSE! Op nonrotpajuata ynotpe6a
Ha anaToT MOXe [ja Ce NpeAn3BMKaaT NoBpean Unu Aa ce Browat
ncTuTe. AKO ro KOPUCTUTE HEKOj anat NoAoMNro Bpeme npaeeTe
PEeAoBHM Nayau..

YIMATCTBA 3A JINTUYM-JOHCKU BATEPUU

Ynotpe6a Ha NUTMYM-jOHCKM GaTepum

Batpuute kon He Gune kopucTeHu NoAonro BpeMe Tpeba fa ce
HanonHar npeg ynorpeba.

Temnepartypa nosucoka oa 500C (1220®) ro HamanysaaT TpaeHEeTO
Ha 6atepuuTe. V3berHyBajTe nofonro unoxyeawe Ha 6atepuute
Ha BMCOKW TeMnepaTypu Unu CoHLIE (PU3NK Of Nperpesatbe).
KnemuTe Ha nonHavot 1 6atepumte Mopa Aa bugat umctu.

3a onTumaneH paboTeH Bek batepunTe Mopa a ce HanomnHat
LienocHo no ynotpeba.

3a MOXHO MOZONT BEK HA Tpaee, anapatuTe nocne HUBHOTO
nonHetse Tpeba fa GyaaT u3BaAeHW o anapatoT 3a NonHere Ha
Garepuute.

Bo cnyyaj Ha cknagmparse Ha batepujata nogonro of 30 aeHa:

AKymynaTopoT Aa ce YyBa Ha Temnepatypa of npubnwkHo 27°C u
Ha CyBO MeCTo.

AKymynaTopoT fja ce cknaaupa Ha npubnxHo 30%-50% on
cocTojbara Ha HanonHeToCT.

AkyMynaTopoT NOBTOPHO Aa Ce HanomMHW Ha cekomn 6 meceum.

3awTuTta oa npeonToBapyBake Ha GaTepujaTta 3a NUTUYM-
joHckuM 6aTepuu

Mpw npeonTepeTyBatbe Ha 6atepujaTa kako pesynTar Ha MOLLHE
BUCOKa NOTPOLLYBayka Ha CTpyja, Ha pUMep eKCTPEMHO BUCOKM
BPTEXHN MOMEHTH, HEHaZIejHO CTOMMPaK-E UK KPaTokK cnoj,
erneKkTpo-anaToT Bubpupa 5 CeKyHau, NPUKa3oT 3a MOMHEerEe Tpenka
1 eneKkTpo-anaToT CaMOCTOjHO Ce UCKMyYyBa.

3a NoBTOPHO BKIy4yBake 0cnoboaeTe ro NpUTMCKaYoT Ha
NpekWHYBaYoT, a NoToa NOBTOPHO BKMyyeTe. Bo crnyyaj Ha
eKCTPeMHU onToBapyBaka 6atepujaTa ce 3arpesa npemHory. Bo
TaKoB CMy4aj Tpenkaar cuTe NambyUyky of NPUKa3oT 3a NoNHetbe
cé poaeka batepujata He ce uanagu. Mo racHerwe Ha NpukasoT 3a
NONHere MOXe [ia Ce NMPOAOITkM co paboTa.

TpaHcnopT Ha NUTUYM-jOHCKM BGaTepumn

NuTyum-joHckUTe BaTepun NoAnexar Ha 3akoHckuTe oapendu 3a
TPaHCMOPT Ha ONacHN Matepuy.

TpaHcnopToT Ha oBMe GaTepun Mopa [a ce BPLUM COMMacHo
NOKaHUTE, HALMOHANTHUTE 1 MeryHapOAHWTE NPOMUCY U OAPeatu.

MoTpoLuyBaymnTe Ha OBUE GATEPUN MOXE Aa BPLUAT HEMPEYEH naTeH
TPaHCMOPT Ha UCTUTe.

KomepumjanH1oT TpaHCnopT Ha NUTUYM-joHCKK 6aTepum of cTpaHa
Ha LUNeauTepCcKy NpeTnpujaThja NoANEexXHN Ha ogpeabuTe 3a
TPaHCMOPT Ha onacHn matepumn. MoAroToBkMTE 3a Wneanuna

1 TpaHcnopT Tpeba fa r1 BpLUAT UCKITy4NBO COOABETHO 0BYy4eHN
nuua. LienokynHuot npouec Tpeba aa 6uae CTpyyHO HaarneayBaH.

IMpu TpaHcnopToT Ha GaTtepun Tpeba fa ce BHMMaBa Ha CNeaHOTO:

OcurypajTe ce Aeka KOHTaKTUTe Ce 3aLUTUTEHU U U30NMpaHK, a CeTo
TOa CO LeN Aa ce M3GEerHaT KpaTku CroeBu.

BHumaBajTe Aa He fojae A0 M3MeCTyBakbe Ha 6atepunte Bo
HUBHaTa ambanaxa. 3abpaHeT e TPaHCNOoPT Ha OLUTETEHU MK
NpOTEYEHUN NUTUYM-joHCKM BaTepum. 3a NoHaTamMOLLIHU MHCTPYKLMU
obparete ce go BalueTo wneanTepcko npetnpujatue.

PABOTHU YNIATCTBA
MOHTUPAKE
MoHTUpake Ha naHeuoT U Me4oT

PN NPEOYNPEAYBAHSE! fia e ja kopucrure mawunara
aKo HeKoj [ien e owTeTeH UNK HeJoCTacyBa Cé fofeKa He ce
3aMeHU UCTUOT. HeﬂO‘IMTyBaH:;eTO Ha oBa npegynpenysake
MoXe Aa AoBeAe A0 Cepuo3Ha TenecHa nospeaa.

M3BapeTe ro akymynartoport. HoceTe pakasuuy!

1. M3Bagete vt 3aBpTKUTE 38 MOHTUPAHE HA MEYOT KOPUCTEjKM ro
[0CTaBEHNOT KOMBUHMPaH Knyy.

2. OtcTpaHeTe ro kanakoT Ha NaHeLoT.

3. CraBeTe ro NaHeLoT BO NpaBuiHaTa Hacoka Ha MeyoT U
oCurypajTe ce ieKa MOroHCKUTE anku ce U3pamMHeTu BO xneboT
Ha MeyoT.

4. MpukayeTte ro MEYOT Ha MOTOPHAaTa NWMa 1 3amoTajTe ro NaHeLoT
OKOITy MOTOHCKMOT 3amnyeHuK.

5. CtaBeTe ro kanakoT 3a NaHeLoT U NOBTOPHO 3alupadeTe 1
3aBPTKUTE 32 MOHTUPAHE HA MEYOT.

6. LiBpcTo 3aTerHete ru 3aBpTKMTE 3a MOHTUPaKE Ha MevoT. MeyoT
mopa cnoboAHO Aa ce ABWXKM 3a perynuparbe Ha 3aterHarocta
Ha naHeLoT.

7. MpunarofeTe ja 3aTerHatocTa Ha naHeLoT. MorneaHeTe ro
nornasjeto ,Perynupare Ha 3aTerHaTocta Ha naHeLoT”,

MAKEOOHCKWU D)

8. darerte ro BPBOT HAa MeYoT N ,D,OGDO 3aTerHeTe rv 3aBpTkuTe 3a
MOHTUPaHE Ha MeYoT.

A NMPEAYNPEQYBAHE! naueuor na nunara e ocrap.
CeKoraw HoceTe 3alTUTHM PaKaBULY KOra Fo OApXKyBaTe
NaHeLoT.

Perynupatse Ha 3aTerHatocta Ha naHenor

Mpen pa noyHeTe co Guno kakeu paboTy Ha MOTOpHaTa Nuna
13BafieTe ro akyMyrnaTopckoTo nakyBake.

3a fja ce 3ronemu 3aTerHatocTa Ha NaHeLoT, 3aBpTeTe ja 3aBpTkaTa
3a 3aTerHyBae Ha NaHeLoT Ha IECHO 1 YeCTO NPoBepyBajTe ja
3aTerHatocTta Ha naHeLoT. 3a ja ce Hamanu 3aTerHatocta Ha
NaHeLioT, 3aBpTETE ja 3aBpTKaTa 3a 3aTerHyBake Ha NaHeLoT Ha
NeBO U YeCTO NPOBEPYBajTe ja 3aTerHatocta Ha NaHeLoT.

3aTerHarocTa Ha NaHeLoT e NpaBuWIHa ako NpoLEenoT nomery
ceKa4oT BO NaHeLoT 1 MeyoT e okony 6,8 mm. lNoternete ro
NaHeLoT BO CpeAMHaTa Ha [JonHaTa CTpaHa of MeyoT Ha Hagony
(nopaneky oA MeYoT) 1 3MepeTe ro pacTojaHNETO NOMEry MeYoT U
ceKkauuTe Ha NlaHeLoT. 3aTerHeTe v 3aBpTKMTE 32 MOHTUpat-e Ha
MEYOT CO HMBHO BPTEH-E Ha NEBO.

3abenewwka: [la He ro 3aTerHyBaTe NPEMHOry NaHeLoT -
nperornemara 3aterHaTtocT ke npeam3Buka 3ronemeHo abewe u ke
IO HaMaru XXMBOTHUOT BEK Ha NIAHELIOT 1 MOXe [1a 0 OLUTETN MEYOT.
HoBwuTe naHuu Moxe Aa ce ucterHar u onabasar 3a Bpeme Ha
NOYETHOTO KopuCTeHse. M3BaaeTe ro akyMynaTopckoTo nakyBatbe

11 4eCTO NpoBEpYBajTe ja 3aTerHaTocTa Ha NaHeLoT 3a Bpeme Ha
npBeuTe ABa Yaca of ynotpeba. TemnepaTypata Ha naHeLoT ce
3ronemyBa 3a Bpeme Ha HopmanHa paboTa npeawsBukyBajkv aa ce
CTErHe NaHeLoT. YeCTo nNpoBepyBajTe ja 3aTerHatocTa Ha naHeLoT
1 npunaroaeTe Kako LTo e notpebHo. JlaHeLoT 3aterHar goaeka e
Tonon Moxe Aa buae MHory 3aterHat no nagere. Ocurypajte ce
[leka 3aTerHaTtocTa Ha naHeLoT e NPaBWUHO NPUNaroAeHa Kako LWTo
€ HaBe[leHO BO OBME UHCTPYKLMM.

PAKYBAHE
[oaaBatbe Ha Macrno 3a NoAMavKyBake Ha niaHeLoT

NPEAYNPEQYBAHE! Hukoraw He paboteTe 6e3 cpeacTBo 3a
noAMaykyBake Ha naHeuoT. Ako nunarta pa6otu 6e3 cpeacTBoO
3a noAMayuKyBake, Me4YoT M NaHeLoT MOXe Aa ce OolITeTar.

Opf CyLWITUHCKO 3Ha4eH:e e 4ecTo [ja ce NpoBepyBa HUBOTO Ha
Macno BO MHCTPYMEHTOT 3a HUBO Ha Macro 1 npej Aa noyHeTe
Aa ja KOpUCTUTe MOTOpHaTa nuna.

OppyBajTe ro pesepeoapoT noseke of s NOMH 3a fja Ce ocurypare
fleKka ma A0BOMHO Macno 3a pabotara.

3abenewka: Ce npernopayyBa Aa KOPUCTUTE Macro 3a NaHeLoT
Ha pacTuTenHa 6asa kora kacTpute Apsua. MuHepanHoTo Macno
MOXe Aa v owTeTn Apeuara. Hukoral He kopucTeTe oTnagHo
aBTOMOBMICKO Macmo i MHory ryct Macna. Tue Moxe Aa

ja owTetaTt MoTOpHaTa Nuna. McuncteTe ja noBpLUMHaTa okony
Kana4eTo 3a Macno 3a Aa CnpeynTe KoHTaMUHaumja.

OpBpTeTe ro M OTCTPaHeTe ro KanadyeTo of pe3epeoapoT 3a Maco.

VicTypeTe ro MacrnoTo Bo peaepBoapoT 3a Macro 1 CrieeTe ro
MHCTPYMEHTOT 33 HUBO Ha Macro.

CraBeTe ro NOBTOPHO KanayeTo 3a Macrio v 3aterHeTe ro.
/36puLueTe ako UMa HeKoe UCTyparbe.

[pxetbe Ha MOTOpHaTa nuna

CekKoralu ApXeTe ja MOTOpHaTa nuna co Ballata AecHa paka Ha
[lecHaTa padka a fiesara paka Ha npegHara padka. darete rv gete
pauki CO nanuuTe 1 NPCTUTE 3a0KPYXKYBAjKM M padkuTe.

CrapTyBake Ha MOTOpHaTa nuna

Mpen Aa ja cTapTyBaTe MoTopHaTa nuna Tpeba fja ro MoHTUpaTe
aKkyMynaTopcKoTo nakyBatbe BO MOTOPHaTa Nnuna 1 fja npoBepuTe
[ianv KoyHWLaTa 3a NaHeLoT e Bo paboTHa noavuuja co
NOBEKYBakb€ Ha TOCTOT/PaYHUOT LTUTHUK Ha KOYHUMLATa 3a
NaHeLoT KOH NpegHaTa pauka.

MpoBepka u paboTerwe Co KOYHMLATa 3a NaHeLoT

AKTWBMPajTE ja KOYHWLTA Ha NaHeLoT Co BpTetbe Ha Balata

neBa paka okory npegHara padka. [pUTUCHETE ro NoCToT/padYHnoT
LUTUTHUK Ha KOYHUMLIATa 3a NaHeLoT CO 3aAHM1OT AN O Ballata paka
KOH Me4oT AiofeKa naHewoT ce BpTv 6p30. [lpxeTe 1 Leno Bpeme
[iBeTe palie Ha paukuTe of nunata.

( MAKEOOHCKWU

PecetupajTe ja kouHWLaTa 3a NaHeLoT Hasap Ha paboTHata

nosuuuja npeky akarbe Ha FopHUOT AN Of TOCTOT/PayHNOT
LUTUTHUK 1 NOTETNyBatbe KOH NpegHaTa payka cé Aoaeka He

CNyLWHETE KKK,

NPEOYNPEOYBAHE! Ako koyHMUaTa 3a NaHeLOT He ro 3anpe
BeAHaLI NaHeLoT UM aKo KOYHULaTa 3a NaHeLoT He caka

Aa ocTaHe Bo pa6oTHa no3uuuja 6e3 nomolu, ogHecere ja
MOTOpHaTa nuna Ao cepBucHa ctaiuuya Ha MILWAUKEE 3a
nonpaeka npep ynortpe6a.

TPAHCIOPT U CKINAOUPAKE

CekoraLu 6n1aro noamadkajTe ro laHeLoT Kora ro cknagupare 3a aa
crnpeynTe HEroBo procysakbe. Cekorall 1crpasHeTe ro pesepsoapoT
3@ Macro npu ckraavparse 3a 4a CripeynTe UCTeKyBatbe.

3anpete ja MalWMHaTa, U3BaZETe T0 akyMyraTopoT 1 ocTaBeTe fia ce
onaav Npea Ckaanparse Uin TpaHcropT.

Wcuunctere rv cute Tyfu Tena og mawuHarta. Cknagupajte ja
MallMHaTa Ha NlafiHo, CyBO 1 fo6pO NPOBETPEHO MECTO KOE LUTO He
€ npucTanHo 3a Aeua. YyBajTe noganeky of KOPO3uBHU CPEACTBa
KaKo Ha NpuMep XeMukanuu 3a rpaguHata 1 Conn 3a OAMpP3HYBak-e.
[la He cknagupate HaaBop.

CraBeTe ro KanakoT Ha MeYoT Npef Aa ja cknaaupare MalumHarTa
UNW 33 BPEMe Ha TPaHCMopT.

3a TpaHCMopT BO BO3UNa, OCUTYPajTe ja MaLUMHATa NPOTUB BUKEHE
Vv nararbe 3a Aa CripeunTe NoBpeaa Ha Nnuua Unm oLWTeTyBakbe Ha
MalumHaTa.

YucTeTe ja npalwumHaTa u octatoumTe of oTBopuTe. OnpXxyBajTe
ja paukarta uncTa, cyBa u 6e3 Mmacro unu masmea. Kopuctete
camo bnar canyH v BnaxHa kpna 3a uuctewe, buaejkv ogpenenu
CPeACTBa 3a YMCTeHEe 1 PaCTBOPYBaYM Ce LITETHW 3a NnacTvka u
APYr Hen3onupaHu aenosu. Hekon of HUB BKNy4yBaaT 6eH3NH,
TepneHTVH, pa3peayBad 3a nak, paspeaysad 3a 6oja, xnopupanu
CPeACTBa 3a YMCTEHEe, aMOHMjaK 1 AETEPreHTH 3a [JOMaKMHCTBOTO
LUTO coppxaT aMoHujak. Hukorall He kopucTeTe 3ananusi unu
TOPNVBM PACcTBOPYBaYM OKOITy anaTute.

OLIPXXYBAHE

NPEOYNPEQYBAHE! Kopuctete camo Milwaukee gogartouu
W pe3epBHM AenoBU. Bo cnpoTuBHO Moxe fa [ojae A0 MoXHa
noBpeaa, a [onpuHece Ao cnabu nepdopmaHcy 1 Moxe Aa ja
NOHULUTY BaLLaTa rapaHumja.

Kopucrete camo Milwaukee gogatoum 1 pesepBHu fenosu. [Jokonky
HEeKoW of} KOMMOHEHTUTE KoM He ce onuLuanmn Tpeba aa bugat
3ameHeTn, Be Monume KOHTaKTVpajTe M CEpBUCHWUTE areHTn Ha
Milwaukee (koHcynTupajTe ja nucTara Ha agpecy).

NPEOYNPEAYBAHKE! Cepsucupareto 6apa uckny4ntenHo
BHUMaHMe 1 3Haetbe 1 Tpeba Aa ro BpLuK camo kBanudukysaH
CepB1CeH TexHW4ap. 3a cepBucMpakbe BM Npenopavysame Aa

ja ogHeceTe MaluvHaTa Ao HajbnnckaTta cepBUCHA CTaHWLa Ha
MILWAUKEE. Kora cepsucvparte kopucTeTe camo MAEHTUYHM
nenosw 3a 3ameHa. MPEOYINPEOYBAHSE! U3BapeTe ro
aKyMynaTopoT npeq npunarofyBak-e, OfpXyBatbe UM YNCTeHe.
Bo cnpoTtvBHO MoXe Aa Aojae [0 Cepuo3Ha TenecHa nospesa.
Moxe Aa npaBuTe npunarofyBatba U NOMpaBKi ONULLAHW BO
NpUpaYHNKOT. 3a pYri NoNpaBku, KOHTAKTUPajTe ro OBMACTEHNOT
CEpBUCEH areHT.

lMocneauumTe oa HENPaBUHOTO OAPXYBare MOXE Aa
npeAn3BuKaaT HenpaBuIHO (hyHKLMOHNpake Ha KovHULaTa 3a
naHewuoT u apyrv 6e36e0HOCHN hyHKLMM 1 Taka 3ronemyBsajku ja
MOXHOCTa 3a Cepno3Ha nospepa.

YyBajTe ja MOTOpHaTa nina npodhecMoHanHo oapxysaHa 1
6e36enHa. * beabegHoOTO OCTPere Ha NaHeLoT e 3aaaya koja 6apa
BeLUTVHA. 3aToa NPON3BOAMUTENOT CTPOro Npenopayysa Aa ce
3aMeHu n3abeH unu 3ataneH naHew Co HOB, AOCTaNeH Kaj BalwnoT
cepsuceH areHT Ha MILWAUKEE. BpojoT Ha genot e foctaneH Bo
Tabenata co crneuynduKaLmm 3a NPOM3BOAOT BO 0BOj NPUPAYHNK.

Crepgete v WHCTPYKLMUTE 3a NoAMaYvKyBak-e 1 NpoBepka n
perynupare Ha 3aterHaTocra Ha naHeLor.

Mo cekoja ynotpeba, ncumcteTe ja MalumHaTa co Meka CyBa Kpna.

OTcTpaHeTe v fienaHkuTe, NpalunHaTa 1 octatouuTe Bo
aKyMynaTopcKoTO Kpuro.




MpoBepeTe v cuTe 3aBpTKM, GONLHW 1 HABPTKMA BO YECTU
nHTepBanu 3a 6e3benHoCT 3a Aa ce ocurypare fieka MaluuHaTa e Bo
6e3benHa paboTHa cocTojba. Cekoj owwTeTeH Aen Tpeba cooaBeTHO
[ia ce nonpasu Ny 3aMeHu Of CTpaHa Ha cepBucHaTa cryxba Ha
MILWAUKEE.

3ameHa Ha Me4oT ¥ naHeLoT Ha nunara
Hocete 3awtunTHu pakaBuuy.

1. N3BageTe rv 3aBpTKUTE 32 MOHTMPAHE HA MEYOT KOPUCTEjKU ro
[I0CTaBEHMOT KOMBUHMPaH Knyy.

2. OtcTpaHeTe ro KanakoT Ha naHeLoT.

3. CraBeTe ro HOBMOT NaHeL| BO NPaBuMIHaTa Hacoka Ha MeyoT u
ocurypajTe ce fjeka MoroHCKMTE anku ce M3pamHeTn Bo xnebot
Ha MeyoT.

4. TpukayeTe ro Me4oT Ha MOTOpHAaTa Mia 1 3aMoTajTe ro NaHeLoT
OKOITy MOrOHCKMOT 3anyeHuK.

5. CraBerTe ro kanakoT 3a TlaHeLoT W NMOBTOPHO 3alupaderte rm
3aBPTKUTE 38 MOHTVPaH-E Ha MeYoT.

6. LiBpcTo 3aTerHeTe rv 3aBpTkUTE 3@ MOHTUPake Ha MeyoT. Meyot
mopa cnobofHo fja ce ABWXM 3a perynuparse Ha 3aterHatocta
Ha NaHeLoT.

7. MpunarogeTe ja 3aTerHatocTa Ha NaHeLoT. [orneaHete ro
nornaejeTo ,Perynupare Ha 3aTerHatocTa Ha naHeLoT".

8. dareTe ro BPBOT Ha MEYOT 1 JOBPO 3aTerHeTe rv 3aBpTkiTe 3a
MOHTUpake Ha MEYOT.

NPEAYNPEAYBAHKE! Tan unu HenpaBuUnHO HAaOCTPEH NaHew

MoOXe Aa npeau3BMKa NpeKymepHa 6p3nHa Ha MOTOpoT

3a BpeMe Ha ceyetbe Koe MoXe fia Aosefe A0 CepUO3HO

olTeTyBakbe Ha MOTOpOT.

NPEQYNPEAQYBAHKE! HenpaBunHoTo ocTpewe Ha naHeLoT ro

3ronemyBa NoTeHLMjanoT 3a NnoBpaTeH yaap.

NPEQYNPEQYBAHKE! HezameHyBaw€eTO Unu HenonpaBakeTo

Ha olITeTEH NaHel, MOXe Jia NpeAn3BHUKa Cepuo3Ha nospesa.

NPEAYNPEAQYBAME! llaHeuot Ha nunata e octap. Cekorau

HoceTe 3alTMTHU PaKaBULM KOTa ro ofpXyBaTe NaHeLioT.

MpoBepka 1 YNCTeHE HAa KOYHMULIATa 3a NaHeLoT

Cekorall oapXyBajTe ro YCT MEXaHW3MOT Ha KovHWLaTa 3a

NaHeLoT NPeKy HeXHO YeTKare Ha 3rnoboT of HeuncToTuja.

Cekorall TecTupajTe ja paboTata Ha KOYHMLATa 3@ NaHEeLoT no

yncTeme.

MorneaHete ro nornasjeto ,MpoBepka u paboTere o koYHMLATA 3a

NaHeLoT" BO 0BOj MPMUPaYHUK 3@ AOMOMHUTENHN UHOopMaLm.

MnaH 3a oppxyBatbe

[HesHa nposepka

MogmaykyBar-e Ha MevoT lMpen cekoja ynotpeba

3arTerHarocT Ha naHeLoT Mpen cekoja ynotpeba n
penoBHo

HaocTtpeHocT Ha naHeLoT Mpen cekoja ynotpeba,

BU3yenHa npoBepka
lMpen cekoja ynotpeba
Mpen cekoja ynotpeba
dyHKumjaTa Ha kouHuuaTta 3a  [pep cekoja ynotpeba

3a OLUTETEHN AENOBY
3a nabasu 3aTBOpaUn

naHewoT lMpoBepeTe 1 UcuncTeTe
Mey Mpen cekoja ynotpeba
KomnnetHa nuna Mo cekoja ynotpeba

KouHuua 3a naHeLoT Cekou 5 paboTHu Yaca

Henosu 3a 3ameHa (Meu 1 naxeu)

Mpounssoauten MILWAUKEE OREGON
JIEGE 4932479820 90PX052
Meuy 4932480172 144MLEA041

JlaHeuoT Mopa Aa 6uae MOHTUpaH Co Me Of UCT NPOW3BOAUTEN
Criopes ropHUTE KOMBMHALMM.

EkcnnosuseH upTex

[okonky e noTpe6HO MOXHO e fa 6uae HabaBeH aeTaneH npukas Ha
anartot. Be Monvme HaBezeTe ro 6pojoT Ha apTUKIMOT KaKo W TUMOT
Ha MalLu1Ha KOj € OTneyaTeH Ha eTvkeTaTa 1 nopadyajTe ja ckuuara
Kaj NoKanH1OT 3acTanHuK Unu AMpekTHo kaj: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

CUMBOJN

Be monume npes Aa ja cTapTysaTte MaluMHaTa
0BpHeTe BHUMaHWe Ha ynaTtcTeara 3a ynorpeba.

BHVMMAHME! NPEAYMNPENYBAHE! ONMACHOCT!

V13BazieTe ro GatepucKMOT CKION Mpef, OTMNOYHYBaHEe
Ha KakoB U fja € 3aghar Bp3 MaLLmMHaTa.

He ja n3noxyBsajte MalumHaTa Ha AOXA.

He kopuctete co egHa paka

CekoraLl KOPUCTETE ja MOTOpHaTa nuna co Ae paLe

Hocete 6e36e4HOCHM YeBNU CO 3aLLTUTa Of CeYekse,
Henuaras FOH 1 YenuyeH jasuk!

Hocete pakasuum!

Cekorall HoceTe 3allUTUTHa obrieka 1 LBPCTU YEBMN.

Hocete 3awwtuTeH wnem.
HocTe winTHuK 3a ywm.
Hocerte 3awwTuTHM oumnna.
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CraBeTe ja koyHMLATa 3a NaHeuoT Ha noanumnja RUN.

CraBeTe ja koyHMLATa 3a NaHeLOT Ha no3numja
KOYHWLA.

BHumaBajTe Ha noBpaTeH yaap of MOTopHaTa nuna u
136erHyBajTe KOHTaKT CO BPBOT Ha Me4oT

Habrbynysauute Tpeba aa 6uagat onganeyeHm
Hajmanky 50 caHTUMeTpu 3a BpeMe Ha ynoTpeba.

Kounnua 3a naHeuot OTKJTYYEHO / 3AKNYYEHO

‘ PesepBoap 3a Macrno 3a naHew,
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BprteTe 3a Aa ja npunaroguTe 3aTerHatocta Ha
naHewoT

Hacoka Ha aBUxXetbe Ha naHeLoT

[ononxutenHa onpema - Hee BKny4yeHa BO
CTaHAapAHata, a AocTanHa e Kako JoAaToK.

He otcTpaHyBajTe ru otnagHuTe 6atepuu, otnagHata
€eNeKTpUYHa 1 eNeKTPOHCKa Onpema Kako HecopTupaH
komyHaneH otnag. OtnagHuTe Gatepum u oTnagHaTta
€enekTPNYHa 1 eneKkTpPoHCKa onpema mMopa fa ce
cobupaart nocebHo.

OtnagHuTe Gatepun, OTNagHUTE akyMynatopu
1 OTNagHWTe U3BOPW Ha CBETNMHA Tpeba fa ce
OTCTpaHar og onpemara.

NpoBepeTe Kaj BALWMOT NOKaneH opraH unu npogasay
3a COBETU 33 peLyKknnpatbe U MecTo 3a cobupatbe.

Bo 3aBWCHOCT 0f NOKarnHNUTe perynaTmsi, TProBUUTe
Ha Mano Moxe fa ce 06Bp3aHu becnnaTtHo ga

I Npe3emMaar UCKOPUCTEHUTE GaTepum, Kako 1
oTnagHaTa enekTprUyHa 1 enekTpoHcka onpema.

Baluvot npuaoHec 3a nosTopHa ynotpeta v
peuvKknupatbe Ha oTnaaHuTe Bartepuu U oTnagHaTta
eneKkTpUYHa W eNeKTPOHCKa onpemMa nomara aa ce
Hamanu noGapysadkarta Ha CypOBUHM.

OTnagHuTte Gatepui, NoceGHO OHME LUTO coppxaT
NIUTUYM, 1 OTNagHaTa enexkTpuYHa 1 enekTpoHcKa
onpema coppxar BpefHWu Matepujani 3a
peLmKnvparse, KoM MOXe HeraTMBHO Aa Brivjaat
Ha XMBOTHaTa CpPeaVHa U Ha 3ApaBjeTo Ha

NyFeTo AOKOMKY He Ce OTCTpaHaT Ha EKOMOLLKM
KOMMNaTUBMNEH HauUWH.

M3BpuueTe rv nnyHUTE NoaaToum of oTnagHaTta
onpema, JOKOSKY 1 UMa.

[apaHTVpaHO HMBO Ha jaunHa Ha 3Byk 100 dB(A)

BpaunHa Ha naHew Ha npa3Ho

HanoH

McTocmepHa cTpyja

EBponcka o3Haka 3a coobpasHocT

BpwuTaHcka o3Haka 3a coobpasHocT

YkpauHcka o3Haka 3a coo6pasHoCT

EBpoaaucka o3Haka 3a coobpasHocT

MAKEOHCKU
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU M18 FCHS35
Tun KOHCTpYKUii TaHutorosa nuna
Homep B1poby 4911 02 01 XXXXXX MJJJJ
Hanpyra 3HiMHOi akymynsiTopHoi 6atapei 18V =
LBnakicTb naHutora 6e3 HaBaHTaXEHHS 12,4 m/s
[JoBXWHa NNaHK1 Makc. 14"/ 356 mm
[locTynHa fOBXWHA PO3pi3aHHs 13"/330 mm
E€MHicTb 6aky Ans 3MallyBaHHs naHLora 200 ml

Bara 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 53..64Kkg
TemnepaTypa HaBKOMULLIHBOTO CEpPeAOBNLLA, PEKOMEH/0BaHa ANs ekcnnyarauii -18...+50°C
PekomeHgoBaHi akymynstopu M18B...; M18HB...

PekomeHaoBaHi 3apsaHi npucTpoi

M12-18...; M1418C6

Incopmauia npo wym: BumipsHi 3HaueHHs Bu3HaYeHi 3rigHo 3 EN 62841.

PiseHb wymy "A" npunagy CTaHOBWTb B TUMOBOMY BUMaaKy:
PiBeHb 3BykoBOrO TUCKY / noxubka K =

PiBeHb 3BykOBOI MOTYHOCTI / noxubka K =
BukopucToByBaTh 3aCO6M 3aXUCTY opraHiB cnyxy!

77,67 dB (A) /3 dB (A)
97,69 dB (A) / 3 dB (A)

Indbopmalis wopo BiGpauii: CymapHi 3HaYeHHs BibpaLlii (BeKTOpHa Cyma TpbOX
41,

HanpsiMKiB), BCTaHoBEHi 3rigHo 3 EN 628:
3HaveHHs BiGpauii a, / noxubka K =

4,96 m/s? /1,5 m/s?

MOMNEPEMKEHHS!

3asBneHi 3Ha4eHHs LLyMOBOrO BUMPOMIHIOBaHHS, BKa3aHi B LibOMY iHopMaLliiHoMy apKyLui, 6yno BUMIpsHO BignoBiaHo A0
CTaHAapT130BaHoro BUNpobyBaHHs 3rigHo 3 EN 62841 Ta MoXyTb BUKOPUCTOBYBATUCA [1151 NOPIBHSHHSA OBHOTO IHCTPYMEHTa 3 iHLWM. BoHu
TaKoX MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCS ANS NonepeaHbOi OLiHKW PIBHA BNNWBY Ha OpraHiam.

BkasaHi 3HaueHHs BibpaLlii Ta LyMOBOro BUNPOMIHIOBAHHS AiNCHI ANsi OCHOBHMX 06nacTeli 3acToCyBaHHS iHCTPyMeHTa. SKLIO iHCTPYMeHT
BUKOPUCTOBYETLCA B iHLLINX 061ACTAX 3aCTOCYBAHHS YU 3 iHLIMM NpuUnaaasm abo He NPOXOANTL HanexHe 06CNYroByBaHHS, 3HAYEHHS
BibpaLii Ta LyMOBOro BUNPOMiHIOBAHHS! MOXYTb Bifpi3HATUCS. Lie MoXe CyTTEBO 36inbLUMTY piBEHb BNNMBY HA OpraHiaM NPOTArom

3ararnbHoro nepiogy po6oty.

Mig yac ouiHkK piBHA BNNMBY BibpaLlii Ta LYMOBOro BUNPOMIHIOBaHHS! HA OpraHi3M TakoX HeobXiaHO BpaxoByBaTW NePIoan, KON iHCTPYMEHT
BVWMKHEHO, YY1 KOMK BiH NpaLitoe, ane akTM4HO He BUKOPUCTOBYETLCS ANt BUKOHAHHS poboTu. Lie Moxe CyTTEBO 3HW3MTU piBeHb BNNMBY Ha

opraHiam NpOTSAroM 3arasnbHOro nepiody po6oTu.

BusHayTe gogatkosi 3axoam AN1s 3aXMCTy onepaTtopa Bif BnvBY Bibpauii Ta/abo wymy, Hanpuknag, 06CmyroByBaHHs iHCTPYMEHTa Ta Moro

npunaaas, 36epiraHHs pyk y Tenni, opranisauis rpadikis po6otu.

A NOMEPEMXEHHA! Osnaitomrecs 3 yciva Brasiskamm
LoAl0 TeXHikK Oe3neku, iIHCTPYKLiAMK, intocTpaLisamm

Ta BigoMocCTsIMK, Lo Gyno HagaHo pa3oM i3 NpunaaoM.
HepotpumaHHs HaBegeHUX Aani iIHCTPYKLIA MOXe CNPUYUHUTI
YPaXeHHs eneKkTPUYHUM CTPYMOM, NOXeXy Ta/abo Tskki TpaBMu.

306epiraiTe BCi BKa3iBKU 3 TeXHikn 6e3nekm Ta iHCTPYKLii Ha
ManbyTHe.

3ATANBHI MPABUNA BE3MNEKK Mg YAC POBOTH 3
JIAHLIKOrOBOIO NMUIok

a) Mig yac po6oTn TpUMaNnTe BCi YaCTMHU Tina Ha 6e3neYHin
BiAcCTaHi BiA naHutorosoi nunu. Mepea 3anyckom naHuoroBoi
NUNKU NepeKkoHanTecs B TOMY, WO BOHA Hi 3 YUM He KOHTAKTYE.
HeyBaxHicTb nig 4ac poboTu Moxe NPU3BECTM [0 3aTAryBaHHS
OASArY YW YaCTVH Tina B NaHLIOroBy nuny.

b) 3aBxan TpUManTe NaHLOroBY NUITY NPaBOO PYKOIO 3a
3aJiHI0 PY4KY Ta NiBOIO PYKOIO 3a NepeAHI0 PyuKy. AKLLIO TpumaTu
NaHLoroBy Ny, NOCTaBMBLUM PyKV HaBMaKK, Lie NiABULLYE PU3NK
TpaBMYyBaHHSI, TOMY B XXOAHOMY pasi Tak He pobiTb.

c) TpumaiiTe naHUOroBy NUy nuiue 3a i30NboBaHi NOBepXHi,
TOMY LU0 JTaHLIOr UMM MOXe YBINTU B KOHTAKT i3 NPUXOBaHUMM
APOTaMK. Y pasi KOHTaKTy NaHLIOrOBOI UMK 3 eNeKTPONPOBOAKOK
niZ, Hanpyrot Hei3ornboBaHi METaneBi YaCTUHU IHCTPYMEHTa MOXYTb
TaKOX OMUHUTMCA Nif HAaNPYrok, O MOXE CPUMUHUTMI ypaxXeHHs!
onepaTtopa enekTpUYHUM CTPYMOM.

d) Hocitb 3acobu 3axucTty oueil. Takox peKkoMeHAYETbCA
HOCUTM 3acO6M 3aXUCTY ANs BYX, FONOBU, PYK, Hir i cTon.
HanesxHi 3aco6m 3ax1CTy 3MEHLLYIOTb PU3NK TPABMYBaHHS
BHACNIZOK BUMNiTaHHSA YacToK abo BUMAZLKOBOrO KOHTAKTY 3
NaHLrom nunu.

e) He npautointe 3 nunoto, cToA4Yu Ha Aepesi, Ha ApabuHi, Ha
[axy uM Ha 6yab-AKin HecTilKin onopi. PoboTa 3 Nunoto B Takmx
YMOBaX MOXe NPU3BECTU 0 BAXKWUX TPaBM.

f) 3aBxau HapsraTe HanexHe B3yTTA Ta nig Yyac po6otu 3
NaHLUIroBOK NMUMOHO CTiNTE Ha CTilKil, CTabinbHil Ta piBHiN
noBepxHi. Ha cnnabkux abo HECTIKUX NOBEPXHSX BU MOXETE
BTPaTUTK piBHOBary abo KOHTPOMb Haj TaHLIOrOBOK MU0,

g) Po3pisatoun 3arotoBky, o 3HaX0AMTLCA Mif HATATOM,
3acTepiranTecs BiAcKkakyBaHHS. Konu HaTsr BONOKOH epeBUHU
Le3ae, NiAnpyX1HeHa 3aroToBka MoXe BAapUTK onepaTtopa Ta/abo
BVBECTY NAHLIOroBY NIy 3-Mif KOHTPOHO.

h) ByabTe Hap3BUYaNHO 0GepexHi, Nepepi3aloym TOHKI Finku Ta
cyKu. TOHKWA MaTepian Moxe 3aCTOMOPUTY NaHLor NNK, Matepian
Moxe 6YTn BUKMHYTO B Ballly CTOPOHY, abo B MOXeTe BTpaTUTH
piBHOBary.

i) Hocitb nanutorosy nuny 3a nepeaHio pyuky, B

BMMKHEHOMY CTaHi Ta Ha 6e3neyHiii BiacTaHi Big Tina. MNia

4ac TPaHCNOPTYBaHHsl 4M 36epiraHHs NaHLIoroBoi Nunn
3aBX/AM BCTAHOBIIONTE KPULLKY HanpsMHOI NnaHkn. Hanexwe
NOBOZKEHHS! 3 NaHLIIOroOBOIO MUMOI0 3MEHLLYE BipOriAHICTb
BUNaAKOBOTO KOHTAKTY 3 NTAHLIOTOM NN, Lo 06epTaeTbes.

j) DoTpuMyiTecs IHCTPYKUIN WOAO 3MaLLyBaHHA Ta
HaTAryBaHHA NaHLIora, a TakoX WoA0 3aMiHN NNaHKK Ta
naHutora. HenpasunbHe HaTATyBaHHS Yy 3MalLlyBaHHS NaHLora
MOe CrpoBOKyBaTH abo 36inbLUNTK BipOrigHICTL 3BOPOTHOTO yAAPY.

k) Po3pizaiite nuwe aepeBuHy. BukopuctoByiiTe naHutoroBy
nuny nuuwe 3a Nnpu3HayeHHAM. Hanpuknag, He BUKOPUCTOBYITE
nNaHUIroBy NUny AnsA po3pisaHHsA MeTany, nnacTMacy,

KaMeH!0 4n ByaiBenbHUX MaTepianiB He Ha OCHOBi AePeBUHM.
BukopuCTaHHs naHLioroBoi AW ANs BUKOHaHHS pobiT He 3a
NPU3HAYEHHSIM MOXE CMPOBOKYBaTU HeGEe3neyHy cuUTyaLito.

1) He HamaranTecs 3BanuTH AepeBo, AOKM BU He MaTUMeTe
PO3YMiHHA PM3KKIB i WNAXIB X YHUKHEHHS. [aaiHHs AepeBa
MOE CMPUYMHUTY BaXKi TPABMM [N15 onepaTopa Yu ocib, Lo CTosTb
nopyu.

YKPAIHCbKA )

MpWynHM 3BOPOTHOTO yAapy Ta CNOCOGU Oro YHUKHEHHS.

3BOPOTHMI yAap MOXeE CTaTUCA B TOMY BUNAAKY, SKLIO KiHYMK
a60 HaKOHEYHWK HaNPSIMHOI NaHKK1 TOPKHETbCS 06'eKTa YK
AKLIO AePEeBVHA 3aTUCHE Ta 3aCTOMOPUTbL NaHLIor NN Nif Yac
po3pi3aHHs.

KOHTaKT i3 HAKOHEYHUKOM Y iesKUX BUNAAKaX MOXE CNPUYMHUTH
panToBy 3BOPOTHY peakLito, MAKUHYBLLM HAaNPSIMHY NMaHKy Bropy Ta
Hasap y Gik onepatopa.

3aTucKaHHS NaHLora UK B BEPXHIN YaCTUHI HaNPSIMHOT NaHKu
MOXe CTBOPUTM 3yCUANS, SiKe LUBWUAKO BUKUHE NnaHky B bik
oneparopa.

Byab-sika 3 X peakLiit MOXe CNPUYUHWTK BTPaTy KOHTPOIIO Haf,
MO 3 BALLOro GOKy, L0 MOXE NPU3BECTY O BaXKuX TpasM. He
noknaganTecst BUKMIOYHO Ha NpUCTPOi 6e3nekun, BCTaHOBIEHI B
nuni. 5K KOpUCTYBaY NUMW BU MaeTe BXWUBATW NEBHI 3axoau Ans
YHUKHEHHS HELLaCHUX BUNAZKiB | TpaBM Mifg Yac po3pizaHHs.

3BOPOTHUI yfiap € pPesynsTaToM HEHANEXHOTO BUKOPUCTAHHS!
iHCTpyMeHTa Ta/abo HeHanexHux poboymnx npoueayp abo ymos, i
110ro MOXHa YHUKHYTH, BXMBaKOYM BKa3aHi HUXYE HanexHi 3axoau
6e3aneku.

a) MiuHo TpumaiiTe iHCTPYMEHT TakUM YMHOM, LWOG yci nanbLi
OXONMNIoBanM py4ku NaHLIOroBOI NUNK, a TaKOX CTaBaiiTe Tak,
o6 BaLue TiNo Ta pyka BATPUMYBanu cuny 3BOPOTHOrO yaapy.
OnepaTtop MOXe KOHTPOIIoBATH 3yCUst 3BOPOTHOTO yAapy, SKLO
BXVBATW HanexHi 3axoau beanekn. He BunyckainTte naHLUOroBy nuiy
3 pyK.

b) He nigHimaiiTe nuny Haa ronoBoto Ta He BUKOHYTe
po3pi3aHHA BULLe piBHA Nneven. Lie gonomarae yHUkHyTH
Henepeba4eHoro KOHTaKTY 3 HAKOHEUHNKOM Ta 3abeanedye Kpaluii
KOHTPOIb Ha NaHLIOrOBOKO MO0 B aBapiiHNX CUTYaLLisIX.

c) BukopucToByiTe nuiie 3MiHHI NNaHKM Ta NaHUIOrM, BKa3aHi
BUPOGHUKOM. BUKOpPUCTaHHS HEMPaBMIbHUX 3MIHHWNX HANPSIMHUX
MNaHOK i NaHLIoriB MOXe CMIPUYUHIATY MOMOMKY naHLiora Ta/abo
3BOPOTHUIA yaap.

d) QoTpumyiTeca HapaHUX BUPOGHUKOM iHCTPYKLiV Woa0
3aTovyBaHHS 1 06CNYroByBaHHA NaHLOra NUMKU. 3MeHLeHHs
BNCOTY rMMBUHOMIpa MOXe 36inbLUMTL BipOriAHICTb 3BOPOTHOTO
yAapy.

[oTpumyitTecs BCix iHCTPYKUIN Nif Yac OYMLLEHHSA 3aTUCHEHOTO
Mmarepiany, a Takox nif yac 36epiraHHs 4n o6cnyroByBaHHA
naHutoroBoi nunu. MNepekoHainTecs B TOMY, WO BUMUKaY
BUMKHEHO, a aKyMynsiTop BuitHsiTo. Henepenbadenuii sanyck
NaHLoroBOI MUK Mif Yac OYULLEHHS 3aTUCHEHOTO MaTepiany Yu
o6cryroByBaHHs MOXE CMPUYMHWTY BaxKi TPaBMM.

LOOATKOBI IHCTPYKLIT 3 TEXHIKW BE3MEKU TA
EKCIJTYATALYII

Mip Yac nepLuoi ekcnnyatawii MalMHM PeKOMEHAYETLCS Po3pisaTi
konoau Ha ko3nax abo Ha onopi.

[MepekoHalTecs B TOMY, LLIO BCi 3aXMCHI LUMTKW, Py4Kku Ta 3ybuacTuii
ynop NpaBWIbHO BCTAHOBMEHO Ta 3HAXOAATLCS B HANEXHOMY CTaHi.

OcobMu, Lo NpaLoTh i3 NAHLITOBOK MU0, NOBUHHI MaTK
HamnexHui cTaH 30opoB’s. JlaHLorosa nuna Mae Benuky Bary, i
ornepaTop NOBUHEH MaTu HanexHy dianyny cuny.

Onepatop NoBUHEH BTV NUNbHUM, MaTh JoBpwid 3ip, ByTn
PYXIIMBUM, MaTu piBHOBAry Ta CpuTHi pyku. 3a HasiBHOCTI Byab-skux
CYMHIBIB He eKCnnyaTyiiTe NaHLioroBy nuny.

He 3anyckaiiTe NlaHLtOroBy Ny, 0KV BU He MaTUMeTe YucTe
poboye wmicue, GeariedHy onopy Ta nepeadadeHui LWnsx Bigxony
Bif Aepesa, Lo naaae. CnifkynTe 3a BUAINEHHSM napis Mactuia
Ta nuny BifA po3NuMioBaHHS. 3a HEOOXIBHOCTI HOCITb MacKy Ym
pecniparop.

He poapisaiiTe BMHOrpagHy o3y Ta HeBENUKY Namomnopb.

MNig yac po6oTy 3aBxay TpUMaliTe naHuorosy nuny oboma pykamu.
Yci nanbli NOBUHHI MILHO OXONIIHOBATI PY4KN NAHLIFOrOBOT MMM
TpumaiiTe Nuny NpaBoK PYKOKO 3a 3aJHI0 PYUKY Ta NiBOK PYKOK 3a
nepenHio PyuKy.

Mepen 3anyckom NaHLOroBOi UMK NEPEeKOHaNTECs B TOMY, LLO BOHA
Hi 3 UMM He KOHTaKTYE.

He BHocbTe 6yab-siki MoaudikaLii B KOHCTPYKLi0 NaHLIOroBol nunm
Ta He BUKOPUCTOBYIATE i 3 Oyab-skUMU HAacagkammu Y1 NPUCTPOSIMKA,
He 3aTBepAXXEHUMM BUPOBHMKOM [ns BaLLOi NaHLOroBoi Nunu.

C YKPAIHCBKA

Mo6nuay poboyoro Micus onepaTtopa NOBUHEH ByTu KOMNNEKT
nepLUOi AONOMOTU, IKUA MICTUTL NOB’'A3KM Ha BUNALOK BENUKMX
TPaBM, & TaKkox 3acoby Ans NpuBepTaHHs yBaru (Hanpuknag,
CBUCTKY). BiNbLu pO3LUMPEHNiA KOMMNEKT NOBUHEH 3HAXOAUTUCA Ha
BiACTaHi 3py4HOT AOCTYMHOCTI.

HenpasunbHO HaTArHYTUIA NAHLIOT MOXe 3iCKOYUTM 3 HAaNPAMHOI
NnaHK1 Ta NPU3BECTW A0 BaXKOI TpaBMW 4u cMepTi. [loBXuHa
naHulora 3anexwTb Bi TeMnepaTtypu. flkomora yacrilue
nepeB.ipsnTe HaTsr.

Bu NOBWHHI 3BUKHYTW [0 HOBOI NAHLIOrOBOI NN, BUKOHYHOUM
po3pian croyaTky Ha GesneyHo 3adikcoBaHUx konoaax.
O60B’A3KOBO MOYHITh i3 LibOrO, SKLLO BU KOPUCTYETECS NUIMO0
BrepLue. o6 3HM3MTU pu3nk TpaBMyBaHHS! BHACMiAOK KOHTAKTY
3 PyXOMUMM YaCTUHAMW, 3aBXAN 3YNUHSNATE ABUMYH, akTUBYITE
ranbMo naHLora, BUmaniTe akyMynaTop Ta nepesipamnre, 4un
3YNUHUINCS BCi PYXOMi YaCTUHM, NepLU Hix:

*  BUKOHYBATW OYUCTKY YW BUAANATU 06'EKTH, LLO BIIOKYIOTb pyX;
* 3anuwarv MawwmHy 6e3 Harnsay;
* BCT@HOBMIOBATW YM 3HIMATM NpUNaaas;

*  BUKOHYBATW NepeBipKy 4n 06CNYroByBaHHsl, a TakoX MpaLiioatn
3 MaLLMHOI0.

Poamip po6ouoi 30HU 3anexuTs Bif BUKOHyBaHOI poBoTy, a Takox
Bif PO3MIpy Aepesa 4u 3aroToBkM, ki pospisaoTbea. Hanpuknag,
106 3BannT AepeBo, HeobxigHa poboya 30Ha GinbLIoro poamipy,
HiX 1N BAKOHAHHS iHLWNX pobiT, Hanpuknag Ans PO3KpsKyBaHHS
Konog Towlo. Oneparop NOBUHEH BYTW MUIBHUM i KOHTPOMOBATH
BCe, Lo BiabyBaeTbcst B po6oYiii 30Hi.

iz Yac po3pisaHHs He cTaBaiTe Ha OAHIN NiHii 3 naHulorom abo
HanpsIMHO NNaHKoI0. Y pasi 3BOPOTHOTO yAapy Lie JO3BOMUTh
YHUKHYTW KOHTaKTY faHutora 3 Baluum Tinom abo rornosoo.

He BUKOHY/iTE NKIOK0 3BOPOTHO-NOCTYNANbHI PyXu, Hexal nuna
npawtoe caMoCTiHO. 3aTo4yiTe NaHLor | He HamaranTecs
NPUTUACKATV NNy [0 3arOTOBKY.

He TUCHITb Ha NNy HanpuKiHLi po3pidaHHs. byasTe rotosi BTpUMaTh
Bary Munu, Konm BOHa OCTAaTOMHO PO3NUNse AepeBuHy. B iHwomy
pasi MoXe CTaTUCA TshkKe NOpaHEeHHS.

He synuHsiiTe nuny nocepen onepauii po3pisaHHs.

Muna noBMHHa npawoBaT, 4OKM BOHA HE BUIAE 3 PO3pidy
NOBHICTIO. He hikcyBaTh BUMMKaY B PEXUMI 3 PyHHUM NPUMYCOBUM
CNPAMYBaHHAM MUTMKM.

MNepen 6yab-sikMMn poboTamu Ha NpuUnagi BUAHSTU 3MiHHY
akymynsitopHy 6atapeto.

NONEPEMXEHHSA! [ins 3anobiraHHs HeGeanewi noxexi B
pesynbTaTi KOPOTKOrO 3aMUKaHHs, TPaBMaM i NOLIKOKEHHIO BUPOGIB
HE 3aHypIoViTe IHCTPYMEHT, 3MiHHWUIA akymynsTop abo 3apsiaHui
NPUCTPIN Y PiAVHY | He JomycKalTe NOTPaNMAHHA PiANHN BCEPEAUHY
npucTpoiB abo akymynsTopis. KoposiitHi i cTpyMonpoBiaHi piguHm,
Taki SIK CONIOHUIA PO34MH, NEBHI XiMikaTK, BUDINtoBanbHi 3acobu

abo npoayKTH, LWLO iX MICTATb, MOXYTb NPU3BECTY [0 KOPOTKOTO
3aMUKaHHS.

3HiMHi akymynsTopHi 6atapei cuctemn M18 3apsmxatn

nuwwe 3apsaHUMK npuctposimm cuctemm M18. He 3apsgxatu
aKyMynsiTopHi 6aTapei iHLLMX cucTem.

He BigKkpuBaTV 3HIMHI akymynsTopHi 6atapei i 3apsiaHi npucTpoi Ta
36epiraty ix nuLLe B Cyxux NpumilleHHsx. beperTu Big Bonory.
3aTAryBaHHA Ta WITOBXaHHA

PeakTuBHe 3ycunns 3aexaun cnpsiMoBaHe B NPOTUNEXHUN Bif
HanpsIMKy pyxy naHuora 6ik. Tomy onepaTop noBuHeH GyTu
TOTOBWI KOHTPOIIOBATU TEHAEHLIiI0 MALUMHM 0 3aTsryBaHHs!
Bnepes (B HaNpsiIMKy pyxy NWNK) Nif Yac po3pidaHHs HKHBOK
YaCTWHOIO NNaHKM Ta A0 BiALITOBXYBaHHS (B bik onepaTopa) nia vac
PO3pi3aHHs BEPXHBOIO YACTUHOLO MaHKM.

3aTuckaHHA NUNKM B po3pisi

3ynuHiTL NaHLoroBy Nuny Ta BXWBITb 3axoau 6esnekn. He
HamaraiTecs 3acToCyBaTV CUNy A0 NaHLora Yy NnaHky, Tomy Lo
Lie 3 BUCOKOKO IMOBIPHICTIO Mpu3Beae A0 NOLUKOMKEHHS NaHLora,
SIKUA B pe3ynbTaTi MOXe BifCKOMUTU Ha3ag, | BoapuTy oneparopa.
YacrTile 3a Bce NPUYMHOI 3aTUCKaHHS € HeMpaBuUIbHa onopa Ans
3aroTOBKM, Yepes L0 BUHUKAE 3yCUMNMS CTUCKaHHS, SIKe 3BYXYe
pO3pi3 | TUM CaMUM CMPUYMHSIE 3aTUCKAHHSI.
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FKLLO perynioBaHHS OMopu He [JO3BONISIE BUBIMBHUTY NNaHKy Ta
NaHLor, PO3KPUATE PO3pI3 3a AONOMOTOI0 AePEB SHUX KNWHIB
abo Baxens Ta BUBINbHITL NUMy. Y XoAHOMY pasi He 3anyckaiiTte
NaHLOroBY NUNY, SIKLLO HANPsIMHa NNaHKa BXe 3HaXOANTLCS B
po3piai 4n nponuri.

KoB3aHHs/ni IACKaKyBaHHA

FKLLO NaHLoroBa nuna He MoXe 3aHypuTucs Briub poapiay,
HanpsiMHa nnaHka Moxe no4aTty nigckakysatv abo HebesneyHo
KOB3aTM N0 NOBEPXHI KONOAM UM MKW, LLIO MOXe NpU3BECTU 10
BTPaTh KOHTPOIHo. LL{o6 YHUKHYTM KOB3aHHS 4 nigckakyBaHHS,
3aBXaM TpUMaiiTe nuny oboma pykamm Ta npauroiTe Tak, wob
naHLor nunu popMyBaB kaHaBKy Arst Po3pidaHHs. Y )oAHoMY

pasi He po3pi3anTe NUMOK HEBEMNUKi THYYKi FiNkv Yn naroHn. Yepes
TXHi pO3Mip i rHyYKiCTb MNa MoXe Nerko BiACKouMTM B Ball bik abo
3aCTONOPUTMCA 3 JOCTATHIM [ 3BOPOTHOTO yaapy 3ycunnam. [Ans
umx pobiT ifeanbHUM IHCTPYMEHTOM € pyyHa nuna, cekaTop, Cokupa
Ta iHLWi pyYHi IHCTPYMEHTH.

BukopucTaHHA 3aXxMcHOro obnagHaHHs

Mig yac poboTu 3 MaLLMHO 3aBXaM HOCITb Kacky. Kacka 3 cityactum
OKYNSPOM AOMOMOXe 3HU3NUTW PU3NK TPAaBMYBaHHS 0bnnyys Ta
rofioBM y pasi 3BOPOTHOrO yaapy. BukopuctosyBaTu 3acobu 3axucty
opraHis cnyxy!

BucokosikicHi npodhecioHanbHi 3acobu iHaMBIQyanbHOMo 3axucTy
[IOMOMOXYTb 3HU3UTU PU3NK NOPaHeHHs oneparopa. i yac poboTu
3 MaLLVHOI HeoBXiHO HOCUTK BKa3aHi HUXYe 3acobu 3axucTy.

3axucHa kacka

noBuHHa Bignosigati Hopmam EN 397 i matu mapkyBaHHs CE
3acobu 3axucTy opraHis cnyxy

NoBWHHiI BignosigaTtn Hopmam EN 352-1 i matn mapkyBaHHs CE
3acobu 3axucTy oyent i obnuyun

NOBWHHI BignosigaTn Hopmam EN 166 (ans 3axvcHux okynspis) abo
EN 1731 (ans cityactux okynsapis) i matn mapkyBaHHs CE
PykaBuui

noBuHHI Bignosigat Hopmam EN 381-7 i matn mapkyBaHHst CE
3acobm 3axmucTy Hir (ramauui)

noBWHHiI BignosigaTn Hopmam EN 381-5, matn mapkysaHHs CE Ta
3abe3nevyBaty BCe6IYHMIN 3aXMCT

3axucHi 4060TK Ans po6OTH 3 NAHLIKOrOBOIO NUMOKD

noBwWHHiI BignosigaTn Hopmam EN ISO 20345:2004 Ta matu
MapKyBaHHS Y BUMMAZAI LUMTKA 3 306paeHHsIM NaHLItoroBoi nunm
BignoBiaHo Ao ctaHaapty EN 381-3. (HeperynsipHi kopucTyBadi
MOXYTb BUKOPUCTOBYBATW 3aXUCHi 40BOTY 3i CTaneBMMU Hockamm
Ta 3axuCHi kparu, Lo BignosigatoTs Hopmam EN 381-9, skio BoHu
NPaLoioTb Ha PiBHI MOBEPXHI Ta SIKLLO € NULLIE HE3HAYHWIA PUSNK
3aTUCKaHHS Y1 ranbMyBaHHsI BHACTIAOK KOHTAKTY 3 HEBENUKUMM
naroHamm)

Xunetu anA po6oTyH 3 NaHLIOrOBOIO MU0 ANA 3aXUCTY
BEPXHbOI YaCTWHM Tina

NoBWHHiI BignosigaTn Hopmam EN 381-11 i mat mapkysaHHs CE
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BMBYITb CBOIO JIAHLIIOFOBY Ny

BrokipaTop nyckoBoro
Kypka

DpocenbHuii perynstop
MpwuBig naHutora
Mpopi3b nnaHku

3apHs pyyka
AkymynsTopHa b6aTapes
MepenHs pyuka

[anbmo naHutora

KoBnavok mactuna ans
naHutora

TNaHutor nunu
HanpsimHa nnaHka
KpwLwka nosigHoro koneca

KpwLika HanpsiMHoT
nnaxku

MoHTaXHi raiku nnaHku
3y6yacTuit ynop
KombiHoBaHwi kntoy
O6mexyBay naHutora

[BUHT HaTAryBaHHAa
naHura

PN NONEPEMXEHHS!

HeHanexHe o6cnyroByBaHHS, BUAaneHHs Y1 Mmoaudikauis
3anob6iKHUX eneMeHTIB, TaKUX AK ranbMOo NaHuora, nepemmkay
3anantoBaHHA, WUTOK ANA 3aXUCTY PyK (nepeaHiv i 3apHin),
3y6uacTuit ynop, obmexyBay naHLora, HanpsAMHa nnaHka,
NaHLIor UMK 3i 3MEHLUEHUM 3BOPOTHUM YAAPOM, MOXYThb
NpU3BeCTU [0 HENPaBUbHOI POBOTH LIMX 3aXMCHUX eNeMEeHTIB,
NiABULLYIOYM PU3UK BAXKKOTO NOPaHEHHS.

JlaHutor NUnu 3i 3MeHWeHUmM 3BOPOTHUM yaapomMm

JlaHutor Nunu 3i 3MeHLWEeHM 3BOPOTHUM YAapOM Aornomarae
3MEHLUUTM BIpOriHICTb 3BOPOTHOTO yaapy. CkontoBanbHi 3y6ui
(rnnBuHoMipm) nonepeay KOXHOTO pidanbHoro 3ybLs JonomaraTs
MiHIMi3yBaTV peaKLito 38B0pOTHOTO yAapy, 3anobiratoum 3aHanTo
rMMBOKOMY 3aHYPEHHIO B MaTepian. [ns 3aMiHu BUKopuCToByWTe
nuLe pekoMeHA0BaHi BUPOBHWUKOM KOMGiHaLi HaNpsIMHOT NnaHku
Ta naHuora. Micns 3aTo4yBaHHs NaHLOr N BTpaYae Aeski
BNaCTUBOCTI LLOA0 NMONEPE/DKEHHS 3BOPOTHONO yAapY, TOMY
HEobXiAHO BUSBMNSTM OCOBMMBY MAMLHICT. [ins BriacHoi Geanekm
3aMiHIOiTe NaHLor NWNKW, KON NPOAYKTUBHICTb PO3pi3aHHs najae.

3y6uacTui ynop

BMOoHTOBaHMIA 3y64acTuii ynop MoxHa BUKOPUCTOBYBATM SIK OMOPY.
BiH gonomarae nigTpumyBaTi cTabinbHICTb kKopnycy nunu nig vyac
po3pisaHHs. Mig Yac po3pisaHHs WTOBXaNTe MaLIMHy Bepes,

[I0K1 yNOp He 3iLUTOBXHETLCS 3 IEPEBWHOIO, a MOTIM NepeMmiLLlyinTe
3aHI0 PYYKy Bropy Y1 BHU3 B HanpsIMKY MiHii poapisy: Lie [JonoMoxe
nocnabuT gisnyHe HaBaHTAKEHHS.

HanpsiMmHa nnaHka

3a 3aranbH1M NpaBWIoOM HanpsiMHI MNaHKK 3 HAKOHEYHUKaMK
marioro pagiycy MeHLUe CXunbHi 40 3BOPOTHOro yaapy. HeobxigHo
BUKOPMCTOBYBATW HaNpsIMHY NraHKy Ta BiAMOBIAHWA NAHLLOT,
[IOBXMHA AKX JOCTaTHS ANs BUKOHAHHS poboTu. BrkopuctanHs
nnaHoK BinbLoro poamipy, Hixx HeobXigHO, NiABULLYE PU3NK BTpaTH
KOHTPOMIO Nif, Yac po3nuoBaHHA. PerynsipHo nepesipsinTe HaTar
naHutora. Mig Yac po3pisaHHs HEBENMKMX MNOK (MEHLLMX 3@ NOBHY
LIOBXMHY NnaHKK) icHye BinblLua BiporigHiCTb Toro, Wo naHuor 6yae
CKVHYTO Yepe3 HEeNpaBuUIbHWI HaTsr.

Fanbmo naHutora

lanbma naHutora npuaHayeHi Ans Toro, Wob WBMAKO 3yNUHUTY
obepTaHHsa naHutora. Konu Baxinb ranbma naHutora abo LmTok
[INS 3aXUCTY PyKU NPUTUCKAETLCA A0 NNaHKM, NaHLIor NOBUHEH
HeralHo 3ynuHUTUCA. [anbMo NaHLora He MoXe nonepeauTy
3BOPOTHMI yaap. BoHO nuLie 3mMeHLLye pu3nk nopaHeHHs BHACMigok
KOHTaKTy MriaHKi1 naHuora 3 Tirom onepatopa nif Yac 3B0pOTHOTO
yaapy. HeobxigHo nepeBipsaTh dyHKLIOHYBaHHS ranbma naHujora

B MOMOXeHHi ranbMyBaHHS Ta B NOMOXEHHI poBoTu nepea KOXHUM
BUKOPUCTaHHAM.

O6MmexyBay naHuora

O6MexyBay NaHLora nonepeaxae BUKMAAHHS NaHLora Nunu Hasan
B 6ik onepartopa B pasi 10ro nocnabneHHs Y1 NOLIKOMKEHHS.

YKPAIHCBKA )

IHCTPYKLYIT LLIOAO HANEXHOI TEXHIKW 3BANIOBAHHSA
[EPEB, OEPI3AHHA I'NTOK TA MOMEPEYHOIO PO3PI3AHHA
Po3ymiHHsA cun, Wo BMHUKAOTL BCepeAvHi AepeBUHU

Konu B1 po3ymieTe HanpsiMIeHnii TUCK Ta Hanpyry BCepeanHi
[1EPEBVHU, B MOXETE 3MEHLLMUTM BIPOTiAHICTb 3aTUCKaHHS YK
NPVHaNMHI o4ikyBaTK MOrO NifA Yac po3pisaHHs. Hatar BcepeauHi
AEpeBNHM 03HAYAE, LIO BOMOKHA POSTATYIOTECS, i Mid Yac
poapisaHHsi B NeBHil obnacti nponun abo po3pis Mae TeHAEHL [0
PO3KPMBAHHS! M0 MIPi MPOXOPKEHHS MUK, SIKLLO KOMoaa NexvTb Ha
Ko3nax, a KiHLi 3B1catoTb 6e3 onopw, HaTsr CTBOPIOETLCS HA BEPXHIi
I'IOBerHi nif dieto Barv Konoaw, Lo 3Bucae 3 Bokis, sika po3Tarye
BOMOKHA. AHAMOMYHNM YMHOM HVXHS YacTUHa KONOAM MifAaeTbCs
CTUCKaHHIO, | BONTOKHa CpecoByoTbCS. SKLLIO poBuTH po3pi3 B Ll
obnacTi, Npopisb Mae TeHAEHL0 A0 3akpuBaHHS. Lle cnpuunHnts
3aTUCKaHHs nesa.

3BanioBaHHsA aepeBa

Mig Yac 3BantoBaHHs Ta PO3KPsKYBaHHA AepeB Yci poboTy NOBUHHI
BUKOHYBaTUCS ABOMA 4M Binblue ocobamm ogHovacHo. BiactaHb
MiX 30HamMu 3BantoBaHHs Ta PO3NUIIOBAHHS MOBMHHA LLOHAWMEHLLEe
BABIYi NepeBWLLyBaTK BACOTY 3BanioBaHOTO epesa.

3BanioBaHHs ilepeBa He NOBUHHO HapaxaTy Byab-skux ocib Ha
Hebe3neky, NpM3BOAMTY 0 NOLIKOMKEHHS NiHil enekTponepenay
ab0 10 NOLUKOMKEHHS iHLLIOTo MaiHa.

HKLLLO qepeBo CTVIKHyJ'IOCﬂ 3 niHieto eneKTponepenaq HeobxiaHo
HeranHo I'IOBI[Z[OMMTI/I BIAHOBIAHy KOMMNaHito.

Mepen pisaHHsM NoTPiGHO NepeAdadnNTh Ta HANEXHUM YUHOM
PO34MCTUTH LUNSIX BigcTyny. LLInsx BiAcTyny noBUHeH npoctsiratucst
[JiaroHanbHO Ha3ag Bifg OYiKyBaHOI MiHii nagiHHS.
Nepen 3BantoBaHHAM 3BEPHITb yBary Ha NPMPOAHUIA Haxun AepeBa,
NONOXEHHS BENUKUX MiNOK | HanpsM BITPy, W06 3'acyBaTu, Kyan
Bnaje fepeso.
OumctbTe AepeBo BiA 6pyay, kameHis, LUMAaTKiB kopy, LIBSIXiB, ckob
i ppoTis.
He HamaraiiTecs 3santoBaTyt Tpyxnsei aepesa abo Ti, Aki
MOLUKOLDKEHO BITPOM, NOXexeto, Brinckaskoto Towo. Lie skpait
Hebe3neyHo, i Taki onepauii MOXyTb BUKOHYBaTU nuLLEe NPOECInHI
caHiTapu nicy.
1. HappisaHHa
3pobiTb Haapi3 Ha 1/3 piameTpa AepeBa NepneHANKYNSpHO A0
Hanpamy nagiHHsa. CnoyaTky 3pobiTb HUKHIV rOpU3oHTaNbHWI
Haapis. Lle nonomoxe yHWUKHYTU 3aTUCKaHHS NaHLutora nunm abo
HanpsMHOI NNaHKM nig Yac BUKOHaHHS APYroro Haapiay.
2. 3agHii po3pis
3pobiTb 3aaHii po3pi3 WoHaimeHLwe Ha 50 MM (2 arormm)
BUILLE FOPU3OHTANBLHOTO Hafpidy. 3afHii Po3pi3 MOBUHEH DyTy
napanenbHUM [0 FOPU3OHTaNbLHOrO Haapidy. PobiTb 3aaHii
PO3pi3 TakUM YMHOM, L6 3aNULLNNOCA AOCTATHLO [AEPEBUHU,
sika cnyryBatume cTpukHem. CTpuxeHb 3anobiratume
nepekpyyyBaHHio fepeBa Ta NadiHHio B HENPaBubHOMY
HanpsiMKy.
He nepepisaiTe Lien CTpuxeHb.
Konw poapis Ans 3antoBaHHs HabnkaeTbCa A0 CTPYKHS,
[epeBo NOBWHHO NoyaTtv nagaTu. AKWOo € iIMOBIpHICTb Toro,
Lo AepeBo Brage B HebaxaHoMy HanpsAMKy abo Lo BOHO
MOXe MOXUMNTUCA Ha3ag i 3aTUCHYTU NaHLor MUK, 3yNnHITL
BUKOHaHHS 3aHbOrO PO3pidy Ta CKOPUCTaWNTECH AepeB’SHUMY,
NNacTMacoBKUMM Yy anoMiHIEBUMU KITMHAMW, OB po3KpUTH
po3pi3 i 3BanUT AepeBo B NOTPIGHOMY HaNPSIMKY.

Konu fepeBo noyHe nagaTu, BUAMITL NaHLIOroBY Nuny 3 po3pisy,
3YNWHITL ABUTYH, NOKNAZiTh MUY HA 3EMIII0 Ta CKOPUCTaNUTECS
3annaHoBaHUM MapLLpyToMm BigcTyny. CTexTe 3a nagiHHAM rinok
Hap rornoBoio Ta AUBITLCS Nif HOTW.

OGpi3aHHA ONOPHUX KOPEHIB

OnopHi KopeHi — Lie BENVKi KopeHi, siki IpOCTsiratoTbest Bia CToBBYpa
Aepesa Hap rpyHToM. lepey 3BanioaHHsM fepesa 0BpiKTe Bemuki
OMopHi kopeHi. CrioyaTky pospixTe KOpiHb FOPU3OHTAmNBHO, @ NOTIM
BEpTUKanbHO. Buaanitb BigpizaHy YacTuHy KopeHsi 3 po60o4oi 30HM.
Micns 0BpizaHHs BENWKMX OMOPHUX KOPEHIB BUKOHATE HanexHy
npoLeaypy 3BarnioBaHHs [epesa.

C YKPAIHCBKA

OG6pi3aHHsA rinok

Micns 3BantoBaHHs AepeBa BUKOHYETLCS 06pisaHHs rinok. Mg

yac uiei npouesypy OMUHaNTE BENWUKI HUXHI rinku, Wob BOHKU
niATPUMYBanu Konogy Hap 3emneto. ObpisaitTe HeBenuKi rinkv

3a 0auH paa. [inku, ki NipaalTbCs HaBaHTaXeHHI, HeoOXiaHO
06pizaTv 3HK3Y Bropy, OO YHUKHYTW 3aTUCKaHHS NaHLOroBOI M.

Po3KpsiKyBaHHs Konoau

Po3kpsixxyBaHHs — Lie po3pi3aHHsi KONOAM Ha LWMaTKN HeobXiaHOT
[OBXWHW. Baxnneo matu CTiliky onopy Ta piBHOMIPHO po3noginsTy
CBOIO Bary Mk 060Ma Horamu. SAKLLO Lie MOXMBO, NiAHIMITL kKonoay
Ta BUKOPUCTOBYWTE B SIKOCTi OMOPM TifnkK, iHLWi konoaw abo noniHa.

[ns nerkoro po3pizaHHs BUKOHYITE pO3Pian NPOCTUMM MiHIAMU.
AKLo konoga Mae onopy B3A0BX YCi€i AOBXMHM, po3pisanTe ii
3BEPXY (BEPXHE PO3KPSKYBAHHS).

SAkwo konoga mMae onopy 3 ogHoro Goky, 3pobiTb po3pis Ha 1/3
fiameTpa 3HW3y (HWXHE po3KpshxyBaHHs). [oTim 3pobiTb po3pis
3BEPXY aX A0 NepLUOro po3pisy.

SAkwo konoga mae onopy 3 060x 6okiB, 3pobiTb po3pi3 Ha 1/3
fiameTtpa 3Bepxy (BepxHe poskpsixyBaHHs). MoTim 3pobiTe
3aBepLUanbHuii po3pi3 3HM3y Ha 2/3 aiameTpa ax A0 NepLIoro
poapiay.

FAKLLO po3KpsKyBaHHS BiabyBa€eTbCA Ha CXuni, 3aBXAu CTaBanTe
BuLLe konoau. LLo6 36epirat KOHTPONb HANPUKiHLI PO3pidaHHs,
nocnabTe TUCK PO3pi3aHHs HE3a40BrO A0 3aBEPLUEHHS PO3pi3y,
MILHO TPMMaIo4MChb PyKamm 3a pyyku NaHLoroBoi nunv. He
[OnycKaTe KOHTaKTYy naHutora 3 rpyHToMm. [Micns 3aBepLueHHs
PO3pi3aHHsa fouekanTecs 3ynuHKY NaHLora Nunu, NepLU Hix pyxatu
NaHUoroBy nuny. 3aBxau BUMUKaNTe ABUTYH Nepes nepeMilleHHAM
BiZl AepeBa 10 AepeBa.

Po3pi3aHHs npyXHUX rinok

TMpyxHi rinkv — Le 6yAb-5Ki Konoaw, rinku, BKOpiHeHi NHi abo

CyKW, SIKi 3rMHAIOTBCA Nif BAroto iHLLOT JepeBUHU Ta siki MOXYTb
CNPYXMHUTK, SKLLO 0Bpi3aTh Yu BUOAnUT1 AEPEBUHY, sika iX
YTPUMYE.

Korw By pospisaeTe AepesuHy, Wob BifokpemuTi konody Bia nHs,
iCHy€ BMCOKa VIMOBIPHICTb TOTO, O BKOPIHEHWIA NEHb 3BaNEHOro
Aepesa Nif Ai€to CANK NPpyXHOCTI BIACKOUMTL Ha3az y BepTUKkanbHe
nonoxeHHst. CriigkynTe 3a npy>HWUMM rifikamu, BOHW BKpan
HebesneuyHi.

MNONEPEMXEHHA! MpyxHi rinku € axepenom Hebeaneku i

MOXYTb YAApPUTM onepaTopa, Yepes Lo BiH MOXe BTPaTUTU
KOHTPOSb HaA NaHLUIoroBoIo Nunot. Lie Moxe cnpuynHnTY
BaXKi NOpaHeHHsA Ta HaBiTb cMepTb onepartopa. Lli po6otu
NOBUHHI BUKOHYBaTUCSl HABYEHUMM onepaTopamu.

BUKOPUCTAHHA 3A NPU3HAYEHHAM

BesapoToBa naHLtorosa nuna npusHayeHa nuLie Ans BUKOPUCTaHHS
no3a npuUMiLLEHHAMMN.

13 MipkyBaHb 6e3nekn HeobXiAHO HanNEXHUM YUHOM KOHTPOSOBATH
NaHLOroBY MKy, 3aBXAW TpUMatoum ii ABOMa pykamu.

NaHutorosy nuny NpUsHaYeHo Ans po3pisaHHs rinok, cTosbypis,
Konog i 6arok, AiaMeTp SKUX BUHAYAETLCS HOBKMHOIO Pi3arbHOI
4aCTMHN HanpAMHOT NnaHky. Ti npuaHayeHo nuiwe Ans Aepesutu. [lo
BUKOPUCTaHHS AOMYCKalTbCs NuLe AOpOochi 0cobu, siki NporLLnm
HaneXHWN IHCTPYKTax Lofo Hebesnex i 3a|'|06i)KHVIX nin/3axopnis, ki
HeobXigHO BXMBATH Nig Yac poboTy 3 NaHLOTOBOO MUMOK.

He BukopucTOBYATE NaHLIOrOBY MUY NS BUKOHAHHS Byab-
SKIUX POBIT, HE BKA3aHMX Y HAaBELEHNX YMOBAX BUKOPUCTAHHSI.
[itsim i ocobam, Lo He MatoTb HaNeXHoro oasry Ta 3acobiB
iHAMBigyanbHOro 3axncTy, 3abopoHEHO BUKOPUCTOBYBATH
NaHLIoroBy NuUny.

MNOMNEPEMXEHHA! MNig yac BUKOPMCTaHHA NaHLOIOBOI NUNK
[oTpuMyWnTecs npaBun 6e3neku. [inA Bawoi BnacHoi 6e3neku
Ta 6e3neku ocib, Wo 3HaxoAATLCA No6nu3y, HeobXigHO
NpoYMTaTH Ta NOBHICTIO 3pPO3YMITK Ui IHCTPYKLIi nepen
eKcnnya‘rauielo nunu. Bam HeoGxiaHo BiaBiAaTH npodeciiHo
OpraHi3oBaHuit Kypc TexHiku 6eaneky Wo[o BUKOPNCTaHHS,
3ano6ikHUX 3aX0AiB, NepLIoi AONOMOrY Ta 06CNyroByBaHHs
naHutoroBoi nunu. 36epiranTe Ui iIHCTPYKUii B 6e3ne4yHomy micui
AN NOAanbLIOTo BUKOPUCTAHHS.




NONEPEMXEHHSA! NaHutorosi nunu € noTeHLinHO
Hebe3neyHMMM iHCTpymeHTaMu. HelacHi Bunagku, nos’asani
3 BUKOPUCTAHHAM NaHLIOrOBUX MU, YacTo 3aKiHYYTbCA
BTpaTolo KiHLiBOK abo cMepTio. OgHaK NaHutoroBa nuna He

€ eauHUM mxepenom He6esneku. MapiHHA rinok abo aepes,

a TaKOX CKOYYBaHHA KONOA MOXYTb NPU3BECTU [0 CMepTi.
MolwwkomkeHa XBOPOGOIO YK TPYXNABa AepeBUHA CTaHOBUTb
pojatkoBy Heb6eaneky. Bu noBUHHI oLiHMTK CBOIO 3AaTHICTb
Ao 6e3ne4yHoro BUKOHaHHA poboTu. Y pasi byab-akux CyMHiBiB
AopyuiTh ii npocbecinHoMy caHiTapy nicy.

306ipka Ta nigknoYeHHs 40 DKepena XuUBMneHHs

3AJIULLKOBI HEBE3MNEKWU

HaBiTb Npy HanexHomy 3acTocyBaHHi BUPOOY HEMOXMMBO MOBHICTIO
BUKIIOYNTM 3aMNLLKOBI pU3nK. py BUKOPUCTaHHI MOXYTb BUHMKATK
HaCTYMHi pU3nKK, | TOMY KOPUCTYBaY NOBWHEH 3BEPTATH yBary Ha
HacTynHe:

Mg yac poboTN MOXYTb BUHMKATW BKa3aHi HUXYE PU3NKW, i
onepaTtop NOBKHEH 3BepTaTh 0cobnuBY yBary, o6 yHMUKaTh ix.
YLWKOmKEHHs opraHiB cryxy Yepes Bnnme Lymy. Hocitb 3acobu
3aXWCTy OpraHiB Cryxy 1 06MexynTe BMAMB MaLLUHN.

lMopaHeHHst BHAcniAoK KOHTaKTY 3 BiKPUTUMM 3yOLsSMW NaHLora
MopaHeHHs BHACMiQOK BUANITaHHS YaCTOK 3aroTOBKY (CKarku,
ynamKu AepeBnHU)

MopaHeHHs1, CNpUYMHEHI NUNOM i APIGHUMK YacTkamm
YLWKOMKEHHS LUKipW BHACTIAOK KOHTAKTY 3 MacTUnamu

[eTani, Wwo BuCTYyNarTb i3 NaHLora nunu (Hebeaneka
NPOKOMNIOBAHHSA/PO3Pi3aHHs LLKipK)

HenepenbayeHi pi3ki pyxu 4u 3BOPOTHWIA yAaPp Bif HAaNPSIMHOI
nnaHkv (Hebesneka po3apisaHHs LLKipK)

3HWXEHHA PU3UKIB

* € noBifoMMEHHs Npo Te Lo Bibpavis Big py4YHWUX Npunagis Moxe
CMPUYMHATM B [esiKMX OCIO CTaH, Bigomuii sik xBopoba PeliHo.
CumnTomMamm MoXyTb ByTu A3BiH y Byxax, 3aHiMiHHS, NOGIMiHHS
nanbLiB, Lo 0cobnmBo NposiBNseTbCS Nig dieto xonogy. Cnaakosi
dhakTopK, BNAMB HU3bKWX TEMMEPATYP i BUCOKOI BOMOTK,
XapuyyBaHHsl, KypiHHS Ta pobodi NpoLieaypy — Bce Lie Takox
CNpUsie PO3BUTKY LIMX CUMNTOMIB. Huxxye HaBeaeHo 3axoau, ki
ornepaTop Mae BXuBaT, o6 3MEHLINTY Lieii BNNWB BiGpaLii.

* Y xonopHy norogy TpuMaiTe Tino B Tenni. Mig yac po6oTn 3
NPUCTPOEM HOCITb pykaBuLi, LLOG pyku Ta 3an’sacts Bynu B Tenni.

« [licns koxHoro poboyoro nepiogy pobiTb BNpasu Ans CTUMYnsLi
KpoOBOOOIry.

+ Pobitb yacTi nepepsun. O6MexyiiTe LLOAEHHWI Nepiod BNNBY
MalLLUHK.

»  3axwcHi pykaBuLj, siki MOxHa npuadaTti B npodeciiHmx
NpOAaBLIB NaHLIOroBKX N, po3pobneHo cnevianbHo Ans
pob0TH 3 MMM IHCTPYMEHTaMK, | BOHW 3abe3nevytoTb 3axXuCT i
MiLHWIA 3aXBaT, @ TaKOX 3HWXYIOTb BNMB BibpaLin pyyku. Taki
pyKkaBWLi NOBMHHI Bignosiaat ctaHaapTy EN 381-7 Ta matu
MapkyBaHHs CE.

AKLo BX BiYYyBaETE CUMMNTOMM Liiei XBOPOGW, HETaHO NPUMUHITH

BUKOPWCTaHHS Ta 3BEPHITLCA 0 Mikaps.

A NOMNEPEMXEHHA! Tpusarne sukopucranhs inctpymenta
MOKe CTIPUYMHITMI YW MOTIPLUMTM MOPAHEHHS. SIKLLO IHCTPYMEHT
BUKOPUCTOBYETLCS MPOTSATOM TPUBANOro Yacy, 060B's3koBo pobiTb
perynsipHi nepepsu..

BKA3IBKW LLIOAO NITIN-IOHHUX AKYMYNIATOPIB
3acTocyBaHHSA NiTil-iOHHUX aKyMynsaTopiB

3HiMHy akymynsTopHy 6aTapeto, L0 He BUKOPUCTOBYBanacs
TpUBanuit Yac, nepes BUKOPUCTaHHAM HEOOXIAHO Mia3apsauTy.
Temnepatypa noHag 50 °C 3MeHLUye NOTYXHICTb 3HIMHOT
aKyMynsTopHoi batapei. YHUKaTv TpUBanoro HarpiBaHHs COHSIMHUMI
npomeHsmu abo cuctemoro obirpisy.

3'e[jHyBanbHi KOHTAKTW 3aPSABHOTO NPUCTPOIO Ta 3HIMHOT
aKymynsTopHoi 6atapei NoBUHHI ByTU YncTumm.

[ins 3aBe3neyeHHs oNTMManbHOrO CTPOKY ekcrnyatadii
aKkymynsTopHi 6atapei nicnsi BAKOPUCTaHHS HEOOXiAHO MOBHICTO
3apsaauTH.
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[ins 3abe3neyeHHst MakcumarnbHO MOXNWUBOTO TEPMIHY ekcnnyaTauii
aKymynsTopHi 6atapei nicns 3apsiaku HeobxigHoO BUAMATK 3
3apsIAHOTO NPUCTPOLO.

IMpu 36epiraHHi akymynsTopHoi 6atapei noHaa 30 AHis:

36epirati akymynsiTopHy 6aTtapeto npu Temnepatypi npubnusHo 27
°C B CyxoMmy Micuj.

36epirati akymynsiTopHy 6aTapeto B cTaHi 3apsiaku npubnuaHo
30-50 %.

KoxHi 6 MicALiB 3aHOBO 3apsimkaTi akyMynsTopHy 6aTapeto.

3axucT Bif nepeBaHTaXXeHHs NiTiN-iOHHMX aKkymynsaTopiB

Y BUNagKy nepeBaHTaXeHHsl akyMynsTopHoi 6aTapei BHacnigok
[ly’e BUCOKOTO CMOXMBAHHS CTPYMY, Hanpuknaa, HaaMipHo
BUCOKOTO KPYTUMbHOTO MOMEHTY, PanToBOi 3ynuHku abo KopoTkoro
3aMUKaHHS1, eNEKTPOIHCTPYMEHT Bibpye 5 cekyHa, iHaukaTop 3apsgy
6n1mae, enekTpoiHCTPYMEHT CaMOCTIliHO BUMUKAETbCS.

[ina NOBTOPHOrO YBIMKHEHHS BIANYCTUTM KHOMKY BUMMUKaYa i 3HOB
yBiMKHYTU. [Py HAAMIPHUX HABAHTEXKEHHSIX akyMynsTopHa Gatapest
CUNbHO NeperpiBaeTbes. B LboMy BUNaaKy BCi NamMnoyky iHaukatopa
3apsay BnumatoTb, IOkM akymMynsTopHa baTapes He OXoroHe.
MoxHa npogosxuTi poboTy nicns Toro, sik inAMkaTop 3apsay
3racHe.

TpaHcnopTyBaHHSA NiTiN-IOHHUX aKyMynATOpHUX G6aTapeii

JiTiR-ioHHI akyMynATOpHi 6arapei I'IIJ:lI'Ia,ClaIOTb nif 3aKOHOMONOXKEHHS
npo nepese3eHHA HebesneyHnx BaHTaxiB.

TpaHcnopTyBaHHs Takux akyMynsTopHux 6atapeii NoBUHHO
BifOyBaTUCA i3 AOTPUMAHHSIM MiCLEBUX, HALiOHANbHUX Ta
MiXXHapPOAHWX NPUMNMCIB Ta NOMOXeEHb.

crnoxwBadi MoxyTb 63 npobnem TpaHCMoOpTyBaTH Lii aKyMynsTOPHI
6aTapei no Bynuuj.

KomepujiitHe TpaHCMOPTYBaHHS MiTil-iOHHNX aKyMYyNSTOPHUX
GaTapeli ekcneauTopCbKUMM KOMNaHisiMu nignagae nis NonoXeHHs
MpO TPAHCMOPTYBaHHs HeGe3ne4HINX BaHTaxiB. [1iAroToBKy A0
BIANPABNEHHS Ta TPAHCMOPTYBAHHS MOXYTh 3AICHIOBATU BUKITIOYHO
0cobu, siki NPoNLLNK BIANOBiAHE HaB4YaHHS. Becb npoLiec NoBUHHI
KOHTpOMtoBaTH kBanidikoBaHi caxisLyi.

lMpu TpaHcnopTyBaHHi akyMynsTopHux 6atapei HeobxigHO
[IOTPUMYBATHCh 3a3Ha4YeHUX Aani NyHKTIB:

MepekoHanTecsi B TOMY, LLIO KOHTAKTW 3axXWLLEHI Ta i30MboBaHi, o6
3anobirTn KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

CnigkyiiTe 3a TuM, 06 akymynsTopHa 6aTtapes He
nepemilLyBanacs BcepeauHi ynakoBk. MOLWKOmKeH akyMynsTOpHi
6atapei, abo akymynsTopHi baTtapei, Lo NOTeKN, He MOXHa
TpaHcnopTyBsaty. [ins oTpuMaHHs nofanblunx BKkasisok 3sepTanTech
[10 CBOET €KCMEAUTOPCHKOI KOMMaHii.

BKA3IBKW LLIOAO EKCIITYATAL)
CKNADAHHSA
CKnapaHHA naHuora NUnm Ta HaNnpPAMHOI NNaHKN

A NONEPEMXEHHA! Axwo 6yan-ski gerani
MOLUKOAKEHO YW BiACYTHI, He BAKOPUCTOBYMTE MALLUHY
A0 3aMiHK Uux aetanen. B iHwomy pasi MoxnuBe Baxke
NOpPaHeHHS.

060B'3k0BO BUIMITL akymynaTop. HocuTi 3axucHi pykasuyi!

1. 3HiMiTb MOHTaXHi raikv NnaHku 3a 4ONOMOroK KOMOIHOBAHOTO
Krtoya, sIKMA HagaHo B KOMMMEKTI.

2. 3HiMiTb KpULLKY NaHLora.

3. Hapsrtite naHutor y npaBunbHOMY HanpsiMKy Ha niaHKy Ta
nepeKkoHanTecs B TOMY, LLO NPUBIAHI NaHKW PIBHO PO3TaLLOBaHi B
Npopi3i NNaxkw.

4. MpuKpiNiTe NNaHKy A0 NaHLIOTOBOT NMWUMW Ta HAASAMHITL NaHLOr Mo
KOny Ha NoBifHe Koneco.

5. YcTaHOBWTb KPULLKY NaHLiora Ta MOHTaXHi raiku nnaHku Hasag,.

6. Ypy4Hy 3aTSIrHiTb MOHTaXHI raiiku nnaxku. MnaHka noBuHHa
BiNbHO NEPEMiLLlyBaTUCS ANs HANALUTYBaHHS HATAry naHLora.

7. HanawrtyiTe Hatar naHutora. [ve. po3ain «HanawTysaHHa
HaTsary naHuoray.

YKPAIHCBKA )

8. TpumaiiTe HanpsiMHY NnaHKy HAaKOHEYHUKOM Yropy Ta MiLiHO
3aTAMHITb MOHTAXHI raiiki NnaHku.

Al NONEPEQMXEHHA! nauutor nunu roctpwmii. Nig yac

06cnyroByBaHHS NMaHLora 3aBXam HOCiTb 3aXUCHI pykaBuLi.
HanawTyBaHHa HaTAry naHutora

Mepep novatkom Byab-sKkuX PoBIT i3 NaHLIIOrOBOK NUOK BUAMITH
aKymynsTop.

o6 36inbLuMT HATSF NaHLora, 06epTanTe MBUHT HaTAryBaHHS
naHuora 3a rofMHHUKOBOI CTPINIKOIO Ta 4acTo NepeBipsinTe HaTsr.
o6 3MeHWNTH HaTAr, 06epTaiTe rBUHT HATAryBaHHS naHutora
NPOTU FOAMHHWKOBOI CTPINKM Ta 4acTo nepesipsnTe HaTsr.

JlaHutor Mae NpaBUIbHWIA HATAN, SKLLO NPOMIKOK MiX 3yBLem y
naHLutory Ta NNaHKoK CTaHOBUTb 6nn3bko 6,8 MM. BiaTarHiTe
NaHLor NocepeamnHi HKHBOT CTOPOHI MNaHKW JOHW3Y (Bif, NNaHkw)
Ta BUMipsiTe BiACTaHb MiX NnaHKoto Ta 3y6LsMM NaHutora.
3aTAryiTe MOHTaXHI raiku NnaHky, NoBepTakyn ix Npotn
FOAVNHHUKOBOI CTPINKN.

Mpumitka: He gonyckante HaaMIpHOro HaTAryBaHHA NaHuora —
HaZULLIKOBMI HATSM CNPUYMHAE HAAMIPHE 3HOLLIEHHS!, CKOPOYYE
CTPOK Cryx6u naHLora Ta Moxe NOLLKOAUTY nnaHky. Hoi naHutoru
MOXYTb PO3TSryBATMCA Ta NOCnabnsaTmes nig vyac NepLuoro
BUKOPUCTaHHSI. MPOTArom nepLuvnx ABOX roAuH BUKOPUCTAHHS
4acTo BUAMaiiTe akyMmynsTop i nepesipsiiTe HaTar naHuora. i
Yac HopMarbHoi ekcnnyaTalii TeMmnepatypa naHLora 3pocTae,
CMPUYMHSILONM PO3TATYBaHHS NaHLtora. YacTo nepesipsinte HaTsr
naHutora Ta BignoBIAHUM YUHOM KOpUryiTe 1oro. Hatar naHuora,
HanawToBaHWi B TENMOMY CTaHi, NICNs OXONOMKEHHS MOXeE

cTaTv HagMipHUM. MepekoHalTeCs B TOMY, WO HATAT naHuora
HanalToBaHO HaNEXHUM YUHOM BIZMOBIAHO A0 IHCTPYKLIN Y LibOMY
NOCIBHUKY.

EKCNNYATALIA
NonaBaHHsi Macna Ans naHuora

MOMNEPEMXEHHSA! Y xonHomy pa3i He npautonTe 6e3 Mmacna
ANA naHuora. SKwwo naHutor nunn obepraeTbcs 6e3 macna, BU
MoOXeTe NOLWKOANTHA NOro YK HaNPAMHY NnaHky. Mepea KOXHUM
BUKOPMCTaHHAM NaHLIIOroBoi NUAV Ta Aani skoMora yacTilue
nepeBipaTe piBeHb Macna 3a AONOMOrol Macromipa.

PesepByap noBuHeH ByTu 3anoBHeHWit Binblue Hix Ha Y4, Wo6
rapaHTyBaTu JOCTaTHIO KinbKiCTb Macna ans pobotu.

Mpumitka: Mg Yac obpisaHHs AepeB pekoMeHAYeTbCS
BUKOPUCTOBYBATU MAcmno A NaHLIOrB Ha POCANHHIA OCHOBI.
MiHepanbHe Macno Moxe HalLKOAWUTY AepeBam. Y XoaHoMy pasi

HE BUKOPUCTOBYITE BiAnpaLboBaHe Macro, aBToMobinbHe Macno
260 HaaTo rycti Macna. Lie Moxe noLukoguTy naHLioroBy nuny.
OunLyiTe NOBEPXHIO HABKONO MAaCcMsHOro koBnayka, o6 3anobirtu
3abpyAHEeHH!0.

BiarBuHTITb i 3HIMITb KOBMAYOK i3 MacnsHoro 6aka.
Hanwuiite macno B MacnsiHuii 6ak i cnigkyite 3a Macrnomipom.

YCTaHOBITL MacnsHNiA KOBNAYOK Ha3ap, i 3aTArHiTb 1oro. Butpite
posnuTe Macno.

TpuMmaHHA NaHUKroBOi MUK

3aBxau TpUMaiTe NaHLroBy NNy NPaBot PYKOIO 3a 3aAHI0
PYUKY Ta NiBOO PYKOKO 3@ NepeaHto pyyKy. bepitbes 3a pyyku Takum
YMHOM, LWO6 yci nanbLi oxonntoBanm ix.

3anyck naHuorosoi nunu

Mepep 3anyckom NaHLUOroBOi N HeobXiaHO BCTaBUTH
aKyMynsTop y KOpnyc NN Ta NepekoHaTUcs B TOMY, L0 ranbMo
naHLora 3HaxoAMUTbCS B MOMOXEHHI POBOTH, NOTArHYBLUW BaXinb
ranbMa naHLutora/WuToK Ans 3aXMCTy pyku B Bik NnepeaHboi pyyku.

MepeBipka Ta BUKOPUCTaHHA ranbma naHutora

AKTUBYITE ranbmo naHuora, 06epTaroym NiBy pyky HaBKOMO
nepenHboi pyyku. 3aaHBOI0 CTOPOHOKO PYKW HATUCHITH Baxinb
ranbMa NaHLora/WuUToK A5 3aXMCTy pyku B Bik nnaHku, konu
naHutor 06epTaeTbCs 3 BENMKOI LUBMAKICTIO. 3aBXaun TpumaiiTecs
oboma pykamu 3a pyuKku NUan.

MoBepHiTL ranbMo naHutora Hasag y NONoXeHHs poboTH, B3ABLLNCH
3a BepXiBKy BaXKeNns ranbMa naHutora/lmTka Ans 3aXucTy pyku Ta
TArHY4M Moo B Bik nepeaHbOI PyUKM, AOKM BU HE NOYYETe KnaLaHHs.

C YKPAIHCBKA

MONEPEMXEHHA! Akwo ranbMo He 3ynMHUTL NaHLIOr HeraiHo
200 AKWO ranbMo NaHulora He 3anMIacTLCA B NONOXEHHI
poGoTu Ge3 aonomoru, nepes BUKOPUCTAHHAIM [OCTaBTe
naHutoroBy nuny B cepsicHui ueHTp MILWAUKEE ans
PEMOHTY.

TPAHCIMOPTYBAHHA TA 35EPIFTAHHA

LLlo6 3anobirTv ipxaBiHHiO, 3aBXAN TPOXY 3MALLYITE NaHLOT Mid
yac 36epiraHHsi. LLlo6 3anobirtv BUTIKaHHIO, 3aBXaU CNOPOXHIONTE
MacnsiHuin 6ak nig vac 36epiraHHs.

Mepep TpaHcnopTyBaHHAM ab0 30epiraHHAM 3yNuHiTb MaLLnHY,
BUAMITb aKyMynsTop i AaiTe it OXONOHYTU.

QOuuncTbTe MaLLKHY Bif CTOPOHHIX MaTepianis. 36epiraiite MalLUHy B
NPOXONOAHOMY, CyXOMy, 06pE BEHTUNLOBAHOMY Ta HELOCTYMHOMY
ans giteit micui. Tpumaite sikHaigani Big KOPO3iNHUX PEYOBUH,
Hanpuknag cafoBux XimikaTis abo conein, Wo 3anobiraTb
3nefeHiHHI0. He 36epiraitTe no3a NpUMILLEHHAM.

Mia Yac TpaHcnopTyBaHHs Ta 30epiraHHs MaLUMHY BCTaHOBMIONTE
KPULLKY HanpsiMHOI MNaHKu.

[ns TpaHcnopTyBaHHs B aBTOMOGINsix 3adikcynte MallmHy, o6
YHUKHYTW PYXY Y4 NagiHHS, LLO MOXYTb NPU3BECTY O MOPAHEHHS!
0Ci6 ab0 NOLIKOMKEHHS MaLLUHMU.

YACTKA

OunwaiTe oTBOpY Big Ny Ta Bpyay. Pyyka noBuHHa 6yTn YncToro
Ta CyX0l0, 6e3 Macna v Macturia. [ins O4MILEHHS! BUKOPUCTOBYIATE
TIVLIE M'SIKUA MATTBHIA POZUMH | M'AKY TKAHMHY, OCKINbKM Aesiki
OYMCHI 3aCO0M Ta PO3UMHHUKM MOXKYTb MOLIKOAWUTY MNIACTUKOBI

Ta iHWi i3onboBaHi aetani. Momix iHWoro, Ao HUX HanexaTb
6€eH3VH, cKMnuaap, PO34YMHHUK 4NN NaKy, PO3YUHHUK Ans (apbu,
XIOPOBMIiCHI 04MCHI 3acobu, amiak i NobyToBI o4nCHI 3acobm, Lo
MICTATb amiak. ¥ X0ogHOMY pasdi He KOPUCTYNTECS 3aNMUCTUMK Yn
BUBYXOHEBE3NEUHUMY PO3UMHHIKAMM NOBNU3Y IHCTPYMEHTIB.

OBCJTYTOBYBAHHA

NONEPEMKEHHA! BukopucToBYyBaTH TiflbKN KOMMNEKTYHOMi
Ta 3anyacTuhu Milwaukee. B iHLIOMY pasi MOXINBI MOpaHeHHs,
3MEHLLEHHS MPOAYKTUBHOCTI YN aHYMIOBAHHS rapaHTi.

BukopucToByBaTu Tinbku KOMNnekTytodi Ta 3anyactuHu Milwaukee.
[letani, 3amiHa sIkMX He OMMUCYETLCS, 3aMiHIOBaTH TiNbku B BipAini
obcnyrosyeaHHs knienTiB Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha bpoLuypy
"lapaHTist / apgpecu cepBicHUX LieHTpIB").

MONEPEMXEHHA! ObcnyrosyBaHHs BUMarae Hag3Bu4anHoi
peTenbHOCTI Ta MWUBOKNX 3HaHb | NOBMHHO BUKOHYBATUCS NULLE
KBanicikoBaHUM TEXHIYHUM cneuianictom. [ns npoBegeHHs
obcnyroByBaHHs Ta PEMOHTY M1 PEKOMEHYEMO BaM 4OCTaBUTU
MalLLUHy o Haiibnmxyoro cepsicHoro LeHTpy MILWAUKEE. Mig yac
06cnyroByBaHHs BUKOPVUCTOBYMTE JULLE iAEHTUYHI 3anacHi YaCTUHM.
I'IOI'IEPE}J)KEHHFI' lMepen HanawTyBaHHsAM, 06CnyroByBaHHsM abo
OYMLLIEHHSM BUAMaTe akymynsTtop. B iHWoMy pasi Moxe cTaTucs
TSOKKe nopaHeHHs. [l03BoNseTbCA BUKOHYBATH nuLle Ti poboTh 3
HanaluTyBaHHS Y41 PEMOHTY, siki ONMCaHOo B LibOMY NOCIbHMKY. [ins
BUKOHAHHS! iHLUMX PEMOHTHUX POGIT 3BEPHITHCS O YNOBHOBAXEHOMO
npeacTaBHUKa TEXHIYHOT CITyX6u.

HeHanexHe o6cnyroByBaHHs MOXe NPU3BECTM O HEMPaBUIbHOI
poboTy ranbMa naHLtora Ta iHLLWX 3aXMCHUX ENEMEHTIB,
NiABALLLYIOUYM PU3UK BAXKKOO MOPAHEHHS.

TpumaiiTe cBOI0 NaHLoroBy nuny B 6€3ne4HOMy CTaHi Ta NpoBoAbLTE
npodeciiiHe 06¢cnyroByBaHHs!. * 3aTo4yBaHHs NaHLora BUMarae
cnevianbHWUX HaBU4OK. ToMy BUPOGHMK HACTIHO pekoMeHaYe
3aMiHIOBaTM 3HOLLEHI Ta 3aTyneHi NaHLor HOBUMM, ki MOXHa
npuabatu B npeactasHuka MILWAUKEE. Homep apTukyna
BKasaHui B Tabnuui cneumdikaLii npoayKuii B LibOMY MOCIOHMKY.
[JoTpumyiTecs IHCTPYKLT LWOJO 3MaLLyBaHHS, a TaKOX NepeBipku Ta
HanawTyBaHHS HaTAry NaHLora.

[1icns KOXHOro BUKOPUCTaHHS OYMLLAATE MaLLWMHY M'SIKOKO CYXOH
TKaHUHOIO.

OunLyiiTe akyMynsTOpHWiA BiACIK Bif TMpCK, Gpyay Ta CTOPOHHIX
4acTok.
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MepesipsiiTe HafiHICTb YCix raiok, 6oNTIB i FBUHTIB i3 YacTolo

nepioAunyHicTio, Wo6 nigTpuMyBaTH MalLnHy B GesneqHomy

poboyomy cTaHi. Byab-siki NOLLKOMKEHI YacTUHW HeobXiaHO

HaNeXHUM YMHOM PEMOHTYBATM Y1 3aMiHIOBaTU B CEPBICHOMY

ueHTpi MILWAUKEE.

3aMiHa HanpPsAIMHOI NNaHKK Ta NaHuora Nunu

HociTb 3axucHi pykaBuLyi.

1. 3HiMiTb MOHTaXHI raiku NNaHKK 3a 4OMNOMOrol KOMBiHOBaHOMO
KNHoYa, SKUA HaaaHo B KOMMMEKTI.

2. 3HiMiTb KpULLKY NaHLtora.

3. HapsrHiTb HOBWIN NaHLOr y NPaBUNbHOMY HaNpsSIMKY Ha
nnaHKy Ta nepekoHanTecs B TOMY, LLO NPUBIAHI NTaHKW PiBHO
pO3TaLlOoBaHi B NPOpIi3i NNaHKu.

4. TlpuKpiniTb NNaHKy [0 NaHLIOroBOI MUKW Ta HAAATHITL MaHLIOT MO
KOITy Ha NoBiAHe Koneco.

5. YCTaHOBUTb KPULLIKY MaHLiora Ta MOHTaXHi raikv nnaHku Hasag,.

6. Ypyy4Hy 3aTArHITb MOHTaXHI rainku nnaHku. MNnaHka noBUHHa
BiNbHO NEpeMiLLyBaTUCS ANS HANALUTYBaHHS HaTAry naHLora.

7. HanawwtyiiTe Hatar naHutora. [ius. po3ain «HanawwTysaHHs
HaTAry naHutoray.

8. TpumaiiTe HanNpsIMHY NNaHKy HAaKOHEYHWKOM Yropy Ta MiLiHO
3aTAMHITb MOHTaXHI raliku NnaHku.

MONEPEMXEHHSA! Akwo naHutor 3aTynneHo abo HeHanexHo

3arocTpeHo, ABUIYH Nif Yac po3pizaHHA Moxe obepTaTucs 3

HaAMipHOIO WIBMAKICTIO Ta 3a3HAaTU BaXKNX MOLWKOAXKEHb.

MNOMNEPEMXEHHA! HeHanexHe 3arocTpeHHA naHutora

niABULLYE PU3UK 3BOPOTHOIO yAapy.

MONEPEOXEHHSA! BigmoBa Bif peMOHTY 4K 3aMiHU

NOLUKOKEHOTO NaHL{tora MoXe CIPUYNHUTU BaxXKe MOPAHEHHS.

MNONEPEMXEHHSA! NaHutor nunu roctpuin. Mig yac

06cnyroByBaHHS NaHLora 3aBXamu HOCiTb 3aXUCHi pykaBULi.

OrnAp i ounLIeHHA ranbma naHuora

3aBxay TpuMaiiTe ranbMiBHUI MEXaHi3M NaHutora YuCcTum,

06epexHO oumLLytoun 3'egHaHHs Big Gpyay 3a 4OMOMOrOH LUITKM.

3aBxay NepesipsiiTe Npale3aaTHiCTb ranbma naHuora nicns

OYMLLIEHHS.

[opnartkoBy iHchopmaLito AvB. y po3gini «[Nepesipka Ta

BUKOPUCTaHHS ranbma naHLtora» B LibOMY MOCiOHWKY.

I'padik o6cnyroByBaHHA

LljodeHHa nepesipka

3MaLL|yBaHHFI NNaHKn I'Iepeq KOXHUM BUKOPUCTAHHAM

Harsr naHutora I'Iepen KOXHUM BUKOPUCTAHHAM

ivacto

locTpicTb NnaHuiora Mepep KOXHUM BUKOPUCTAHHSM,

Bi3yanbHa nepesipka

HasBHICTb NOLLIKOMKEHUX
fetanen

I'Iepen KOXHUM BUKOPUCTAHHAM

HasBHicTb nocnabnexmx
KpinneHb

I'Iepen KOXHUM BUKOPUCTAHHAM

®yHKLiOHyBaHHS ranbma
naHutora

MNepen KOXHAM BUKOPUCTAHHAM
Ornsap i ounLeHHs

HanpsimHa nnaHka lMepen KOXHAM BUKOPUCTAHHAM
Muna B winomy Micns KOXHOro BUKOPUCTAHHS

[anbmo naHutora KoxHi 5 rogut po6otm

3anyvactuhu (MnaHka i naHutor)

Bupo6Huk MILWAUKEE OREGON
TNaHutor 4932479820 90PX052
HanpsimHa nnaHka 4932480172 144MLEAO41

JlaHLUlor NOBWHEH AOMNOBHIOBATUCS NNAHKOK0 TOTO CaMoro BUpPoBHWMKa
BiANOBIAHO [0 HaBEAEHWX BULLE KOMBIHALLIN.
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3o6paxeHHs B po3ibpaHomMy Burnaai

Y pasi HeoBXiAHOCTi MOXHa 3anpOCUTU KPECTEHHS 3 306PaKEHHAM
BY3MiB MaLUMHU B NEPCMEKTUBHOMY BUIMSAI, ANS LbOro NoTpibHo
3BEPHYTUCA B BaLl BiAAin 06CnyroByBaHHs KnieHTiB a6o
6e3nocepenHbo B Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strafle 10,
71364 Winnenden, HimeuunHa, Ta BKa3aTtut TUN MalUNHK Ta
LUECTM3HAYHUI HOMEP Ha hipMOBIt TabnnyLi 3 AaHUMK MaLLMHW.

CUMBOIU

YBaXHO npounTaiTe IHCTPYKLito 3 exkcnnyartauii nepes
BBEAEHHAM Npunagy B Aito.

YBATA! MOMEPEKEHHA! HEBE3MEYHO!

Mepen Gyab-sikMMU po6oTaMK Ha NpUnagi BUAHATY
3MiHHY akymynsiTopHy 6atapeto.

He Tpumatu malumHy nig goem.

He npauyorite ogHieto pykoto

3aBxau TpumanTe nuny ABOMa pykamu

HociTb 3axucHi 4o060Tu 3 3aXMCTOM Bif MopisiB,
LLIOPCTKOIO MiZOLLBOIO Ta CTanbHUM HOCKOM!

HocuTu 3axucHi pykasuui!

3aBxayM HOCITb 3aXVUCHUI OAAT | MiLIHE B3YTTS.

HociTb 3axucHy kacky.
BukopucToByBaTyh 3acobu 3axucTy opraHis cryxy!
HociTb 3axucHi okynspu.

YcTaHoBITh ranbMo naxutora B nonoxeHHs RUN
(POBOTA).

YcTaHoBITh ranbMo naxutora B nonoxeHHs BRAKE
(TANbMYBAHHSA).

Mam’saTainTe npo He6e3neky 3BOPOTHOTO yaapy Ta
YHVKaNTe KOHTaKTY 3 HAKOHEYHWKOM MaHKM

Mig yac BUKOPUCTaHHSA TpUMaliTe BiACTaHb Bif
OTOYYHOUMX He MeHLwe 15 M.

[anbmo naHutora PO3BJTOKOBAHO / 3ABITOKOBAHO

1y PesepByap 3 0N1BOI0 ANs 3MaLLyBaHHs NaHLora

YKPAIHCBKA )

Vo

Vv

UK
CA
¥

IAL

MoBepraiiTe, WOG HanalTyBaTy HaTr faHuora

Hanpsim pyxy naHutora

KomnnekTytoui - He BxoasTb B 06CAr noctavaHHs,
peKoOMeHA0BaHi JONOBHEHHS 3 Nporpamu
KOMMNEKTYHOUMX.

He yTuniayiiTe BignpauboBaHi 6atapeitku i
BignpaLboBaHe ENeKTPUYHE Ta ENEKTPOHHE
o6nafHaHHA pa3oMm 3 3MiliaHnMu nobyToBUMU
Biaxoaamu. BignpauboBaHi 6atapeiiku,
BignpaLboBaHe enekTpuyHe Ta enekTPoHHe
o6nagHaHHa HeobxiaHo 36upaT okpemo.

BinnpauboBaHi 6aTtapeiiky, BignpauboBaHi
aKyMynaTopu, BianpauboBaHi fxxepena csitna
MOBUHHI ByTW BUNYyYeHi 3 06nagHaHHs.

3BEPHITLCA O MiCLEBUX OpraHiB Bnaan abo
po3apibHOro npogasLs 3a NOpaZoio LWOAO yTunidauii
Ta NyHKTY 360py.

BignoBigHo 4o MiculeBKx NocTaHoB, Po3apitHi
npofaBLi MOXyTb 6yTh 3060B'A3aHi 6e3KOLITOBHO
3abupatv Hasag BianpaLboBaHi akyMynsTopu,
eneKTpUYHe Ta enexkTpoHHe obragHaHHs.

Balu BHeCOk 10 MOBTOPHOTO BXWBaHHS Ta nepepobku
BignpaLboBaHux 6aTapeiok i BianpaLboBaHoro
€NEKTPUYHOTO Ta ENEKTPOHHOTO 0bNaHaHHS!
[l0noMarae 3MEHLUWTH NOMUT Ha CUPOBUHY.

BignpauboBaHi 6atapeiiku, 3okpema, Lo MiCTATb
NiTiNA, | BignpavuboBaHe enekTpuyHe Ta enekTpoHHe
obnagHaHHs MICTATb LiHHI MaTepiany, ki MoXyTb
6yTn nepepobneHi, Ta MakTb HeraTUBHUIA BNNVB
Ha [0BKINNs i 300POB’s Ntofel, sKLWOo He ByayTb
yTUni3oBaHi y 6eaneyHuii Ans foBkinns cnoci6.

Bupanitb ocobucTi aHi 3 BignpauboBaHOro
obnafHaHHs, SKLLO TakKi €.

apaHTOBaHWI piBeHb 3BYKoBOI NoTyxHocTi 100 dB(A)

LWBnakicTb naHutora 6e3 HaBaHTaXEHHA

Hanpyra

MocTiiHui cTpym

€Bponencbkuii 3HaK BiAMOBIAHOCTI

BpuTaHcbkuii 3HaK BignoBIgHOCTI

YKpaiHCbkuiA 3HaK BigMNoBigHOCTI

€BpoasiaTCbkuii 3HaK BiANOBIAHOCTI

YKPATHCbKA
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that
the product described under “Technical Data” fulfills all the relevant
regulations and directives listed below and that the following
harmonized standards have been used.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erkldren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das
unter ,Technische Daten“ beschriebene Produkt alle nachstehend
aufgefuhrten relevanten Verordnungen und Richtlinien erfillt und
dass die folgenden harmonisierten Normen angewandt wurden.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité,

que le produit décrit dans « Données techniques » est conforme a toutes les
réglementations et directives pertinentes mentionnées ci-apres et que les
normes harmonisées suivantes ont été appliquées.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva
responsabilita che il prodotto descritto nei "Dati tecnici" & conforme a
tutti i regolamenti e tutte le direttive pertinenti elencati qui di seguito
e che sono state usate le seguenti norme armonizzate.

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el
producto descrito bajo "Datos técnicos" esta en conformidad con
todos los reglamentos y directivas detallados a continuacién y que
se han utilizado las siguientes normas armonizadas.

DECLARACAO CE DE CONFORMIDADE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que
0 produto descrito sob "Dados Técnicos" corresponde com todos
os regulamentos relevantes e directivas abaixo que as seguintes
normas harmonizadas foram utilizadas.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat

het onder ‘Technische gegevens' beschreven product aan alle
onderstaand vermelde relevante verordeningen en richtlijnen voldoet
en dat de volgende geharmoniseerde normen werden toegepast.

EF-OVERENSSTEMMEL SESERKL/ZAERING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er
beskrevet under "Tekniske data", opfylder kravene i alle relevante
forordninger og direktiver som naevnt nedenfor og at nedenstaende
harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EF-SAMSVARSERKLARING

Som produsent erkleerer vi under eget ansvar at produktet som
beskrives under «Teknisk data» oppfyller alle relevante forordninger
og direktiver som stér oppfert nedenfor og at de falgende
harmoniserte standarder har blitt brukt.

EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare forklarar under eget ansvar, att den produkt som
beskrivs under "Tekniska data" 6verensstdmmer med alla de nedan
angivna relevanta forordningarna och direktiven och att de féljande
harmoniserade normen har tillampats.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, etta
kohdassa "Tekniset tiedot" kuvattu tuote tayttaa kaikki seuraavassa
luetellut sitd koskevat asetukset ja direktiivit ja ettd seuraavia
harmonisoituja standardeja on sovellettu.

AHAQZH 2YMMOP®QZIHZ EK

Qg KaTaoKeUaoTAG dnAWvoupE UTTEUBUVA GTI TO TTIPOIGV TIOU TTEPIYPAPETTI
0T0 KedAaio «TEVIKG XapakTnpIoTIKG, TTANPOi GAoug Toug KavoviapoUs Ki
OAEG TIG 0dNyieg TIOU AVaPEPOVTOI OXETIKG TTapakdTw, Kal yia TO OTToio £X0UV
£QapLOOTE] Ta aKGAOUBX EvappovIouEva TIPOTUTI.

AT UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" béliimiinde tarif
edilen GrinUn asagida siralanan bitin ilgili ydnetmelik ve direktiflere
uygun oldugunu ve asagidaki uyumlastiriimis standartlarin
kullanildigini beyan etmekteyiz.

ES PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce prohlasujeme na svou vlastni odpovédnost, ze
produkt popsany v ¢asti , Technické udaje” splfiuje vSechna pfislusna
nafizeni a smérnice uvedené niZe a Ze byly pouzity nasledujici
harmonizované normy.

ES VYHLASENIE O ZHODE

My ako vyrobca vyhlasujeme na vlastnt zodpovednost, ze
produkt popisany v &asti , Technické udaje” spifia vSetky prislusné
nariadenia a smernice uvedené nizsie a ze boli pouzité nasledujice

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent oéwiadczamy na naszg wylaczng odpowiedzialno$c¢,
ze produkt opisany w punkcie ,Dane techniczne” odpowiada wszystkim
ponizszym istotnym rozporzadzeniom oraz dyrektywom, a takze iz
zastosowano ponizsze zharmonizowane normy.

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyeddili feleldsséggel kijelentjik, hogy a ,Mlszaki
Adatok” alatt leirt termék megfelel a kdvetkezékben felsorolt
minden relevans rendeletnek és iranyelvnek, és hogy a kévetkez6
harmonizalt szabvanyok kertltek hasznélatra.

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Mi kao proizvodac izjavljujemo na osobnu odgovornost, da
je proizvod, opisan pod "Tehnicki podaci", sukladan sa svim
relevantnim propisima i u nastavku navedenim smjernicama i
harmoniziranim normativima dokumenata.

]ZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi kao proizvodag izjavljujemo na osobnu odgovornost, da proizvod
opisan pod "Tehni¢ki podaci”, ispunjava sve u nastavku navedene
relevantne odredbe i smjernice i da su sljedece harmonizirane norme
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EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Mas ka razotajs un vieniga atbildiga persona apliecinam, ka
“Tehniskajos datos” raksturotais produkts atbilst visiem attiecigajiem
noteikumiem un vadIinijam, kas uzskaititas turpmak, un ka ir
izmantoti $adi saskanotie standarti.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojo vardu atsakingai pareiSkiame, kad gaminys, apraSytas
skyriuje , Techniniai duomenys*, atitinka visus toliau iSvardyty
susijusiy reglamenty, direktyvy ir darniyjy standarty taikomus
reikalavimus.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises , Tehnilised
andmed” kirjeldatud toode on kooskélas allpool nimetatud direktiivide
asjaomaste eeskirjade ja Uhtlustatud normdokumentidega ning et on
kasutatud jargmisi Uhtlustatud standardeid.

OEKITAPALINA COOTBETCTBUA EC

Mb! kak npoussoauTenb Nof COBCTBEHHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3asBNIAEM O
TOM, 4TO ONMCaHHOE B pafiene «TexHUYecK1e XapakTepucTukA» usfenue
OTBEYAET BCEM HYKENepeyncrieHHbIM COOTBETCTBYIOLM Mpean1caHnam
11 APEKTUBAM 1 YTO B OTHOLLEHMM HETO MPUMEHAIOTCA CreaytoLve
TapMOHU3MPOBAHHbIE CTaHAAPTbI.

OEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE HA EO

B Ka4ecTBOTO C1t Ha MPOM3BOANTEN AeKnapupame Ha COBCTBEHa OTTOBOPHOCT,
4e MPOZYKTHT, ONUCAH B ,TEXHUYECKV AaHHU', OTrOBaPS Ha BCUYKY H3BPOEHN
N0-HaTaTbK NPUIIOKVMY PErnaMeHTV v AUPEKTUBIA 1 Ye Ca M3Non3BaHm
NOCOEHUTE XapMOHU3UpaHy CTaHaapTy.

[DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

In calitate de producator declardm pe propria rdspundere ca
produsul descris la "Date tehnice" este in concordantd cu toate
regulamentele si directivele relevante de mai jos si ca au fost utilizate
urmétoarele norme armonizate.

EK-OEKITAPALINJA 3A COOBPA3HOCT

Kako npouasoguTen, usjaByBame nog LiEnocHa OAroBOPHOCT
[leka NpoW3BOAO0T OMMLLAaH BO ,TEXHUYKM noaaToLm” nogony e Bo

C




OEKIAPALIIA €C NPO BIANOBIOHICTb

Sk BUPOBHMK, M1 3asIBNISIEMO Ha BNACHy BifANOBIAANbHICT, WO BUPI6,
onucaHuii y po3ini "TexHiYHUX AaHuX", BIANOBIAAE BCIM 3aCTOCOBHIM
NOMOXEHHSIM ANPEKTUB | NpUNcam nepepaxoBaHM HIDkYe, i WO LOAO HbOro
By BUKOPUCTaHI HACTYNHI rapMOHI30BaHi CTaHaapTy.
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2011/65/EU (RoHS)
2014/30/EV
2006/42/EC
2000/14/EC

EN 62841-1:2015

EN 62841-4-1:2020
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Measured sound power level: 97,69 dB (A)

Guaranteed sound power level: 100 dB (A

Conformity assessment to Annex V Directive 2000/14/EC amended
by 2005/88/EC.

Gemessener Schallleistungspegel: 97,69 dB (A)

Garantierter Schallleistungspegel: 100 dB (A)
Konformitatshewertungsverfahren gem. Anhang V der Richtlinie
2000/14/EG, geandert durch die Richtlinie 2005/88/EG.

Niveau de puissance acoustique mesuré: 97,69 dB (A)

Niveau de puissance acoustique garanti: 100 dB (A)

Procédure d‘évaluation de conformité en respect de I'annexe V de
2000/14/CE modiée par 2005/88/CE.

Livello di potenza sonora misurato: 97,69 dB (A)

Livello di potenza sonora garantito: 100 dB (A)

Procedura di valutazione della conformita secondo I'allegato V della
2000/14/CE modicata dalla 2005/88/CE.

Nivel de potencia sonora medido: 97,69 dB (A)

Nivel de potencia sonora garantizado: 100 dB (A)

Procedimiento de evaluacién de la conformidad con arreglo al anexo
V de la Directiva 2000/14/CE, modicada por la Directiva 2005/88/CE.

Nivel de poténcia acustica medido: 97,69 dB (A)

Nivel de poténcia acustica garantido: 100 dB (A)

Procedimento de avaliagdo da conformidade de acordo com o Anexo
V da norma 2000/14/CE, alterado pela norma 2005/88/CE.

Gemeten geluidsdrukniveau: 97,69 dB (A)

Gegarandeerd geluidsdrukniveau: 100 dB (A)

Conformiteit beoordeeld conform annex V van 2000/14/EG gewijzigd
door 2005/88/EG.

Malt lydelektniveau: 97,69 dB (A)

Garanteret lydelektniveau: 100 dB (A)
Overensstemmelsesvurdering iht. bilag V, 2000/14/EF gendret ved
2005/88/EF.

Malt lydelektniva: 97,69 dB (A)

Garantert lydelektniva: 100 dB (A)

Prosedyre for samsvarsvurdering jamfer vedlegg V til 2000/14/EC
endret av 2005/88/EC.

Uppmatt ljudtrycksniva: 97,69 dB (A)

Garanterad ljudtrycksniva: 100 dB (A)

Forfarande for beddmning om dverensstdmmelse enligt bilaga V
2000/14/EG andrat genom 2005/88/EG.

Mitattu adnenvoiman taso: 97,69 dB (A)

Taattu &&nenvoiman taso: 100 dB (A
Vaatimustenmukaisuuden arviointi 2000/14/EY:n liitteen V
mukaisesti, muutettu 2005/88/EY:n mukaan.

Metpnuévn aT608pn NXnTIKAG 10xU0g: 97,69 dB (A)

Eyyunuévn otéBun nxntikig 1ox0og: 100 dB (A)

Aiadikaaia agloAdynang TG GUUHOPEWONG SUUQWVA HE TO
Mapaptnua V g 2000/14/EK, éTwg TpoTroTmoIRenke amé tnv
2005/88/EK.

Olgiilen gurditi emisyonu seviyesi: 97,69 dB (A)

Garanti edilen guriiltu emisyonu seviyesi: 100 dB (A)
2005/88/EC'ye gore degisiklik yapilan 2000/14/EC Ek V uyarinca
uygunluk degerlendirme prosediri.

Namerena hladina akustického vykonu: 97,69 dB (A)
Zarucena hladina akustického vykonu: 100 dB (A)

Postup posouzeni shody podle Prilohy V smernice 2000/14/ES
pozmenené smernici 2005/88/ES.

Namerana hladina akustického vykonu: 97,69 dB (A)
Garantovana hladina akustického vykonu: 100 dB (A

Postup posudzovania zhody podla Prilohy V smernice 2000/14/ES
zmenenej a doplnenej smernicou 2005/88/ES.

Zmierzony poziom mocy akustycznej: 97,69 dB (A)
Gwarantowany poziom mocy akustycznej: 100 dB (A)

Procedura oceny zgodnosci zgodnie z Zatacznikiem V dyrektywy
2000/14/WE zmieniona przez 2005/88/WE.

Mért hangteljesitményszint: 97,69 dB (A)

Szavatolt hangteljesitményszint: 100 dB (A)
Megfeleloségértékelési eljaras a 2005/88/EK iranyelvvel médositott
2000/14/EK iranyelv V. melléklete szerint.

Izmerjena viSina zvocnega tlaka: 97,69 dB (A)

Garantirana viSina zvocnega tlaka: 100 dB (A)

Postopek za oceno skladnosti v skladu s standardom 2000/14/ES,
spremenjen s standardom 2005/88/ES.

Izmjereni nivo ucinka zvuka: 97,69 dB (A)

Garantirani nivo ucinka zvuka: 100 dB (A)

Postupak procjene uskladenosti u skladu je s Dodatkom V. Direktivi
2000/14/EC izmijenjenom s Direktivom 2005/88/EC.

Izméritais trokSna jaudas limenis: 97,69 dB (A)
Garantétais trok$na jaudas limenis: 100 dB (A)
Atbilstibas noverteSanas procedura saskana ar Regulu 2000/14/EK
V pielikumu, kas grozita ar Regulu 2005/88/EK.

ISmatuotas garso galios lygis: 97,69 dB (A)

Garantuojamas garso galios lygis: 100 dB (A)

Atitikties vertinimo procedura pagal 2000/14/EB, kuria pakeite
2005/88/EB, Prieda V.

Mdddetud miravéimsuse tase: 97,69 dB (A)

Garanteeritud miravdimsuse tase: 100 dB (A)

Vastavushindamine kooskdlas direktiiviga 2000/14/EU (V lisa), mida
on muudetud direktiiviga 2005/88/EU.

VI3mepeHHBIN ypoBeHb 3BYKOBOW MowHocTh: 97,69 dB (A)
apaHTUpOBaHHbIA ypoBeHb 3BykoBOI MoLyHocTy: 100 dB (A)
lMpoLeaypa oLEeHKN COOTBETCTBUS COMMACHO NPUNOXEHNI0 V K
IOvpektnse 2000/14/EC ¢ nonpaskamu, BHECEHHbIMU [upekTnBomn
2005/88/EC.

3mepeHo HMBO Ha 3BykoBa MoLyHocT: 97,69 dB (A)

'apaHTMpaHo HMBO Ha 3BykoBa MoLuHocT: 100 dB (A)

lMpoueaypa Mo oLeHKa Ha CbOTBETCTBUETO ChINACHO Npunoxexue V
Ha 2000/14/EO, nameHeHo ype3 2005/88/E0.

Nivel de sunet masurat: 97,69 dB (A)

Nivel de sunet garantat: 100 dB (A)

Procedura de evaluare a conformitatii in conformitate cu Anexa V din
2000/14/CE, modificata prin 2005/88/CE.

3mepeHo HMBO Ha jaunHa Ha 3Byk: 97,69 dB (A)

apaHTpaHO HMBO Ha jaynHa Ha 3Byk: 100 dB (A)

lMpouenypa 3a npoLieHka Ha coobpasHocT croper npunor V o
2000/14/EC nameHeta cnopeg 2005/88/EC.

BumiptoBaHuii piBeHb 3Byk0BOI NOTyxHOCTI: 97,69 dB (A)
apaHTOBaHWI piBeHb 3BYkoBOI noTyxHocTi: 100 dB (A)

lMpoueaypa ouiHKW BiANOBIAHOCTI 3rigHo 3 gopaTkom V Ao npekTuem
2000/14/EC i3 nonpaskamu, BHeceHumn dupektusoto 2005/88/EC.

97,69 dB (A) 4wk 5 52 & gual 803 (5 5ne

100 dB (A) :obecall 5 58 Bl &l md}m
2000/14/EG plal (udlal) el s 5 daladl

2005/88/EG il Jmﬂ
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Winnenden, 2021-09-07

Alexander Krug
Managing Director

Authorized to compile the technical file

Bevollmé&chtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Autorisé a compiler la documentation technique.

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Autorizado a reunir a documentag&o técnica.

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Befullméktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

E&ouaiodotnuévog va auvtagel Tov TEXVIKO GAKeA.

Teknik evraklari hazirlamakla géreviendirilmistir.

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
Spinomocneny zostavit technické podklady.

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Miszaki dokument&ci6 6sszedllitasra felhatalmazva
Pooblaséen za izdelavo spisov tehniéne dokumentacije.
Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

|galiotas parengti techninius dokumentus.

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
YNONHOMOYEH Ha COCTaBIeHNe TeXHUYECKOI AOKyMEeHTaLmK.
YMbMHOMOLLIEH 3@ CbCTaBsIHE Ha TeXHUYeckaTa [JoKyMeHTaLms
Imputernicit sa elaboreze documentatia tehnica.
OnonHOMOLLITEH 33 COCTaBYyBatb-e Ha TeXHUYKaTa AOoKyMeHTaLuja.
YNOBHOBaXEHWUI i3 CKNaAaHHs TEXHIYHOI AOKyMeHTaLji.

) Caldl e AUaall acine

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the
product described under “Technical Data” fulfills all the listed below
relevant regulations and that the following designated standards
have been used.

S.1. 2012/3032 (as amended)
S.1. 2016/1091 (as amended)
S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2001/1701 (as amended)

BS EN 62841-1:2015

BS EN 62841-4-1:2020
BS EN IEC 55014-1:2021
BS EN IEC 55014-2:2021
BS EN IEC 63000:2018

Measured sound power level: 97,69 dB (A)
Guaranteed sound power level: 100 dB (A)

Conformity assessment to Schedule 8 Directive S.I. 2001/1701

Winnenden, 2021-09-07

Alexander Krug
Managing Director

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden
Germany

Authorized to compile the technical file:

Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway

Marlow SL7 1YL

UK
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